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O-Aew has long been a traditional well-known dessert in Phuket for 
over a hundred years. People there have it to refresh themselves in a warm 
sunny day. The dessert reflects the wisdom of the Hokkien Chinese, well-
mixed with the similar Thai-style shaved ice sweet. The ingredients are put 
at the bottom of a cup, covered with scoops of shaved ice and topped with 
traditional syrup called “Nam Nom Maew”. The name O-Aew comes from the 
soft and clear nature of this special jelly which derives from the Chinese  
O-Aew or Aiyu seeds. When immersed in water, the seeds produce soft 
glutinous latex which when mixed with ripe banana sap results in O-Aew 
jelly. Having it with shaved ice and syrup is refreshing. The dessert is served 
in three patterns of colors depending on toppings: red beans and grass jelly 
(white-black-red), red beans (white-red) and grass jelly (white-black). Today 
more varieties of O-Aew have been introduced to the market such as the 



 

newly created flavors of honey lemon O-Aew, lychee O-Aew, pineapple O-
Aew, milk coffee O-Aew and longan O-Aew. 
Photographer: 
 Witita Leelasutanon 
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วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการเป็นวารสารวิชาการราย 6 เดือน (2 ฉบับต่อปี) คือ 

ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน และฉบับที่ 2 กรกฎาคม-ธันวาคม

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยกองบรรณาธิการวารสาร 

มนษุยศาสตร์วชิาการ จดัพมิพ์วารสารนีเ้พือ่ส่งเสรมิให้คณาจารย์ นกัวจิยั นกัวชิาการ 

นิสิต นักศึกษาและผู้สนใจได้ศึกษาค้นคว้าวิจัยและเผยแพร่ผลงานวิชาการ ตลอด

จนได้แลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางวิชาการทางด้านมนุษยศาสตร์และศาสตร์อื่นที่

เกี่ยวข้อง

กองบรรณาธกิารวารสารมนษุยศาสตร์วชิาการยนิดีรบัต้นฉบบัผลงานวชิาการทีเ่ป็น

บทความวิจัย (research article) บทความวิชาการที่ไม่ใช่งานวิจัย (non-research 

academic article) บทความปรทิรรศน์ (review article) หรอืบทวจิารณ์หนงัสอื (book 

review) ซึง่เขยีนเป็นภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษ เนือ้หาของบทความต้องเกีย่วกบั

สาขาวชิามนษุยศาสตร์หรอืสาขาวชิาอืน่ๆ ทีเ่ก่ียวข้องอาทิ ภาษา ภาษาศาสตร์ การ

เรียนการสอนภาษา การแปล วรรณคดี คติชนวิทยา ศิลปะการแสดง ปรัชญาและ

ศาสนา สื่อสารมวลชน ดนตรี ศิลปะและการท่องเที่ยว

บทความทีส่่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ต้องไม่เคยตพีมิพ์ในวารสารวชิาการฉบบัใดมา

ก่อน เว้นแต่เป็นการปรบัปรงุจากผลงานท่ีได้เสนอในการประชมุวชิาการและต้องไม่

อยู่ระหว่างการพิจารณาของวารสารอื่น

บทความท่ีส่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ทุกบทความจะต้องผ่านการกลัน่กรองคุณภาพ 

แบบไม่เปิดเผยตัวตนสองทาง (double-blind review) โดยผู้ทรงคุณวุฒิในสาขานั้น

หรือสาขาที่เกี่ยวข้องอย่างน้อย 2 คน ผลการพิจารณาจากกองบรรณาธิการถือเป็น

ที่สุด



เมือ่พจิารณาเสรจ็ส้ินแล้ว กองบรรณาธกิารจะประสานกบัผูเ้ขยีนเพือ่ให้แก้ไขต้นฉบบั
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วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการโดยตรงเป็นลายลักษณ์อักษร
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(ก) 
 

ถ้อยแถลงจากบรรณาธิการ 

วารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการ ฉบบันี้เป็นฉบบัที ่2 ของปีที ่28 ปกวารสาร
ฉบบันี้เป็นแนวคิดเกี่ยวกบัวฒันธรรมอาหารอนัเนื่องมาจากว่าบทความแรกของ
วารสารฉบบันี้เป็นบทความเกี่ยวกบัขนมหวานพื้นเมืองของจงัหวัดภูเก็ตและยัง
เชื่อมโยงกับมิติแห่งการท่องเที่ยวของจังหวดัภูเก็ตได้อีกด้วย ส าหรับบทความ
ทัง้หมดในวารสารฉบบันี้ประกอบดว้ยบทความจ านวนทัง้สิน้ 16 บทความ ซึง่แต่ละ
บทความล้วนได้สะท้อนความรู้ ข้อมูลข้อเท็จจริง ความคิด ตลอดทัง้ความเชื่อ
เกีย่วกบัมนุษยศาสตรใ์นมติต่ิางๆ ของผูเ้ขยีนได้เป็นอย่างด ีซึง่ส่วนใหญ่ผูเ้ขยีนจะ
เป็นนกัวชิาการและนิสตินกัศกึษาในระดบับณัฑติศกึษาจากหลากหลายมหาวทิยาลยั 

บทความแรกเป็นบทความวจิยั เรื่อง “การวเิคราะหปั์จจยัองคป์ระกอบเชงิ
ส ารวจของแรงจูงใจนักท่องเที่ยวต่างชาตเิพื่อการท่องเที่ยวเชงิอาหารในจงัหวดั
ภูเก็ต ประเทศไทย” ของภาณุวัฒน์ ภักดีอักษร และปทุมมาลัย พัฒโร เป็น
บทความทีน่่าสนใจเพราะคณะผูว้จิยัไดศ้กึษาวจิยัเชงิส ารวจเพื่อวเิคราะหแ์รงจูงใจ
ของนักท่องเทีย่วต่างชาตต่ิอการท่องเทีย่วเชงิอาหารในจงัหวดัภูเกต็ ท าใหท้ราบว่า
ประสบการณ์ดา้นอาหารทอ้งถิน่เป็นปัจจยัส าคญัอนัดบัแรกทีท่ าใหช้าวต่างชาตสินใจ
เดนิทางมาท่องเทีย่วทีจ่งัหวดัภูเกต็เป็นจ านวนมาก 

อีกบทความก็เป็นบทความวิจัยที่มีความน่าสนใจเช่นเดียวกัน ได้แก่ 
บทความเรื่อง “วาทกรรมเรื่องการค้าประเวณี และการประพฤติในเรื่องกามที่
ปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ฉบบัราชบณัฑติยสถาน” ของขจติา ศรพีุ่ม บทความนี้ 
กไ็ด้น าเสนอผลของการศกึษาวจิยัเพื่อชี้ให้เหน็ถึงความสมัพนัธ์ระหว่างกลวิธีทาง
ภาษากบัการประกอบสรา้งชุดความคดิ เรื่องการคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่อง
กามทีป่รากฏในสงัคมไทย ซึง่ผลของการศกึษานัน้นับว่าเป็นเรื่องทีน่่าสนใจมากและ
ยงัไม่มกีารศกึษาประเดน็นี้ในวงวชิาการไทย  
 นอกจากนี้  ยังมีบทความวิจัยด้านภาษาอีกหนึ่งบทความ ได้แก่ เรื่อง 
“กระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์: กรณีศกึษาการแปล



(ข) 
 

กวนีิพนธ์ขององัคาร กลัยาณพงศ์” โดย รชัฎาพร โชคสมบตัิชยั ซึ่งผู้เขยีนได้น า 
เสนอผลของการศกึษาวจิยัอนัเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อการพฒันากระบวนการแปล
กวนีิพนธต์ามตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ และยงัมบีทความวจิยั เรื่อง 
“นิตวิทิยาศาสตรใ์นนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวน เรื่องกาหลมหรทกึและรหสัลบั
ดาวนิช”ี ของสายวรุณ สุนทโรทก กน็ับว่าเป็นบทความที่น่าสนใจอกีเช่นกนั เพราะ
ผู้วิจยัได้ศึกษาวิเคราะห์ลกัษณะเด่นของนวนิยายสบืสวนสอบสวนและน าความรู้  
ทางนิตวิทิยาศาสตรม์าใชใ้นเรื่องกาหลมหรทกึและรหสัลบัดาวนิซอีกีดว้ย 

ท้ายเล่มของวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการฉบับนี้ เป็นบทความวิจัย
เช่นเดยีวกนั เรื่อง “ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์
ของส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร”์ ของวราพรรณ อภศิุภะโชค ทีผู่เ้ขยีน
ไดศ้กึษาพฤตกิรรมการใช้เวบ็ไซต์ ระดบัความคาดหวงัและการรบัรู้ของผูใ้ช้บริการ
ต่อคุณภาพเว็บไซต์ของส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จากผลของ 
การศกึษาวจิยัท าใหท้ราบขอ้มูลเชงิลกึและสามารถน าขอ้มูลดงักล่าวไปใชป้ระโยชน์
เพื่อพฒันาคุณภาพเวบ็ไซตข์องส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรไ์ดอ้กีดว้ย 

กองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิ 
นักวิชาการ นักวิจัยและนิสิตนักศึกษาทุกคนที่ได้ส่งบทความมาร่วมเผยแพร่   
พร้อมกันนี้  ขอขอบคุณผู้อ่านทุกท่านที่ได้ให้ความสนใจและติดตามวารสาร
มนุษยศาสตร์วชิาการด้วยดตีลอดมา และหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าวารสารมนุษยศาสตร์
วชิาการฉบบันี้จกัเป็นประโยชน์แก่ผูอ้่านตามสมควร  
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บทคดัย่อ 
 

การวจิยัเชงิส ารวจในครัง้นี้มวีตัถุประสงคห์ลกัเพื่อวเิคราะหแ์รงจงูใจของ
นักท่องเที่ยวต่างชาติต่อ การท่องเที่ยวเชงิอาหารในจงัหวดัภูเกต็ เกบ็รวบรวม
ขอ้มลูดว้ยแบบสอบถามโดยใชเ้ทคนิคการสุม่ตวัอย่างตามสะดวกจากนกัท่องเทีย่ว
ต่างชาติจ านวน 414 คน ใช้วิธีวิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติเชิงพรรณนาเพื่อสรุป
ลกัษณะโครงสร้างทางประชากรและพฤตกิรรมการท่องเที่ยว และใช้วธิวีเิคราะห์
ปัจจยัองค์ประกอบเชงิส ารวจเพื่อวเิคราะห์แรงจูงใจของนักท่องเที่ยวที่มต่ีอการ
ท่องเที่ยวเชงิอาหารของจงัหวดัภูเกต็ ผลวจิยัพบว่า นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่เป็น
เพศชายชาวตะวนัตก มอีายุ 21-30 ปี มกีารศกึษาในระดบัปรญิญาตร ีส่วนใหญ่
เพิง่เดนิทางมาท่องเที่ยวภูเกต็เป็นครัง้แรก ใชว้ธิจีดัการเดนิทางดว้ยตนเองโดยมี
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ระยะเวลาพกัผ่อนในภูเกต็ระหว่าง 1-2 สปัดาห ์สว่นผลการวเิคราะหแ์รงจงูใจดว้ย
วิธีการวิเคราะห์ปัจจยัเชงิส ารวจพบว่า นักท่องเที่ยวต่างชาติมแีรงจูงใจหลกั 5 
ดา้นเรยีงตามล าดบัความส าคญั ไดแ้ก่ 1) ประสบการณ์อาหารทอ้งถิน่ 2) งานเลีย้ง
และกจิกรรมเกีย่วกบัอาหาร 3) การไดร้บัและแบ่งปันความรูด้า้นอาหาร 4) สงัคม
และการพกัผ่อน และ 5) ความรู้ทางวฒันธรรมและความพงึพอใจ ขอ้ค้นพบจาก
การศึกษาน าไปสู่ข้อเสนอแนะและแนวทางการปฏิบตัิส าหรบัการพฒันาตลาด
ธุรกจิการท่องเทีย่วเชงิอาหาร 
 
ค าส าคญั: การท่องเทีย่วเชงิอาหาร; แรงจงูใจการท่องเทีย่ว; 
 นกัท่องเทีย่วต่างชาต;ิ ภูเกต็; ประเทศไทย 
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An Exploratory Factor Analysis of International Food 
Tourist’s Motivation to Phuket, Thailand 

 
 

Panuwat Phakdee - auksorn* 

Pathummalai Pattaro** 
 
 
Abstract 
 

The primary objective of this research is to examine the internal 
motives of international tourists for food tourism in Phuket. Prerequisite data 
were collected by questionnaires using convenient sampling techniques from 
414 tourists. Descriptive statistics were used to summarize the demographic 
profile and travelling behavior. An exploratory factor analysis was employed 
to analyze the motivation of tourists towards food tourism in Phuket. The 
findings revealed that most of the tourists were the westerners, male, whose 
age between 21-30 years, and graduated with a bachelor's degree. The 
majority visited Phuket for the first time, arranged their trip by themselves, 
and spent their vacation in Phuket around 1-2 weeks. The results of 
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exploratory factor analysis on motivation indicated five principal factor 
dimensions in the order of importance: 1) local food experience, 2) food 
activities and events, 3) gaining and sharing food knowledge, 4) socialization 
and relaxation, and 5) cultural knowledge and satisfaction. Based on the 
study’s findings, practical implications for food tourism market development 
are suggested. 
 
Keywords: Food Tourism; Travel Motivation; International Tourist; Phuket;  
 Thailand 
  



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            5 

 

1. บทน า 
 

การท่องเทีย่วเชงิอาหารเตบิโตและกลายเป็นกระแสความนิยมในปัจจุบนั
อย่างรวดเรว็ รายงานฉบบัล่าสุดขององคก์ารการท่องเทีย่วโลกแห่งสหประชาชาต ิ
(UNWTO) เรื่อง Second Global Report on Gastronomy Tourism ซึ่งเผยแพร่
ในปี พ.ศ. 2560 ได้ส ารวจปรากฏการณ์ “เทีย่วเพือ่กิน” พบว่า ในบรรดา
นักท่องเที่ยวทัง้หมดทัว่โลกมนีักท่องเที่ยวตัดสนิใจออกเดนิทางโดยมแีรงจูงใจ
หลกัเพื่อแสวงหาประสบการณ์การกนิมากกว่า 6 ลา้นคนในแต่ละปีและมแีนวโน้ม
ขยายตัวสูงขึ้นในอนาคต (UNWTO, 2017) สอดคล้องกับผลการศึกษาในด้าน
อุปทานของ Sánchez-Cañizares and Lopéz-Guzmán (2012) ซึ่งรายงานว่า 
กจิกรรมการเยีย่มชมการผลติอาหารและการชมิอาหารทอ้งถิน่ไดก้ลายเป็นสิง่ล่อ
ใจนักท่องเที่ยวและเป็นองค์ประกอบส าคัญส าหรับการสร้างความน่าสนใจ 
(Attraction) ในโลกท่องเที่ยวยุคใหม่ รวมทัง้ภาพลกัษณ์ที่ดีของเมอืงหรือพื้นที่
ท่องเทีย่วมากขึน้เรื่อยๆ (Chang and Yuan, 2011)  

ส าหรบัเมืองท่องเที่ยว การท่องเที่ยวเชิงอาหารเป็นช่องทางการสร้าง
รายไดใ้หแ้ก่เมอืงอย่างเป็นรูปธรรม งานส ารวจของ McKerecher, Okumus, and 
Okumus (2008) และ Meler and Cevovic (2003) พบว่า ค่าใช้จ่ายด้านอาหาร
การกนิของนักท่องเที่ยวแต่ละรายมสีดัส่วนสูงถึงหนึ่งในสีข่องค่าใช้จ่ายทัง้หมด 
นอกจากนี้ การท่องเทีย่วเชงิอาหารยงัมคีวามเชื่อมโยงกบัการกระจายรายไดไ้ปสู่
อุตสาหกรรมทีเ่กีย่วขอ้งอื่นๆ ทัง้ทางตรงและทางออ้ม โดยเฉพาะภาคเกษตรกรรม 
ปศุสตัวแ์ละการประมง และยงัสามารถต่อยอดไปสู่การสรา้งมลูค่าเพิม่ใหก้บัธุรกจิ
อื่นๆ ได้ อาท ิการผลติอาหารและเครื่องดื่มส าหรบัการจ าหน่ายเป็นของที่ระลกึ
โดยชุมชนในท้องถิ่น ความส าคญัในแง่เศรษฐกจินี้เองเป็นแรงผลกัดนัให้หลาย
ประเทศในทวปีเอเชยี โดยเฉพาะประเทศมาเลเซยี สงิคโปร ์จนี ญี่ปุ่ น เกาหลใีต้ 
รวมถงึประเทศไทยต่างเร่งส่งเสรมิอาหารทอ้งถิน่อย่างจรงิจงัเพื่อแย่งชงิส่วนแบ่ง
ตลาดนกัท่องเทีย่วใหไ้ดม้ากทีส่ดุ 
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ในประเทศไทย ภูเกต็เป็นเมอืงท่องเทีย่วหลกัทีม่คีวามส าคญัเป็นล าดบั
หนึ่งของภาคใต้ โดยมจีุดขายอยู่ทีธ่รรมชาติ ทศันียภาพ และความสวยงามของ
ชายหาดและเกาะแก่งบริวาร แต่ในอีกทางหนึ่ง ภูเก็ตก็มีศักยภาพส าหรับ 
การพฒันาการท่องเทีย่วเชงิอาหารในระดบัสงูเพราะเป็นเมอืงทีท่รพัยากรชวีภาพ
หลากหลายและอุดมสมบูรณ์ โดยเฉพาะอาหารทะเลและอาหารพื้นเมืองที่มี
เอกลกัษณ์แตกต่างจากทีอ่ื่น ซึ่งเป็นผลจากการคดิค้นและผสมผสานอาหารจาก
สองวฒันธรรมหลกั คอื ไทยและจนี อนัเป็นทีรู่จ้กักนัในชื่อ “อาหารเพอรานากนั1” 
(Peranakan) โดยมอีาหารทอ้งถิน่ขึน้ชื่อหลายอย่าง อาท ิหมูฮอ้ง หมีหุ่น้แกงปใูบ
ชะพลู น ้าพริกภูเก็ต น ้าพริกกุ้งเสียบ หมี่ผัดฮกเกี้ยนหรือขนมพื้นเมืองต่างๆ 
ได้แก่ ขนมอาโป้งหรือ โอ้เอ๋ว ป่าวหล้าง โก้ยตาล้าม อนัเป็นอาหารจานเด่นที่
นักท่องเที่ยวให้ความสนใจอย่างมาก ด้วยประวัติศาสตร์และความเป็นมาอนั
ยาวนาน รวมทัง้อตัลกัษณ์ดา้นวฒันธรรมการกนิ รปูลกัษณ์และรสชาตอินัโดดเด่น
ของอาหารภูเกต็ท าใหอ้งคก์ารยเูนสโกไดป้ระกาศยกย่องใหภู้เกต็เมอืงสรา้งสรรค์
แห่งวทิยาการอาหาร (Creative City of Gastronomy) เมื่อวนัที ่11 ธนัวาคม 2558 
(ส านักงานเทศบาลนครภูเกต็, 2559) ถือเป็นแห่งแรกของประเทศไทยและเมอืง
แรกในกลุ่มประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นอกจากนี้ภูเก็ตยังมี 
ความพร้อมในด้านบุคลากรที่มคีุณภาพและความช านาญในการประกอบอาหาร
และการบรกิารอย่างมอือาชพีกระจายตวัอยู่ในโรงแรมระดบัหรูหรา ภตัตาคารและ
รา้นอาหารต่างๆ เป็นจ านวนมากพรอ้มทีจ่ะใหบ้รกิารแก่นกัท่องเทีย่ว 

                                                           
1 ค าว่า เพอรานากนั (Peranakan) หรอืเปอรานากนั เป็นค าทีใ่ชเ้รยีกกลุ่มชาวจนี

เลือดผสมที่ถือก าเนิดและอาศยัอยู่ในบริเวณคาบสมุทรมลายู ได้แก่ มาเลเซีย อิน โดนีเซีย 
สงิคโปร ์และไทย ซึง่เป็นกลุ่มชาตพินัธุท์ีม่คีวามโดดเด่นไมน้่อยในแถบภูมภิาคเอเชยีตะวนัออก
เฉยีงใต ้เพอรานากนัยงัมอีกีหนึ่งค าเรยีกขานทีรู่จ้กักนักนัอย่างแพร่หลาย คอื “บา่บา๋ ย่าหยา” 
หรอื “บ่าบา๋ ยอนย่า” หรอื “บ่าบา๋ ยวนย่า” ซึ่งหากเป็นผูช้ายจะเรยีกว่า “บ่าบา๋” หากเป็น
ผู้หญิงจะเรยีกว่า “ย่าหยา” หรอื “ยวนย่า” หรอื “ยอนย่า” ตามลกัษณะการเรยีกขานของ 
แต่ละประเทศนัน้ 
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อาหารเป็นสิ่งที่มีพลังในการกระตุ้นความสนใจจากนักท่องเที่ยวและ
สามารถช่วยกระจายรายไดไ้ปยงัชุมชนไดเ้ป็นอย่างดดีงัรายงานสถติขิองกระทรวง
การท่องเที่ยวและกฬีาที่ชี้ว่า ในปี พ.ศ. 2560 อุตสาหกรรมท่องเที่ยวในจงัหวดั
ภูเกต็สรา้งรายไดถ้งึ 391,880 ลา้นบาท ถอืเป็นอนัดบัสองรองจากกรุงเทพฯ โดยมี
ค่าใช้จ่ายหมวดค่าอาหารและเครื่องดื่มของนักท่องเที่ยวชาวต่างประเทศต่อคน
โดยเปรยีบเทยีบกบัสถิติในปี พ.ศ. 2559 ค่าใช้จ่ายคนละ 1,491.58 บาทต่อวนั 
และปี พ.ศ. 2560 ค่าใช้จ่ายคนละ 1,592.83 บาทต่อวนั คดิเป็นอตัราการเตบิโต
สงูขึน้ 6.79% (กรมการท่องเทีย่ว, 2561) อย่างไรกต็าม แมโ้ดยรวมจงัหวดัภูเกต็มี
ความพร้อมและประสบความส าเรจ็ แต่กย็งัอยู่ในระยะเริม่ต้นและมคีวามจ าเป็น 
ต้องเร่งยกระดบัการบริหารจดัการการท่องเที่ยวเชิงอาหารให้เป็นระบบและมี
คุณภาพเหนือกว่าเมืองท่องเที่ยวคู่แข่ง ขณะเดียวกันจังหวัดภูเก็ตยังต้องให้
ความส าคัญต่อการสร้างความความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับความต้องการหรือ
แรงจงูใจของนกัท่องเทีย่ว ทัง้นี้เพราะแรงจงูใจเป็นปัจจยัผลกัดนัพืน้ฐานทีส่ง่ผลต่อ
การตดัสนิใจซือ้หรอืเลอืกสถานทีท่่องเทีย่วโดยตรง (Kim and Eves, 2012) อกีทัง้
ยังมีความสัมพันธ์กับความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวต่อจุดหมายปลายทาง
โดยรวมอีกด้วย (Gross and Brown, 2006; Remmington and Yuksel, 1998) 
อย่างไรกต็าม ในบรบิทของการท่องเทีย่ว Kim, Eves, and Scarles, 2009 ระบุว่า
การศึกษาปัจจัยแรงจูงใจของนักท่องเที่ยวที่มีผลต่อเพื่อลิ้มลองอาหารหรือ
เครื่องดื่มทอ้งถิน่ในแหล่งท่องเทีย่วยงัไดร้บัความสนใจน้อยมาก 

งานวจิยัเรื่องนี้จงึมจีุดมุ่งหมายหลกัเพื่อส ารวจแรงจงูใจของนักท่องเทีย่ว
ต่างชาตซิึง่เป็นตลาดนักท่องเทีย่วกลุ่มหลกัของจงัหวดัภูเกต็เพื่อเป็นประโยชน์ใน
ดา้นวชิาการและการวางแผนพฒันาผลติภณัฑแ์ละกลยุทธก์ารตลาดการท่องเทีย่ว
เชงิอาหารทีส่ามารถตอบสนองความต้องการนักท่องเทีย่วไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ
ในอนาคต 
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2. การทบทวนวรรณกรรม  
 

Ignatov and Smith (2006) กล่าวว่า การกินเป็นกิจกรรมที่ไม่สามารถ
แยกออกจากนักท่องเทีย่วไดเ้พราะมนุษยท์ุกคนมคีวามจ าเป็นต้องกนิแมใ้นเวลา
ท่องเที่ยว ขณะเดียวกัน ในสายตานักท่องเที่ยว อาหารเปรียบเสมือนประตูที่
นักท่องเทีย่วแต่ละคนสามารถเชื่อมโยงตนเองเขา้กบัวถิแีห่งวฒันธรรม ความเชื่อ 
ขนบธรรมเนียมประเพณีหรอืความเป็นอยู่ทีแ่ทจ้รงิของพืน้ที่ (Local Authenticity) 
และคนในชุมชนเจา้บา้น การกนิจงึไม่ไดเ้ป็นเพยีงการตอบสนองความหวิกระหาย
ขัน้พืน้ฐานของมนุษยเ์ท่านัน้ แต่ยงัเป็นวธิกีารอย่างหนึ่งในการเรยีนรูแ้ละแสวงหา
ประสบการณ์ควบคู่ไปพร้อมกบัการหาความสุขและ ความเพลิดเพลินระหว่าง
เดนิทาง (Mak, Lumbers, Eves and Chang, 2012) ดงันัน้ การรบัประทานอาหาร
ในภตัตาคารทีม่ชีื่อเสยีงระดบัต านานหรอืแมก้ระทัง่การชมิอาหารรมิทางเลก็ๆ ทีม่ี
สสีนัและเตม็ไปดว้ยบรรยากาศความสนุกสนาน ความตื่นเตน้ทา้ทาย จงึเป็นสิง่ทีม่ ี
ความหมายและมีส่วนช่วยสร้างสมัผสั ความทรงจ าและประสบการณ์ในแหล่ง
ท่องเทีย่วใหแ้ก่นกัท่องเทีย่วไดเ้ป็นอย่างด ีขอ้เทจ็จรงินี้สอดคลอ้งกบักระแสความ
ต้องการเรียนรู้และสร้างประสบการณ์การท่องเที่ยวอย่างลึกซึ้ง (Experiential 
Tourism)  ใน ปัจจุบัน  (Mak, Lumbers and Eves, 2012 )  ซึ่ ง แตก ต่ างจาก
พฤตกิรรมนักท่องเทีย่วในอดตีทีม่กัเป็นแบบฉายฉวยและไม่ไดเ้น้นประสบการณ์
การท่องเทีย่วเชงิลกึมากเท่าใดนกั 

จากการทบทวนวรรณกรรมทีผ่่านมา งานวจิยัของ Fields (2002) เสนอ
ว่า ตวัแปรแรงจูงใจที่เกี่ยวขอ้งกบัอาหารของนักท่องเที่ยวสามารถจดักลุ่มได้ 4 
ประเภทซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ McIntosh, Goeldner and Ritchie (1995) 
กล่าวคอื แรงจูงใจทางกายภาพ แรงจูงใจทางวฒันธรรม แรงจูงใจระหว่างบุคคล
และแรงจูงใจดา้นสถานะและศกัดิศ์รขีองบุคคล ผลงานวจิยัต่อมาของ Kim, Eves 
and Scarles (2009) พบว่า จากการสมัภาษณ์นักท่องเที่ยวที่ความแตกต่างดา้น
สญัชาติจ านวน 20 คนจากประเทศเกาหลีใต้ องักฤษ สหรฐัอเมริกา มาเลเซีย 
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ญี่ปุ่ น จนี ไทย อหิร่าน ซึ่งเดนิทางไปยงัประเทศต่างๆ ทัง้ในเอเชยีและยุโรป ได้
ข้อสรุปว่า แรงจูงใจที่มีอิทธิพลต่อการบริโภคอาหารท้องถิ่น ได้แก่ การค้นหา
ประสบการณ์ที่น่าตื่นเต้นการหลบหนีจากกิจวัตรประจ าวัน ความกังวลเรื่อง
สุขภาพ การเรยีนรู้ การแสวงหาประสบการณ์จรงิแท ้การอยู่ร่วมเพื่อท ากจิกรรม
ด้วยกนั ศกัดิศ์ร ีความน่าสนใจจากประสาทสมัผสัทัง้ห้าและสภาพแวดล้อมทาง
กายภาพของแหล่งท่องเที่ยว ขณะที่งานวิจัยเชิงปริมาณของ Kim and Eves 
(2012) เก็บรวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามจากนักท่องเที่ยวชาวอังกฤษ
จ านวน 269 คน ทีเ่ดนิทางไปท่องเทีย่วและรบัประทานอาหารทอ้งถิน่ในเกาหลใีต ้
ได้ข้อสรุปว่า ตัวแปรแรงจูงใจเพื่อ การท่องเที่ยวเชิงอาหารสามารถจดักลุ่มได้  
5 กลุ่ม คอื ประสบการณ์ทางวฒันธรรม ความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล ความตื่นเตน้ 
ความน่าสนใจจากประสาทสมัผสัทัง้หา้และความห่วงใยดา้นสุขภาพ หรอืงานวจิยั
ของ Hassan, Yazeed, Abdullah (2020) เกี่ยวกบัแรงจูงใจของนักท่องเที่ยวที่มี
ต่อการท่องเทีย่วเชงิอาหาร ในปีนัง ประเทศมาเลเซยี กพ็บว่า ปัจจยัทางจติวทิยา
ดา้นความน่าสนใจของการน าเสนออาหารในเมอืงปีนงัเป็นแรงจงูใจส าคญัในล าดบั
แรก ผลงานวิจัยเหล่านี้แม้มีความคล้ายคลึงกัน แต่ก็มีความแตกต่างกันใน
รายละเอยีดและยงัไม่สามารถสรุปได้อย่างแน่ชดัว่า แรงจูงใจใดคอืแรงจูงใจที่มี
ความส าคัญมากที่สุด ดังนัน้ จึงยังมีความจ าเป็นในการตรวจสอบยืนยันด้วย
กระบวนการวจิยัในหลายพืน้ทีแ่ละบรบิทเพื่อหาขอ้สรุปทีช่ดัเจนต่อไป 

 
 

3. ระเบียบวิธีวิจยั 
 

การวจิยัในครัง้นี้เป็นการวจิยัเชงิส ารวจ (Survey Research) โดยก าหนด
ระเบยีบวธิวีจิยัดงันี้ 
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3.1 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 
ประชากรส าหรับการศึกษาในครัง้นี้  คือ ชาวต่างชาติที่เดินทางมา

ท่องเทีย่วในจงัหวดัภูเกต็และจะตอ้งเป็นผูท้ีม่คีุณลกัษณะตรงตามหลกัเกณฑ ์คือ 
1) มีคุณสมบตัิเป็นนักท่องเที่ยวตามนิยามศพัท์ขององค์การการท่องเที่ยวโลก 
2) มคีวามสนใจกจิกรรมท่องเทีย่วเชงิอาหารในจงัหวดัภูเกต็ 3) มคีวามสามารถใน
การสื่อสารและตอบแบบสอบถามเป็นภาษาองักฤษ ซึ่งเป็นประชากรที่ไม่ทราบ
จ านวนที่ชัดเจน (Infinite Population) ดังนัน้ จึงใช้วิธีการค านวณขนาดกลุ่ม
ตวัอย่างตามวธิขีอง W.G. Cochran แบบไม่ทราบจ านวนประชากรแน่นอน โดย
ก าหนดค่าเชื่อมัน่ทีร่อ้ยละ 95 และค่าความคลาดเคลื่อนทีร่อ้ยละ 5 (กลัยา วาณิชย์
บัญชา, 2549 น.74) ได้ขนาดกลุ่มตัวอย่างเท่ากับ 384 คน และใช้วิธีสุ่มตาม
สะดวก (Convenience Sampling) เพื่อคัดเลือกผู้ตอบแบบสอบถามโดยเก็บ
รวบรวมขอ้มูลในบรเิวณพื้นที่ที่มนีักท่องเที่ยวต่างชาติอยู่อย่างหนาแน่น ได้แก่ 
ชายหาดต่างๆ ของภูเกต็ ย่านธุรกจิอาหาร เขตพืน้ทีเ่มอืงเก่าภูเกต็และท่าอากาศยาน 
นานาชาตภิูเกต็ แมข้อ้จ ากดัประการส าคญัของการสุ่มดว้ยวธินีี้  คอื กลุ่มตวัอย่าง
ไม่สามารถ เป็นตัวแทนและน าไปอ้างอิงกับประชากรในภาพรวมได้ (Lack of 
Generalizability)  ( Etikan, et al. , 2016)  แ ต่ เ พื่ อ ใ ห้ ไ ด้ ก ลุ่ ม ตั ว อ ย่ า ง ที่ มี 
ความหลากหลายและครอบคลุมมากที่สุด คณะผูว้จิยัจงึกระจายแบบสอบถามไปยงั 
ผู้ตอบแบบสอบถามใหม้คีวามคล้ายคลงึกบักลุ่มประชากรมากทีสุ่ดโดยพจิารณา
จากปัจจยัด้านเพศ อายุ ชาติพนัธุ์ (ตะวนัตก/ตะวนัออก) รวมทัง้ระยะเวลาใน 
การเกบ็ขอ้มลูตลอดช่วงฤดทู่องเทีย่วและนอกฤดทู่องเทีย่วของจงัหวดัภูเกต็ 

ก่อนตอบแบบสอบถาม ผู้ตอบแบบสอบถามทุกรายจะไดร้บัการถามถงึ
ความสมัครใจในการให้ข้อมูล ตรวจสอบคุณสมบัติผู้ตอบแบบสอบถามตาม
หลกัเกณฑท์ีก่ าหนดไวข้า้งต้น และไดร้บัการชีแ้จงเกีย่วกบัวตัถุประสงค์การวจิยั
ทัง้น้ี ผูต้อบแบบสอบถามทุกรายมสีทิธิป์ฏเิสธการเขา้ร่วมวจิยัไดทุ้กเมื่อ ภายหลงั
จากเกบ็รวบรวมขอ้มูลแล้ว พบว่า มแีบบสอบถามทีม่คีวามสมบูรณ์และสามารถ
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น าไปประมวลผลได้ทัง้สิน้ 414 ชุด ซึ่งเป็นจ านวนที่มคีวามแกร่ง (Robust) และ
เพยีงพอส าหรบัการวเิคราะหด์ว้ยสถติขิ ัน้สงูในระดบัดมีาก (Mundfrom, et al., 2005) 

 
3.2 เครือ่งมือท่ีใช้ในการวิจยั 
 

เพื่อตรวจสอบแรงจูงใจของนักท่องเที่ยวต่างชาติที่มต่ีออาหารในฐานะ 
สิง่ดงึดูดใจการท่องเที่ยว งานวจิยันี้ใช้แบบสอบถามภาษาองักฤษเป็นเครื่องมอื
และออกแบบให้ผู้ ตอบสามารถตอบได้ด้วยตนเอง  (Self- administered 
Questionnaire) โดยมตีวัแปรโครงสรา้งแรงจงูใจทีไ่ดร้บัการพฒันาขึน้จากงานวจิยั 
ที่เกี่ยวขอ้งที่ส าคญั อาท ิงานวจิยัของ Hassan, Yazeed, Abdullah (2020) Kim, 
Goh and Yuan (2010) และ Lin and Chen (2012) รวมทัง้ปรกึษากบัผูเ้ชีย่วชาญ
ในทอ้งถิน่เพื่อสรา้งชุดตวัแปรที่สอดคลอ้งกบับรบิทของจงัหวดัภูเกต็ใหม้ากที่สุด
รวมทัง้สิน้ 25 ตวัแปร อาท ิเพือ่ลิ้มลองอาหารแปลกใหม่ เพือ่เรยีนรู้ วธิที าอาหาร 
เพือ่รบัประทานอาหารตามทีผู่อ้ ืน่แนะน า และใชว้ธิกีารประเมนิตามวธิขีอง Likert 
ซึง่แบ่งออกเป็น 5 ระดบั โดยระดบั 1 หมายถงึ มคีวามส าคญัน้อยทีสุ่ด ไปจนถงึ
ระดบั 5 หมายถึง มคีวามส าคญัมากที่สุด ตามล าดบั นอกจากนี้ยงัได้ตรวจสอบ
ขอ้มลูลกัษณะประชากรและพฤตกิรรมการท่องเทีย่วโดยใช้แบบตรวจสอบรายการ 
(Checklist) คอื เพศ วยั การศกึษา รายได ้อาชพี วฒันธรรม (ตะวนัตก-ตะวนัออก) 
ประสบการณ์เดนิทาง (เคยมา-ไม่เคยมา) ระยะเวลาท่องเทีย่วในภูเกต็ และรปูแบบ
การเดนิทาง (จดัการเดนิทางดว้ยตนเอง-ใชบ้รกิารน าเทีย่วแบบแพก็เกจ) 

เพื่อใหไ้ดแ้บบสอบถามทีม่คีุณภาพ ถูกต้องและสอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ 
การวจิยั คณะผูว้จิยัไดน้ าแบบสอบถามไปใหผู้ท้รงคุณวุฒทิีม่คีวามเชีย่วชาญดา้น
การจัดการการท่องเที่ยวจ านวน 3 ท่าน เพื่อประเมินความตรงของตัวแปร
โครงสร้าง (Construct Validity) พจิารณาความสอดคล้องระหว่างขอ้ค าถามและ
วตัถุประสงคก์ารวจิยั (Face Validity) ตลอดจนตรวจสอบการใชภ้าษา ถอ้ยค าหรอื
ข้อความต่างๆ ให้มีความถูกต้องเหมาะสม หลังจากการปรับปรุงคุณภาพ
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แบบสอบถามตามค าแนะน าแลว้ ไดน้ าแบบสอบถามไปทดลองกบันักท่องเทีย่วที่มี
ลกัษณะใกล้เคยีงกนัแต่ไม่ใช่กลุ่มตวัอย่างจ านวน 30 ชุด เพื่อตรวจสอบการสื่อ
ความ ความเขา้ใจและระยะเวลาทีใ่ชใ้นการตอบแบบสอบถาม รวมทัง้ทดสอบค่า
ความความเชื่อมัน่ด้วยวธิกีารวดัความสอดคล้องภายใน (Internal Consistency 
Reliability) ของ Cronbach’s Alpha โดยพิจารณาจากค่าสัมประสิทธิร์ะหว่าง
คะแนนรวมของทุกขอ้ค าถามเป็นรายขอ้ซึง่ต้องมคี่า .30 ขึน้ไป จากนัน้จงึน าค าถาม
ทีผ่่านเกณฑไ์ปหาค่าความเชื่อมัน่ของแบบสอบถามซึง่พบว่าค่าความเชื่อมัน่ของ
ตวัแปรโครงสรา้งแรงจงูใจโดยรวมเท่ากบั .914 ซึง่เป็นค่าความเชื่อมัน่ในระดบัสงู 
(Nunnally, 1994)  

  
3.3 การวิเคราะหแ์ละจดักระท าข้อมูล 

 
วิเคราะห์ข้อมูลด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ โดยแบ่งออกเป็น 2 ตอน 

ได้แก่ 1) การสรุปลกัษณะโครงสร้างประชากรและพฤติกรรมการท่องเที่ยวด้วย
สถิติค่าร้อยละ 2) การควบรวมและจัดกลุ่มตัวแปรโครงสร้างแรงจูงใจเพื่อ 
การท่องเที่ยวเชิงอาหารด้วยสถิติ Exploratory Factor Analysis (EFA) โดยวิธี
สกดัองค์ประกอบหลกั (Principal Component Analysis) หมุนแกนองคป์ระกอบ
ด้วยวธิ ีOrthogonal แบบ Varimax โดยก าหนดให้ตวัประกอบที่ส าคญันัน้ต้องมี 
ค่า Eigenvalue มากกว่าหรือเท่ากบั 1.0 และตัวแปรที่อธิบายตัวประกอบนัน้ๆ 
ต้องมีตั ้งแ ต่  3  ตัวแปรขึ้นไปและตัวแปรแต่ละตัวแปรต้องมีค่ าน ้ าหนัก 
Commonality ไม่น้อยกว่า .4  
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4. ผลการวิจยั  
 

4.1 ลกัษณะประชากร  
 
ขอ้มลูพืน้ฐานดา้นลกัษะประชากรของนกัท่องเทีย่วต่างชาต ิพบว่า มเีพศ

ชาย ร้อยละ 56.8 และเพศหญิงร้อยละ 43.2 ส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 21-30 ปี 
(ร้อยละ 43.7) กว่า 2 ใน 3 เป็นผู้ส าเร็จการศึกษาในระดบัปริญญาตรี (ร้อยละ 
69.1) นักท่องเทีย่วส่วนใหญ่ประกอบอาชพีธุรกจิส่วนตวั หรอืเจา้ของกจิการรอ้ยละ 
36.0 รองลงมาเป็นพนักงานบริษัทเอกชนร้อยละ 27.1 ในด้านรายได้ พบว่า 
นกัท่องเทีย่วมรีายไดต่้อเดอืนอยู่ในช่วง 1,501-3,000 เหรยีญสหรฐั (รอ้ยละ 28.3) 
และช่วง 3,001-4,500 เหรียญสหรัฐ (ร้อยละ 28.3) โดยร้อยละ 59.4 ของ
นกัท่องเทีย่วทัง้หมดเป็นชาวตะวนัตกและทีเ่หลอืเป็นชาวตะวนัออกรอ้ยละ 40.6 

 
4.2 พฤติกรรมการท่องเท่ียว 

 
นกัท่องเทีย่วกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 62.1 เป็นนกัท่องเทีย่วทีเ่พิง่เดนิทางมา

ภูเกต็เป็นครัง้แรก ขณะทีร่อ้ยละ 37.9 เป็นนกัท่องเทีย่วทีเ่คยเดนิทางมาภูเกต็แลว้ 
รอ้ยละ 31.9 นิยมเดนิทางมากบัเพื่อน รองลงมา เดนิทางกบัคนรกัหรอืสามภีรรยา
ร้อยละ 28.3 นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่ใช้เวลาพกัผ่อนในภูเก็ตเป็นระยะเวลา 1-2 
สปัดาห ์(รอ้ยละ 42.0) และนิยมจดัการการเดนิทางดว้ยตนเองสงูถงึ รอ้ยละ 85.0 
ขณะทีส่ว่นน้อย (รอ้ยละ 15) ใชบ้รกิารน าเทีย่วเป็นแพก็เกจ (Package Tour) 

 
4.3 ผลการวิเคราะหปั์จจยัองคป์ระกอบ 

 
เพื่อใหก้ารวเิคราะหข์อ้มลูมคีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ จงึน าตวัแปรทัง้หมด

มาจดักลุ่มโดยใช้ วธิกีารวเิคราะห์องค์ประกอบ (Factor Analysis) เพื่อศกึษาหา
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ความสัมพันธ์ของโครงสร้างตัวแปร โดยสามารถลดตัวแปรให้อยู่ในกลุ่มที่มี
ความสมัพนัธ์กนัด้วยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงส ารวจ (Exploratory Factor 
Analysis) และวธิหีมุนแกนองคป์ระกอบตัง้ฉากดว้ยวธิ ีVarimax วธินีี้ท าใหต้วัแปร
ทีไ่ม่มคีวามสมัพนัธก์บักลุ่มหรอืมคีวามสมัพนัธน้์อยถูกสกดัออกและใหเ้หลอืน้อย
ทีส่ดุ และค่าน ้าหนกัองคป์ระกอบ (Factor Loading) นัน้มคี่ามาก 

จากการทดสอบสถติขิ ัน้สงูในการทดสอบหมุนแกนเพื่อหาความสมัพนัธ์
จากปัจจยัแรงจงูใจของนักท่องเทีย่วต่างชาตพิบว่า มคีวามเหมาะสมและสามารถ
น าไปวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงส ารวจได้ เนื่ องจากมีค่า KMO (Kaiser-Meyer-
Olkin Measure of Sampling Adequacy) = .911 ซึง่มากกว่า .60 (Pallant, 2013) 
และจากการทดสอบสมมุติฐานว่า เมทริกซ์สหสมัพันธ์นี้เป็นเมทริกซ์เอกภาพ 
(Identify Matrix) หรือไม่ โดยการใช้สถิติทดสอบ Bartlett’s test of sphericity 
พบว่า ตวัแปรต่างทัง้ 25 ตวัแปร มคีวามสมัพนัธก์นั (ค่า Chi-Square = 3314.507 
และค่า Significant = .000 น้อยกว่า .05) ซึ่งสามารถสรุปได้ว่า ตัวแปรปัจจยั
แรงจงูใจทัง้ 25 ตวัแปรมคีวามสมัพนัธก์นัและสามารถน าไปวเิคราะหอ์งคป์ระกอบ
เชงิส ารวจได ้ 

จากการหมุนแกนองค์ประกอบส าคญั พบว่า จากจ านวนตวัแปรปัจจยั
แรงจงูใจทัง้หมด 25 ตวัแปร สามารถจดักลุ่มไดเ้ป็นจ านวน 5 ปัจจยัโดยตัง้ชื่อตาม
กลุ่มตัวแปรภายใน สามารถอธิบายค่าความแปรปรวนได้ร้อยละ 56.247 โดย 
ค่าน ้าหนักองคป์ระกอบนัน้ปัจจยัทีห่นึ่งมคีวามส าคญัมากทีสุ่ด ซึง่สามารถอธบิาย
ความแปรปรวนของตวัแปรเดมิไดเ้ท่ากบัรอ้ยละ 32.971 ปัจจยัทีส่องรอ้ยละ 7.179 
ปัจจยัที่สามร้อยละ 6.472 ปัจจยัที่สีร่้อยละ 5.171 และปัจจยัที่ห้าร้อยละ 4.455 
โดยสามารถสรุปความสมัพนัธข์ององคป์ระกอบปัจจยัทีม่คีวามส าคญัในแต่ละกลุ่ม 
(ดตูารางที ่1) ไดด้งันี้  

กลุ่มที ่1 องคป์ระกอบปัจจยัจงูใจ “ดา้นประสบการณ์ดา้นอาหารทอ้งถิน่” 
มคี่า Eigen Value เท่ากบั 7.583 ประกอบด้วยตวัแปร 7 ตวัแปร ได้แก่ เพื่อได้ 
ลิม้ลองอาหารแปลกใหม่ เพื่อไดเ้พลดิเพลนิกบัอาหารทอ้งถิน่ เพื่อไดร้บัประสบการณ์ 
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แปลกใหม่ เพื่อได้รบัประทานอาหารที่สะทอ้นถงึวฒันธรรมและประเพณี เพื่อได้
ลิม้ลองอาหารหายาก, เพื่อเพลดิเพลนิกบับรรยากาศของงาน และเพื่อไดซ้ือ้อาหาร
ทอ้งถิน่ 

กลุ่มที่ 2 องค์ประกอบปัจจยัจูงใจ “ด้านงานเลี้ยงหรอืกจิกรรมเกีย่วกบั
อาหาร” มคี่า Eigen Value เท่ากบั 1.651 ประกอบด้วยตวัแปร 6 ตวัแปร ไดแ้ก่ 
เพื่อเพลดิเพลนิกบังานอาหารพเิศษ เพื่อพบปะกบับุคคลทีม่คีวามสนใจคลา้ยกนั 
เพื่อเพลดิเพลนิไปกบักจิกรรมทีน่่าตื่นเต้น เพื่อเรยีนรูว้ธิกีารท าอาหาร เพื่อหาวธิี
เตรยีมอาหารทีแ่ปลกใหม่ และเพื่อการไดร้บัคุณภาพการบรกิารทีด่ ี

กลุ่มที ่3 องคป์ระกอบปัจจยัจูงใจ “ดา้นการไดร้บัและการแบ่งปันความรู้
ด้านอาหาร” มีค่า Eigen Value เท่ากบั 1.488 ประกอบด้วยตัวแปร 4 ตัวแปร 
ไดแ้ก่ เพื่อรบัประทานอาหารตามทีผู่อ้ ื่นแนะน า เพื่อเพิม่ความรูเ้กีย่วกบัจุดหมาย
ปลายทางของนักท่องเทีย่ว เพื่อเรยีนรูอุ้ปนิสยัของคนทอ้งถิน่จากอาหาร และเพื่อ
บอกเพื่อนหรอืผูอ้ื่นเกีย่วกบัการเดนิทางเชงิอาหาร 

กลุ่มที่ 4 องค์ประกอบปัจจัยจูงใจ “ด้านสังคมและการพักผ่อน” ม ี
ค่า Eigen Value เท่ากบั 1.189 ประกอบดว้ยตวัแปร 3 ตวัแปร ไดแ้ก่ เพื่อใหเ้ขา้กบั 
เพื่อนได ้เพื่อพกัผ่อนและผ่อนคลาย และเพื่อความสามคัคใีนครอบครวั 

กลุ่มที ่5 องคป์ระกอบปัจจยัจูงใจ “ดา้นความรูท้างวฒันธรรมและความ
พงึพอใจ” มคี่า Eigen Value เท่ากบั 1.025 ตวัแปร ประกอบดว้ยตวัแปร 3 ไดแ้ก่ 
เพื่อประสบการณ์ดา้นวฒันธรรม เพื่อเพิม่ความรูด้า้นอาหาร และเพื่อใหร้างวลัแก่
ตวัเอง 

อย่างไรกต็าม พบว่า มตีวัแปร 2 ตวัจากตวัแปรทัง้หมด 25 ตวัแปร คอื 
“การเขา้ร่วมกจิกรรมทางอาหารเพือ่ให้ผู้อืน่มองเหน็ฉันในแบบทีฉ่ันต้องการให้
พวกเขาเหน็” กบั “เพือ่ได้มโีอกาสไปเยีย่มชมพื้นทีท่อ้งถิน่” ถูกตดัออกจากการ
การวเิคราะหเ์น่ืองจากมคี่า Factor Loading ต ่า 
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ตารางที ่1 
ผลการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบเชงิส ารวจแรงจงูใจการท่องเทีย่วเชงิอาหาร 

ปัจจยัด้านแรงจงูใจ 

การท่องเท่ียวเชิงอาหาร 

Factor loadings 

Co
m

m
un

ali
ty

 

F1 F2 F3 F4 F5 

ด้านประสบการณ์อาหารท้องถิน่       

เพือ่ลิม้ลองอาหารแปลกใหม ่ 0.729     0.582 
เพือ่เพลดิเพลนิกบัอาหารทอ้งถิน่ 0.728     0.595 
เพือ่ไดส้มัผสัและไดร้บัประสบการณ์ 0.701     0.579 

แปลกใหม ่       
เพือ่รบัประทานอาหารทีส่ะทอ้นถงึ 0.543     0.502 

วฒันธรรมและประเพณ ี       
เพือ่ลิม้ลองอาหารหายาก 0.524     0.520 
เพือ่เพลดิเพลนิกบับรรยากาศ 0.510     0.566 

ของงาน       
เพือ่ซื้ออาหารทอ้งถิน่ 0.424     0.400 

ด้านงานเล้ียงหรือกิจกรรมเกีย่วกบั       

อาหาร       
เพือ่เพลดิเพลนิกบักจิกรรมอาหาร  0.683    0.597 

พเิศษ       
เพือ่พบปะกบัคนทีม่คีวามสนใจ  0.655    0.580 

คลา้ยกนั       
เพือ่เพลดิเพลนิไปกบักจิกรรม  0.614    0.567 

ทีน่่าตื่นเตน้       
เพือ่เรยีนรูว้ธิกีารท าอาหาร  0.585    0.600 
เพือ่เตรยีมการเตรยีมอาหารเมนู  0.487    0.580 

พเิศษ       
เพือ่รบัการบรกิารทีม่คีุณภาพ  0.449    0.436 
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ปัจจยัด้านแรงจงูใจ 

การท่องเท่ียวเชิงอาหาร 

Factor loadings 

Co
m

m
un

ali
ty

 

F1 F2 F3 F4 F5 

ด้านการได้รบัและแบง่ปันความรู้       

ด้านอาหาร       
เพือ่รบัประทานอาหารตามทีผู่อ้ ื่น   0.718   0.643 

แนะน า       
เพือ่เพิม่พนูความรูเ้กีย่วกบัจุดหมาย   0.662   0.640 

ปลายทางของนกัท่องเทีย่ว       
เพือ่เรยีนรูน้ิสยัของคนทอ้งถิน่   0.628   0.623 

จากอาหาร       
เพือ่น าไปบอกเล่าเพือ่นหรอืผูอ้ื่น   0.457   0.507 

เกีย่วกบัการท่องเทีย่วเชงิอาหาร       
ด้านสงัคมและการพกัผอ่น       

เพือ่ความกลมกลนืไปกบัเพือ่น    0.748  0.608 
เพือ่การพกัผอ่นและการผอ่นคลาย    0.632  0.573 
เพือ่ความสามคัคใีนครอบครวั    0.595  0.548 

ด้านความรู้ทางวฒันธรรม       

และความพึงพอใจ       
เพือ่ประสบการณ์ดา้นวฒันธรรม     0.700 0.576 
เพือ่เพิม่พนูความรูด้า้นอาหาร     0.612 0.587 
เพือ่ใหร้างวลักบัตวัเอง        0.465 0.529 

Eigenvalue 7.58 1.651 1.49 1.19 1.03  

% of Variance 33 7.179 6.47 5.17 4.46  

Cumulative 33 40.15 46.6 51.8 56.2  

Alpha Coefficient 0.91 
KMO 0.91 
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5. การสรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 

วัตถุประสงค์หลักของงานวิจยันี้มุ่งส ารวจแรงจูงใจของนักท่องเที่ยว
ต่างชาตทิีม่ต่ีอการท่องเทีย่วเชงิอาหารของจงัหวดัภูเกต็ ผลการศกึษาพบว่า แม้
เหตุผลหรอืแรงจงูใจในการเดนิทางของนกัท่องเทีย่ว แต่ละรายมคีวามหลากหลาย
และแตกต่างกัน แต่เมื่อน าค าตอบของนักท่องเที่ยวทัง้หมดมาประมวลและ
ตรวจสอบด้วยการจัดกลุ่มด้วยวิธีการวิเคราะห์ปัจจัยเชิงส ารวจ (Exploratory 
Factor Analysis) สามารถสรุปผลได้ว่า เหตุผลหรือแรงจูงใจของนักท่องเที่ยว
สามารถจ าแนกไดเ้ป็นหา้กลุ่มปัจจยัเรยีงตามล าดบัความส าคญัดงัแสดงในรปูที ่1 

 

 

ภาพที ่1. องคป์ระกอบแรงจงูใจเพื่อการท่องเทีย่วเชงิอาหาร 
ของนกัท่องเทีย่วต่างชาตใินจงัหวดัภูเกต็ 

 
จากสรุปผลการศกึษาขา้งต้น ส าหรบันักท่องเทีย่วต่างชาตทิีเ่ดนิทางมา

ท่องเที่ยวเพื่อสมัผสัประสบการณ์การท่องเที่ยวเชิงอาหารในจงัหวดัภูเก็ตนัน้ 
พบว่า องคป์ระกอบปัจจยั “ดา้นประสบการณ์อาหารทอ้งถิน่” จดัเป็นแรงจูงใจทีม่ี
ค่าน ้าหนัก (Factor Loading) และมคีวามส าคญัมากที่สุดในล าดบัแรก ผลวจิยันี้
สอดคล้องกับข้อค้นพบก่อนหน้านี้ เช่น ข้อค้นพบของKim, Eves and Scarles 
(2009) และ Kim and Eves (2012) ซึง่ระบุว่า ปัจจยัดา้นประสบการณ์เป็นปัจจยัที่
มอีทิธพิลสงูสดุต่อแรงจงูในการทอ่งเทีย่ว และสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Guan and 
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Jones (2015) ทีเ่สนอว่า การกนิไม่ไดม้ฐีานะเป็นความจ าเป็น ขัน้พืน้ฐาน (Need) 
ของนักท่องเทีย่วแต่ละคนเท่านัน้ แต่ยงัเป็นกจิกรรมทีเ่ปิดโอกาสใหน้ักท่องเทีย่ว
แสวงหาประสบการณ์และความเพลดิเพลนิในพืน้ทีท่่องเทีย่วไดโ้ดยตรง ขอ้คน้พบนี้ 
ยังช่วยยืนยันความเชื่อมโยงระหว่างอาหารและการท่องเที่ยวได้เป็นอย่างดี 
ดงัสะทอ้นผ่านตวัแปรภายในขององคป์ระกอบซึง่นักท่องเทีย่วระบุว่า ต้องการหา
ประสบการณ์เพื่อตอบสนองความต้องการในการลิม้ลองอาหารรสชาตแิปลกใหม่ 
การหาโอกาสรบัประทานอาหารทีห่ายาก การแสวงหาความเพลดิเพลนิหรอืดื่มด ่า
กบับรรยากาศการรบัประทานอาหารในทอ้งถิน่ นยัแห่งแรงจงูใจเหล่าน้ีจงึเป็นสิง่ที่
มคีวามหมายต่อนักท่องเทีย่วเป็นพเิศษ และสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Quan and 
Wang (2004) ที่ชี้ว่า การลิ้มรสอาหารที่มีความแปลกใหม่แตกต่างจากอาหาร
เดมิๆ ทีต่นคุน้เคยในชวีติปกตปิระจ าวนัเป็นสิง่ทีช่่วยสรา้งสสีนั ความสขุและความ
เพลิดเพลินใจแก่นักท่องเที่ยวในขณะเดินทางเพื่อการพกัผ่อน โดยเฉพาะกลุ่ม
นักท่องเที่ยวที่ชื่นชอบความทา้ทายหรอืนิยมความแปลกใหม่และมกัจะแสวงหา
โอกาสไปรบัประทานหรอืสมัผสักบัอาหารทีไ่ม่เหมอืนกบัวฒันธรรมของตนเองใน
ต่างแดน ทัง้นี้  งานของ Sengel, Karagoz, Cetin, Dincer, Ertugral, and Balik 
(2015) มีข้อสรุปเพิ่มเติมในทศิทางเดียวกนัว่า เมื่อนักท่องเที่ยวบรโิภคอาหาร 
พวกเขาไม่เพยีงตอบสนองความความหวิกระหายซึ่งเป็นความต้องการทางกาย
เท่านัน้ แต่ยงัตอบสนองความตอ้งการแสวงหาประสบการณ์ใหม่โดยการสมัผสักบั
วฒันธรรมการกินและมีปฏิสมัพนัธ์กบัคนในท้องถิ่นผ่านกระบวนการผลิตและ
บรโิภคอกีดว้ย  

นอกจากนี้ แรงจูงใจของนักท่องเที่ยวเพื่อแสวงหาประสบการณ์ด้าน
อาหารทอ้งถิน่ดงัทีไ่ด้ค้นพบในงานวจิยันี้ยงัมคีวามสอดคล้องกบังานวจิยัในอดตี
ของนักวจิยัจ านวนหนึ่ง ที่ส าคญั อาท ิงานวจิยัด้าน การท่องเที่ยวเชงิอาหารใน 
ยุคแรกของ Gee, Makens, Choy ในปี ค.ศ.1997 ที่พบว่า ส่วนหนึ่งของเหตุผล
ส าคัญในการตัดสินใจเดินทางของนักท่องเที่ยว คือ ความปรารถนาที่จะการ
รับประทานอาหารนอกบ้านและทดลองลิ้มรสอาหารแปลกใหม่ หรือรายงาน
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การศึกษาใหม่ๆ ในช่วงสิบปีที่ผ่านมาของ Kraftchick, Byrd, Canziani, and 
Gladwell (2014) ทีส่รุปว่า แรงจูงใจหลกัในการเดนิทางไปเยีย่มชมโรงผลติเบยีร์
ในรัฐ  North Carolina สองล าดับแรก คือ  เพื่ อดื่ ม เบีย ร์และ เพื่ อแสวงหา
ประสบการณ์เกีย่วกบัเบยีร ์อย่างไร กต็าม ในเชงิทฤษฎ ีขอ้คน้พบนี้ช่วยสนบัสนุน
ทฤษฎี “การหลกีหนี-แสวงหา” ของ Iso-Ahola (1982) ที่อธบิายว่า แรงจูงใจใน
การท่องเที่ยว คือ ผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นจากอิทธิพลหรือกระบวนการบรรลุความ
ต้องการในการหลบหนีจากสภาวะสิง่แวดลอ้ม ประสบการณ์หรอืบรรยากาศเดมิๆ 
เพื่อเสาะแสวงหาสิง่ใหม่จากปัจจยัภายนอกทีบุ่คคลไม่สามารถหาไดจ้ากสิง่ทีต่นมี
อยู่หรอืเป็นอยู่ในปัจจุบนั ดงันัน้ แรงบนัดาลใจใน การเดนิทางเพื่อลิ้มรสอาหาร
ท้องถิ่นจึงเป็นส่วนผสมส าคัญส าหรับการหาประสบการณ์ที่มีความตื่นเต้นใน
จังหวัดภูเก็ต สอดคล้องกับความต้องการหลบหนี (Escaping) เพื่อบรรเทา
ความรู้สกึเบื่อหน่ายของนักท่องเที่ยวที่มต่ีออาหารรสชาติเดมิๆ ซ ้าซากจ าเจใน
ชวีติประจ าวนั โดยการออกเดนิทางออกแสวงหา (Seeking) อาหารใหม่ๆ ทีต่นไม่
เคยลิม้รสมาก่อนนัน่เอง  

ขอ้คน้พบจากงานวจิยัทีส่ าคญัอกีขอ้หนึ่งยงัพบอกีว่า องคป์ระกอบปัจจยั
แรงจูงใจ “ด้านงานเลี้ยงหรือกิจกรรมเกีย่วกับอาหาร” เป็นปัจจัยจูงใจที่มี
ความส าคญัเป็นล าดบัรองลงมาส าหรบันักท่องเทีย่วทีม่าจงัหวดัภูเกต็ ขอ้คน้พบนี้
ยืนยนับทบาทของการท่องเที่ยวเชงิอาหารในการตอบสนองความต้องการของ
มนุษย์เชงิสงัคมในการสร้างปฏสิมัพนัธ์ทางสงัคมและอารมณ์ระหว่างตนเองกบั
บุคคลอื่นตามทฤษฎีความต้องการของมาสโลว์และทฤษฎีขัน้บันไดแห่ง 
การเดินทางของ Pearce ที่ระบุถึงความต้องการมีปฏิสมัพนัธ์กบับุคคลอื่นของ
มนุษย ์เหตุผลแรงจงูใจดงัทีค่น้พบในองคป์ระกอบปัจจยันี้ อาท ิความตอ้งการของ
นักท่องเที่ยวในการพบปะกับบุคคลที่มีความสนใจคล้ายคลึงกันผ่านกิจกรรม
เกีย่วกบัอาหารทีม่คีวามตื่นเตน้หรอืเรยีนรูก้ารประกอบอาหาร จงึเป็นสิง่ทีแ่สดงถงึ
แรงปรารถนาในการใชเ้วลาท ากจิกรรมร่วมกนักบัครอบครวั เพื่อนหรอืคนรกั หรอื
ความต้องการในท าความรูจ้กักบับุคคลใหม่ๆ นอกเหนือจากกลุ่มสงัคมทีต่นเองมี
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ความสนิทสนมคุ้นเคยดอียู่แล้วผ่านกจิกรรมสงัสรรคท์ี่มอีาหารเป็นองค์ประกอบ
หลกั (Fodness, 1994; Hallberg, 2003; Pollard, Kirk, and Cade, 2002) ดงัเช่น
การเขา้ร่วมในเทศกาลถอืศลีกนิผกัของจงัหวดัภูเกต็ทีเ่ปิดโอกาสใหน้ักท่องเที่ยว
สามารถทดลองรบัประทานอาหารเจหลากหลายชนิดร่วมกบับุคคลในครอบครวั 
คนรกัหรือบรรดาเพื่อนฝงู หรือการเขา้ร่วมในกิจกรรมเกี่ยวกบัอาหารบางชนิด 
เช่น การรับประทานอาหารหรือประกอบอาหารพื้นเมืองโดยมีคนท้องถิ่นเป็น 
ผูส้าธติหรอืการเขา้ร่วมในเทศกาลผ่อต้อซึง่เป็นเทศกาลประจ าปีของจงัหวดัภูเกต็
และมีจุดสนใจส่วนหนึ่งอยู่ที่การท าขนมโบราณเป็นรูปเต่าเพื่อบูชาเทพเจ้า 
นักท่องเทีย่วทีม่คีวามสนใจสามารถเขา้ร่วมและมโีอกาสพบปะกบัคนทอ้งถิน่หรอื
นักท่องเที่ยวอื่นๆ ในระหว่างการท าพธิกีรรมได้ ขอ้ค้นพบนี้ตรงกบัผลวจิยัของ 
Nicholson and Pearce (2001) ทีพ่บว่า การปะทะสงัสรรคท์างสงัคม คอื แรงจงูใจ
ส าคญัต่อการเขา้ร่วมงานเทศกาลอาหาร รวมทัง้งานของ Park, Reisinger and 
Kang (2008) ทีช่ีว้่า หนึ่งในหา้ล าดบัแรกของแรงจงูใจของนกัท่องเทีย่วทีม่อีทิธพิล
ต่อตัดสินใจการเข้าร่วมงานเทศกาล South Beach Wine and Food Festival, 
Miami Beach, Florida นัน่คอื การพบปะผูค้นใหม่ๆ 

นอกจากนี้ ผลส ารวจยงัพบว่า นักท่องเทีย่วมคีวามสนใจทีจ่ะ “ไดร้บัและ
แบ่งปันความรู้ด้านอาหาร” ของตนเอง (องค์ประกอบแรงจูงใจล าดับที่สาม)  
ขอ้คน้พบนี้ช่วยสนบัสนุนผลการศกึษาสว่นหนึ่งที ่ชีว้่า แรงจงูใจเพื่อการเขา้ร่วมใน
กจิกรรมด้านอาหารในช่วงเวลาวนัหยุดหรอืพกัผ่อนเป็นกลไกในการสร้างตวัตน
ของนกัท่องเทีย่วใหม้คีวามแตกต่างจากบุคคลอื่น โดยการแสดงออกเชงิพฤตกิรรม
ผ่านการแบ่งปันความรู ้ประสบการณ์ รสนิยมหรอืทศันคตดิา้นอาหารของตนเองที่
แตกต่างกบับุคคลอื่น เช่น เพื่อนหรอื คนรูจ้กัในระหว่างท่องเทีย่วเพื่อกจิกรรมดา้น
อาหาร (Pollard และคณะ 2002) อาท ิการถ่ายรปูอาหารแปลกใหม่หรอืบรรยากาศ
ของร้านอาหารในแหล่งท่องเที่ยวและน าไปแชร์ในสื่อสงัคมออนไลน์ซึ่งสามารถ
สรุปได้อกีนัยหนึ่งว่า การกนิไม่ได้เป็นเพยีงโอกาสในการพบปะสื่อสารกบับุคคล
อื่นเท่านัน้ แต่ยงัหมายรวมถงึโอกาสในการสรา้งอตัตา (ตวัตน) หรอืความพงึพอใจ
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ในตนเองของนักท่องเทีย่วซึง่ตรงกบัความตอ้งการขัน้ทีส่ ี ่(ความรูส้กึภาคภูมใิจใน
ตนเองตามทฤษฎคีวามตอ้งการของมาสโลว)์ นัน่เอง 

สว่นปัจจยัแรงจงูใจใน “ดา้นสงัคมและการพกัผ่อน” และ “ดา้นความรูท้าง
วฒันธรรมและความพงึพอใจ” แมจ้ะเป็นปัจจยัจงูใจทีม่คีวามส าคญัในล าดบัทา้ยๆ 
แต่โดยสรุปกจ็ดัเป็นแรงจูงใจที่มคีวามส าคญัต่อนักท่องเที่ยวต่างชาตทิี่มต่ีอการ
เดนิทางมาแสวงหาประสบการณ์การท่องเทีย่วเชงิอาหารในจงัหวดัภูเกต็ และมี
ความสอดคลอ้งกบังานวจิยัในอดตีจ านวนหนึ่ง เช่น งานของ Kim and Yuan (2010) 

 
 

6. องคค์วามรู้ท่ีได้และข้อเสนอแนะจากงานวิจยัส าหรบัการจดัการ
การท่องเท่ียวเชิงอาหาร 

 

ผลวิจัยในครัง้นี้มีคุณประโยชน์โดยตรงต่อการขยายองค์ความรู้ใน
ปัจจุบนัเกี่ยวกบัแรงจูงใจนักท่องเที่ยวเพื่อการท่องเที่ยวเชงิอาหารที่มอียู่อย่าง
จ ากดั โดยเฉพาะในบรบิทของจงัหวดัภูเกต็และประเทศไทยโดยรวม งานวจิยัได้
ค้นพบค าตอบที่สร้างความกระจ่างเกี่ยวกับความต้องการและสิง่กระตุ้น  ที่อยู่
ภายในใจของนักท่องเที่ยวต่อการท่องเที่ยวเชิงอาหารในจงัหวัดภูเก็ต ในเชิง
ปฏิบตัิ ผลวิจยัมีความสมัพนัธ์และเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อหน่วยงานต่างๆ ที่
เกีย่วขอ้ง อาท ิการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย ภาคธุรกจิบรกิารท่องเทีย่ว รวมถงึ
หน่วยงานของรฐัระดบัทอ้งถิน่ในการก าหนดทศิทางและกลยุทธ์ การพฒันาการ
ตลาดการท่องเที่ยวเชิงอาหารของภูเก็ตในฐานะเมืองแห่งวิทยาการอาหารซึ่ง
ขณะนี้ก าลังอยู่ในช่วงการพัฒนา ดังผลวิจัยได้แสดงถึงการเดินทางเพื่อการ
ท่องเที่ยวเชงิอาหารของนักท่องเที่ยวต่างชาตวิ่ามเีหตุผลส าคญั 5 ประการ โดย
เหตุผลในด้านการแสวงหาประสบการณ์อาหารท้องถิ่นเป็นปัจจัยหลักที่มี
ความส าคญัมากที่สุด ดงันัน้ จงัหวดัภูเก็ตจึงต้องให้ความส าคญัต่อการจดัการ
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ประสบการณ์อาหารท้องถิน่เป็นล าดบัแรก โดยการน าเสนอรายการอาหารแปลก
ใหม่ที่สะท้อนถึงความจริงแท้และอัตลักษณ์ความเป็นภูเก็ตเพื่อเชิญชวนให้
นักท่องเที่ยวลิ้มลอง เกิดความรู้สึกสนใจและสร้างความประทับใจแรก 
ขณะเดยีวกนักต็้องใหค้วามส าคญัต่อการจดักจิกรรมดา้นอาหารทีม่คีวามโดดเด่น
และแตกต่างจากแหล่งท่องเที่ยวอื่น มากยิ่งขึ้น อาทิ การจัดการแข่งขนัการ
ประกอบอาหารท้องถิ่น การสร้างสรรค์สูตรอาหารใหม่ๆ ที่ใช้วตัถุดบิในท้องถิน่
เป็นส่วนผสม การจดักจิกรรมวฒันธรรมอาหาร รวมทัง้การสร้างบรรยากาศที่มี
ความสุนทรีย์และผ่อนคลายเพื่อตอบสนองความต้องความต้องการของ
นักท่องเทีย่วอย่างตรงจุดและเหนือกว่าเมอืงท่องเทีย่วคู่แข่ง อาท ิฮ่องกง บาหล ี
เกาะปีนังหรอืประเทศสงิคโปรซ์ึง่ต่างกพ็ยายามผลกัดนัและส่งเสรมิการท่องเทีย่ว
เชงิอาหารของตนเองเพื่อดงึดดูบรรดานกัท่องเทีย่วต่างชาต ิอย่างไรกต็าม ภายใต้
สถานการณ์ความรุนแรงของโรคระบาดโควิด-19 อันเป็นเหตุให้นักท่องเที่ยว
ต่างชาตลิดลงอย่างมากและส่งผลกระทบต่อธุรกจิบรกิารท่องเทีย่วอย่างเหน็ไดช้ดั 
ธุรกิจอาหารอาจเป็นอีกช่องทางหนึ่งในการฟ้ืนฟูเศรษฐกิจในจังหวัดภูเก็ต
นอกเหนือจากการพึง่พาการท่องเทีย่วจากภายนอกประเทศเพยีงอย่างเดยีว ทัง้นี้ 
จะต้องมุ่งเน้นการสร้างประสบการณ์อาหารท้องถิ่นในด้านความแปลกใหม่ที่
เกิดผลลพัธ์ในระยะยาว เช่น การตัง้ศูนย์วิจยัเพื่อค้นคว้าและสร้างสรรค์อาหาร 
รวมถงึการสรา้งเพลดิเพลนิจากการลิม้ลองอาหารทอ้งถิน่ทีเ่ชื่อมโยงกบัวฒันธรรม 
งานประเพณี และเทศกาลส าคญัของจงัหวดัภูเกต็ตลอดปี  
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Muslim Tourism Promotion in Thailand:  
Investigation and Evaluation on Tourism Activities 

and Routes 
 
 

 Pimphun Sujarinphong* 
 
 

Abstract 
 
The study was designed to investigate the Muslim tourism routes 

and activities that promote lifestyles and present cultural identities connecting 
with religions to evaluate the potentials and capacity of the Muslim tourist 
market expansion in Thailand. 

This research is a participatory action research (PAR) conducted in 
four regions of Thailand. Various methods of data collection, including 
document study, surveys, in-depth interviews, organizing forums for 
brainstorming, and experiment were employed.  

The findings revealed the routes called “Andaman Way (of Life)” as 
the top and unique travel routes connecting Krabi, Phang Nga, and Phuket 
province, to promote Thailand as a non-Muslim but Halal-friendly destination. 
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The routes connected the way of life of the Muslim communities, local cultural 
identities, and various patterns of tourism management such as health 
tourism, sports tourism, and others facilities e.g., Halal-friendly restaurants, 
hotels, and tourist attractions. The destinations which were organized on 
these routes ranked according to the potential assessment criteria in five 
areas: tourist attractions, accommodations, Halal restaurants, transportations, 
and other tourism attributes. The research team, together with the community 
and related agencies, conducted the action plan for marketing and public 
relations such as organizing meetings to promote and effectively support 
Muslim tourism. Furthermore, there was incorporation with government, 
experts, and related parties to create and prepare stunning visuals and 
interesting written contents into a video clip, travel guidebook, and  
e-guidebook which would be beneficial to promote tourism for Muslim 
travelers.  

 
Keywords:  Halal-friendly Destination; Muslim-friendly Places; 

Muslim Tourism Promotion; Route Investigation and Evaluation 
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การส่งเสริมการท่องเท่ียวมสุลิม: 
การส ารวจและประเมินกิจกรรม 

และเส้นทางการท่องเท่ียวมสุลิม ในประเทศไทย 
 
 

พมิพรรณ สจุารนิพงค*์ 
 
 

บทคดัย่อ 
 
การศกึษานี้ถูกออกแบบเพื่อศกึษาเสน้ทางการท่องเทีย่วของชาวมุสลมิ

และกิจกรรมเพื่อส่งเสริมวิถีชีวิตและแสดงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่สามารถ
เชื่อมโยงศาสนาเข้ากบัการท่องเที่ยว ประเมินศักยภาพและความสามารถใน 
การรองรบัการขยายตวัของตลาดนกัท่องเทีย่วมุสลมิในประเทศไทย 

การวจิยันี้เป็นการวจิยัเชงิปฏบิตักิารแบบมสีว่นร่วม (PAR) ใน 4 ภูมภิาค
ของประเทศไทย (ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ และภาคใต้) 
นักวจิยัใชว้ธิกีารต่างๆ ในการรวบรวมขอ้มูลรวมถงึการศกึษาเอกสารการส ารวจ
การสมัภาษณ์เชิงลึกการจดัเวทีเพื่อระดมความคิดและการด าเนินการทดลอง
ตลอดจนการประชุมเชงิปฏบิตักิารการจดัการการท่องเทีย่วทีด่ าเนินการในพืน้ที่
เพื่อสง่เสรมิเสน้ทางการท่องเทีย่วของชาวมุสลมิและกจิกรรมต่างๆ 
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ผลการวจิยัพบว่า เสน้ทาง “วถิอีนัดามนั” ซึง่เป็นเสน้ทางเชื่อมโยงแหล่ง
ท่องเทีย่วในจงัหวดักระบี ่จงัหวดัพงังา และจงัหวดัภูเกต็ และอื่นๆ ทีค่รอบคลุมสิง่
อ านวยความสะดวกที่ได้มาตรฐานของฮาลาล เช่น ร้านอาหาร โรงแรม และ
สถานทีท่่องเทีย่ว เสน้ทางแหล่งท่องเทีย่วทีไ่ดค้ดัเลอืกเพื่อส่งเสรมิการท่องเที่ยว
มุสลมิเหล่าน้ี ไดร้บัการจดัอนัดบัตามเกณฑก์ารประเมนิศกัยภาพใน 5 ดา้น ไดแ้ก่ 
สถานที่ท่องเที่ยว โรงแรมทีพ่กั ร้านอาหารมาตรฐานฮาลาล การคมนาคมขนส่ง
และคุณลกัษณะการท่องเที่ยวด้านอื่นๆ ทีมวิจยัร่วมกบัชุมชนและหน่วยงานที่
เกี่ยวข้องได้จัดท าแผนปฏิบัติการด้านการตลาดและการประชาสมัพันธ์ เช่น 
การจดัประชุมเพื่อส่งเสรมิและสนับสนุนการท่องเทีย่วมุสลมิอย่างมปีระสทิธภิาพ 
นอกจากนี้ยงัมกีารรวมตวักบัภาครฐัผู้เชี่ยวชาญและผู้ที่เกี่ยวขอ้งเพื่อสร้างและ
เตรียมภาพที่สวยงามและเนื้อหาที่น่าสนใจลงในคลิปวิดีโอหนังสอืแนะน าการ
เดนิทางและหนังสอืน าเทีย่วแบบอเิลก็ทรอนิกส ์ซึง่จะเป็นในการพฒันาศกัยภาพ
การรองรับตลาดนักท่องเที่ยวมุสลิม เป็นการน าร่องและเป็นประโยชน์ต่อ 
การสง่เสรมิการท่องเทีย่วส าหรบันกัท่องเทีย่วชาวมุสลมิต่อไป 

 
ค าส าคญั:  แหล่งท่องเทีย่วทีเ่ป็นมติรต่อฮาลาล; สถานทีท่ีเ่ป็นมติรกบัมุสลมิ; 

การสง่เสรมิการท่องเทีย่วมุสลมิ; การส ารวจและการประเมนิเสน้ทาง 
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1. Introduction 
 

Tourism is an important industry that has played significant roles in 
the social and economic development of Thailand and other counties 
worldwide. One of the attractive niche markets in tourism in which many 
countries are paying attention to promote their marketing strategies is  
so-called 'Halal tourism. According to the survey of Pew Research Center of 
the U.S. (2011), the world population of Muslims in 2010 was more than 1.6 
billion, equivalent to a quarter of the world’s population. In addition, it is 
expected that by 2030 the population of Muslim will increase to one third of 
the world population. Thus, this type of tourism is a fast-growing tourism 
market these days especially if there is efficient tourism management that 
meets the needs of Muslim tourists. In order words, the government and 
concerned businesses should place importance on service and travel 
experience from the beginning to the end. For example, from 
hotels/accommodations, travel, restaurants, recreation, and entertainment -- 
all activities and services should be arranged in order to impress the 
travelers’ experience and support the behavior, interests, and daily basis of 
Muslims (such as Halal food, service providers' outfit, male/female separate 
pool, prayer rooms). However, the activities, facilities, or services must not 
be against Muslim religious principles. 

According to the findings from Global Muslim Travel Index (GMTI) 
in 2019, among 130 FIPS countries, Thailand is currently ranked the 18th 
out of 48  organization of the Islamic Cooperation (OIC) countries which are 
the most popular destinations for Muslim tourists from around the world. 
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However, if compared to 8 2  countries outside the OIC (non-OIC), Thailand 
is considered the second popular tourism destination after Singapore, 
followed by the United Kingdom, Japan, and Taiwan, respectively. These are 
the top 5 non-OIC counties that are attractive and friendly to Muslim travelers. 
The criteria used in the ranking are: accessibility, communication, facilities, 
service, and conducive environment for Muslim tourism. The report also 
states that the Muslim tourism market is growing rapidly. Therefore, the 
incomes from this market will be expected to be worth 6,900 trillion baht by 
2020 and expected to be increased to 9,500 trillion baht within the next eight 
years or in 2026. (The Nation, 2018; Worrachaddejchai, D., 2019). 

However, there are still some challenges in promoting Muslim 
tourism. Since Muslim travelers are quite different from the other type of 
tourists, therefore, some specific conditions and requirements such as 
clothing, food, accommodation, transportation, and shopping are necessities 
to them. Famous educators and researchers in the field of Halal tourism 
(Battour, M., & Ismail, M. N. 2 0 1 6 ; Jafari & Scott, 2 0 1 4 ) , contributed 
perspectives on conceptual practices and aspects of halal tourism, and 
Muslim-traveler traits. Their studies provided insights into the halal elements 
and characteristics that must be met in “Sharia” or Islamic law. Muslim 
tourists are also concerned about the facilitation during their travels whether 
goods or services are wrong or against religious principles. For Muslim 
travelers, the must-have amenities and facilities in hotels include the Qibla 
sign (or the sign that indicating the direction of Mecca), the sign to the prayer 
room, the prayer mat, the Halal food, the restroom that has a hand-held 
bidet. Especially for strict religious Muslim travelers, it is necessary to stay 
in a Halal hotel that adheres to the rules of the Islamic religion, such as not 



34           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

selling prohibited items such as pork or all kinds of alcoholic beverages. 
Besides, food and appliances provided for Muslims must come from Halal 
certified production facilities. Similarly, Islam, M., & Käkkäinen, L. (2 0 13 ) 
proposed that Muslim tourists had specific needs for receiving Halal-certified 
service and products which is fundamentals of the Muslim lifestyle. The hotel 
should also prepare a Muslim prayer calendar, cloth (or prayer pad) in the 
room, and direction sign indicating the west (which is the direction of 
Makkah), the noble Quran in Arabic - English (or Thai), Halal logo or symbol 
on packages of snacks in the mini-bar. Besides, the tour operator has to 
develop suitable tourism routes and provide facilities that can cater to the 
needs and lifestyles of a particular Muslim traveler, e.g., Halal hotels, 
restaurants, guest privacy recreation (separate recreational facilities for male 
and female i.e., swimming pool and spa room), mosques, Muslim sacred 
places, and religious specific spots near (or in) the tourist attractions. Service 
providers in the hotel and tourism business should arrange comfortable areas 
and prayer facilities to support Muslim’s daily routine; nowadays, not many 
service providers of the tourism industry in Thailand are ready to support 
these requirements and lifestyles.  

Concerning Muslim tourist behaviors, they mostly travel abroad with 
friends and family. The purposes of travel are for the family’s holiday, 
business, and medical treatment (which takes approximately one week for a 
journey). In terms of expenditure, they tend to have high spending on travel. 
The popular Muslim tourist destinations are large cities like Bangkok, Phra 
Nakhon Si Ayutthaya, Pattaya, Ko Chang (Trat), Chiang Mai, Phuket, Phang 
Nga, and Krabi. Above all, the trendy types of tourists that we have to place 
importance on today is the modern Muslim tourists that are attractive, 
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motivated, knowledgeable, prospective, and technologically friendly 
consumer (tech-savvy). Apart from the modern Muslim travelers, another 
group of Muslims traveling abroad primarily for the religious - to perform an 
annual Islamic pilgrimage to Mecca (or Makkah). This type of travelers 
usually visits Thailand before traveling to Saudi Arabia. From the behavior of 
all of the tourists mentioned above, these are the reasons why Thailand has 
a fast-growing number of Muslim tourists every year.  

Therefore, this study aims to investigate the Muslim tourism routes 
and activities that promote lifestyles and present cultural identities connecting 
with religions to evaluate the potentials and capacity of the Muslim tourist 
market expansion in Thailand. 

 
 

2. Literature Reviews 
 

As Muslim tourism is considered a niche market, there were fewer 
studies on this type of tourism than conventional or holistic tourism ones. 
The related literature reviews are: 

Battour, M., Battor, and Ismail, M. (2012) studied the mediating role 
of Muslim tourists’ satisfaction in Malaysia and showed that the positive 
motivation and satisfaction of the tourists were significantly related. It was 
also found that the satisfaction of tourists had a positive effect on loyalty to 
destinations. The most motivation factor attracting Muslim tourists are 
beautiful natural scenery or landscapes, spacious areas, clean, and places 
to browse for luxury and modern products.  
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Islam, M., & Käkkäinen, L. (2 0 1 3 )  conducted the study entitled 
‘Islamic Tourism as Prosperous Phenomenon in Lapland’. The results of the 
study found that Muslim tourists had specific needs for receiving Halal-
certified service which is deeply attached to the Muslim lifestyle. These 
tourists require Halal-certified service and trademark for food, separated spa 
room for women-only, separated swimming pools for men and women, and 
other amenities such as a prayer room in the hotel’s guest rooms. However, 
there are not many studies on these topics. The study’s recommendation 
was service providers should emphasis on increasing the potential and 
development of Lapland’s tourism in attracting this group of tourists.  

Klaewnarong, A. & Assarut, N. (2019) conducted the surveys with 
3 1 9  Thai-Muslim Bangkok dwellers to examine the influence of Islamic 
religiosity on tourists’ travel motivation, destination, satisfaction, and 
destination loyalty. The findings revealed that tranquility of mind, good 
infrastructure, diverse tourism attractions, cleanliness, and safety are the key 
influencing factors on tourist’s travel decision. These factors also have 
positive effects on tourists’ satisfaction and destination loyalty. This is in 
accordance with Thaothampitak, W. & Weeralit, N. (2008) whose study was 
‘Tourism Motivation and Satisfaction: The case study of Trang Province, 
Thailand’. The results found that a peaceful and restful atmosphere, security 
and safety, variety of outstanding scenery and attractions are the main 
factors affecting for tourists to revisit Trang province. Furthermore, 
Khamsamran, M. & Vanichkul, N. (2 0 1 6 )  investigated factors influencing 
travel decision-making of Muslim tourists and revealed that marketing-mix 
influences travel decisions at a high level ( = 3.84, S.D. = 0.97). In terms of 
Muslims’ behavior, they prefers to visit to natural attractions (e.g., the sea, 
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waterfall, mountain, and island.) historical/archaeological sites, 
cultural/traditional attractions, recreational and educational spots, 
respectively. Sookhom, A., Krivart, K., and Tavarom, A. (2020) proposed in 
the study that Phuket province is rich in cultural, natural, recreational tourist 
destinations, it is one of the top 4 best destinations in terms of potential and 
readiness to support Halal tourism in Thailand. There are not only large 
Halal-certified hotels but also halal-friendly small-and-medium-sized hotels 
all over islands around Phuket. 

The previous study indicated relations among tourists’ personal 
factors, perceptions on service, revisit intention, and word-of mouth. 
Sangduang, T. & Rongchoung, J. (2017) examined that there were positive 
relationship among these factors: Muslims’ tourist behaviors, perception on 
Halal-tourism-service level, revisit intention, and word-of mouth. Therefore, 
positive tourists’ perception of Halal-friendly service management of 
attractions, accommodations, and restaurants could be one of the pull factors 
influencing tourists’ revisiting and word-of-mouth marketing communication.  

 
 

3. Methods  
 

The research methodology is the participatory action research 
(PAR) which is divided into four phases as follows: 

Phase 1 :  In this phase, the research team studied concepts and 
theories from secondary sources related to Muslim tourism including tourism 
trends and behaviors of Muslim travelers in four regions of Thailand, i.e. 
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Central, North, Northeast, and South, and 2) analyzed the potentials of each 
region by using SWOT analysis to identify weaknesses, strengths, threats, 
and opportunities for Muslim tourism development. 

Phase 2 :  In-depth interviews and focus groups were conducted in 
this phase. Firstly, the in-depth interviews were conducted to explore 
respondents’ perspectives on current-situation analysis as well as the 
impacts on positive and negative effects toward Halal tourism in Thailand. 
There were 1 0  religious leaders in the community, experts, and executives 
in both public and private sectors; they are all related to Muslim tourism 
development. Secondly, four focus group discussions in four regions (i.e. 
Central, North, South, and Northeast) were organized. There were fifty 
people in each meeting. In total, there were 2 0 0  participants in the four 
regional group meetings. All participants in the focus group participate in 
studying and planning travel routes as well as activities for Muslim travelers. 
The travel routes are created through Muslim travelers’ interests, behaviors, 
and the way of life showing the identities of Muslims in various perspectives 
(which can be linked to other religions, but not conflict or contrary to practices 
of other particular religions). Besides, the creation of these travel routes and 
tourism activities mainly focused on Halal tourism -- the target routes chosen 
for Muslim tourism must be in the province areas linked to the target 
provinces that already exist in other regions. Moreover, the target areas 
require to support the basic elements and facilities for Muslim travelers, i.e. 
popular or remarkable tourist attractions, hotels and accommodations, Halal 
restaurants, transportations, and other related tourism information. 

Phase 3 :  This phase concentrated on selecting, adjusting, and 
developing the routes to be more appropriate and potential for attracting 
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Muslim travelers and promoting Halal tourism. The results from phase 2 were 
used as significant data for the development to obtain an ultimate route out 
of 4 tourism activity routes for Muslim travelers, with conditions according to 
the readiness of facilities for Muslim tourists. At least 35 representatives from 
government and private sectors related to tourism development went to the 
selected areas to explore and conduct a 2 -day, 1 -night Muslim travel route 
as well as to examine its potential for Halal tourism.  

Phase 4: Organized a meeting to promote the Muslim tourism routes 
where Muslim tourism activities were organized for one day. The research 
team also invited representatives from various departments of the Royal Thai 
government, public and private sectors, and ready to prepare information for 
the public dissemination meeting for the Muslim tourists by producing the 
followings:  

1 )  The video clip that contains the content of tourism promotion of 
Muslim groups, the length of the video clip is in between 5-10 minutes, was 
transferred to the 32 GB capacity flash drive in both Thai and English.  

2 )  The book of the travel routes of Muslim groups that contain 
information derived from the group discussions and the routes survey. It was 
translated into both Thai and English, and it was created in the form of 
booklet and E-book.  
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4. Results 
  

Based on the secondary sources as well as in-depth interview, the 
investigation of the top Muslim travel routes and activities that promote 
lifestyles and cultural identities are as follows: 

 The best routes for Muslim tourism in Thailand is so-called 
“Andaman Way (of Life)” as the top travel routes connecting Krabi, Phang 
Nga, and Phuket province, to promote Thailand as a non-Muslim but Halal-
friendly destination. The routes connect the way of life of the Muslim 
communities, local cultural identities, and various patterns of tourism 
management such as health tourism, sports tourism, and others facilities. 
There are three days, two nights Muslim travel routes, including tourist 
attractions in Krabi, Phang Nga, and Phuket (See picture 1 ) .  The travel 
routes are so outstanding and interesting that can become the best of Muslim 
travel routes in Thailand since the tourists will be able to gain fabulous 
experience to learn and expose to the way of life of people in these areas. 
For example, Muslim community in Yao Yai Island area, with tourist 
management providing the various activities to the tourist to learn about 
extracting the Mardyard Oil and the herbal oil for treating fresh wounds, 
burns, and scalds. Also, in Yao Yai Island, there is a tourist promotion in 
water sports for tourists in line with Strategy 1 and the recommended actions 
from of Thailand’s tourism strategy and development roadmap towards 2021. 
(Office of Permanent Secretary Ministry of Tourism and Sports, 2017). The 
first strategy focuses on the development of goods, services, facilities, and 
creating a balance for Thai tourism through marketing); the recommended 
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actions are to promote and develop awareness as well as interest in sports 
and exercise at the local level to become more widespread and 
comprehensive. This refers to canoeing to see abundant mangrove forests, 
trekking on the nature study path, and rock climbing, etc. Afterwards, visit 
the religious place of worship, Khlong Haeng Mosque, and then dine at Pak 
Nam Seafood Restaurant where is the Muslim restaurant serving Thai food, 
seafood, and Halal food, beverage with atmosphere beside the Krabi estuary. 
Later, travel to the Emerald Pond, the popular tourist attraction in Krabi 
Province, and considered as one unseen places in Thailand. The emerald 
pond is the beautiful natural pond whose characteristic is limestone 
containing clear emerald green water. Afterwards, visit Wareerak Hot Spring 
Retreat where is the health resort that has cool and pleasant atmosphere 
located at Tom riverside. There is a full-service spa for tourists. This is in line 
with the national development strategy for being a medical hub 2017-2026 
(B.E 2560-2569) that performs the activities in medical and wellness tourism. 
Next, have dinner at Kanabnam View Seafood, and stay the night at Aonang 
Princeville Villa Resort and Spa. In the morning, travel to Ban Na Tin, a small 
community where most people are Muslim. They have simple lifestyle, and 
the community is unique remarkably in teaching the most traditional Islam in 
the area. There is an outstanding local tradition and simple lifestyle based 
on the sufficiency economy philosophy. This is line with the strategy 2 of the 
Ministry of Tourism and Sports, 4th Edition (2017-2021) on the development 
of personnel and network partners in all sectors in the tourism industry. Next, 
have lunch at Rabeab Kitchen Inter Buffet Halal Food where there is Halal 
food ready to serve. Next, travel to Gee-Or Shop, the center of souvenirs 
from Krabi Province. There are various products such as Tao-Sor sweet, 
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shrimp chili paste, squid sheets, Hokkien rice vermicelli, and Halal food. Next, 
depart to Krabi International Airport for travelling back.  
 

Figure 1. The “Andaman way of life” routes are the best Muslim travel 
routes connecting Krabi, Phang Nga, and Phuket province, to promote 

Thailand as a non-Muslim but Halal-friendly destination 
 
This study utilized the framework in creating an evaluation form to 

select the top Muslim tourism routes by considering, analyzing, and applying 
the rules to be suitable with the operational context of the project. The tourist 
experts improved and combined the main topics together again so that it 
became the criteria for selecting the top Muslim travel routes to be able to 
use as an instrument in assessing and selecting the top Muslim travel routes 
appropriately and truly effective. It can be divided into 5 criteria as follows: 

1 .  Tourist attractions: The target tourism route area must cover 
various tourist attractions with diversity, and must be friendly to Muslims. 
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2 .  Accommodations: The target tourism route area must provide 
tourist services for Muslim tourists, with facilities that are not contrary to 
Islamic principles, provide Halal food and have religious ritual rooms. 

3 .  Halal restaurants: The target tourism route area must have a 
halal restaurant with a clear Halal sign, including a variety of Halal food 
menu. The food must be prepared according to Halal principles, and the raw 
materials used for cooking must not be contrary to the principles of Halal 
production. 

4 .  Convenience in Transport: The target tourism route area must 
have convenient routes to access various tourist destinations. The public 
transportation systems must be satisfied users’ experience to travel to 
diverse tourist attractions and public relation signs must be provided for 
tourists to easily access tourist attraction routes.  

5 .  Other tourism information: The target tourism route area must 
have public relations for tourism in various areas along the tourism routes. 
There must be a tourist service center to assist along the route. 

According to the 5  criteria above, the project of tourism promotion 
of Muslim groups analyzed and selected the top Muslim travel routes, and 
the third route in the southern area, the top Halal-friendly travel routes in 
Thailand named "Andaman Way (of Life)", was selected. This route presents 
the tourism that connects 3 provinces; Krabi, Phang Nga, and Phuket.  

 
Exploring and testing of Muslim travel routes is an important step of 

the study, as it is about bringing representatives; executives, experts, 
scholars, religious leaders, and the private sectors on Muslim travel, involved 
in the management of Muslim tourism in the area and other representatives 
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from the government to conduct the study and assess the potential of the 
mentioned tourist destinations that was selected as the top route for Muslim 
group tourism activities. The assessment results in various area revealed as 
follows: 

1 .  Potential assessment results in tourist attractions: According to 
the potential assessment of the related government and private 
representatives that brought them to find the average of the potentiality in 
order to know the level of the potentiality of the tourist attractions along the 
routes of Muslim tourism in the area of tourist attractions, it found that the 
potentiality was at a high level with an average of 4.03. As for suggestions 
on tourist attraction management, it found that government agencies and the 
private sectors must pay attention to the facilities, and should not be contrary 
to Islamic principles which is beneficial to Muslim tourists. However, it must 
not excessively emphasize on developing facilities and the image of the Halal 
tourist. It should be done in the middle level so that it can provide the service 
and be the benefit to other tourist groups.  

2 .  Potential assessment results in accommodations/hotels: For the 
potentiality of tourist attraction in the travel routes of Muslim group in the 
area of accommodations and hotels, it found that the potentiality was at a 
high level with an average of 4 . 2 5 .  As for the suggestions in the area of 
hotels and accommodations, it found that there are very few hotels and 
accommodations where can provide the full service to Muslim group. Mostly, 
the business operators will focus on the management that is able to support 
Muslim group, but it is not a full service, or it is the hotel that is friendly to 
Muslim group. Therefore, what should be developed is cleaning and providing 
the signage that includes the Arabic language for the accommodations and 
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hotels. This is the important issue to which the business operators should be 
attentive. 

3 .  Potential assessment results in Halal restaurants: For the 
potentiality of tourist attraction in the travel routes of Muslim group in the 
area of Halal restaurant, it found that the potentiality was at a high level with 
an average of 4.25. As For the suggestions in the area of Halal restaurant, 
it found that the business operators of Halal restaurant must request for Halal 
food standard certificate and show a clear Halal sign to the tourists in order 
to providing them accountability and confidence. However, the agencies who 
are responsible for licensing must track and monitor the business operators 
of the restaurant for the standard of the service based on the Halal standard 
continuously. If the business operators of the restaurant fail to control the 
service standard, there must be the consideration to deprive the certificate. 
Maintaining cleanliness of Halal restaurants and the dress code of the service 
staff is also an important issue to which business operators must pay 
attention. 

4 .  Potential assessment results in transport convenience: For the 
potentiality of tourist attraction in the travel routes of Muslim group in the 
area of transportation, it found that the potentiality was at a high level with 
an average of 4.10. For the suggestions in the area of transportation, it found 
that there should be the development of the fundamental structure of the 
transportation in the provinces to be beneficial to tourists when they travel, 
such as developing rest stops, where provide activities to support tourists, 
that connect various tourist destinations in order to connect to other provinces 
nearby. Moreover, there should be the improvement of landscape along the 
tourism routes within the provinces which reflects the identity of tourist 
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attractions, including the development and creation of publicity signs for 
travel information both in Thai and English language and Arabic language, 
as well as various digital signage media that possibly help attract the 
attention of tourists. This will facilitate the travel to more tourist destinations, 
spread periodically, and cover the main/secondary transportation routes 
within the province. 

5 .  Potential assessment result in tourist information: For the 
potentiality of tourist attraction in the travel routes of Muslim group in the 
area of tourist information, it found that the potentiality was at a high level 
with an average 3.98. For the suggestions in the area of tourist information, 
it found that the potentiality should be increased in providing security and 
tourist information to tourists, such as having a tourist service center, 
organizing staff for giving advice, taking care of tourists at various points, 
and developing young guides in tourist spots to train young people in 
presenting their local tourist attractions. 

 
 

5. Conclusion 
 

This study aims to promote tourism Muslim tourism effectively. The 
research focuses on the development of information about the facilities in 
major tourist attractions for Muslim tourists; and the creation of tourism routes 
to connect the various tourist attractions with information available to support 
the needs of tourists. The Muslim tourism routes will be further promoted and 
used in public relations in Thailand and Muslim countries. Moreover, this 
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study includes the creation and evaluation of new tourism routes that are 
adjunct from Muslim's favorite tourist destinations traditionally, which will help 
increase positive multiplier effects in Thailand's tourism industry. The positive 
impact can help economic growth, increase in jobs, and higher quality of life 
as well as health and well-being for locals and communities nearby, resulting 
in Economic increase sustainability. 

The best travel routes named "Andaman Way (of Life)". These 
unique Halal friendly travel routes connected to three provinces (Krabi, 
Phang Nga, and Phuket) with the ways of life of the Muslim community. The 
characteristics of the tourist attractions that were organized in these routes 
have been ranked based on the criteria scores of the potential assessment 
in various areas. They were analyzed and evaluated by the experts who are 
expertise in various areas regarding tourism management of Muslim groups. 
From the selected tourist attractions in each province, there are different 
tourist attraction management in various areas to make the attraction, such 
as cultural tourist attractions, natural attractions, and local community tourist 
attractions. 

After collecting data from a number of participants with insight 
knowledge of Halal-friendly tourism and Muslim attributes, the in-depth 
interview results were summarized and led to the stage of assessment and 
evaluation of the potential and readiness to support the Muslim tourists in 
Thailand. This stage also includes integrating the Halal-friendly tourism and 
supporting the growth of the tourism of Muslim travelers as follows: 

1 .  The importance of tourism promotion of Muslim groups: Muslim 
ways of tourism (Halal Tourism) is considered the new topic, which is related 
to the tourism management in Thailand that will carry the policy in tourism 
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promotion to be able to meet the needs of Muslims. This is because there 
are a lot of tourists in this group, who have economic potential, and Halal 
tourism is growing and dramatically interesting as they are the top-ranking 
group who spend money the most in foreign tourism in the world. Thailand 
is the country that has ability in tourism industry, especially in airlines which 
are acceptable in the area of being the best in providing food that meets the 
needs of Muslim tourists even though Thailand is not a Muslim country. 
Moreover, the management of the Suvarnabhumi Airport has one of the 
friendliest Muslim atmosphere in the world. In addition, the government has 
adjusted the strategy of operating the spa and hotel business in a halal 
manner to support the tourism of Muslim groups according to the correct 
Islamic framework. 

2 . Factors promoting Muslim tourism: Deciding to choose Thailand 
as the tourist destination by Muslim tourists is specific and they have more 
special preferences than other groups. The main factors that affect the 
decision in traveling to Thailand are as follows: 

Halal food: Halal food industry is one of the main important factors 
in Muslim consumer market. The growth of Halal food industry creates the 
trend of being healthy and more competition in well-known Halal product 
brands. Additionally, some brands have created sub-brands that serve 
Muslims with Halal certified food. These popular Halal certified foods will 
create the accessibility to various Halal foods across the world, and make 
the tourism of Muslim easier. Food, aside from being intended for 
consumption, is also a communication mark that promotes understanding of 
differences between cultures and people. It raises awareness of Halal food 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            49 

 

and popular local food, and also reflects the diversity of the Muslim consumer 
market.  

Accommodations and hotels: This is considered the important thing 
for supporting the Muslim tourist market. The accommodations and hotels 
need to consider the right Islamic principles, such as signs telling the 
direction for praying, pray rooms, a time table for praying, and the obvious 
separated Halal restaurant to create the confidence for them. Additionally, it 
can include other activities in the hotel, such as having no karaoke room in 
Halal restaurant, having separated pool or dividing time period for male and 
female tourists completely, etc. These things are the details needed to be 
considered at the accommodations and hotels for providing the service to 
the tourist groups as mentioned. Moreover, the cleanliness and safety should 
be emphasized due to the fact that cleanliness is related to religious 
practices. The area where Muslim tourists perform practice of praying must 
be clean. The dirt should not be left on the floor as the gesture to worship of 
the Allah’s kindness will touch with the ground. (Ansorissunnah Royal 
Mosque, 1929) 

The availability of places and tourist attractions: This factor is 
considered as the main factor in attracting the Muslim tourists’ attention, such 
as the convenience of accessing to tourist attractions, the cleanliness of 
tourist attractions, the safety care for tourists, rules and regulations that 
create a clear understanding for tourists, places for praying in various points 
within the tourist attractions, etc. According to Klaewnarong, A. & Assarut, N. 
(2 0 1 9 ) , infrastructure, diverse tourist destinations, cleanliness, and safety 
are the factors affecting tourists’ motivation and satisfaction. These crucial 
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factors also need to be considered because they can increase tourists’ 
motivation to travel to that tourism spot. In other words,  

3. Tourism management guidelines for Muslim travelers: According 
to the in-depth interview from related people in tourism promotion of Muslim 
groups, the opinions are as follows: 

There should be collaboration of government and private sectors, 
including the related communities in order to sustainably proceed to manage 
the tourism of Muslim groups from overseas, and be in line with the real local 
condition as much as possible so that it can create the effectiveness in 
tourism promotion precisely. 

There should be an ongoing public relations policy and true 
knowledge and understanding in tourism promotion of Muslim groups in order 
to create the impetus for tourism in Thailand that is sustainable and have 
more continuation than the past.  

There should be marketing promotion to encourage tourists to know 
the travel route information that is friendly to Muslim groups by preparing a 
video to promote tourism routes in each region. 

 
 

6. Recommendations for Muslim Tourism Development 
 

Policy Recommendations: 
It should encourage the collaboration from government sectors, 

private sectors, and tourism associations in various fields which are related 
to the tourist management of Muslim groups in the local areas so that there 
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will be a stronger guideline. Moreover, developing and creating the travel 
routes for Muslim groups must consider various factors related to the tourism 
that is not contrary to the religion, and be in line with the behaviors of Muslim 
tourists, such as Halal food, Halal restaurant, places for praying, mosques, 
hotels, accommodations, and facilities in tourist attractions. According to the 
mentioned factors, government sectors, private sectors, and business 
operators must have the preparation and standard in examining the service 
to be accurate based on the Islamic principles so that it can enhance the 
service and facilitate the tourists. Moreover, it is the creation of the travel 
routes that is interesting and impressive towards the tourists. 

A clear master plan for tourism development for Muslim travelers 
should be developed by a person responsible for the project in responds to 
the tourism strategy of the group that covers various related issues. The plan 
also can be in conjunction with the provincial development plan that has the 
potential to support Muslim tourists. 

Knowledge and understanding in tourism management of Muslim 
groups of business operators should be developed, such as hotels, 
accommodations, restaurants, tourist attractions within the area, and etc. It 
also includes the tourism personnel so that they will have the understanding 
that is in line with the behaviors of Muslim tourist as much as possible.  

There should be a measurement and evaluation towards the project 
that responds to the tourism of Muslim groups in various areas in economic, 
social, and environment for being a guideline in improving the implementation 
of the mentioned project in the future for the most effective result. 
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Recommendations from implementation: 
The implementation during that time cannot display the holistic 

image of all tourists as that time was a low season of tourism in the southern 
provinces. Therefore, the additional details of the decision-making factors in 
selecting the tourist attractions of the mentioned tourist groups cannot be 
analyzed as much.  

The development of Muslim tourism personnel should be promoted 
for knowledge and understanding in tourism management of the mentioned 
form continuously by the experts in religious principles and tourism business 
management so that the most perfect combination and possibilities in 
business management can be generated. 

The agencies which are responsible for the standard of Halal 
products and services need to be involved in every step of the mentioned 
process to build confidence among Muslim tourists correctly, and to be in 
accordance with religious principles effectively. 
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วาทกรรมเร่ืองการค้าประเวณีและการประพฤติในเร่ืองกาม 
ท่ีปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

 
 

ขจติา ศรพีุม่* 
 
 

บทคดัย่อ 
 
บทความวิจัยนี้ ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับ 

การประกอบสรา้งชุดความคดิเรื่องการคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกามที่
ปรากฏในสงัคมไทย โดยเก็บข้อมูลจากประโยคตวัอย่างในพจนานุกรมค าใหม่ 
ฉบับราชบัณฑิตยสถานเล่ม 1-2 วิเคราะห์ด้วยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์เชิง
วพิากษ์ มวีตัถุประสงค ์2 ประการ คอื 1) เพื่อวเิคราะหก์ลวธิทีางภาษาทีป่ระกอบ
สรา้งชุดความคดิ และ 2) เพื่อวเิคราะหว์ถิปีฏบิตัทิางวาทกรรมและวถิปีฏบิตัทิาง
สงัคมและวฒันธรรมทีส่ะทอ้นสภาพสงัคมวฒันธรรมไทย 

ผลการวจิยัพบการใช้กลวธิทีางภาษาในการประกอบสร้างชุดความคิด
เรื่องการค้าประเวณีและการประพฤติในเรื่องกาม 5 กลวธิ ีได้แก่ การใช้ส านวน 
การใช้ค ากรยิา การใช้ค านาม การใช้ค าเรยีกขาน และการใช้ประโยคกรรม โดย
วาทกรรมเหล่านัน้ประกอบสรา้งชุดความคดิย่อยเพื่อสื่อความหมายเชงิอุดมการณ์
ไปสู่ผู้รบัสาร ดงันี้ 1) เรื่องการนอกใจคู่รกั คู่สมรสหรอืการมชีูเ้ป็นเรื่องทีม่อียู่ใน
สงัคมไทยและสามารถพบเหน็ได้เป็นปกติ 2) มีการล่อลวงทางเพศทัง้โดยการ

                                                           
* อาจารยป์ระจ าภาควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยั 

บรูพา ตดิต่อไดท้ี:่ khajita@go.buu.ac.th 



56           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

แสดงเพยีงเจตนาล่อลวงและทัง้ทีล่งมอืกระท าการล่อลวงทางเพศ 3) ในสงัคมไทย
มีการซื้อและการขายบริการทางเพศ (ค้าประเวณี) และสามารถพบเห็นได้
โดยทัว่ไป และ 4) กิจกรรมทางเพศมกัถูกก าหนดจากสงัคมว่าให้แสดงออกได้
เฉพาะหนุ่มสาวหรอืวยักลางคนเท่านัน้ ผูส้งูอายุไม่ควรมาใหค้วามสนใจในเรื่องเพศ  

ประเดน็การกระจายตวับทและการตคีวามตวับท พบว่าวาทกรรมถูกสื่อ
ออกมาจากสถาบันระดับชาติคือราชบัณฑิตยสถานโดยผู้ทรงคุณวุฒิด้าน
ภาษาไทย ซึง่เป็นองคก์รทีไ่ดร้บัการยอมรบัของคนไทยมานาน แสดงวตัถุประสงค์
ในการสะท้อนภาพความเป็นไปในการใช้ภาษาที่ปรากฏในสื่อมวลชน เช่น 
หนังสือพิมพ์ สื่อมวลชน ฯลฯ ทัง้นี้ราชบัณฑิตยสภามีเจตจ านงในการบนัทึก
ปรากฏการณ์ทางภาษาในสงัคมตามยุคสมยั ขอ้มูลถูกเผยแพร่ทัง้ในรูปแบบสื่อ
สิ่งพิมพ์และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ สื่อสารด้วยวัจนลีลาภาษาเขียน ใช้น ้าเสียงใน 
การเขยีนแบบเป็นทางการ ตวับทเหล่านัน้จงึสามารถสะทอ้นชุดความคดิดงักล่าว
มาสูผู่ร้บัสารไดเ้ป็นอย่างด ี 
 
ค าส าคญั: การคา้ประเวณี; การประพฤตเิรื่องกาม; กลวธิทีางภาษา: 
 วาทกรรมเชงิวพิากษ์; พจนานุกรมค าใหม่  
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The Discourse of Prostitution and Sexual Conduct  
in The Royal Institute Dictionary of New Words 

 
 

Khajita Sripoom* 
 
 

Abstract 
 

The aim of the research was to apply a critical discourse analysis 
approach (CDA) to an examination of the relationship between the linguistic 
devices and the ideology of prostitution and sexual conduct discourse in Thai 
society as evinced in example sentences in The Royal Institute Dictionary of 
New Words, volumes 1-2 .  The research objectives were 1 )  to analyse the 
linguistic features that went into foming sets of ideas and 2 )  discourse 
practices and socio-cultural practices that reflected the conditions in Thai 
society and culture. 

The findings revealed that there were five linguistic features that 
constituted the identities of prostitution and sexual conduct discourse, 
namely, use of idioms, verb forms, noun forms, address terms, and passive 
voice. Four sets of ideas were found in this study: 1) Cheating on lovers and 
spouses is normal in Thai society. 2) Sexual bullying, both by indicating intent 
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or by taking action, is widespread. 3) Prostitution occurs in Thai society and 
is commonly seen. 4) Sexual activity is limited by society to young people or 
middle-aged people; the elderly should take no interest in sex.  

The distribution of the script and the interpretation found that the 
discourse was transmitted by Thai language experts of a national institution, 
the Royal Institute, an institution long highly regarded in Thai society. The 
objective is to reflect the possibilities of using language that appears in 
newspapers and other mass media. The Royal Society has the intention of 
recording language phenomena in modern society. The discourses were 
distributed through both print and electronic media, are in formal written style, 
and are thus well able to convey the four sets of ideas to readers. 

 
Keywords: Prostitution; Sexual Conduct; Critical Discourse Analysis; 
 The Royal Institute Dictionary of New Words 
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1. บทน า 
 

ปัจจุบนัการคา้ประเวณีเป็นเรื่องผดิกฎหมายในประเทศไทย การประพฤติ 
เกี่ยวกบัเรื่องกามารมณ์กเ็ป็นสิง่ทีไ่ม่ควรเปิดเผย ยิง่เป็นการประพฤตผิดิในกาม
ด้วยนัน้นับว่าเป็นสิ่งผิดศีลธรรมอันดีงามของคนไทยเลยทีเดียว แม้ว่าการค้า
ประเวณีนัน้จะเป็นการยนิยอมพรอ้มใจในการซื้อขายระหว่างผูข้ายและผูซ้ือ้กต็าม 
จึงท าให้เรื่องเหล่านี้ไม่ถูกถึงกล่าวอย่างเปิดเผยนัก แต่เมื่อพิจารณาสภาพ
สงัคมไทยในความเป็นจรงิแล้วนัน้เรากม็อิาจปฏเิสธได้ว่ายงัคงมกีจิกรรมเหล่านี้
เกดิขึน้จรงิ และเรากพ็บเหน็ไดโ้ดยทัว่ไป  

หากพิจารณาในฐานะนักภาษาสิ่งที่สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนว่ามี
กจิกรรมเหล่านี้อยู่จรงิในสงัคมไทยนัน่กค็อื ภาษา เพราะภาษาเป็นเครื่องมอืใน
การบนัทกึ ถ่ายทอดและสะท้อนความคดิของผูใ้ช ้ดงัพบว่ามถี้อยค าในภาษาสื่อ 
ชุดความคดิเรื่องเหล่านี้มากมาย เช่น ค าว่า กะหรี่ อตีวั โสเภณี ขายบรกิาร ฟัน 
หื่น ฯลฯ งานวจิยันี้จะชีใ้หเ้หน็ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีส่ะทอ้นออกมาในรูปแบบ
การใช้ภาษา โดยวเิคราะห์จากประโยคตวัอย่างที่ปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ 
เล่ม 1-2 ของราชบัณฑิตยสถาน เพื่อแสดงให้เห็นชุดความคิดต่างๆ ในเรื่อง 
การค้าประเวณีและการประพฤติในเรื่องกามโดยจะแสดงให้เหน็ว่าชุดความคิด
เหล่าน้ีถูกสือ่ออกมาผ่านกลวธิทีางภาษาอย่างไร ใชแ้นวคดิการวเิคราะหว์าทกรรม
เชงิวพิากษ์ในการศกึษา โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าภาษาเป็นเครื่อง
บันทึกและยืนยันถึงสภาพความเป็นอยู่ของสังคม และภาษามีอ านาจในการ
ประกอบสรา้งชุดความคดิบางอย่างไปสูส่งัคมได ้

เรื่องราวเกี่ยวกับการค้าประเวณีและการประพฤติผิดในเรื่องกาม 
สามารถพบไดเ้ป็นเรื่องปกติในสงัคมไทยผ่านข่าวในหนังสอืพมิพ์หรอืสื่อมวลชน
ต่างๆ มากมาย “การคา้ประเวณี” หรอื prostitution คอื “กระท าการใดๆ เพื่อส าเรจ็
ความใคร่ในทางกามารมณ์ของผูอ้ื่น อนัเป็นการส าส่อน เพื่อสินจา้งหรอืประโยชน์
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อื่นใด และใน พ.ร.บ. ป้องกนัและปราบปรามการค้าประเวณี พ.ศ. 2539 ได้ให้
นิยามความหมาย การค้าประเวณี ว่า การยอมรับการกระท าช าเรา หรือ 
การยอมรบัการกระท าอื่นใด หรือการกระท าอื่นใดเพื่อส าเร็จความใคร่ในทาง
กามารมณ์ของผูอ้ื่น อนัเป็นการส าส่อนเพื่อสนิจ้างหรอืประโยชน์อื่นใด ทัง้นี้ไม่ว่า 
ผูย้อมรบัการกระท าและผูก้ระท าจะเป็นบุคคลเพศเดยีวกนัหรอืคนละเพศ” (วนัชยั 
ศรนีวลนดั, 2521 อา้งถงึใน เสาวรส หุ่นด ีและจรลั เลง็วทิยา, 2558: 468)  

โดยรูปแบบการค้าประเวณีนัน้ม ี 3 รูปแบบ ได้แก่ การค้าประเวณีโดย
สมคัรใจ โดยไม่สมคัรใจ และโดยการถูกจูงใจให้กระท าการค้าประเวณีภายหลงั 
(สพุล บรสิทุธิ,์ 2549 อา้งถงึใน เสาวรส หุ่นด ีและจรลั เลง็วทิยา, 2558: 468)  

การค้าประเวณีหรอืการขายบรกิารทางเพศในสงัคมไทยนัน้มหีลกัฐาน
ทางประวตัศิาสตรร์ะบุว่า ใน ระหว่าง พ.ศ. 1893-2310 ยุคทีอ่ยุธยาเป็นราชธานีมี
การค้าประเวณีอันเนื่ องมาจากการเกณฑ์แรงงานในระบบศักดินา เพราะ 
ชายฉกรรจต์้องถูกเกณฑไ์ปรบัใชห้่างไกลลูกเมยีจงึเกดิมกีารขายบรกิารทางเพศ
ตอบสนองความต้องการของชายเหล่านี้  จากนั ้นก็มีการสืบทอดมาถึงยุค 
กรุงรตันโกสนิทร์ โดยตลาดบริการทางเพศในยุคนี้เกิดขึน้เพื่อตอบสนองผู้ชาย 
ชาวจนีที่อพยพเขา้มาเป็นแรงงานซึ่งถอืว่ามจี านวนไม่มากนัก (พรีสทิธิ ์ค านวณ
ศลิป์ และคณะ, 2542; อุไรวรรณ คะนึงสุขเกษม และสุภาณี เวชพงศา, 2542 อา้ง
ถึงใน อภิญญา เวชยชยั และกิติพฒัน์ นนทปัทมะดุลย์, 2546: 4) ตลาดการค้า
ประเวณีเริม่ขยายตวัในสมยัรชักาลที่ 4 เมื่อประเทศไทยเปิดการค้ากบัประเทศ
ตะวนัตกมากขึน้ ในสมยัรชักาลที ่5 กเ็ช่นเดยีวกนัเพราะนโยบายของประเทศท า
ใหม้กีารก่อสรา้งสาธารณูปโภคต่างๆ จ านวนมากแรงงานชาวจนียิง่อพยพมามาก
ขึ้นท าให้เกิดปัญหาการระบาดของกามโรคที่ร้ายแรง จนต้องมีการตรา
พระราชบญัญตัสิญัจรโรค ร.ศ. 127 (ตรงกบัพ.ศ. 2451) เพื่อควบคุมจ านวนสถาน
บรกิารและจ านวนหญงิบรกิารทางเพศ กฎหมายฉบบัเดยีวกนัน้ียงัก าหนดใหห้ญงิ
บรกิารทางเพศทุกคนตอ้งจดทะเบยีนผูท้ีม่อีาชพีบรกิารทางเพศอย่างถูกกฎหมาย 
และถอืไดว้่าอาชพีการคา้ประเวณีเป็นสิง่ถูกกฎหมายเป็นครัง้แรกในประวตัศิาสตร์ 
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โดยอาชพีค้าประเวณีต้องเสยีภาษีให้แก่ทางราชการ เรียกว่า “ภาษีบ ารุงถนน” 
(สถาบนัวจิยัประชากรและสงัคม, 2537 อา้งถงึใน อภญิญา เวชยชยั และกติพิฒัน์ 
นนทปัทมะดุลย,์ 2546: 4-5)  

จากนัน้ภายหลงัการเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบอบสมบูรณาญา 
สทิธริาชยม์าเป็นระบอบการปกครองภายใตร้ฐัธรรมนูญในปี พ.ศ. 2547 รฐับาลได้
ประกาศใชก้ฎหมายผวัเดยีวเมยีเดยีวในปี พ.ศ. 2478 ผูช้ายไม่สามารถมเีมยีน้อย
ได้เหมือนเมื่อก่อนจึงท าให้หนัมานิยมการซื้อประเวณีมากขึน้ ผลคือมีผู้ซื้อและ 
ขายบรกิารจ านวนมาก ในปี พ.ศ. 2503 ไดม้กีารประกาศใช ้พ.ร.บ. ปรามการคา้
ประเวณี ท าใหส้งัคมกลบัมาถอืว่าการคา้ประเวณีเป็นสิง่ผดิกฎหมาย การลงโทษ
เน้นที่ผู้ค้าประเวณีเป็นหลัก สังคมมีอคติต่อการค้าประเวณี การปราบปราม
พยายามด าเนินการอย่างเคร่งครดัจนท าให้เกดิช่องทางการคอร์รปัชัน่ของผู้ที่มี
อ านาจตามกฎหมายอกีทางหนึ่ง ในทางตรงกนัขา้มผูค้า้ประเวณีไม่ได้ลดลงแต่มี
การคา้อย่างแอบแฝงและท าใหไ้ม่สามารถทราบขอ้มูลพืน้ฐานใดไดเ้ลย (อภญิญา 
เวชยชยั และกติพิฒัน์ นนทปัทมะดุลย,์ 2546: 5-7)  

จะเหน็ไดว้่าการคา้ประเวณีได้กลายมาเป็นเรื่องทีผ่ดิกฎหมายตัง้แต่นัน้
เป็นต้นมา ประเทศไทยไม่ยอมรบัว่าบ้านเราเมืองเรามีการค้าประเวณีอยู่มาก 
ดงันัน้เราจงึพบขา่วทีป่ฏเิสธว่ามกีารคา้ประเวณีในประเทศไทยอยู่เสมอ เช่น ข่าว
ในหนังสอืพมิพ์ออนไลน์เวบ็ไซต์ข่าวสด เมื่อวนัที่ 8 มถุินายน พ.ศ. 2562 พาด 
หัวข่าวว่า “โล่งอกไปที! ต ารวจลุยตรวจ วอล์กกิ้งสตรีท พัทยา ไม่พบคนขาย
บรกิาร-ยาเสพตดิ” โดยเนื้อข่าวกล่าวว่า เจ้าหน้าที่ต ารวจทีล่งพื้นทีแ่ถลงว่า “ผล
การตรวจทุกร้านท าถูกกฎหมายทัง้หมด มใีบอนุญาตถูกต้อง โดยจะด าเนินการ
ตรวจสอบไปทุกๆ วัน และสุ่มตรวจอย่างต่อเนื่ อง” (ข่าวสด, 2562 วันที่ 8 
มถุินายน) ข่าวนี้เป็นขา่วทีก่่อใหเ้กดิความสงสยัแก่ประชาชนมากว่าแทจ้รงิแลว้ไม่
มีการค้าบริการทางเพศที่พัทยาจริงหรือ นอกจากเรื่องการค้าประเวณีแล้วใน
สงัคมไทยยงัมกีารประพฤติผดิในเรื่องกามอีกด้วย งานวิจยันี้จะชี้ให้เหน็สภาพ
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สงัคมที่สะท้อนผ่านภาษา เพื่อที่จะได้เหน็ว่ามสีิง่เหล่านี้อยู่ในสงัคมไทยหรือไม่ 
เพราะเชื่อว่าภาษาเป็นภาพสะทอ้นของสงัคม 

 
 

2. วตัถปุระสงคใ์นการวิจยั 
 

1. วิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ประกอบสร้างชุดความคิด เรื่ อง 
การคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกามทีป่รากฏในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน เล่ม 1-2 ตามแนววาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ 

2. วิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมและวิถีปฏิบัติทางสังคมและ
วฒันธรรมทีส่ะทอ้นสภาพสงัคมวฒันธรรมไทย 

 
 

3. วิธีด าเนินการวิจยั 
 

1. การเกบ็ขอ้มลู งานวจิยันี้เกบ็ขอ้มลูจากการคดัเลอืกประโยคทีแ่สดงถงึ
วาทกรรมการคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกาม จากประโยคแสดงตวัอย่าง
การใชค้ า ในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน เล่ม 1-2 (ราชบณัฑติยสถาน, 
2558) ผลิตและเผยแพร่โดยราชบณัฑิตยสถาน จดัพิมพ์โดยบริษัทนานมีบุ๊คส์
พบัลเิคชัน่ส ์จ ากดั (เอกสารทีใ่ชเ้ป็นขอ้มลูคอืพจนานุกรมค าใหม่ทีร่วมค าใหม่ทีไ่ด้
จากพจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1 และ 2 เขา้ไวด้ว้ยกนั โดยเล่ม 1 เผยแพร่ครัง้แรก 
ปีพ.ศ. 2550 และเล่ม 2 เผยแพร่ครัง้แรกปีพ.ศ. 2552) พบขอ้ความที่น ามาเป็น
ขอ้มลูในการศกึษาทัง้สิน้ 32 ขอ้ความ 

2. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจ ัยจะวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้สื่อชุด
ความคดิเรื่องการค้าประเวณีและการประพฤติในเรื่องกาม โดยใช้กรอบแนวคดิ
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วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ของแฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995 อา้งถงึในทนิวฒัน์ 
สรอ้ยกุดเรอื, 2558: 10-11) โดยมปีระเดน็การวเิคราะหค์อื 1) ตวับท (Text) 2) วถิี
ปฏบิตัทิางวาทกรรม (Discourse Practice) เพื่อใหเ้หน็ภาพรวมขององคป์ระกอบ
การสื่อสารที่แวดลอ้มตวับท โดยแสดงใหเ้หน็ว่า ผู้สร้างตัวบท การสื่อสารตวับท 
สถานการณ์หรอืสื่อที่ใช้เผยแพร่ตวับทมอีะไรบ้าง และมีวตัถุประสงค์ในการสื่อ 
ตัวบทอย่างไร 3) วิถีปฏิบตัิทางสงัคมและวฒันธรรม (Socio-cultural Practice) 
เป็นการวเิคราะหส์ภาพสงัคมวฒันธรรมเศรษฐกจิทีม่คีวามสมัพนัธก์บัการประกอบ
สรา้งอุดมการณ์และชุดความคดิและการตคีวามตวับทอย่างไร  

3. การน าเสนอผลการวจิยั ผลการวจิยัน าเสนอ 3 ขัน้คอื ขัน้ที ่1) เสนอ
ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมเพื่อให้เข้าใจการผลิตการบริโภคและ 
การเผยแพร่หรือการกระจายตัวบท ขัน้ที่ 2.) เสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีทาง
ภาษาในวาทกรรมการคา้ประเวณีและการประพฤตผิดิในเรื่องกามเพื่อเผยใหเ้หน็
ถงึชุดความคดิทีป่รากฏอยู่ และขัน้ที ่3) เสนอผลการวเิคราะหว์ถิปีฏบิตัทิางสงัคม
และวฒันธรรมไทย  

 
 

4. ทบทวนวรรณกรรม  
 

การศกึษารูปภาษาทีเ่ป็นหน่วยใหญ่ขึน้กว่าประโยค คอืการศกึษาระดบั
ขอ้ความ ทางภาษาศาสตร์มกัใชค้ าว่า “ปรจิเฉท” เพยีรศริิ วงศ์วภิานนท ์(2531) 
ไดใ้หค้วามหมายว่า “หน่วยทางภาษาในระดบัทีใ่หญ่กว่าประโยคและเป็นรปูภาษา
ที่มีเอกภาพและความสมบูรณ์ในตัวเอง” ต่อมาเมื่อมีการศึกษาหน่วยภาษาใน
ระดบัขอ้ความโดยรวมเอาบรบิททางสงัคมเขา้มาร่วมวเิคราะหด์ว้ย มกีารน าค าว่า 
“วาทกรรม” เขา้มาใช ้ชยัรตัน์ เจรญิสนิโอฬาร (2543: 3-4 อา้งถงึใน วสินัต ์สขุวสิทิธิ,์ 
2554: 15-16) ได้ให้ค าจ ากดัความของค าว่า วาทกรรมจากการประมวลแนวคดิ
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ของฟูโกต์ ว่าหมายถึง ระบบและกระบวนการในการสร้าง/ผลิต (Constitute) 
เอกลักษณ์ (Identity) และความหมาย (Significance) ให้กับสรรพสิ่งต่างๆ ใน
สงัคมทีห่่อหุม้เราอยู่ ไม่ว่าจะเป็นความรู ้ความจรงิ อ านาจ หรอืตวัตนของเราเอง 
นอกจากนี้วาทกรรมยงัท าหน้าทีต่รงึสิง่ทีส่รา้งขึน้ใหด้ ารงอยู่และเป็นทีย่อมรบัของ
สงัคมในวงกวา้ง (Valorize) กลายสภาพเป็น “วาทกรรมหลกั” หรอืทีฟู่โกตเ์รยีกว่า 
“episteme”  

จอหน์สโตน (Johnstone, 2008: 29) และ เจมส ์พอล จ ี(Gee, 2011: 36 
อ้างถึงในทินวัฒน์ สร้อยกุดเรือ, 2558: 8) กล่าวว่า วาทกรรม (Discourse) 
หมายถงึ วถิปีฏบิตัทิางสงัคมทีป่ระกอบสรา้งความหมายใหก้บัทุกสิง่ทีอ่ยู่รอบตวั
โดยเป็นการสร้างความหมายร่วมกนัระหว่าง ค า การกระท า ค่านิยม ความเชื่อ 
สญัลกัษณ์ เครื่องมอื วตัถุ เวลา และสถานที ่ทัง้นี้วาทกรรมยงัเป็นการใชภ้าษาที่
สะท้อนความคดิและความคดิกส็ะท้อนภาษา ซึ่งความสมัพนัธ์ของความคดิและ
ภาษาจะท าใหเ้กดิความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจทางสงัคม 

แฟร์คลฟั นักภาษาศาสตร์ชาวองักฤษ (Fairclough, 1994: Fairclough 
et al., 2011: 357อ้างถึงใน ทินวฒัน์ สร้อยกุดเรือ, 2558) กล่าวถึง การศึกษา 
วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (Critical Discourse Analysis) หรอื CDA ว่า เป็น
การศกึษาเพื่อหาความสมัพนัธท์ีซ่บัซอ้นและเป็นเหตุเป็นผลกนัระหว่างวถิปีฏบิตัิ
ทางวาทกรรม เหตุการณ์ และตวับท โดยดโูครงความสมัพนัธแ์ละกระบวนการทาง
สงัคมและวฒันธรรมในภาพที่กว้างขึน้ นอกจากนี้ยงัเป็นการศกึษาว่าวถิีปฏิบตัิ
ทางวาทกรรม การผลติตวับท ลกัษณะของตวับท การกระจายตวับท ผูร้บัตวับท 
ฯลฯ เหตุการณ์และตวับทเหล่านัน้เป็นผลมาจากการถูกก าหนดโดยความสมัพันธ์
ของอ านาจและการรกัษาไวซ้ึง่อ านาจเหล่านัน้ และความซบัซอ้นเหล่านัน้เองเป็น
ปัจจยัในการรกัษาและครอบครองอ านาจนัน้อย่างไร ทัง้นี้วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิ
วิพากษ์เป็นสหวิทยาการที่มุ่งเน้นที่จะศึกษาปัญหาหรือประเด็นทางสังคม 
วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ประกอบดว้ยทฤษฎจีากหลายศาสตร ์ซึง่ส่งผลใหม้ี
วิธีวิจยัได้หลายรูปแบบ แต่สิง่ที่ทุกศาสตร์มีร่วมกนั คือ ความสนใจที่มุ่งศึกษา
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ประเดน็เกี่ยวกบัอ านาจ ความไม่เท่าเทยีม และการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจ 
การเมอืง หรอืวฒันธรรมทีเ่กดิขึน้ในสงัคม  

สรุปได้ว่า วาทกรรม ก็คือ วิถีปฏิบัติหรือกระบวนการในการสร้าง
ความหมายใหแ้ก่สิง่ต่างๆ อย่างเป็นระบบ เรามคีวามคดิหรอืมุมมองต่อสิง่ต่างๆ 
รอบตวัอย่างไรส่วนหนึ่งกเ็ป็นผลมาจากวาทกรรม ฟาน ไดก์ (Van Dijk, 1998: 
193 - 194 อ้างถึงในณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556: 9) กล่าวว่า วาทกรรมไม่ใช่
ผลผลติภาษาทีอ่ยู่โดดๆ โดยปราศจากบรบิท แต่เป็นรูปแบบหนึ่งของการกระท า
ทางสงัคมหรอืเหตุการณ์การสื่อสารที่มอีงค์ประกอบหลายอย่าง ตามนิยามของ
ฟาน ไดก์ วาทกรรมคอืเหตุการณ์การสื่อสารที่ซบัซอ้น ประกอบด้วยผูม้บีทบาท
ต่างๆ เช่น บทบาทผู้พูด/ผู้เขยีน ผู้ฟัง/ผู้อ่าน ฯลฯ ผู้มบีทบาทเหล่านี้ร่วมในการ
สื่อสารที่เกดิขึน้ในฉากหนึ่ง ฟาน ไดก์ เน้นด้วยว่าผู้มสี่วนร่วมในวาทกรรมหรือ
เหตุการณ์การสื่อสารนัน้มิได้เป็นเพียงผู้พูด/ผู้เขยีน ผู้ฟัง/ผู้อ่าน แต่ยงัเป็นผู้มี
บทบาทต่างๆ ทางสงัคมในฐานะสมาชกิของกลุ่มหนึ่งหรอืวฒันธรรมหนึ่งดว้ย  

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้นจะเห็นได้ว่า หากเราศึกษาภาษา
ควบคู่ไปกบัการวเิคราะห์บรบิทหรือสถานการณ์ในการสื่อสารด้วยจะท าให้เห็น
รปูแบบของความคดิในสงัคมของผูใ้ชภ้าษานัน้ได้ 

 
 

5. ผลการวิจยั 
 

จากการวเิคราะหข์อ้ความปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
เล่ม 1 - 2 พบว่ามขีอ้ความที่ประกอบสร้างชุดความคดิเรื่องการค้าประเวณีและ
การประพฤตผิดิในกาม จ านวน 32 ขอ้ความ โดยมกีระบวนการประกอบสรา้งและ
เผยแพร่ชุดความคดิดงันี้  
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1. วิถีปฏิบติัทางวาทกรรมและวิถีปฏิบติัทางสงัคมและวฒันธรรม  
ในมิตินี้จะแสดงให้เห็นถึงกระบวนการผลิต การกระจายตัวบท และ

กระบวนการบริโภคตัวบท โดยพบว่า วาทกรรมเรื่องการค้าประเวณีและการ
ประพฤตผิดิในกามเหล่านี้ถูกเผยแพร่โดยหน่วยงานประจ าชาต ิคอื ราชบณัฑติย
สภา ซึง่เป็นสถาบนัทีม่บีทบาทเกีย่วขอ้งกบัภาษาไทยมาตรฐาน เป็นองคก์รส าคญั
ในการท านุบ ารุงภาษาไทย มคีวามเกี่ยวขอ้งกบัการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย
มาตรฐานและเกี่ยวขอ้งกบัภาระหน้าที่ในการอนุรกัษ์ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่
ส าคญัทีส่ดุในสงัคมไทย (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2545)  

นอกจากนี้ภารกจิและบทบาทส าคญัของส านักงานราชบณัฑติยสภาคอื
การสรา้งองคค์วามรูใ้นศาสตรส์าขาต่างๆ และก าหนดมาตรฐานการใชภ้าษาไทย
ดว้ย จะเหน็ไดว้่าในแง่ของผู้ผลติตวับท พจนานุกรมค าใหม่ไดถู้กผลติขึน้โดยดว้ย
งานทีไ่ดร้บัรองว่ามมีาตรฐาน ถูกยกย่องใหเ้ป็นหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาไทย
มาตรฐานโดยตรง ดงันัน้ หนงัสอืพจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1-2 จงึสามารถถูกใชเ้ป็น
หนงัสอือา้งองิทางภาษาไทยได ้ 

ส าหรับพจนานุกรมค าใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีคณะกรรมการ
จัดท าหลัก 11 ท่าน ประกอบด้วยผู้ทรงคุณวุฒิทัง้หญิงและชาย ทัง้หมดเป็น
ผู้เชี่ยวชาญและมชีื่อเสยีงในแวดวงด้านภาษา ภาษาศาสตร์ ภาษาศาสตร์สงัคม 
นอกจากนี้ยงัประกอบไปดว้ยผูอ้ านวยการกองศลิปกรรม ในแง่ผูผ้ลติตวับทเหน็ได้
ว่ามีความสามารถด้านภาษา มีระดับการศึกษาและต าแหน่งทางวิชาการที่
ทรงคุณค่า ดงันัน้ สิง่ทีถู่กผลติและสื่อสารออกมาย่อมถูกมองว่าเป็นสิง่ทรงคุณค่า
ดว้ย ตวับททีแ่สดงออกผ่านขอ้ความต่างๆ จะสามารถเขา้สู่ความเชื่อของผูร้บัสาร
ได้ดเีพราะเมื่อพจิารณาจากรายนามผู้ทรงคุณวุฒทิีถ่่ายทอดแล้วย่อมสามารถท า
ใหเ้ชื่อและรบัสาระนัน้ไดโ้ดยไม่มขีอ้โตแ้ยง้  

ในแง่วัตถุประสงค์ในการจัดท ามีขึ้นเพื่อรวบรวมค าที่เกิดใหม่ใน
สงัคมไทย เก็บค าที่เปลี่ยนแปลงการใช้ และยกตัวอย่างการใช้ค า และเพื่อเป็น
ประโยชน์ต่อการศกึษาเรื่องที่มาของค าในภายภาคหน้า ในแง่การเผยแพร่และ
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กระจายตัวบท พบว่า พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1 และ เล่ม 2 รวมถูกเผยแพร่
มาแล้วทัง้สิ้นมากกว่า 20,000 เล่ม ทัง้ในรูปแบบการตีพิมพ์เอกสารเล่มและใน
รูปแบบไฟล์อเิลก็ทรอนิกส ์ขอ้มูลเหล่านี้จงึมลีกัษณะเป็นวาทกรรมสาธารณะซึง่
สามารถเข้าถึงกลุ่มผู้อ่านได้เป็นจ านวนมาก ดงันัน้ พจนานุกรมค าใหม่จึง เป็น 
วาทกรรมสาธารณะหนึ่งทีม่สี่วนในการเสนอความคดิหรอือุดมการณ์ดา้นต่างๆ ที่
แฝงหรอืแทรกมาในขอ้ความได ้

ในแง่กระบวนการบรโิภคและการตีความตวับทนัน้ผู้อ่านได้รบัสารโดย
ผ่านสื่อตวัสื่อสิง่พมิพห์รอืสื่ออเิลก็ทรอนิกสโ์ดยตรง แมผู้อ้่านจะไม่ไดป้ฏสิมัพนัธ์
กบัผูเ้ขยีนแต่การไดอ้่านตวับทจากความเชื่อทีว่่าสิง่ทีเ่ขยีนและสรา้งขึน้มาสื่อสาร
มาจากผู้ที่ทรงคุณวุฒิ ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยและมาจากองค์กรที่ได้รับ 
การยอมรบัระดบัชาติให้เป็นผู้วางมาตรฐานทางภาษาไทย และด้วยน ้าเสยีงใน 
การเขยีนแบบเป็นทางการ ย่อมท าให้ผู้อ่านเชื่อตามที่ผู้เขยีนเสนอมาในตวับท
เหล่านัน้ได ้

กล่าวโดยสรุปไดว้่า พจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน เล่ม 1-2 
เป็นวาทกรรมที่ผลิตขึ้นโดยกลุ่มคนผู้ทรงคุณวุฒิที่มีความคาดหวังในการจัด
รวบรวมปรากฏการณ์ทางภาษาและให้ความหมายสิง่ทีม่ใีช้ในภาษาไทย โดยใช้
วธิกีารสื่อสารดว้ยภาษาไทยมาตรฐาน ส่งผ่านตวับทเหล่านัน้ในการตัง้เป้าหมาย
เพื่อแสดงพลวตัทางภาษาและสงัคมไทย วาทกรรมถูกเผยแพร่ออกไปในวงกวา้ง 
กลุ่มผู้รบัสารเป็นกลุ่มคนไทย เข้าใจภาษาไทยมาตรฐานและมีความเชื่อมัน่ใน 
ผู้ส่งสารด้วยคุณวุฒแิละชื่อเสยีงขององค์กร การกระจายตวับทมกีารกระจายใน 
วงกว้าง ผู้อ่านตวับทสามารถท าความเขา้ใจความหมายของถ้อยค าและยงัไดร้บั
ตัวอย่างการใช้ถ้อยค านัน้ในรูปแบบประโยคที่สื่ออุดมการณ์ความคิดบางอย่าง
เกี่ยวกบัเรื่องการซื้อและขายบรกิารทางเพศและการประพฤติผดิในกาม จงึอาจ
ก่อให้เกิดชุดความคิดที่สอดคล้องกับวาทกรรมที่ตัวบทสื่อออกมาได้  ดังนัน้ 
พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1-2 จึงมีส่วนส าคัญในการสร้างการรับรู้เกี่ยวกับ
อุดมการณ์ในเรื่องนี้ไดเ้ป็นอย่างด ี
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2. กลวิธีทางภาษาในการประกอบสร้างชุดความคิดเรื่องการ
ค้าประเวณีและการประพฤติในเรือ่งกาม 

การค้าประเวณี หมายถึง “กระท าการใดๆ เพื่อส าเรจ็ความใคร่ในทาง
กามารมณ์ของผู้อื่น อนัเป็นการส าส่อน เพื่อสนิจ้างหรอืประโยชน์อื่นใด และใน 
พ.ร.บ. ป้องกนัและปราบปรามการคา้ประเวณี พ.ศ. 2539 ไดใ้หน้ิยามความหมาย 
การคา้ประเวณี ว่า การยอมรบัการกระท าช าเรา หรอืการยอมรบัการกระท าอื่นใด 
หรอืการกระท าอื่นใดเพื่อส าเรจ็ความใคร่ในทางกามารมณ์ของผูอ้ื่น อนัเป็นการ 
ส าส่อนเพื่อสนิจา้งหรอืประโยชน์อื่นใด ทัง้นี้ไม่ว่าผูย้อมรบัการกระท าและผูก้ระท า
จะเป็นบุคคลเพศเดียวกนัหรือคนละเพศ” (วนัชยั ศรีนวลนัด, 2521 อ้างถึงใน 
เสาวรส หุ่นด ีและจรลั เลง็วทิยา, 2558: 468) ส่วนการประพฤติในเรื่องกามใน
งานวจิยันี้ หมายถงึ การมเีพศสมัพนัธห์รอืการแสดงออกถงึกามารมณ์ต่างๆ กบั
บุคคลทีไ่ม่ไดเ้ป็นคู่ครอง หรอืการนอกใจคู่ครองไปมบีุคคลที ่3 นอกจากนี้ยงัหมาย
รวมถงึการบงัคบัขนืใจผูอ้ื่นในเรื่องกามารมณ์ดว้ยทัง้โดยการกระท าและสายตา  

จากการวเิคราะหก์ลวธิทีางภาษาในการประกอบสรา้งชุดความคดิเรื่อง
การค้าประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกาม พบการใชก้ลวธิทีางภาษา 5 กลวธิ ี
ไดแ้ก่  

1. การใชส้ านวน  
2. การใชค้ ากรยิา  
3. การใชค้ านาม  
4. การใชค้ าเรยีกขาน 
5. การใชป้ระโยคกรรม  
โดยวาทกรรมการคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกาม ทีส่ะทอ้นผ่าน

ตวับทนัน้ประกอบสรา้งชุดความคดิย่อย 4 ชุดความคดิ คอื 
1. เรื่องการนอกใจคู่รกั คู่สมรสหรอืการมชีูเ้ป็นเรื่องทีม่อียู่ในสงัคมไทย

และสามารถพบเหน็ไดเ้ป็นปกต ิ
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2. มีการล่อลวงทางเพศทัง้โดยการแสดงเพยีงเจตนาล่อลวง และทัง้ที่ 
ลงมอืกระท าการล่อล่วงทางเพศ 

3. ในสงัคมไทยมกีารซือ้และการขายบรกิารทางเพศ (คา้ประเวณี) และ
สามารถพบเหน็ไดโ้ดยทัว่ไป 

4. กิจกรรมทางเพศมกัถูกก าหนดจากสงัคมว่าให้แสดงออกได้เฉพาะ
หนุ่มสาวหรอืวยักลางคนเท่านัน้ ผูส้งูอายุไม่ควรมาใหค้วามสนใจในเรื่องเพศ 

ผลการวิเคราะห์และจ าแนกตัวอย่างประโยคที่ปรากฏในพจนานุกรม 
ค าใหม่ เล่ม 1-2 ทีแ่สดงวาทกรรมเรื่องการค้าประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกาม 
ปรากฏทัง้หมด 32 ขอ้ความ แสดงผลการวเิคราะหก์ลวธิทีางภาษาทีป่ระกอบสรา้ง
ชุดความคดิในวาทกรรมเรื่องการคา้ประเวณีและการประพฤตใินเรื่องกาม ดงันี้ 

 
1. การใช้ส านวน พบกลวธิกีารใชส้ านวน 18 ส านวน ได้แก่ เฒ่าหวังู, 

กอลฟ์หลุม 19, หลอกกนิไข่แดง, คอรร์ปัชนัทางเพศ, หลอกไปงาบ, เจาะไข่แดง, 
ไก่, จบัไก่, ขายเนื้อสด, คา้เนื้อสด, ผมีะขาม, นางงามตู้กระจก, นางทางโทรศพัท,์ 
ดาวยัว่ะ, จะเขา้โลง, เทีย่วไปไขไ่ว,้ อายุปนูน้ี, ไฟราคะ, ส านวนเหล่านี้ถูกน ามาใช้
เพื่อสือ่ชุดความคดิเรื่องการประพฤตเิรื่องกาม การประพฤตผิดิในกามและการขาย
ซือ้-ขายบรกิารทางเพศ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

ส านวน คอร์รปัชันทางเพศ ในประโยค “ได้ข่าวว่าอธิบดีคนนี้ชอบ 
คอรร์ปัชนัทางเพศถา้เธออยากเลื่อนขัน้กล็องเสนอตวัเขา้ไปซ”ิ และขอ้ความ “ถงึ
ไม่โกงกนิแต่เขากค็อรร์ปัชนัทางเพศจะยกย่องว่าเขาเป็นคนดไีดอ้ย่างไร” (เริม่ใช้
เมื่อ พ.ศ. 2551) ค าว่า คอร์รัปชัน มาจากภาษาอังกฤษว่า Corruption ค าว่า  
คอร์รปัชนัทางเพศ หมายถงึ การใช้อ านาจในทางมชิอบโดยใหง้านหรอืต าแหน่ง
เพื่อแลกเปลี่ยนกบัการมเีพศสมัพนัธก์บัผู้ต้องการรบัผลประโยชน์หรอืกบัผูอ้ื่นที่
ต้องการผลประโยชน์จดัหามาให้ แสดงให้เหน็ว่ามี การประพฤติผดิประเวณีกนั
เพื่อแลกเปลีย่นกบัผลประโยชน์บางประการ  
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ส านวน กินไข่แดง หรอืเจาะไข่แดง ในประโยค “พวกเธออย่าไปหลง
คารมเจา้หนุ่มคนนัน้นะเดีย๋วกถ็ูกหลอกกินไข่แดงหรอก” กนิไข่แดงหรอืส านวนที่
มคีวามหมายเหมอืน คอื ส านวน เจาะไข่แดง หมายถงึ การท าลายความบรสิุทธิ ์
ของผู้หญิง ข้อความนี้สื่อความหมายได้ว่า มีผู้ชายที่ต้องการมาคบผู้หญิงเพื่อ  
หวงัผลในการมเีพศสมัพนัธ ์สื่อชุดความคดิว่า มกีารล่อลวงทางเพศโดยการแสดง
เจตนาล่อลวงทางเพศคอืตอ้งการมเีพศสมัพนัธด์ว้ย 

ส านวน ขายเน้ือสด และ ค้าเน้ือสด ในประโยค “ต ารวจเขา้ทลายซ่อง
ช่วยสาวๆ ทีถู่กล่อลวงมาขายเน้ือสดไดห้ลายคน” และประโยค “เขาถูกต ารวจจบั
เพราะค้าเน้ือสด” ค้าเนื้อสด เป็นส านวนที่มคีวามหมายว่า ขายบรกิารทางเพศ 
โดยค าว่า เนื้อสด เปรยีบเทยีบกบัเนื้อหนังและร่างกายของผู้หญิงขอ้ความนี้สื่อ  
ชุดความคิดว่า มีการซื้อ-ขาย บริการทางเพศ และในประเทศไทยเรื่องนี้ผิด
กฎหมายแต่ยงัมผีูฝ่้าฝืนทีจ่ะกระท าอยู่ 

ส านวน เข้าโลง ในประโยค “แก่จะเข้าโลงอยู่แล้วยังจะท าเจ้าชู้อีก” 
ส านวน แก่จะเขา้โลง หมายถงึ ผูท้ีม่อีายุมากใกลจ้ะตายแลว้ ใชก้บัคนแก่ ขอ้ความ
นี้สื่อว่า คนแก่มอีายุไม่ควรคดิเรื่องทางเพศ ไม่ควรแสดงกริยิาอาการว่าเจา้ชูห้รอื
แสดงออกเรื่องเพศ 

ส านวน นางทางโทรศพัท ์ในประโยค “เป็นผูห้ญงิเทีย่วแจกเบอรโ์ทรให้
ผู้ชายไปทัว่ใครๆ เขาจะว่าเอาว่าเป็นนางทางโทรศพัท์” ส านวน ว่า นางทาง
โทรศพัท์ หมายถงึหญงิโสเภณีทีข่ายบรกิารทางเพศโดยการตดิต่อตกลงกนัทาง
โทรศพัท ์จากส านวนแสดงว่ามนีางทางโทรศพัทใ์นสงัคมไทย จงึน ามาใชเ้ปรยีบ
เพื่อสัง่สอนผู้หญิง เมื่อตีความจะพบว่าเป็นการสื่อชุดความคดิว่า มกีารซื้อ -ขาย
บรกิารทางเพศในสงัคมไทยโดยใชว้ธิกีารตดิต่อซือ้ขายผ่านทางโทรศพัท์ 

ส านวน อายุปูนน้ี และ ไฟราคะ ในประโยค “อายุกป็ูนน้ีแลว้หดัเขา้วดั
ปฏิบัติธรรมเสียบ้างไฟราคะจะได้ลดลง” การใช้ส านวนว่าไฟราคะ หมายถึง  
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ความตอ้งการทางกามารมณ์ เมื่อน ามาใชก้บัส านวนว่า อายุกป็นูน้ี สือ่ความหมาย
ไดว้่าคนทีอ่ายุมากแลว้ไม่ควรจะแสดงออกในเรื่องทางกามารมณ์  

ส านวน ไก่ ในประโยค “แถวนี้มี ไก่คอยหาแขกอยู่มาก” ส านวน ไก่ 
หมายถึง ผู้หญิงหากิน สื่อชุดความหมายว่า มีการค้าประเวณีในสงัคมไทย ไก่
หมายถงึผูค้า้บรกิาร 

 
2. การใช้ค ากริยา พบว่ามีการใช้กลวิธีการใช้ค ากริยา 11 ค า ได้แก่ 

แอบไป, จบั, เรยีกค่าเลีย้งดู, มสีมัพนัธ,์ เจา้ชู,้ มชีู,้ เปลีย่นคู่นอนเป็นว่าเล่น, ดแีต่
จบีไม่เอาจรงิ, เสนอตวั, เชปบ๊ะ, คอยหา ซึง่ค ากรยิาทีใ่ชใ้นตวับทไดป้ระกอบสรา้ง
ชุดความคิดเรื่องการประพฤติผิดในกามและเรื่องการซื้อ -ขายบริการทางเพศ
มากมาย ดงัตวัอย่าง 

ค ากรยิา แอบไป ในประโยค “นายแอบไปมกีิก๊ระวงัแฟนจบัไดจ้ะมเีรือ่ง” 
กิ๊ก หมายถึงผู้ที่ไม่ใช่แฟนหรือคู่ครองของตนแต่มามคีวามสมัพนัธ์ฉันชู้สาวกนั 
การใช้ค ากรยิาว่า แอบไป แปลว่า มกีารแสดงเจตนาการประพฤติผดิในกามคอื
นอกในคู่ครองหรอืคู่รกัของตน 

ค ากริยา มี ในข้อความ “บนถนนรชัดาภิเษกมีอาบอบนวดขนาดใหญ่
หลายแห่ง” สื่อความหมายถงึสถานทีใ่นประเทศไทยว่าเป็นแหล่ง ซือ้-ขาย บรกิาร
ทางเพศตัง้อยู่บนถนนรชัดาภเิษก 

ค ากรยิา มีสมัพนัธ ์ในขอ้ความ “เรื่องทีเ่ขาจะฟ้องสามเีรยีกค่าเลีย้งดูกบั
เรื่องดาราคนดงัมีสมัพนัธก์บัสามเีขาเป็นคนละเรื่องเดยีวกนันัน่แหละ” ขอ้ความนี้
สือ่ความหมายว่าภรรยาจะฟ้องสามเีพราะไปมคีวามสมัพนัธฉ์นัชูส้าวกบัผูห้ญงิอื่น 
สือ่ชุดความคดิว่า ในสงัคมมกีารประพฤตผิดิในเรื่องการนอกใจ 

ค ากรยิา ดีแต่จีบไม่เอาจริง ในประโยค “เธออย่าไปสุงสงิกบัพวกแซ่หลี
ดีแต่จีบผู้หญิงแต่ไม่เอาจริงหรอก” สื่อความหมายว่ามกีารพยายามล่อลวงให้
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ผู้หญิงเข้ามาข้องเกี่ยว โดยหวังที่จะมีความสัมพันธ์ด้วยแต่ไม่ได้คิดจะสร้าง
ความสมัพนัธท์ีค่งทน สือ่ชุดความคดิว่า มกีารล่อลวงทางเพศโดยเจตนา 

ค ากริยา มี ในประโยค “เขาปิดกันให้แซดว่าสมชายมีเมียน้อย” สื่อ
ความหมายว่ามกีารประพฤตผิดิทางกามคอืนอกใจภรรยาของตนไปมภีรรยาน้อย 
ค าว่า ปิดกนัใหแ้ซด แปลว่า แม้จะเรื่องทีพู่ดถึงจะเป็นเรื่องลบั แต่มคีนพูดกนัไป
มากแล้ว และข่าวนัน้ได้ลือออกไปไกลแล้ว แสดงว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องที่มีอยู่เป็น
ธรรมดาในสงัคมไทย และเมื่อยิง่ปิดคนกย็ิง่พดูถงึ 

 
3. การใช้ค านาม ค านามที่พบในวาทกรรมนี้คือค านามที่หมายถึง 

สถานที่ซื้อ -ขายบริการทางเพศ พบว่ามีการใช้ค านาม 5 ค า ได้แก่ ซ่อง, 
สวนสาธารณะ, อาบอบนวด, ผบัถนนรชัดาภเิษก 

ค านาม ซ่อง ในประโยค “ต ารวจเขา้ทลายซ่องช่วยสาวๆ ทีถู่กล่อลวงมา
ขายเนื้อสดไดห้ลายคน” ค านาม ซ่อง หมายถงึ สถานทีม่ ัว่สุมชุมนุมกนัลบัๆ (มกั
ใชใ้นทางไม่ด)ี เช่น ซ่องการพนนั ซ่องโจร ซ่องโสเภณี จากประโยคทลายซอ่งชว่ย
สาวๆ ทีถู่กล่อลวงมาคา้เนื้อสด แสดงว่า ซ่องในค านี้ หมายถงึ สถานทีค่า้ประเวณี 
สือ่ความหมายว่ามกีารคา้ประเวณีในสงัคมไทย 

ค านาม อาบอบนวด ในขอ้ความ “วนันี้เหนื่อยมากตอนเยน็จะแวะไป
อาบอบนวดเสยีหน่อย” อาบอบนวด คอื สถานบรกิารมทีี่ผู้หญิงคอยให้บริการ
ผูช้าย และมกัจะมกีารมคีวามสมัพนัธท์างเพศกนัดว้ย สือ่ชุดความคดิเรื่องการซื้อ-
ขายบรกิารทางเพศว่ามอียู่ทัว่ไป 

ค านาม สวนสาธารณะ ในขอ้ความ “เมื่อคนืขบัรถผ่านสวนสาธารณะ
เหน็ผขีนุนยนือยู่เตม็” ผขีนุน หมายถงึ หญงิขายบรกิารทางเพศ เมื่อกล่าวว่าขบัรถ
ผ่านสวนสาธารณะกพ็บว่ามหีญิงสาวขายบรกิารทางเพศมากมาย แสดงให้เหน็ 
ชุดความคดิว่า มกีารขายบรกิารทางเพศและกพ็บเหน็ใหม้ากทัว่ๆ ไป แมแ้ต่ในที่
สาธารณะอย่างสวนสาธารณะ 
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ค านาม สนามหลวง ในขอ้ความ “เป็นสาวเป็นนางอย่าได้เที่ยวไปเดนิ
เล่นสนามหลวงตอนกลางคนืใครๆ เขาจะมาเหมาเอาว่าเป็นผมีะขาม” ผมีะขาม
คือคนขายบริการทางเพศที่มักยืนอยู่ใต้ต้นมะขามรอบๆ สนามหลวง ค าว่า 
สนามหลวง เป็นค านามทีส่ือ่ใหเ้หน็ว่าทีท่อ้งสนามหลวงมกีารซือ้-ขายบรกิารทางเพศ 

 
4. การใช้ค าเรียกขาน พบกลวธิกีารใชค้ าเรยีกขานถงึหญงิขายบรกิาร

และชายขายบรกิาร 5 ค า ไดแ้ก่ แขก, คุณตวั, คุณธาดา, สาวนัง่ดริง๊, ผูห้ญงิหย าฉ่า 
ค าเรยีก แขก ในประโยค “แถวนี้ม ีไก่คอยหาแขกอยู่มาก” ในขอ้ความนี้

ค าว่าไก่เป็นส านวนหมายถงึผูห้ญงิขายบรกิาร และในขอ้ความนี้ใชค้ าว่า แขก เป็น
ค าเรยีกผูซ้ือ้บรกิารทางเพศ ขอ้ความแสดงใหท้ราบว่ามสีถานทีแ่ห่งหนึ่งมคีนมา
ขายบริการและมาคอยหาคนซื้อบริการอยู่เป็นจ านวนมาก สื่อความหมายว่ามี 
การซือ้-ขายบรกิารในประเทศไทย 

ค าเรียน คุณตวั ในประโยค “ผู้หญิงคนนัน้ท่าทางดี ไม่น่าเป็นคุณตวั
เลย” ค าว่าคุณตัวมาจากค าว่า อีตัว ซึ่งหมายถึง หญิงที่หาเลี้ยงชพีด้วยการค้า
ประเวณีดงันัน้ขอ้ความนี้สือ่ความหมายว่ามผีูข้ายบรกิารทางเพศในสงัคมไทย  

ค าเรยีก ผูห้ญิงหย าฉ่า ในประโยค “ อย่านุ่งกระโปรงฟิตผ่าขา้งสงูจะท า
ใหเ้หมอืนดูผู้หญิงหย าฉ่า” ผูห้ญงิหย าฉ่าคอืผูห้ญงิขายตวั ขอ้ความนี้บอกว่าอย่า
ท าตวัเหมอืนผู้หญิงขายตวัที่นุ่งกระโปรงสัน้ฟิต สื่อความหมายว่ามกีารซื้อ -ขาย 
บริการทางเพศอยู่ในสงัคมให้พบเห็นได้ทัว่ไป บางครัง้เมื่อเห็นการแต่งกาย
ภายนอกกท็ราบไดแ้ลว้ 

 
5. การใช้ประโยคกรรม พบการใชป้ระโยคกรรม 2 ประโยค  
ประโยคกรรม “พวกเธออย่าไปหลงคารมเจ้าหนุ่มคนนัน้นะเดีย๋วก็ถกู

หลอกกินไข่แดงหรอก” หมายถึงถูกล่อลวงไปท าลายความบริสุทธิข์องผู้หญิง 
ประโยคเช่นนี้สือ่ชุดความคดิทีว่่ามกีารล่อล่วงทางเพศ 
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ประโยคกรรม “ต ารวจเข้าทลายซ่องช่วยสาวๆ ที่ถกูล่อลวงมาขาย 
เน้ือสดได้หลายคน” ประโยคเช่นนี้สื่อชุดความคิดที่ว่ามีการล่อล่วงทางเพศ 
เพื่อใหผู้ห้ญงิมาขายประเวณีโดยผูห้ญงิเหล่านัน้ไม่ไดเ้ตม็ใจแต่ถูกล่อลวงมา  

จากขอ้มลูทัง้หมดทีใ่ชป้ระกอบสรา้งชุดความคดิเรื่องการคา้ประเวณีและ
การประพฤติในเรื่องกามพบว่ากลวธิทีางภาษาที่ใช้มากที่สุด คอื การใช้ส านวน 
และชุดความคิดที่ปรากฏมากที่สุดก็คือชุดความคิดที่ว่า ในสงัคมไทยมีการค้า
ประเวณีและพบเจอไดท้ัว่ๆ ไป ดงัแสดงในตาราง 

 
กลวิธีทางภาษา ความถ่ี รปูภาษา 

1. การใชส้ านวน 18 เฒ่าหัวงู,  กอล์ฟหลุม 19, หลอกกินไข่แดง, 
คอรร์ปัชัน่ทางเพศ, หลอกไปงาบ, เจาะไขแ่ดง, ไก่, 
จบัไก่, ขายเนื้อสด, คา้เนื้อสด, ผมีะขาม, นางงาม 
ตู้กระจก, นางทางโทรศพัท์, ดาวยัว่ะ, จะเขา้โลง, 
เทีย่วไปไขไ่ว,้ อายุปนูนี้, ไฟราคะ 

2. การใชค้ ากรยิา  11 แอบไป, จบั, เรยีกค่าเลีย้งด,ู มสีมัพนัธ,์ เจา้ชู,้ มชีู,้ 
เปลีย่นคู่นอนเป็นว่าเล่น, ดแีต่จบีไม่เอาจรงิ, เสนอ
ตวั, เชปบ๊ะ, คอยหา 

3. การใชค้ านาม 5 ซ่อง, สวนสาธารณะ, อาบอบนวด, ผับถนน
รชัดาภเิษก 

4. การใชค้ าเรยีกขาน 5 แขก, คุณตวั, คุณธาดา, สาวนัง่ดริง๊, ผูห้ญงิหย าฉ่า 

5. การใชป้ระโยคกรรม 2 ....ถูกหลอกกนิไขแ่ดง, ....ถูกล่อลวงมาขายเนื้อสด 

 
จากตารางแสดงให้เหน็ว่า กลวธิทีางภาษาที่ถูกใช้มากที่สุดคอื การใช้

ส านวน ซึง่หมายถงึ ถอ้ยค าทีเ่รยีบเรยีงขึน้ เป็นโวหารทีใ่ชใ้หถ้อ้ยค าคมคายขึน้ มี
ความหมายไม่ตรงตามตวัอกัษร หรอืมคีวามหมายอื่นแฝงอยู่ (ราชบณัฑติยสถาน, 
2556: 1227) การใชค้ าทีเ่ป็นส านวนช่วยใหผู้ส้ง่สารไม่จ าเป็นต้องกล่าวถงึเรื่องนัน้



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            75 

 

โดยตรง จะเห็นได้ว่าเรื่องเกี่ยวกบัการค้าประเวณี หรือการมีความสมัพนัธ์เชงิ 
ชู้สาวแบบไม่ถูกต้องนัน้เป็นเรื่องที่ไม่ควรถูกพูดแบบตรงๆ การใช้ส านวนจงึสื่อ
ความได้ดกีว่า เช่น จะสื่อความหมายว่า “ขายตวั” แต่เลอืกใช้ค าว่า “ค้าเนื้อสด” 
แทน กลวธิทีีถู่กใชร้องลงมา ไดแ้ก่ การใช้ค ากริยา ทัง้นี้อาจเป็นเพราะ ค ากรยิา 
จะบ่งบอก สภาพ การแสดง การกระท า ในเรื่องกามและการส าส่อนนัน้เป็นสภาพ
การแสดงออกด้วยกรยิา ค ากรยิาจงึถูกน ามาใช้มาก เช่น ค าว่า เจ้าชู้ แอบไปมี
สมัพนัธ ์หรอื เปลีย่นคู่นอน เป็นตน้  

การใช้ค านามเป็นอกีกลวธิทีี่แสดงให้เหน็ว่ามสีิง่นัน้อยู่ เช่นมสีถานที่
บรกิารทางเพศ เช่น ค าว่า ซ่อง ซึ่งหมายถึง ที่มัว่สุมชุมนุมกนัในที่ลบัๆ การใช ้
ค าว่า ซ่อง ในประโยค “ต ารวจเขา้ทลายซ่องช่วยสาวๆ ทีถู่กล่อลวงมาขายเนื้อสด
ไดห้ลายคน” จงึเป็นการสื่อความหมายว่ามสีถานมัว่สุมคา้ประเวณีอยู่จรงิ กลวธิทีี่
ถูกใชต่้อมาคอื การใช้ค าเรียกขาน ค าเรยีกขานเป็นค าทีถู่กสรา้งขึน้เพื่อใชเ้รยีก
สิง่นัน้ๆ เมื่อมคี าว่า คุณตวั แขก หรอืคุณธาดา กห็มายความว่ามสีิง่เหล่านัน้อยู่
จรงิ คอืม ีคนขายบรกิารทางเพศ มผีู้ซื้อบรกิาร และมผีู้ที่ได้รบัผลประโยชน์จาก
การคา้บรกิารทางเพศ (ธาดา หมายถงึ ผูข้ายทีไ่ดผ้ลก าไรหรอืไดเ้งนิจากการขาย
บรกิารของผูห้ญงิ มาจากค าว่า แมงดา ทีเ่ป็นค าใชเ้รยีกผูช้ายทีเ่กาะผูห้ญงิกนิ)  

ส าหรบักลวธิกีารใช้ประโยคกรรมพบว่ามกีารใชน้้อยทีสุ่ด เป็นกลวธิทีี่
แสดงให้เหน็ถือการมผีู้ถูกกระท า เช่นในประโยคว่า “พวกเธออย่าไปหลงคารม 
เจ้าหนุ่มคนนัน้นะเดีย๋วก็ถกูหลอกกินไข่แดงหรอก” สื่อความคิดได้ว่า มีการ
ล่อลวงผูห้ญงิเพื่อตอ้งการมเีพศสมัพนัธด์ว้ยเป็นสิง่ทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าในสงัคมไทยนี้
มกีารล่อลวงทางเพศ  

กลวธิทีางภาษาที่แสดงดงักล่าวขา้งต้น เป็นวาทกรรมทีส่ื่อชุดความคดิ
เรื่องการประพฤตผิดิในกามและการขายซือ้-ขายบรกิารทางเพศในประเทศไทย ซึง่
ประกอบสรา้งชุดย่อยความคดิต่างๆ ดงันี้ 
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วาทกรรมเรื่อง 
 

จ านวนชดุ
ความคิดย่อย 

ชดุความคิดย่อย 

การประพฤติผิด
ในกามและการ
ข า ย ซื้ อ - ข า ย
บรกิารทางเพศ 

4 1. เรื่องการนอกใจการมีชู้ เ ป็นเรื่องที่มีอยู่ ใน
สงัคมไทยและสามารถพบเหน็ไดเ้ป็นปกต ิ

2. มีการล่อลวงทางเพศทัง้โดยการแสดงเจตนา
ล่อลวงและการลงมอืกระท าการล่อล่วงทางเพศ 

3. ในสงัคมไทยมกีารซื้อ-ขายบรกิารทางเพศโดย
สามารถพบเหน็ไดท้ัว่ไป 

4. กิจกรรมทางเพศมักถูกก าหนดจากสังคมว่า
แสดงออกได้เฉพาะหนุ่มสาวหรอืวยักลางคน
เท่านัน้ ผู้สูงอายุไม่ควรมาให้ความสนใจใน
เรือ่งเพศ 

 
วาทกรรมการประพฤติผิดในกามและการซื้อ -ขายบริการทางเพศ 

หมายถึง การมสีมัพนัธ์กบับุคคลที่ไม่ได้เป็นคู่ครอง หรอืการนอกใจคู่ครองไปมี
บุคคลที ่3 นอกจากนี้ยงัหมายรวมถงึการบงัคบัขนืใจผูอ้ื่นในเรื่องกามารมณ์ทัง้โดย
สายตาและด้วยการกระท าด้วย ส าหรับสงัคมไทยทัง้การกระพฤติผิดในเรื่อง
กามารมณ์เป็นเรื่องผิดศีลธรรม และการค้าประเวณีเป็นสิ่งผิดกฎหมายใน
สงัคมไทยผูม้สีว่นเกีย่วขอ้งในการรกัษากฎหมายพยายามบอกว่าไม่มสีิง่เหล่านี้ใน
สงัคมไทย แต่หากพจิารณาจากรูปภาษาแล้วขอ้ความที่พบในการวจิยันี้พบว่า มี
เรื่องวาทกรรมการประพฤติผิดในกามและการซื้อ -ขายบริการทางเพศอยู่ใน
สงัคมไทยจรงิ และมชีุดความคดิย่อยอกี 4 ชุดความคดิ ไดแ้ก่ ในสงัคมไทยการมชีู้
หรือมีกิ๊กเป็นเรื่องที่พบเหน็ได้มากแม้จะไม่ถูกต้องแต่เรากพ็บเหน็ได้อย่างเป็น
ปกติ ชุดความคดิย่อยต่อมาเกี่ยวกบัเรื่องการมเีพศสมัพนัธ์คอืมกีารล่อลวงทาง
เพศคอืการหลอกล่อเพื่อใหค้นทีไ่ม่เตม็ใจไปมเีพศสมัพนัธด์้วย ชุดความคดิย่อย
ต่อมาคอืเรื่องการมสีถานทีแ่ละบุคคลที่คา้ประเวณีอยู่ทัว่ไปในสงัคมไทย บางทีม่ี
สถานที่ค้าประเวณีอย่างชดัเจน เช่น ในซ่อง ในอาบอบนวด นอกจากนัน้ยงัม ี
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การคา้ประเวณีทีพ่บเหน็ตามทีส่าธารณะเช่นบนทอ้งถนน หรอืสวนสาธารณะดว้ย 
สว่นชุดความคดิย่อยอกีประเดน็เป็นการพดูถงึการแสดงความคดิหรอืความรู้สกึใน
เรื่องเพศที่สงัคมไทยมองว่าเป็นเรื่องของผู้คนรุ่นหนุ่มสาวเท่านัน้ พวกที่เป็น 
คนสูงอายุมคีวรมาสนใจเรื่องเพศ แต่แท้จรงิแล้วเรื่องเพศเป็นเรื่องปกติของคน 
วยัเจรญิพนัธุข์ ึน้ไป  

 
 

6. อภิปรายผล 
 

1. วาทกรรมเรื่องการค้าประเวณี การประพฤติในเรื่องกาม และ 
การประพฤตผิดิในกามเป็น วาทกรรมทีพ่บมาก บรบิทสงัคมไทยปัจจุบนันี้เราให้
ความส าคัญและยกย่องผู้ที่ร ักเดียวใจเดียว ดังเห็นได้ว่าเป็นคุณธรรมใน 
การครองเรือนที่ทุกคนต้องมี แต่เมื่อมีค าศัพท์ค าว่า กิ๊ก เพื่อใช้หมายถึงผู้ที่มี
ความสมัพนัธ์เชงิ ชู้สาว หมายถึงผู้ที่มีความสมัพนัธ์กนัมากกว่าเพื่อนแต่ไม่ใช่
แฟน ท าใหเ้หมอืนกบัว่า การมกีิก๊ เป็นความผดิขัน้เบาบางไม่ใช่การมชีู ้ทัง้ทีส่ ิง่นี้
คือการประพฤติในท านองเดียวกัน เมื่อมีถ้อยค าแบบนี้ใช้ความคิดของคนก็
เปลีย่นไปดว้ย มองว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องทีใ่ครกท็ ากนั ส าหรบัเรื่องคา้ประเวณีเราจะ
พบว่าประเทศไทยพยายามสร้างความคิดว่ารัฐบาลต่อต้านการค้าประเวณีใน 
ทุกรูปแบบแต่แท้จริงแล้ว ตัวอย่างประโยคแสดงชุดความคิดที่ว่ า เรื่อง 
การคา้ประเวณีในประเทศไทยมมีากมายและพบเจอไดท้ัง้ในทีส่าธารณะทัว่ไปและ
สถานทีท่ีม่ชี ื่อเสยีง เช่น ถนนรชัดาภเิษก สนามหลวง เป็นตน้  

2. การศึกษาวาทกรรมวเิคราะห์เชิงวพิากษ์ที่ใช้ขอ้มูลที่เป็นเอกสารที่
สามารถอ้างอิงทางวิชาการได้เป็นเรื่องที่น่าสนใจ เพราะท าให้ทราบว่าผู้มี
สถานภาพสงูในสงัคมซึง่เป็นผูส้ง่สารนัน้มภีาษาเป็นเครื่องมอืในการประกอบสร้าง
ชุดความคดิได้ ดงันัน้ผูท้ีส่ามารถแสดงชุดความคดิบางอย่างเพื่อครอบง าผูร้บัสาร
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ได้ควรค านึงถึงประเด็นทางการประกอบสร้างชุดความคิดที่อาจก่อให้เกิด
อุดมการณ์บางอย่างด้วย ทัง้นี้การเก็บรวบรวมค าในพจนานุกรมค าใหม่นี้เรา
สามารถเขา้ใจไดถ้งึการรวบรวมถอ้ยค าในภาษาทีแ่สดงพลวตัของสงัคมไทย  

3. การศกึษาเชงิวาทกรรมวเิคราะห์เป็นเรื่องที่น่าสนใจเพราะท าใหเ้รา
เหน็อุดมการณ์บางอย่างทีแ่ฝงอยู่ในถอ้ยค าทีใ่ชใ้นการสือ่สารได้ 

 
 

7. กิตติกรรมประกาศ 
 

บทความวจิยันี้ปรบัปรุงจากงานวจิยัเรื่อง ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษากบั
อุดมการณ์ในพจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑติยสถานเล่ม 1-2: การศกึษาตาม
แนววาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (The Relationship Between Language and 
Ideology in The Royal Institute Dictionary of New Words Volume 1 - 2 :  A 
Critical Discourse Analysis) ซึ่งได้รับอุดหนุนได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจาก 
เงินรายได้คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา ประจ าปี
งบประมาณ พ.ศ. 2559 ผูว้จิยัขอขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้ 
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บทคดัย่อ 
 
การศึกษานี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์ลกัษณะทางกลสทัศาสตร์ของ

วรรณยุกต์ภาษาไทยที่ออกเสียงโดยเด็กกัมพูชาที่มีภาษาแม่คือภาษาเขมร  
ค าทดสอบประกอบด้วยค า 27 ค าในบริบทค าพูดเดี่ยว 5 หน่วยเสียง ได้แก่ 
วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตเ์อก วรรณยุกตโ์ท วรรณยุกตต์ร ีและวรรณยุกตจ์ตัวา 
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โดยเปรยีบเทยีบกบัเดก็ไทยในช่วงวยัเดยีวกนั จากการวเิคราะหค์่าความถีมู่ลฐาน 
(F0) ดว้ยโปรแกรม Praat เวอรช์นั 6.0.28 

ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่า เดก็กมัพชูามสีทัลกัษณะวรรณยุกตแ์ตกต่าง
จากเด็กไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวรรณยุกต์ตรี อีกทัง้ปรากฏรูปแปรที่
หลากหลายโดยเฉพาะในพยางค์ตาย รวมถึงพบปัญหาในการออกเสียงจาก 
การเกอืบรวมกนัของวรรณยุกต์บางคู่ ไดแ้ก่ วรรณยุกต์สามญักบัเอก วรรณยุกต์
โทกับเอก และวรรณยุกต์ตรีกับจัตวา ทัง้นี้อาจเนื่องมาจากการมีสทัลักษณะ
บางส่วนทีค่ลา้ยคลงึกนัของวรรณยุกต์ทัง้คู่ นอกจากนี้ในกลุ่มวรรณยุกตร์ะดบัเดก็
กัมพูชามีการออกเสียงที่เปลี่ยนแปลงระดับเสียงมาก ในทางกลับกันกลุ่ม
วรรณยุกต์เปลีย่นระดบักลบัมรีะดบัการขึน้ตกของเสยีงทีช่ดัเจนน้อยกว่าเดก็ไทย 
ผู้วจิยัสงัเกตว่าน่าจะเกดิจากความพยายามออกเสยีงจนท าใหเ้กดิการแก้ไขเกนิ
เหตุหรือ overcorrection ในวรรณยุกต์ระดบัและมีการแก้ไขการออกเสยีงที่ไม่
ชดัเจนเพยีงพอหรอื undercorrection ในวรรณยุกตเ์ปลีย่นระดบั ดงันัน้ในการสอน
การออกเสยีงในเด็กกมัพูชาควรให้มีการฝึกฝนหน่วยเสยีงที่น่าจะเป็นปัญหา
ขา้งตน้เป็นพเิศษในรปูแบบของคู่เทยีบเสยีง 

 
ค าส าคญั: วรรณยุกต;์ กลสทัศาสตร;์ ชาวกมัพชูา 
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Abstract 
 
This study aims to analyze the acoustic characteristics of Thai tones 

produced by Cambodian children, who are native speakers of Khmer. The 
words list comprised 2 7  words in citation form in 5  tones, which were mid 
tone (T.1), low tone (T.2), falling tone (T.3), high tone (T.4), and rising tone 
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(T.5 ) .  Then compared to the productions of Thai children in the same age. 
The fundamental frequencies of tones were measured by Praat version 
6.0.28. 

The results show that the Cambodians, Thai tones conveyed the 
acoustic characteristic which were different from Thais, especially in high 
tone. Tonal variations were differentiated, especially in checked syllables. In 
addition, problem in pronunciation due to almost merge in some of tones, i.e. 
mid tone vs low tone, low tone vs falling tone, and high tone vs rising tone. 
The merged were in both with pitch height and pitch contour, no matter what 
static or dynamic tones. It can be said that the similarity of tones shape were 
cause of the problem. Furthermore, it was found that the static tones, i.e. 
mid tone and low tone were produced by Cambodians were obviously 
different in pitch height. On the contrary, the pitch contour in dynamic tones, 
i.e. falling tone, high tone and rising tone were not obvious. The point above 
can be discussed that may be caused by overcorrection in case of static 
tones, and undercorrection in case of dynamic tones. Cambodian children 
should be trained to pronounce the words with each tones mentioned above 
in direction of minimal pairs practice. 

 
Keywords: Thai Tones; Acoustic Phonetics; Cambodian Speaker 
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1. บทน า 
 

ประเทศกมัพูชาและประเทศไทยมกีารตดิต่อกนัมาชา้นานดว้ยความสมัพนัธ์ 
อนัดี อนัจะเห็นได้จากความร่วมมือต่างๆ ทัง้ระดบัรฐับาลและระดบัท้องถิ่นใน 
ทุกดา้น รวมถงึการเปิดประชาคมอาเซยีน ซึง่สง่ผลใหปั้จจุบนัมชีาวต่างชาตอิพยพ
เขา้มาประกอบอาชพีในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะชาวกมัพูชาทีม่ี 
ถิ่นพ านักอยู่ในประเทศไทย จากสถิติกรมแรงงานเฉพาะผู้ที่ข ึ้นทะเบียนพบว่า 
ชาวกัมพูชาได้เข้ามาอยู่อาศัยเพื่อท างานในประเทศไทยเป็นจ านวนมากถึง 
396,388 คนและพบมากที่สุดในเขตปริมณฑล (ส านักบริหารแรงงานต่างด้าว, 
2559) นอกจากกลุ่มผูใ้หญ่ทีอ่พยพเขา้มาท างานแลว้ยงัพบกลุ่มผูต้ดิตาม อนัไดแ้ก่ 
ลกูหลานกลุ่มเดก็ทีจ่ าเป็นตอ้งอพยพตดิตามมาดว้ย 

ปัจจุบนัระบบการจดัการศกึษาเดก็ต่างด้าวในประเทศไทยก าลงัประสบ
ปัญหา ส่งผลต่อดา้นสงัคม สทิธมินุษยชน และความมัน่คงของชาต ิดงัเช่น กรณี
ขา่วลกูแรงงานต่างดา้วจ านวนกว่า 250,000 คนไม่ไดร้บัโอกาสทางการศกึษาหรอื
ประสบปัญหาการลาออกกลางคนัด้วยเหตุผลหลายประการ ประการหนึ่งพบว่า 
“ภาษา” เป็นอุปสรรคส าคญัในการเรยีนของเดก็ต่างดา้ว (ผูจ้ดัการออนไลน์, 2557) 

ชาวกมัพชูาใชภ้าษาเขมรตดิต่อสือ่สารภายในประเทศกมัพชูา โดยภาษา
เขมรจดัอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic Language Family) กลุ่ม
ภาษามอญ-เขมร (Mon-Khmer) สรุยิา รตันกุล (2537, น. 95) กล่าวไวว้่า ลกัษณะ
ส าคญัของภาษาในตระกูลนี้คอื มกัมสีระเป็นจ านวนมากและเกดิการแตกตวัของ
เสยีงสระ รวมถงึการไม่มวีรรณยุกตเ์ป็นหน่วยเสยีงในภาษา แตกต่างกบัภาษาไทย
ที่จ ัดอยู่ในตระกูลไท (Tai) มีลักษณะเด่นคือ เสียงวรรณยุกต์ ซึ่งมีหน้าที่ใน 
การจ าแนกความหมายของค าใหม้คีวามแตกต่างกนั 

ลักษณะความแตกต่างทางระบบเสียงของทัง้สองภาษา กล่าวคือ 
ภาษาไทยเป็นภาษาทีม่วีรรณยุกต์ ส่วนภาษาเขมรนัน้เป็นภาษาไม่มวีรรณยุกต์ 
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จงึเป็นประเดน็ส าคญัทีอ่าจส่งผลต่อผูเ้รยีนภาษาไทยในกลุ่มเดก็กมัพูชา อย่างไรกด็ี 
เดก็เหล่านี้อาศยัอยู่ในประเทศไทย มบีดิามารดาเป็นชาวกมัพชูาทีเ่ขา้มาท างานใน
ประเทศไทย ท าให้เดก็มกีารพูดคุยกบัคนในครอบครวัด้วยภาษาเขมรซึ่งถอืเป็น
ภาษาแม่ และในขณะเดียวกนัก็ต้องใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกบัคนอื่นๆ ใน
สงัคม โดยเฉพาะกลุ่มที่ผู้วิจ ัยท าการศึกษา เนื่องจากผู้บอกภาษากลุ่มนี้เป็น 
เดก็กมัพูชาทีม่กีารเรยีนร่วมกบัเดก็ไทยในโรงเรยีนเดยีวกนัโดยไม่แบ่งแยกหรอืที่
เรยีกว่า การเรยีนร่วม (Inclusive Education)1 

เมื่อเดก็ชาวกมัพูชามภีาษาเขมรเป็นภาษาแม่และต้องเรยีนภาษาไทย
เป็นภาษาทีส่องนัน้ ในการเรยีนรูภ้าษาทีส่องหรอืภาษาเป้าหมาย (L2) ผูเ้รยีนย่อม
มกีารเรยีนรู้และรบัรู้ภาษาที่สองด้วยภาษาแม่หรอืภาษาต้นทาง (L1) ก่อน ตาม
แนวคดิของ Selinker (1972, pp. 209-231) ท าใหเ้กดิการพฒันาเป็นระบบภาษา
ใหม่ที่มีลักษณะของการใช้กฎร่วมกันระหว่างระบบภาษาแม่และระบบ
ภาษาเป้าหมาย ภาษาของผูเ้รยีนนี้จดัอยู่ในสถานะของอนัตรภาษา คอื ลกัษณะ
ทางภาษาทีเ่รยีนยงัไม่ครบถว้นตามลกัษณะเป้าหมายอย่างสมบรูณ์ 

สิง่ที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ มีงานวิจยักล่าวถึงวยัเด็กว่าเป็นวยัที่
สามารถเรยีนรูภ้าษาทีส่องและแกไ้ขการออกเสยีงใหถู้กต้องไดง้่าย เนื่องจากการ
ท างานของสมองและอวยัวะต่างๆ ในการออกเสยีงนัน้ยงัไม่เจรญิเตบิโตเตม็ที ่ดงัที ่
Lenneberg (1 9 6 7 , cited in Brown, 2 0 0 0 )  and Brickerton (1 9 8 1 , cited in 
Brown, 2000) ได้เสนอว่า ช่วงเวลาที่การเรยีนรู้ภาษานัน้จะได้ผลดทีี่สุดเมื่ออยู่
ในช่วงอายุเอือ้การเรยีนภาษา (Critical Period) โดยช่วงดงักล่าวจะสิน้สุดเมื่อเดก็
เข้าสู่ช่วงก่อนวยัแรกรุ่น (Pre-puberty) สอดคล้องกับ Brown (2000) กล่าวคือ 
หากเลยวยั 12 หรอื 13 ปีไปแลว้ผูเ้รยีนมกัไม่ค่อยประสบความส าเรจ็ในการเรยีน

                                                           
1 การเรียนร่วมหรือการจัดการศึกษาโดยรวม ( Inclusive Education) หมายถึง 

การศึกษาที่ค านึงถึงความหลากหลาย โดยเป็นการจดัการศึกษาเพื่อทุกคน ที่เอื้อต่อความ
แตกต่างหลากหลายของแต่ละบุคคลและวฒันธรรม (ราชบณัฑติยสถาน, 2551, น. 214) 
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ภาษาที่สองใหท้ดัเทยีมกบัเจา้ของภาษา ผู้วจิยัจงึสนใจศกึษาเดก็วยั 6-12 ปี ซึ่ง
อยู่ในช่วงอายุเอือ้การเรยีนภาษา (Critical Period) 

จากการทบทวนงานวจิยัต่างๆ พบว่า งานวจิยัทีผ่่านมามกัเป็นการศกึษา
เสยีงวรรณยุกตข์องภาษาตระกลูไทในกลุ่มชาตพินัธุต่์างๆ เน่ืองจากประเทศไทยมี
กลุ่มชาตพินัธุอ์ยู่เป็นจ านวนมากและเสยีงวรรณยุกตน์บัเป็นลกัษณะเด่นของภาษา
ในตระกูลนี้ นอกจากนี้ยงัมงีานวจิยัทีศ่กึษาการออกเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยใน
กลุ่มคนต่างชาติ เช่น ธนภัทร สนิธวาชีวะ (2552) ศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทย
กรุงเทพฯ ทีอ่อกเสยีงโดยคนญี่ปุ่ น และมผีูส้นใจศกึษาเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย
ของชาวกมัพูชาอยู่บา้ง เช่น ชมนาด อนิทจามรรกัษ์ (2559) ศกึษาเสยีงสระและ
วรรณยุกต์ภาษาไทยของผู้พูดภาษาเขมร เวยีดนาม พม่า และมลายูจากผู้บอก
ภาษาวยัผู้ใหญ่ตามประสบการณ์ภาษา ผณินทรา ธรีานนท์ (2559) ศกึษาเสยีง
วรรณยุกตไ์ทยทีอ่อกเสยีงโดยคนเวยีดนามและกมัพชูา ฤทยัวรรณ ปานชา (2559) 
ศึกษาเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยของผู้พูดชาวกมัพูชาจากผู้ที่มปีระสบการณ์ใน 
การเรยีนภาษาไทยแตกต่างกนั โดยทีผ่่านมาเป็นการศกึษาในวยัผูใ้หญ่ 

งานวิจัยที่ศึกษาเสียงวรรณยุกต์ในเด็กไทย ได้แก่ ปราณีรัตน์ ปาน
ประณีต (2556) ศกึษาเสยีงวรรณยุกตใ์นเดก็ไทยช่วงวยัต่างๆ กล่าวคอื 2-3 ปี 4-5 ปี 
และ 6-7 ปี เทยีบกบักลุ่มควบคุมวยัผูใ้หญ่ 30-35 ปี ผลการศกึษาพบว่า เดก็ไทย
ออกเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยไดค้รบทุกเสยีงตัง้แต่อายุ 2 ปี และใกลเ้คยีงกบักลุ่ม
ควบคุมมากขึ้นเมื่อมีอายุมากขึ้น โดยวรรณยุกต์สามัญเป็นเสียงที่เด็กออกได้
ใกล้เคยีงกบักลุ่มควบคุมมากทีสุ่ด ปราณีรตัน์ให้ความเหน็ไวว้่าน่าจะเป็นเสยีงที่
เดก็พฒันาได้ก่อน นอกจากนี้ยงัพบว่าพสิยัค่าความถี่มูลฐานและจุดเริม่ต้นของ
เสยีงในเดก็สูงกว่ากลุ่มควบคุม จงึเป็นองค์ประกอบทีท่ าใหก้ารออกเสยีงในกลุ่ม
เดก็ต่างจากกลุ่มควบคุม 

ทัง้นี้การศกึษาเสยีงวรรณยุกตข์องผูพู้ดชาวต่างชาตใินกลุ่มเดก็เลก็อย่าง
ละเอียดด้วยวิธีการทางกลสทัศาสตร์นัน้ยงัมีน้อย มีงานวิจยัของณัฐพงษ์  วงษ์
อ าไพ (2552) ศกึษาวรรณยุกตภ์าษาไทยกรุงเทพฯ ทีอ่อกเสยีงโดยเดก็อายุ 6-7 ปี
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ซึ่งพูดภาษามลายูถิ่นปัตตานีเป็นภาษาแม่ และป่ินแก้ว กงัวานศุภพนัธ์ (2550) 
ศึกษาเปรียบต่างเสยีงวรรณยุกต์ไทยของนักเรียนไทยเชื้อสายเขมรในจงัหวัด
สุรินทร์กบัเด็กกรุงเทพฯ ซึ่งน่าสนใจหากจะน ามาเปรียบเทียบกบัผลการศกึษา
เสียงวรรณยุกต์ไทยของเด็กต่างชาติที่เป็นชาวกัมพูชาซึ่งมีพ่อและแม่มาจาก
ประเทศกมัพชูาว่าเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร 

ด้วยเหตุนี้จงึเป็นสิง่ทีน่่าสนใจศกึษาว่า เดก็กมัพูชาทีใ่ช้ภาษาเขมรเป็น
ภาษาแม่  ซึ่ง เ ป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์  ( Non-tonal Language) เมื่ อมาพูด
ภาษาไทยและเรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จะมีการออกเสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทยเป็นอย่างไร และน ามาเปรยีบเทยีบกบัเดก็ไทยในช่วงวยัเดยีวกนัทีอ่ยูใ่น
สภาพแวดลอ้มเดยีวกนัเพื่อแสดงใหเ้หน็ถงึความเหมอืนและความต่าง ผลการวจิยั
นี้สามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการแกไ้ขปัญหาการออกเสยีงภาษาไทยของเดก็
กมัพูชา รวมถึงเดก็ชาตพินัธุอ์ื่นๆ ที่ต้องเรยีนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง รวมถงึ
สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยที่เหมาะสม
ส าหรบัเดก็ชาตพินัธุ ์

 
 

2. วตัถปุระสงค ์
 

เพื่อวิเคราะห์สทัลกัษณะของเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยในค าพูดเดี่ยว
พยางค์เดยีวของผูพู้ดชาวกมัพูชาวยั 6-12 ปีและน ามาเปรยีบเทยีบกบัผูพู้ดชาว
ไทยวยั 6-12 ปี 
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3. สมมติฐาน 
 

3.1 ผู้พูดชาวกมัพูชาวยั 6-12 ปี มกีารออกเสยีงวรรณยุกต์กลุ่มเปลีย่น
ระดบัไดด้กีว่ากลุ่มวรรณยุกตร์ะดบั 

3.2 ผูพู้ดชาวกมัพูชาวยั 6-12 ปี มสีทัลกัษณะวรรณยุกต์ทีแ่ตกต่างจาก 
ผู้พูดชาวไทยในเรื่องการขึน้ตก ซึ่งเป็นลกัษณะที่ไม่ได้ใช้จ าแนกความหมายใน
ภาษาแม่ และปรากฏสทัลกัษณะย่อยของเสยีงวรรณยุกตท์ีห่ลากหลาย 

 
 

4. วิธีด าเนินการวิจยั 
  

4.1 การคดัเลือกพืน้ท่ีเกบ็ข้อมูล 
 
พื้นที่เก็บข้อมูลส าหรับท าการวิจัยคือ โรงเรียนวัดมหาวงษ์ หมู่  7  

บา้นมหาวงษ์ จงัหวดัสมุทรปราการ เนื่องจากผูว้จิยัค านึงถงึความเหมาะสมหลาย
ประการ ดงันี้ 

 
4.1.1 บ้านมหาวงษ์เป็นพื้นที่ที่มีครอบครัวของชาวกัมพูชาอาศยัอยู่

รวมกนัเป็นชุมชนบรเิวณใกลโ้รงเรยีนและยงัคงใชภ้าษาเขมรในการสื่อสารกบัคน
ในครอบครวัหรอืชาวกมัพชูาดว้ยกนั 

4.1.2 โรงเรียนนี้อยู่ ในเขตปริมณฑล ซึ่งมีแรงงานและผู้ติดตาม 
ชาวกมัพชูาเขา้มาจ านวนมากทีส่ดุ 

4.1.3 โรงเรยีนนี้เปิดรบัเดก็ต่างชาตเิขา้เรยีน เช่น กมัพชูา พม่า ลาว โดย
จัดการเรียนการสอนแบบเรียนร่วม ( Inclusive Education) และมีเด็กกัมพูชา 
เขา้เรยีนร่วมเป็นจ านวนมากทีส่ดุ 
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4.2 การสรา้งรายการค าทดสอบ 
 
รายการค าทดสอบเป็นค าพูดเดี่ยวพยางค์เดียว ทั ้งพยางค์เป็นและ

พยางค์ตาย ในทุกหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย จ านวน 3 ชุด รวม 27 ค า
ทดสอบ โดยค าในแต่ละชุดมโีครงสร้างพยางค์เป็น CVV โครงสร้างพยางค์ตาย
เสียงสัน้  CVS และโครงสร้างพยางค์ตายเสียงยาว CVVS ซึ่งค าทดสอบ
ประกอบดว้ย 

 
4.2.1 หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว ไม่กอ้ง (voiceless) และหน่วยเสยีง

พยญัชนะท้ายกกั ไม่ก้อง (Voiceless) เนื่องจากความก้องหรอืไม่ก้องของเสยีง
พยญัชนะมผีลกระทบต่อค่าความถีม่ลูฐานของเสยีงวรรณยุกต ์ 

4.2.2 หน่วยเสยีงสระกลาง-ต ่า ปากไม่ห่อ ไดแ้ก่ /a/, /aː/ เน่ืองจากระดบั
ความสูงต ่ าของสระมีอิทธิพลต่อค่ าความถี่ มูลฐานธรรมชาติ  ( Intrinsic 
Fundamental Frequency) และค่ าระยะเวลาธรรมชาติ  ( Intrinsic Duration) 
กล่าวคอื สระต ่ามกัมคี่าความถีมู่ลฐานธรรมชาตทิีต่ ่ากว่าสระสงู อกีทัง้สระต ่าจะมี
ค่าระยะเวลาธรรมชาตยิาวกว่าสระสงู ดงันัน้งานวจิยันี้จงึเลอืกใชส้ระต ่า โดย /a/, 
/aː/ เป็นสระที่มปีรากฏในค าไทยที่ใช้ในชวีติประจ าวนัเป็นจ านวนมากกว่าเสยีง
สระอื่นๆ 

ผู้วิจยัคดัเลือกค าทดสอบที่เป็นค าที่มคีวามหมายในภาษาไทย ผู้บอก
ภาษารูจ้กัคุน้เคย ปรากฏอยู่ในบญัชคี าศพัทพ์ืน้ฐานของนกัเรยีนชัน้ประถมศกึษา2 

                                                           
2 จัดท าโดยส านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส านักงานคณะกรรมการ

การศกึษาขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธกิาร (กระทรวงศกึษาธกิาร, 2532) 
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และหนังสอืเรยีน3 แล้วจงึน าค ามาจดัเรยีงด้วยวธิีการสุ่มล าดบั จากนัน้จงึจดัท า
บัตรภาพโดยใส่รูปภาพที่สื่อถึงค านัน้ๆ ส าหรับให้ผู้บอกภาษาออกเสียงค าที่
ตอ้งการ รายละเอยีดดงันี้ 

 
รายการค า 
ชุดที ่1 คา ขา่ ฆา่ คา้ ขา คดั คาด ขดั ขาด 
ชุดที ่2 ฟา ฝ่า ฝ้า ฟ้า ฝา ฟัก ฟาก ฝัก  ฝาก 
ชุดที ่3 พา ผ่า ผา้ ชา้ ผา พดั พาด ผดั ผาก 
 

ในกรณีทีผู่บ้อกภาษาไม่ทราบและไม่สามารถออกเสยีงบางค าในรายการ
ค าดังกล่าวได้ จึงจะใช้ค าส ารองที่มีโครงสร้างเดียวกับค าในรายการค านัน้ ๆ 
ทดแทน 

 
รายการค าส ารอง 
ชา จ่า ซ่า ลา้ ป๋า คบั คาบ ขบั (ตะ)ขาบ 
ปา ป่า หา้ ป๊า หา ทบั ทาก ถกั ฝาด 
ทา ส่า ท่า ทา้ ศา(ลา) พบั ภาพ ผกั ถาด 

 
ทัง้นี้การทีร่ายละเอยีดของเสยีงพยญัชนะทา้ยในค าพยางคต์ายเป็นเสยีง 

/-p -t -k/ เนื่องจากในการเก็บข้อมูลต้องค านึงถึงประสบการณ์ทางภาษาของ 
ผูบ้อกภาษาทีเ่ป็นเดก็ รวมถงึการใชค้ าทีส่ามารถระบุเป็นภาพไดช้ดัเจนเพื่อน าไป
สรา้งบตัรภาพ และเกณฑส์ าคญัอกีประการหนึ่งคอืค าทดสอบตอ้งปรากฏในบญัชี
ค าศพัทพ์ืน้ฐานระดบัประถมศกึษา หนงัสอืเรยีน หรอืค าทีอ่า้งถงึสิง่ทีเ่ดก็พบไดใ้น
                                                           

3 ไดแ้ก่ หนังสอืภาษาพาท ีระดบัชัน้ประถมศกึษา, หนังสอืดรุณศกึษา และหนังสอื
แบบฝึกอ่านภาษาไทยส าหรบัเดก็ (กระทรวงศกึษาธกิาร, 2560; ภราดา ฟ. ฮแีลร,์ 2556; สมพร 
มสีมบตั ิและสุพรรณ ีอยู่นิ่ม, 2559) 
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ชวีติประจ าวนั อย่างไรกต็ามหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายที่เลอืกใช้เป็นค าทดสอบ
ยงัคงอยู่ในกลุ่มพยญัชนะประเภทกกัไม่กอ้งและไม่ส่งผลต่อค่าความถี่มลูฐานของ
พยางค ์

 
4.3 การคดัเลือกผูบ้อกภาษา 

 
งานวจิยันี้ใช้ผู้บอกภาษา 10 คน ประกอบด้วยเดก็กมัพูชา 5 คน และ

เดก็ไทย 5 คน โดยก าหนดใหม้คีุณสมบตัดิงันี้ 
 
4.3.1 ผูบ้อกภาษาชาวกมัพชูา พดูภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ อายุ 6-12 ปี 

มีถิ่นก าเนิดในประเทศกัมพูชาที่ไม่ใช่จังหวัดพนมเปญ 4 บิดามารดาเป็นชาว
กมัพูชาและย้ายเขา้มาในประเทศไทยไม่น้อยกว่า 1 ปี โดยผู้บอกภาษายงัคงใช้
ภาษาเขมรสือ่สารกบับุคคลในครอบครวั และเรยีนอยู่ในโรงเรยีนวดัมหาวงษ์มาไม่
น้อยกว่า 1 ปี 

4.3.2 ผูบ้อกภาษาชาวไทย พดูภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาแม่ อายุ 6-
12 ปี บดิามารดาเป็นชาวไทย มภีูมลิ าเนาอยู่ในจงัหวดัสมุทรปราการ และเรยีนอยู่
ในโรงเรยีนวดัมหาวงษ์ 

 
4.4 การเกบ็ข้อมูล 

 
ผูว้จิยัใหผู้บ้อกภาษาดูรูปภาพในบตัรภาพเป็นหลกั หากผูบ้อกภาษายงั

ไม่สามารถตอบไดถู้กตอ้งจะใชว้ธิกีารอื่นๆ ประกอบ เริม่จากดูสิง่ของจรงิ บอกใบ้

                                                           
4 เนื่องจากเป็นเมอืงหลวงท าใหม้ชีาวต่างชาตเิขา้มาอยู่อาศยัมาก รวมถงึมงีานวจิยั

ของนรเศรษฐ ์พสิฐิพนัพรม (2548) ทีพ่บว่า ในพนมเปญเริม่ปรากฏการใชร้ะดบัเสยีงเพือ่จ าแนก
ความหมายของค าบางค า เนื่องจากปัญหาการสญูเสยีง ร ในค าควบกล ้า 
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บรบิทหรอืสถานการณ์ที่เกี่ยวขอ้ง แสดงท่าทางประกอบ หากเดก็ยงัไม่ทราบค า
เป้าหมายผูว้จิยัจงึจะเปิดคลปิเสยีงค าแปลภาษาเขมรเป็นทางเลอืกสุดทา้ย เพื่อให้
ผูบ้อกภาษาเปล่งเสยีงค าทดสอบออกมาดว้ยตนเอง โดยออกเสยีงผ่านไมโครโฟน
ชนิดติดหูฟัง แล้วบันทึกเสียงเข้าคอมพิวเตอร์โดยตรงโดยใช้โปรแกรม Praat 
เวอรช์นั 6.0.28 เดก็จะตอ้งออกเสยีงค าเดมิซ ้าๆ จ านวนค าละ 5 ครัง้ แต่เน่ืองจาก
ผูบ้อกภาษาเป็นเดก็จงึใหห้ยุดพกัระหว่างการออกเสยีงแต่ละครัง้โดยโดยแบ่งเป็น
รอบย่อย เพื่อใหผู้บ้อกภาษาไม่รูส้กึเบื่อ ทัง้นี้ผูว้จิยัจะเลอืกไฟลเ์สยีงทีม่เีสน้แสดง
ค่าความถีม่ลูฐาน (F0) สมบรูณ์และมเีสยีงรบกวนน้อยทีส่ดุจ านวน 3 ไฟลม์าใชใ้น
การวิเคราะห์ ดงันัน้จะได้ไฟล์เสยีงทัง้สิ้น 1,350 ไฟล์ข้อมูลและคดัเลือกมาใช้
วเิคราะห ์810 ไฟลข์อ้มลู 

 
4.5 การวิเคราะหข์้อมูล 

 
ผู้วจิยัวเิคราะห์ค่าความถี่มูลฐานของวรรณยุกต์ด้วยใชโ้ปรแกรม Praat 

เวอรช์นั 6.0.28 และโปรแกรมเสรมิส าหรบัก ากบัช่วงเสยีงเรยีง เขยีนโดย อาจารย ์
ดร.ศุจณิฐั จติวริยินนท ์โดยวดัค่าความถีม่ลูฐาน จ านวน 11 จุดของระยะเวลาแบบ
ปรบัค่า ตัง้แต่จุดเริม่ต้นของเสยีงสระจนถงึจุดสิน้สุด เนื่องจากเป็นเสยีงกอ้งที่สุด
จึงน าพาเสยีงวรรณยุกต์ได้ดี5 และแบ่งช่วงเสยีงเรียงดงัภาพที่ 1 โดยท าให้ค่า
ระยะเวลาของค่าความถี่มูลฐานเป็นค่าระยะเวลาแบบปรบัค่าที ่ 100% แลว้วดัค่า
ในจุดต่างๆ ทีม่รีะยะห่างเท่ากนั จ านวน 11 จุดหรอืทุกๆ 10% ของการออกเสยีง 
ไดแ้ก่ 0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% และ 100% และปรบั
ค่าเป็นเซมโิทนเพื่อลดการแปรของระดบัเสยีงภายในบุคคลและระหว่างบคุคล ตาม
แนวคดิของศุจณิัฐ จติวริยินนท ์(2555, น. 19-45) ด้วยสูตรเซมโิทน = 12 x log 

                                                           
5 ผูว้จิยัใชแ้นวทางการวดัตัง้แต่จุดเริม่ต้นของเสยีงสระจนถงึจุดสิ้นสุดของเสยีงสระ

ตามธรีะพนัธ ์เหลอืงทองค า (2554, น. 121) 
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[ค่าเฮิรตซ์ที่จะแปลงค่า/ค่าอ้างอิง6] / log(2) จากนัน้จึงใช้โปรแกรม Microsoft 
Excel 2010 ส าหรบัค านวณค่าทางสถติแิละสรา้งแผนภูมเิสน้แสดงสทัลกัษณะของ
เสยีงวรรณยุกต ์

 

 
ภาพที ่1. แผ่นภาพคลื่นเสยีงและการแบ่งช่วงเสยีงเรยีง 

โดยเริม่ทีจุ่ดเริม่ตน้ของเสยีงสระในค าว่า “คา” 
 
 
5. ผลการศึกษา 

 

ลกัษณะทางกลสทัศาสตรท์ีน่ าเสนอในบทความนี้คอื ค่าเซมโิทนและพสิยั
ระดับเสียง โดยผู้วิจ ัยได้วิเคราะห์ลักษณะทางกลสัทศาสตร์ของวรรณยุกต์
ภาษาไทยมาตรฐานในผูพู้ดทีเ่ป็นเดก็กมัพชูารวมถงึเดก็ไทยเพื่อใชเ้ป็นพืน้ฐานใน

                                                           
6 ผูว้จิยัก าหนดใหค้่าอ้างองิ เท่ากบั ค่าต ่าสุดของชุดขอ้มลูทีศ่กึษาในผูบ้อกภาษาแต่

ละคน อันจะแสดงให้เห็นถึงการกระจายของสทัลกัษณะเสียงวรรณยุกต์ได้ชดัเจนจากค่า 0  
เซมโิทนขึน้ไปของผูบ้อกภาษาแต่ละคน 
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การอา้งองิทัง้ทีป่รากฏในพยางคเ์ป็นและพยางคต์าย โดยแสดงผลพยางคเ์ป็นดงั
แผนภูมคิ่าเซมโิทนองิค่าระยะเวลาแบบปรบัค่าภาพที ่3-4 และพยางคต์ายดงัภาพ
ที ่5-6 ทัง้นี้ผูว้จิยัใชอ้กัษรย่อแทนผูบ้อกภาษา กล่าวคอื TH หมายถงึ เดก็ไทย KH 
หมายถึง เดก็กมัพูชา และหมายเลขแทนล าดบัผู้บอกภาษา เช่น KH2 หมายถงึ 
เดก็กมัพชูาคนที ่2 โดยมเีกณฑก์ าหนดเรยีกสทัลกัษณะ ดงันี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่2. แผนภูมกิารก าหนดเรยีกสทัลกัษณะ  
(ปรบัจากศุจณิฐั จติวริยินนท,์ 2558, น. 65) 

 
การก าหนดเรยีกสทัลกัษณะ จะแบ่งระดบัเสยีงออกเป็น 5 ระดบั แสดง

ดว้ยตวัเลข 1 - 5 ไดแ้ก่ ระดบัเสยีงสงู (5) ระดบัเสยีงกลางค่อนขา้งสงู (4) ระดบั
เสยีงกลาง (3) ระดบัเสยีงกลางค่อนข้างต ่า (2) และระดบัเสยีงต ่า (1) รวมถึง
ก าหนดเรียกทิศทางและระดบัการขึ้นตก ดงันี้ กรณีมีระดบั เสยีงค่อนข้างคงที่ 
เรยีกว่า เสยีงระดบั กรณีมกีารเปลีย่นแปลงระดบัเพิม่ขึน้หรอืลดลงต่อเนื่องเพยีง 1 
ระดบั ซึง่ค่อยๆ เปลีย่นระดบัเพยีงเลก็น้อย เรยีกว่า เสยีงเลื่อนลงหรอืเสยีงเลื่อน
ขึน้ (slide) กรณีมกีารเปลีย่นแปลงระดบัเพิม่ขึน้หรอืตกลงต่อเนื่องเกนิ 1 ระดบั ซึง่
เป็นการเปลี่ยนแปลงระดบัเสยีงมากและรวดเรว็ เรียกว่า เสยีงขึ้นหรือเสยีงตก 
สุดท้ายกรณีมกีารเปลี่ยนแปลงระดบัเสยีงในทศิทางตรงขา้มกนั กล่าวคอื ระดบั
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เสยีงตกลงก่อนแลว้จงึเพิม่ขึน้ เรยีกว่า เสยีงตก-ขึน้ (เปลีย่นขึน้) ระดบัเสยีงเพิม่ขึน้
ก่อนแลว้จงึตกลง เรยีกว่า เสยีงขึน้-ตก (เปลีย่นตก) รายละเอยีดดงัแผนภูม ิ(ภาพ
ที ่2) 
 
5.1 สทัลกัษณะของวรรณยุกตท่ี์ปรากฏในพยางคเ์ป็น 

 
 
 
 
 
 

ภาพที ่3. แผนภูมเิสน้แสดงค่าเซมโิทนองิค่าระยะเวลา 
แบบปรบัค่าของเดก็กมัพชูา (KH) ทีป่รากฏในพยางคเ์ป็น 
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ภาพที ่4 แผนภมูเิสน้แสดงค่าเซมโิทนองิค่าระยะเวลา 
แบบปรบัค่าของเดก็ไทย (TH) ทีป่รากฏในพยางคเ์ป็น 

 
จากภาพที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ในภาพรวมเด็กชาวกัมพูชาทัง้ 5 คน 

สามารถออกเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทยในพยางคเ์ป็นทัง้ 5 หน่วยเสยีง 
ผลการศกึษาในเดก็กมัพชูามดีงันี้ วรรณยุกตส์ามญั (ว.1) เป็นเสยีงกลาง

ระดับ (KH2) เสียงกลางเลื่อนลง (KH5 KH9) และเสียงกลางตก (KH3 KH7) 
วรรณยุกต์เอก (ว.2) เป็นเสยีงกลางตก ยกเว้นในเดก็กมัพูชาคนที่ 9 (KH9) ที่มี
การขึ ้

 
นของระดบัเสยีงเลก็น้อยในช่วงท้ายพยางค์ และในเดก็กมัพูชาคนที่ 3 

(KH3) เป็นเสยีงกลางค่อนขา้งสงูตก วรรณยุกต์โท (ว.3) เป็นเสยีงกลางค่อนขา้ง
สูงตก วรรณยุกต์ตร ี(ว.4) เป็นเสยีงกลางค่อนขา้งต ่าขึน้ (KH2) และเสยีงกลาง 
ตก-ขึน้ (KH3 KH5 KH7 KH9) วรรณยุกตจ์ตัวา (ว.5) เป็นเสยีงต ่าขึน้ (KH2) และ
เสยีงกลาง ตก-ขึน้ (KH3 KH5 KH7 KH9) สรุปดงัตารางที ่1 

 
ตารางที ่1  
สทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกตไ์ทยพยางคเ์ป็นทีพ่บในเดก็กมัพชูา (ภาพที ่3) 

วรรณยกุต ์
(พยางคเ์ป็น) 

สทัลกัษณะท่ี 1  
(พบมากสดุ) 

สทัลกัษณะท่ี 2 สทัลกัษณะท่ี 3 

สามญั (ว.1) กลางเลื่อนลง กลางตก กลางระดบั 
เอก (ว.2) กลางตก กลางตก (ขึน้ตอนทา้ย) กลางคอ่นขา้งสงูตก 
โท (ว.3)  กลางคอ่นขา้งสงูตก  

(คงระดบัตอนตน้) 
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ตรี (ว.4) กลาง ตก-ขึน้ กลางคอ่นขา้งต ่าขึน้  
(ตกตอนทา้ย) 

 

จตัวา (ว.5) กลาง ตก-ขึน้ ต ่าขึน้  

 
ตารางที ่2  
สทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกตไ์ทยพยางคเ์ป็นทีพ่บในเดก็ไทย (ภาพที ่4) 
วรรณยกุต ์(พยางคเ์ป็น) สทัลกัษณะ  

สามญั (ว.1) กลางเลือ่นลง 
เอก (ว.2) กลางตก 
โท (ว.3) สงูตก (คงระดบัตอนตน้) 
ตรี (ว.4) กลางค่อนขา้งต ่าขึน้ (ตกตอนทา้ย) 

จตัวา (ว.5) กลาง ตก-ขึน้ 

 
เมื่อเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะวรรณยุกต์ในพยางคเ์ป็นของเดก็กมัพชูากบั

เดก็ไทยในเรื่องความสงูต ่าของระดบัเสยีงและทศิทางการขึน้ตกพบว่า ส่วนใหญ่มี
ทศิทางการขึน้ตกทีค่ล้ายคลงึกบัเดก็ไทย ไดแ้ก่ วรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์เอก 
วรรณยุกต์โท และวรรณยุกต์จตัวา แต่มรีายละเอยีดทีแ่ตกต่างกนัในเรื่องความสงู
ต ่าของระดบัเสยีงและระดบัการขึน้ตก โดยพบว่าในกลุ่มวรรณยุกต์ระดบั ได้แก่ 
วรรณยุกต์สามญัและวรรณยุกต์เอกของเดก็กมัพูชากลบัมกีารเปลี่ยนแปลงของ
ระดับเสียงมากกว่าเด็กไทย อีกทัง้ในเกือบทุกเสียงวรรณยุกต์ยังปรากฏ 
สัทลักษณะที่หลากหลายกว่าเด็กไทย โดยเฉพาะในวรรณยุกต์สามัญและ
วรรณยุกตเ์อกปรากฏมากทีส่ดุถงึ 3 สทัลกัษณะ ดงัแสดงในตารางที ่1 และ 2 สว่น
ในวรรณยุกต์ตรพีบว่า เดก็กมัพูชาส่วนใหญ่มทีศิทางการขึ้นตกทีแ่ตกต่างไปจาก
เดก็ไทย รายละเอยีดดงันี้ 

วรรณยุกตส์ามญั (ว.1) เริม่ต้นทีร่ะดบัเสยีงกลาง ค่อนขา้งคงระดบัหรอื
ลดระดบัลงเลก็น้อยและยงัคงสิน้สุดทีร่ะดบัเสยีงกลาง แบ่งเป็นเสยีงกลางระดบักบั
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กลางเลื่อนลง [33 32] มคีวามใกลเ้คยีงกบัเดก็ไทยทัง้ในเรื่องทศิทางการขึน้ตกและ
ความสงูต ่าของระดบัเสยีง ยกเวน้ในเดก็กมัพูชาคนที ่3 และ 7 ทีม่กีารตกลงของ
ระดบัเสยีงมากจนไปสิน้สุดที่ระดบัต ่า เป็นเสยีงกลางตก [31] ท าใหไ้ปคลา้ยคลงึ
กบัวรรณยุกต์เอก เป็นลกัษณะที่ผู้วิจยัสงัเกตว่าแสดงให้เห็นถึงความสบัสนใน 
การออกเสยีงวรรณยุกตส์ามญักบัวรรณยุกตเ์อก  

วรรณยุกต์เอก (ว.2) เริม่ต้นที่ระดบัเสยีงกลางแล้วค่อยๆ ลดระดบัลง
ตัง้แต่ต้นพยางค์จนไปสิ้นสุดที่ระดับเสียงต ่า เป็นเสียงกลางตก [31] มีความ
ใกล้เคยีงกบัเดก็ไทยทัง้ในเรื่องทศิทางการขึน้ตกและความสูงต ่าของระดบัเสยีง 
ยกเว้นในเด็กกมัพูชาคนที่ 9 มีการเพิ่มขึ้นของระดบัเสยีงเล็กน้อยในตอนท้าย
พยางค ์[312] และเดก็กมัพูชาคนที ่3 ทีม่กีารตกของระดบัเสยีงมากกว่าเดก็ไทย 
กล่าวคอื เริม่ตน้ทีร่ะดบักลางค่อนขา้งสงูและตกลงจนสิน้สดุทีร่ะดบัต ่า [41] 

วรรณยุกต์โท (ว.3) เด็กกัมพูชามีระดับการขึ้นตกที่ชดัเจนน้อยกว่า
เดก็ไทย โดยจะเริม่ต้นทีร่ะดบัเสยีงต ่ากว่าเดก็ไทย แลว้คงระดบั จากนัน้จงึตกลง
มาที่ระดบักลางค่อนข้างต ่าหรอืระดบัต ่า เป็นเสยีงกลางค่อนขา้งสูงตก [42 41] 
ในขณะทีเ่ดก็ไทยเริม่ต้นทีร่ะดบัเสยีงสงู คงระดบั แลว้จงึตกลงมาทีร่ะดบัต ่า [51] 
ซึง่นบัไดว้่าไม่มคีวามต่างกนัในเรื่องทศิทางมากนกั 

วรรณยุกตต์รี (ว.4) เดก็กมัพูชาส่วนใหญ่มทีศิทางการขึน้ตกของเสยีง
วรรณยุกต์ตรีที่แตกต่างไปจากเด็กไทย กล่าวคือ เป็นเสยีงกลาง ตก-ขึ้น [323 
314] แตกต่างจากเดก็ไทยในงานวจิยันี้ทีม่สีทัลกัษณะเป็นเสยีงกลางค่อนขา้งต ่า
ขึน้ [24 23] และมเีสยีงตกในตอนท้าย ซึ่งพบในเดก็กัมพูชาเพยีง 1 คนคอืเด็ก
กมัพชูาคนที ่2 ทีม่สีทัลกัษณะ [25] แต่อย่างไรกต็ามจะเหน็ไดว้่าถงึแมเ้ดก็กมัพชูา
จะมีทิศทางการขึน้ตกในวรรณยุกต์ตรีที่ไม่เหมอืนกบัเด็กไทย แต่ยงัคงปรากฏ
ลกัษณะร่วมคอื มทีศิทางขึน้ในช่วงหลงัเช่นเดยีวกนั 

วรรณยุกต์จตัวา (ว.5) เด็กกัมพูชามีทิศทางการขึ้นตกเช่นเดียวกบั
เดก็ไทย แต่มรีะดบัของการขึน้ตกทีช่ดัเจนน้อยกว่าเดก็ไทยเลก็น้อย โดยเริม่ตน้ที่
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ระดบัเสยีงกลาง แล้วลดลงไปที่ระดบัต ่า จากนัน้จึงเปลี่ยนระดบัขึ้นจนสิ้นสุดที่
ระดบัเสยีงกลางค่อนขา้งสูง [314] ยกเว้นในเด็กกมัพูชาคนที่ 2 เริ่มต้นที่ระดบั
เสยีงกลางค่อนขา้งต ่าลดระดบัลงไปทีร่ะดบัต ่าในช่วง 30% จากนัน้จงึเปลีย่นระดบั
ขึน้อย่างรวดเรว็ไปทีร่ะดบัเสยีงสงู เป็นเสยีงต ่าขึน้ [15] 

 
5.2 สทัลกัษณะของวรรณยุกตท่ี์ปรากฏในพยางคต์าย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่5. แผนภูมเิสน้แสดงค่าเซมโิทนองิค่าระยะเวลา 
แบบปรบัค่าของเดก็กมัพชูา (KH) ในพยางคต์าย 
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ภาพที ่6 แผนภมูเิสน้แสดงค่าเซมโิทนองิค่าระยะเวลา 
แบบปรบัค่าของเดก็ไทย (TH) ทีป่รากฏในพยางคต์าย 

 
จากภาพที ่5 แสดงใหเ้หน็ว่า เดก็กมัพูชาออกเสยีงวรรณยุกตภ์าษาไทย

ในพยางคต์ายโดยมสีทัลกัษณะ ดงันี้  
วรรณยุกต์เอก สระเสียงสัน้ (ว.2 สัน้) เป็นเสยีงกลางเลื่อนลง (KH2 

KH9) เสยีงกลางตก (KH7) เสยีงกลางค่อนขา้งสงูตก (KH3) และเสยีงสงูตก (KH5) 
วรรณยุกตเ์อก สระเสียงยาว (ว.2 ยาว) เป็นเสยีงกลางตก ยกเวน้ในเดก็กมัพชูา
คนที ่3 (KH3) เป็นเสยีงกลางค่อนขา้งสงูตก วรรณยุกตโ์ท สระเสยีงยาว (ว.3 ยาว) 
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เป็นเสยีงกลางค่อนขา้งสงูตก (KH2 KH7) เสยีงกลางตก (KH5) เสยีงสงูตก (KH3 
KH9) โดยระดบัเสยีงจะคงระดบัในตอนต้นก่อนที่จะตกลง ยกเว้นในเดก็กมัพูชา
คนที่ 3 ไม่มกีารคงระดบัในตอนต้น วรรณยุกตต์รี สระเสียงสัน้ (ว.4 สัน้) เป็น
เสยีงกลางค่อนขา้งสูง ตก-ขึน้ (KH3 KH5) เสยีงกลาง ตก-ขึน้ (KH9) เสยีงกลาง
ค่อนขา้งต ่า ตก-ขึน้ (KH7) และเสยีงกลางขึน้ (KH2) และสรุปดงัตารางที ่3 

 
ตารางที ่3  
สทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกตไ์ทยพยางคต์ายทีพ่บในเดก็กมัพชูา (ภาพที ่5) 

วรรณยกุต์ 
(พยางคต์าย) 

สทัลกัษณะท่ี 1  
(พบมากสดุ) 

สทัลกัษณะท่ี 2 สทัลกัษณะท่ี 3 สทัลกัษณะท่ี 4 

เอก (ว.2) 
สัน้ กลางเลื่อนลง กลางตก กลางค่อนขา้งสงูตก สูงตก 
ยาว กลางตก กลางค่อนขา้งสงูตก   

โท (ว.3)  ยาว กลางค่อนขา้งสงูตก 
(คงระดบัตอนตน้) 

กลางตก 
(คงระดบัตอนตน้) 

สูงตก 
(คงระดบัตอนตน้) 

สูงตก 

ตร ี(ว.4) สัน้ กลางค่อนขา้งสงู  
ตก-ขึน้ 

กลาง ตก-ขึน้ กลางค่อนขา้งต ่า 
ตก-ขึน้ 

กลางขึน้ 

 
ตารางที ่4  
สทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกตไ์ทยพยางคต์ายทีพ่บในเดก็ไทย (ภาพที ่6) 

วรรณยกุต์ 
(พยางคต์าย) 

สทัลกัษณะ 1 
(พบมากสดุ) 

สทัลกัษณะ 2 

เอก (ว.2) 
สัน้ กลางตก กลางเลือ่นลง 
ยาว กลางตก  

โท (ว.3) ยาว สงูตก (คงระดบัตอนตน้)  
ตรี (ว.4) สัน้ กลางขึน้ กลาง ตก-ขึน้ 
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เมื่อเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะวรรณยุกตใ์นพยางคต์ายของเดก็กมัพชูากบั
เดก็ไทยในเรื่องความสงูต ่าของระดบัเสยีงและทศิทางการขึน้ตกพบว่า ส่วนใหญ่มี
ทศิทางการขึน้ตกที่คล้ายคลงึกบัเดก็ไทย แต่มรีายละเอยีดที่แตกต่างกนัในเรื่อง
ความสูงต ่าของระดบัเสยีงและระดบัการขึน้ตก รวมถึงการปรากฏสทัลกัษณะที่
หลากหลายกว่าเด็กไทยเช่นเดียวกบัในพยางค์เป็น โดยปรากฏมากที่สุดถึง 4  
สทัลกัษณะ ดงัแสดงในตารางที่ 3 และ 4 ทัง้นี้ในกลุ่มวรรณยุกต์ระดบัของเดก็
กมัพูชายงัคงมกีารเปลีย่นแปลงของระดบัเสยีงทีม่ากและมากกว่าทีพ่บในพยางค์
เป็น ส่วนกลุ่มวรรณยุกต์เปลีย่นระดบัเดก็กมัพูชาส่วนใหญ่มกัมรีะดบัการขึน้ตกที่
ชดัเจนน้อยกว่าเดก็ไทย รายละเอยีดดงันี้ 

วรรณยุกตเ์อก สระเสียงสัน้ (ว.2 สัน้) เดก็กมัพูชาส่วนใหญ่ออกเสยีง
เริม่ต้นที่ระดบัเสยีงกลางหรอืกลางค่อนข้างสูง แล้วค่อยๆ ลดระดบัลงตัง้แต่ต้น
พยางคจ์นไปสิน้สดุทีร่ะดบัเสยีงต ่าหรอืกลางค่อนขา้งต ่า โดยบางคนลดระดบัเสยีง
ลงเลก็น้อย เป็นเสยีงกลางเลื่อนลง [32] หรอืบางคนมกีารลดลงของระดบัเสยีงมาก 
เป็นเสยีงกลางตก [31] และกลางค่อนขา้งสงูตก [42] โดยเฉพาะในเดก็กมัพชูาคน
ที ่3 ทีม่กีารตกลงของระดบัเสยีงมาก กล่าวคอื เริม่จากระดบัเสยีงสงูและตกลงจน
สิน้สุดทีร่ะดบัต ่า เป็นเสยีงสงูตก [51] จะเหน็ไดว้่าสทัลกัษณะมคีวามใกลเ้คยีงกบั
เดก็ไทยในเรื่องทศิทางการขึน้ตก แต่แตกต่างกนัในเรื่องระดบัการตกและความสงู
ต ่าของระดบัเสยีง โดยเดก็กมัพูชาบางคนจะเริม่ต้นดว้ยระดับเสยีงทีส่งูกว่าและมี
ระดบัการตกลงมาทีม่ากกว่าเดก็ไทย  

วรรณยุกตเ์อก สระเสียงยาว (ว.2 ยาว) พบว่าเดก็กมัพชูาออกเสยีงได้
ใกล้เคยีงกบัเดก็ไทยมากกว่าในพยางคต์ายทีเ่ป็นวรรณยุกต์เอกประสมสระเสยีง
สัน้ โดยเดก็กมัพูชาเกอืบทุกคนเริม่ต้นที่ระดบัเสยีงกลางแล้วค่อยๆ ลดระดบัลง
ตัง้แต่ต้นพยางค์จนไปสิ้นสุดที่ระดับเสียงต ่ า  เป็นเสียงกลางตก [ 31] ม ี
ความใกล้เคยีงกบัเดก็ไทยทัง้ในเรื่องทศิทางการขึน้ตกและความสูงต ่าของระดบั
เสยีง ยกเว้นในเดก็กมัพูชาคนที ่3 ที่มกีารตกลงของระดบัเสยีงมากกว่าคนอื่นๆ 
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กล่าวคอื เริม่จากระดบัเสยีงกลางค่อนขา้งสูงและตกลงจนสิน้สุดที่ระดบัต ่า เป็น
เสยีงกลางค่อนขา้งสงูตก [41] 

วรรณยุกตโ์ท สระเสียงยาว (ว.3 ยาว) เดก็กมัพูชามทีศิทางการขึน้ตก
ของระดบัเสยีงเช่นเดยีวกบัเด็กไทย แต่ส่วนใหญ่มกัมรีะดบัการขึน้ตกที่ชดัเจน
น้อยกว่าเด็กไทย โดยจะเริ่มต้นที่ระดบัเสยีงกลางค่อนขา้งสูงหรือกลางแล้วคง
ระดบั จากนัน้จึงตกลงมาที่ระดบักลางค่อนข้างต ่าหรือระดบัต ่า เป็นเสยีงกลาง
ค่อนขา้งสงูตก [42 41] หรอืกลางตก [31] ในขณะทีเ่ดก็ไทยเริม่ต้นทีร่ะดบัเสยีงสงู 
คงระดับ แล้วจึงตกลงมาที่ระดบัต ่าหรือกลางค่อนข้างต ่า [51 52] ยกเว้นเด็ก
กมัพูชาคนที่ 3 ที่แม้ว่าจะออกเสยีงวรรณยุกต์โทในพยางค์ตายให้มทีศิทางและ
ระดบัการขึน้ตกทีใ่กลเ้คยีงกบัเดก็ไทย แต่กลบัไม่มกีารคงระดบัในตอนตน้พยางค์ 

วรรณยุกต์ตรี สระเสียงสัน้ (ว.4 สัน้) เด็กกัมพูชาและเด็กไทยม ี
ทศิทางการขึน้ตกของระดบัเสยีงในวรรณยุกตต์รพียางคต์าย แบ่งเป็น 2 กลุ่มใหญ่ 
คอื กลุ่มเสยีงตก-ขึน้และกลุ่มเสยีงขึน้ โดยเดก็กมัพชูา 

สว่นใหญ่จดัอยู่ในกลุ่มเสยีงตก-ขึน้ แตกต่างจากเดก็ไทยสว่นใหญ่ทีอ่ยูใ่น
กลุ่มเสยีงขึน้ ดงันี้ 

กลุ่มเสยีงตก-ขึน้ เดก็กมัพชูาสว่นใหญ่ออกเสยีงวรรณยุกตต์รพียางคต์าย
ที่ประสมสระเสยีงสัน้มทีศิทางเป็นเสยีงตก-ขึน้ โดยมจีุดเริม่ต้นของเสยีงที่ระดบั
แตกต่างกนัไป ไดแ้ก่ ระดบักลางค่อนขา้งสงู ระดบักลาง หรอืระดบักลางค่อนขา้ง
ต ่า แลว้ลดระดบัลง จากนัน้จงึเปลีย่นระดบักลบัขึน้มาใหม้รีะดบัเสยีงทีส่งูขึน้ [434 
423 323 214] ซึ่งแตกต่างไปจากเด็กไทยส่วนใหญ่ แต่อย่างไรก็ตามพบว่ามี
เดก็ไทย 1 คน (TH3) ทีม่สีทัลกัษณะเช่นน้ี 

กลุ่มเสยีงขึน้ พบว่าในพยางค์ตายไม่มเีสยีงตกตอนทา้ยแบบในพยางค์
เป็น โดยมเีดก็กมัพูชาเพยีง 1 คน (KH2) ที่มสีทัลกัษณะเป็นเสยีงกลางขึน้ [34] 
กล่าวคือ เริ่มต้นที่ระดบัเสยีงกลาง แล้วเปลี่ยนระดบัขึ้นจนสิ้นสุดที่ระดบักลาง
ค่อนขา้งสงู ซึง่มคีวามคลา้ยคลงึกบัเดก็ไทยสว่นใหญ่ 
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นอกจากนี้จากผลการศกึษาสทัลกัษณะวรรณยุกต์ขา้งต้นยงัพบลกัษณะ
การเกือบรวมกนัของวรรณยุกต์บางคู่ กล่าวคือ คู่วรรณยุกต์สามญักบัเอก [31] 
และคู่วรรณยุกตต์รกีบัจตัวา [314] ดงัภาพที ่7-8 ทัง้นี้อาจเนื่องมาจากลกัษณะบาง
ประการที่คล้ายคลึงกันของวรรณยุกต์ทัง้สอง กล่าวคือ วรรณยุกต์สามัญกับ
วรรณยุกต์เอกมจีุดเริม่ต้นของระดบัเสยีงอยู่ในช่วงความถี่ใกล้กนั ต่างกนัเพยีง
วรรณยุกต์สามัญจะคงระดับกว่า ส่วนวรรณยุกต์ตรีกับวรรณยุกต์จัตวาเป็น
วรรณยุกตท์ีเ่ป็นเสยีงขึน้เหมอืนกนั ต่างกนัในเรื่องระดบัเสยีง 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่7. การเกอืบรวมกนัของวรรณยุกตส์ามญัและเอก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่8. การเกอืบรวมกนัของวรรณยุกตต์รแีละจตัวา 
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รวมถงึในพยางคต์ายกพ็บว่าม ีคู่วรรณยุกต์โทกบัเอกทีค่วามคลา้ยคลงึกนั 
ดงัภาพที ่9 ทัง้นี้อาจเนื่องมาจากวรรณยุกตโ์ทและวรรณยุกตเ์อกมทีศิทางตกลงใน 
ช่วงทา้ยเหมอืนกนั จงึอาจท าใหเ้ดก็กมัพชูามกีารออกเสยีงสองวรรณยุกตน์ี้ใกล้เคยีง 
กนั โดยวรรณยุกต์โทจะเริ่มต้นที่ระดบัเสยีงสูงกว่า และคงระดบัก่อนในช่วงต้น
พยางค ์จากนัน้ระดบัเสยีงจงึตกลงจนสิน้สดุพยางค ์สว่นวรรณยุกตเ์อกจะเริม่ตน้ที่
ระดบัต ่ากว่าและระดับเสยีงจะลดลงตัง้แต่ช่วงต้นพยางค์ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า
วรรณยุกตด์งักล่าวขา้งตน้น่าจะเป็นปัญหาในการออกเสยีงส าหรบัเดก็กมัพชูาดว้ย 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่9 การเกอืบรวมกนัของวรรณยุกตต์รแีละจตัวา 
 

5.3 พิสยัระดบัเสียงวรรณยุกตข์องเดก็กมัพชูาและเดก็ไทย 
 
ในส่วนของพสิยัระดบัเสยีงผูว้จิยัไดน้ าขอ้มลูค่าความถีมู่ลฐานทีว่ดัไดม้า

ปรับเป็นค่าเซมิโทนด้วยสูตรเซมิโทน = 12 x log [ค่าเฮิรตซ์ที่จะแปลงค่า/ค่า
อ้างอิง7] / log(2) จากนัน้จึงหาพิสัยระดับเสียง ( range) เพื่อแสดงให้เห็นถึง
                                                           

7 ผู้ว ิจยัก าหนดให้ค่าอ้างอิงเท่ากบั 140 เฮิรตซ์ เนื่องจากหากก าหนดค่าอ้างอิง
เท่ากบัค่าต ่าสุดของชุดขอ้มูลจะท าให้ค่าเริม่ต้นอยู่ที่ 0 เซมโิทนทัง้หมด ซึ่งไม่สามารถแสดง
ระดบัเสยีงต ่าทีสุ่ดของพสิยัได ้การปรบัค่าโดยใชค้่าอา้งองิเป็นค่าคงทีค่อื 140 เฮริตซ์ท าใหเ้หน็
พสิยัระดบัเสยีงที่มหีน่วยเป็นเซมโิทนและเปรยีบเทยีบผู้บอกภาษาแต่ละกลุ่มว่ามรีะดบัเสยีง
สงูสุดและต ่าสุดเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร 
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ช่วงกว้างของระดบัเสยีงในผู้บอกภาษาแต่ละคนโดยใช้สูตรพสิยั = ค่าสูงสุด-ค่า
ต ่าสดุ  

ผลการศกึษาดงัแผนภูมพิสิยัระดบัเสยีงแสดงจุดสงูสุดและจุดต ่าสุดของ
ค่าเซมโิทนในเดก็กมัพชูาและเดก็ไทยในภาพที ่10 และ 11 ตามล าดบั 

 
5.3.1 พิสยัระดบัเสียงวรรณยุกตข์องเดก็กมัพชูา 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่10. แผนภมูพิสิยัระดบัเสยีงวรรณยุกตแ์สดงจุดสงูสดุ 
และจุดต ่าสดุของค่าเซมโิทนในเดก็กมัพชูา 

 
5.3.2 พิสยัระดบัเสียงวรรณยุกตข์องเดก็ไทย 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่11. แผนภมูพิสิยัระดบัเสยีงวรรณยุกตแ์สดงจุดสงูสดุและจุดต ่าสดุ 
ของค่าเซมโิทนในเดก็ไทย 
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จากภาพที ่10 แสดงใหเ้หน็ว่า เดก็กมัพชูาแต่ละคนมพีสิยัระดบัเสยีงทีไ่ม่
แตกต่างกนัมากนัก โดยมีระดบัเสยีงสูงสุดที่ 12.93 เซมโิทนไปจนถงึระดบัเสยีง
ต ่ าสุดที่ 4.75 เซมิโทน และมีความกว้างพิสัยในเด็กกัมพูชาแต่ละคนตัง้แต่  
4.45 - 6.77 เซมโิทน ในขณะที่เดก็ไทยแสดงดงัภาพที่ 11 มรีะดบัเสยีงสูงสุดที่ 
12.84 เซมโิทนไปจนถึงระดบัเสยีงต ่าสุดที ่2.55 เซมโิทน และมคีวามกวา้งพสิยั
ตัง้แต่ 6.73 - 9.03 เซมโิทน 

เมื่อเปรยีบเทยีบพสิยัระดบัเสยีงของทัง้สองกลุ่มจากการหาค่าเฉลีย่ เพื่อ
เป็นตวัแทนพสิยัระดบัเสยีงของแต่ละกลุ่มพบว่า เดก็กมัพูชาและเดก็ไทยมรีะดบั
เสยีงสงูสุดทีใ่กลเ้คยีงกนั เหน็ไดจ้ากค่าเฉลีย่ระดบัเสยีงสงูสุดคอื 12.15 เซมโิทน
และ 11.86 เซมโิทนตามล าดบั แต่ระดบัเสยีงต ่าสุดกลบัแตกต่างกนัค่อนขา้งมาก 
ค่าเฉลีย่ระดบัเสยีงต ่าสุดอยู่ที ่ 6.82 เซมโิทนในเดก็กมัพูชาและ 4.02 เซมโิทนใน
เด็กไทย ส่งผลให้ความกว้างพิสัยของทัง้สองกลุ่มแตกต่างกัน กล่าวคือ 
เด็กกมัพูชามีพิสยัเฉลี่ยอยู่ที่ 5.32 เซมิโทน ส่วนเด็กไทยมีพิสยัเฉลี่ยถึง 7.83  
เซมิโทน อนัแสดงให้เหน็ว่าเด็กกมัพูชามพีสิยัระดบัเสยีงที่แคบกว่าเดก็ไทยถึง 
2.51 เซมโิทน ดงัรายละเอยีดค่าเซมโิทนแสดงพสิยัระดบัเสยีงในตารางที ่5 

 
ตารางที ่5 
ค่าเซมโิทนแสดงพสิยัระดบัเสยีงวรรณยุกตข์องเดก็กมัพชูาและเดก็ไทย 
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6. สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 

 
ผลการศกึษาพบว่าวรรณยุกต์ในเดก็กมัพูชามสีทัลกัษณะทัง้ทีใ่กลเ้คยีง

และแตกต่างไปจากเด็กไทย อย่างไรก็ดีผลการศึกษาดังกล่าวไม่เป็นไปตาม
สมมติฐานที่ตัง้ไว้ว่า วรรณยุกต์ในเดก็กมัพูชาจะมสีทัลกัษณะที่แตกต่างไปจาก
เดก็ไทย  

สทัลกัษณะวรรณยุกต์ของเดก็กมัพูชาโดยสรุปพบว่า วรรณยุกต์สามญั
เป็นเสยีงกลางเลื่อนลงหรอืกลางระดบั วรรณยุกตเ์อกเป็นเสยีงกลางตก วรรณยุกต์
โทเป็นเสียงกลางตก (คงระดับตอนต้น) หรือกลางค่อนข้างสูงตก (คงระดับ
ตอนต้น) วรรณยุกต์จัตวาส่วนใหญ่เป็นเสียงกลางตก-ขึ้น ส่วนวรรณยุกต์ตรี
ปรากฏสทัลกัษณะแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คอื เป็นเสยีงกลาง ตก-ขึน้ และเสยีงกลางขึน้ 
(มเีสยีงตกตอนท้ายในพยางค์เป็น) โดยเดก็กมัพูชาส่วนใหญ่มสีทัลกัษณะอยู่ใน
กลุ่มเสียงกลาง ตก-ขึ้น ซึ่งแตกต่างไปจากเด็กไทยส่วนใหญ่ในงานวิจยันี้ที่มี 
สทัลกัษณะอยู่ในกลุ่มเสยีงกลางขึน้ แต่อย่างไรก็ตามเสยีงวรรณยุกต์ตรใีนทัง้สอง
กลุ่มนี้ยงัคงมลีกัษณะร่วมกนัคอื มทีศิทางขึน้ในช่วงหลงัเช่นเดยีวกนั นอกจากนี้ใน
ส่วนของพสิยัระดบัเสยีงยงัพบว่า เดก็กมัพูชามพีสิยัระดบัเสยีงทีแ่คบกว่าเดก็ไทย 
อย่างไรกด็ผีูว้จิยัพบขอ้อภปิรายทีน่่าสนใจดงัจะกล่าวต่อไป 

กลุ่มวรรณยุกต์ระดับ ได้แก่ วรรณยุกต์สามัญและวรรณยุกต์เอกใน
งานวจิยันี้พบว่า เดก็กมัพชูาสว่นใหญ่สามารถออกเสยีงวรรณยุกตใ์หม้ทีศิทางการ
ขึ้นตกที่เป็นไปในทางเดียวกบัเด็กไทยได้ กล่าวคือ วรรณยุกต์สามญัเป็นเสยีง
กลางเลื่อนลงหรือกลางระดบั วรรณยุกต์เอกเป็นเสยีงกลางตกดงักล่าวขา้งต้น 
ทัง้นี้มขีอ้ทีน่่าสงัเกตคอืในเดก็กมัพชูาบางคนจะมกีารออกเสยีงวรรณยุกตร์ะดบัให้
มกีารเปลีย่นแปลงของระดบัเสยีงมากกว่าเดก็ไทย กล่าวคอื มกีารตกลงของเสยีง
มากกว่าเดก็ไทย เช่น วรรณยุกตส์ามญัเป็นเสยีงกลางตก (KH3, KH7) วรรณยุกต์
เอกเป็นเสยีงกลางค่อนข้างสูงตก (KH3) หรือสูงตก (KH5) ลกัษณะดงักล่าวนี้
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ผู้วจิยัสนันิษฐานว่าน่าจะเกดิจากความพยายามออกเสยีงจนท าใหเ้กดิการแกไ้ข
เกนิเหตุ (Overcorrection) เนื่องจากเดก็กมัพูชาต้องออกเสยีงค าทีไ่ม่ใช่ภาษาแม่
ของตน จงึอาจท าให้เกดิความระมดัระวงัและตัง้ใจออกเสยีงมากเป็นพเิศษ โดย
พยายามออกเสยีงใหม้คีวามสงูต ่าหรอืเปลีย่นระดบัจนกลายเป็นการแกไ้ขเกนิเหตุ 
รวมถึงการที่กลุ่มวรรณยุกต์ระดับมีระดับเสียงที่ค่อนข้างคงที่ท าให้เห็นความ
แตกต่างของเสยีงไดไ้ม่ชดัเจนเท่าวรรณยุกต์เปลีย่นระดบั ดงันัน้จงึอาจท าใหเ้ดก็
กมัพูชาพยายามออกเสยีงวรรณยุกตร์ะดบัทัง้วรรณยุกต์สามญัและวรรณยุกตเ์อก
ใหม้กีารเปลีย่นแปลงของระดบัเสยีงดงักล่าว 

นอกจากนี้ยงัพบปรากฏการณ์การแกไ้ขเกนิเหตุในวยัผูใ้หญ่เช่นเดยีวกนั 
จากงานของฤทยัวรรณ ปานชา (2559) พบว่าชาวกมัพูชากลุ่มทีเ่รยีนรูภ้าษาไทย
ด้วยตนเองเกอืบทุกคนออกเสยีงวรรณยุกต์ระดบัเป็นระดบัเสยีงเปลี่ยนระดบัที่
ชดัเจน โดยฤทยัวรรณได้ให้ความเหน็ไว้ว่า อาจเป็นเพราะชาวกมัพูชาได้เพียง
พดูคุยกบัคนไทย ท าใหเ้รยีนการออกเสยีงวรรณยุกตจ์ากการฟังและพดูกบัคนไทย 
แต่ไม่รู้วิธีการออกเสยีงที่ถูกต้อง จึงพยายามออกเสยีงให้ต่างจากภาษาแม่คือ
เปลี่ยนระดบัไว้ก่อน ทัง้นี้เป็นไปได้ว่าสาเหตุดงักล่าวอาจจะเกดิขึน้ในวยัเดก็ได้
เช่นกนั 

ส่วนกลุ่มวรรณยุกต์เปลีย่นระดบัในเดก็กมัพชูา ไดแ้ก่ วรรณยุกต์โทและ
วรรณยุกต์จตัวา พบว่า เดก็กมัพูชาส่วนใหญ่สามารถออกเสยีงทัง้วรรณยุกต์โท
และวรรณยุกตจ์ตัวาโดยมทีศิทางการขึน้ตกทีใ่กลเ้คยีงกบัเดก็ไทย เพยีงแต่มรีะดบั
ของการขึ้นตกที่น้อยกว่าเด็กไทยเล็กน้อย หรือมีการแก้ไขการออกเสยีงที่ไม่
ชดัเจนเพยีงพอ (Undercorrection8) จงึอาจกล่าวไดว้่าวรรณยุกตโ์ทและวรรณยกุต์
จัตวาเป็นวรรณยุกต์ที่เด็กกัมพูชาออกเสียงได้ใกล้เคียงกับเด็กไทยมากกว่า
วรรณยุกตอ์ื่นๆ  

                                                           
8 Ohala (1992a, p.235 cited in Eliasson, 1997, p.53) ไดอ้ธบิายค าว่า undercorrection 

โดยถอดความเป็นภาษาไทยไดว้่า ความลม้เหลวในการพยายามชดเชยหรอืแกไ้ขการออกเสยีง 
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ในเรื่องของรูปแปรสัทลักษณะวรรณยุกต์ก็พบประเด็นที่น่าสนใจ 
กล่าวคอื ในเดก็กมัพชูาปรากฏรปูแปรของสทัลกัษณะวรรณยุกตท์ีห่ลากหลายกว่า
เดก็ไทยโดยเฉพาะในพยางคต์าย เหน็ไดจ้ากวรรณยุกต์ส่วนใหญ่ในเดก็กมัพชูาที่
ปรากฏรปูแปรจ านวนมากโดยมากทีส่ดุถงึ 4 สทัลกัษณะ ในขณะทีเ่ดก็ไทยปรากฏ
รูปแปรเพยีง 1 - 2 สทัลกัษณะเท่านัน้ สอดคลอ้งกบัสมมตฐิานบางส่วนทีต่ัง้ไวใ้น
ข้อ 2 ที่ว่าวรรณยุกต์ในเด็กกัมพูชาปรากฏสัทลักษณะย่อยหรือรูปแปรที่
หลากหลาย โดยสทัลกัษณะวรรณยุกตข์องเดก็กมัพชูาในพยางคต์ายพบว่ามคีวาม
ใกล้เคยีงกบัเดก็ไทยน้อยกว่าในพยางค์เป็น อกีทัง้ยงัปรากฏรูปแปรมากกว่าใน
พยางค์เป็นอีกด้วย ประเด็นนี้ผู้วิจ ัยตัง้ข้อสงัเกตว่าการที่พยางค์ตายมีปัญหา
มากกว่าในพยางคเ์ป็นอาจเป็นผลมาจากค่าระยะเวลา กล่าวคอื ในพยางคต์ายมกั
มคี่าระยะเวลาทีส่ ัน้ท าใหน่้าจะออกเสยีงไดย้าก โดยผูพู้ดตอ้งเปลีย่นระดบัเสยีงสงู
ต ่าในระยะเวลาอนัสัน้และรวดเร็วจึงท าให้อาจมีปัญหาในการออกเสยีง ดงัผล
การศึกษาที่พบว่าเด็กกมัพูชามีระดบัการขึ้นตกของวรรณยุกต์เปลี่ยนระดบัใน
พยางคต์ายทีช่ดัเจนน้อยกว่าในพยางคเ์ป็น 

รวมถึงการพบลักษณะการเกือบรวมกันของวรรณยุกต์ ได้แก่ คู่
วรรณยุกต์สามญักบัวรรณยุกตเ์อก [31] คู่วรรณยุกต์ตรกีบัวรรณยุกตจ์ตัวา [314] 
ในพยางคเ์ป็น และคู่วรรณยุกต์โท [52] กบัวรรณยุกต์เอก [42] ในพยางคต์าย ซึง่
ลกัษณะการรวมกนัของสทัลกัษณะวรรณยุกต์นัน้พบในงานวจิยัของชมนาด อนิท
จามรรักษ์ (2559) ผณินทรา ธีรานนท์ (2559) และ Intajamornrak (2017) 
เช่นเดยีวกนั 

จากผลการศกึษาสะทอ้นใหเ้หน็ว่า ความแตกต่างระหว่างภาษาแม่ (L1) 
หรอืภาษาเขมรกบัภาษาทีส่อง (L2) หรอืภาษาไทยอาจมอีทิธพิลต่อเดก็กมัพูชา 
โดยสังเกตได้จากการพบข้อผิดพลาดหรือปัญหาในการออกเสียงวรรณยุกต์
ดงักล่าวขา้งตน้ เป็นไปไดว้่าเดก็กมัพชูาอาจมกีารน าลกัษณะบางประการในภาษา
แม่มาใช้ในการออกเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย ซึ่งเป็นเรื่องน่าสนใจที่จะศึกษา
ต่อไป เช่นเดียวกับงานวิจัยของ Meng, Tseng, Kondo, Harrison & Viscelgia 
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(2009) ทีศ่กึษาลกัษณะเหนือหน่วยเสยีงในการเรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง
ของคนเอเชยี ไดแ้ก่ จนี ญีปุ่่ น เกาหล ีมาเลย ์เวยีดนาม และไทย โดยพบว่าผู้เรยีน
จะมีการสร้างท านองเสยีงในแบบเทยีม (Harness Suprasegmental) ขึ้นเพื่อใช้
สื่อสารในภาษาทีส่อง โดยไดร้บัอทิธพิลมาจากการรบัรูเ้สยีงและการเคลื่อนไหวที่
คุน้เคยในภาษาแม่ ทัง้นี้ความยากของการเรยีนรูล้กัษณะเหนือหน่วยเสยีงในภาษา
ที่สองก็คือ ลกัษณะเหนือหน่วยเสยีงมีการแปรไปได้จากหลายปัจจยั ทัง้ความ
หลากหลายในผูพู้ดแต่ละบุคคลหรอืแมก้ระทัง่อารมณ์ทีแ่ตกต่างกนั ซึง่ในงานวจิยั
นี้เป็นการศึกษาเสียงวรรณยุกต์อันเป็นลักษณะเหนือหน่วยเสยีงอย่างหนึ่งใน
ภาษาไทยของเดก็กมัพูชาที่เรยีนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ดงันัน้จงึอาจมกีาร
แปรอนัเนื่องมาจากลกัษณะดงักล่าวเช่นกนั 

นอกจากนี้ช่วงวยัของผูบ้อกภาษากพ็บประเดน็ที่น่าสนใจ เมื่อเทยีบกบั
ผลการศึกษาวรรณยุกต์ในผู้พูดชาวกัมพูชาวัยผู้ใหญ่ของฤทัยวรรณ ปานชา 
(2559) ที่ศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยในคนกัมพูชาที่มีประสบการณ์การเรียน
ภาษาไทยแตกต่างกัน พบว่าไม่ว่าจะเ ป็นกลุ่มที่เรียนภาษาไทยในสถาบัน 
การศกึษาในประเทศกมัพูชา หรอืกลุ่มที่เรยีนภาษาไทยในสถาบนัการศกึษาใน
ประเทศไทย หรอืกลุ่มทีเ่รยีนรูภ้าษาไทยดว้ยตนเองต่างกม็ปัีญหาในการออกเสยีง
วรรณยุกต์ภาษาไทยมากกว่าในเดก็ทีเ่ป็นผูบ้อกภาษาของงานวจิยันี้ กล่าวคอื ใน
วยัผูใ้หญ่ปรากฏรูปแปรจ านวนมากและมทีศิทางแตกต่างไปจากคนไทยมาก เช่น 
วรรณยุกตส์ามญัและวรรณยุกตต์รเีป็นเสยีงสงูตก [51] เป็นตน้ 

ประเดน็ดงักล่าวแตกต่างจากวรรณยุกต์ของเดก็ในงานวจิยันี้ กล่าวคอื 
เดก็กมัพูชาส่วนใหญ่มทีศิทางการขึน้ตกทีส่อดคลอ้งกบัเดก็ไทยหรอืวรรณยุกตใ์ด
ที่มีความแตกต่างกันก็จะยังคงปรากฏลักษณะร่วมกัน เช่น วรรณยุกต์ตรีใน
เดก็ไทยเป็นเสยีงกลางขึน้ ส่วนเดก็เขมรเป็นเสยีงกลาง ตก-ขึน้ อนัจะเหน็ไดว้่ามี
ลกัษณะขึน้ในช่วงหลงัเช่นเดยีวกนั ผลการศกึษาในเดก็นี้ยงัสอดคลอ้งกบังานวจิยั
ของณัฐพงษ์ วงษ์อ าไพอกีดว้ย ผูว้จิยัจงึสนันิษฐานว่า วรรณยุกต์ไทยในกลุ่มเดก็
น่าจะมแีนวโน้มทีม่คีวามคลา้ยคลงึกบัคนไทยมากกว่าในวยัผูใ้หญ่ 
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ผลการศึกษาที่ยนืยนัว่าช่วงวยัเด็กที่ยงัอยู่ในช่วงเอื้อการเรยีนรู้ภาษา 
(Critical Period) มอีทิธพิลต่อผลสมัฤทธิท์างภาษา ตามแนวคดิของ Lenneberg 
(1967, cited in Brown, 2000) และ Brown (2000) พบในงานวจิยัของ Johnson 
& Newport (1989) ที่ท าการทดลองในกลุ่มคนเกาหลีและคนจีนที่อพยพมาอยู่
อเมรกิาตัง้แต่ช่วงก่อนวยัรุ่น (เขา้มาก่อนอายุ 15 ปี) และหลงัวยัรุ่น (เขา้มาหลงั
อายุ 15 ปี) รวมถงึคนอเมรกิาตัง้แต่ก าเนิดซึง่เป็นเจา้ของภาษา งานวจิยัดงักล่าว
สนใจเรื่องไวยากรณ์โดยใชชุ้ดประโยคทดสอบเป็นภาษาองักฤษ แลว้ใหผู้ท้ดลอง
บอกว่าประโยคเหล่านัน้ถูกตอ้งหรอืไม่ ผลการทดลองพบว่ากลุ่มทีอ่พยพมาในช่วง
ก่อนวยัรุ่นท าคะแนนไดด้กีว่าผูท้ีอ่พยพมาในช่วงหลงัวยัรุ่น  

นอกจากนี้เด็กกัมพูชาในงานวิจยันี้อยู่ในช่วงวัยเอื้อการเรียนรู้ภาษา
ประกอบกบัอยู่ใสภาพแวดล้อมของสงัคมไทย อกีทัง้ยงัเรยีนในโรงเรยีนไทยทีม่ี
การเรยีนการสอนแบบเรยีนร่วม ซึง่เป็นสภาพแวดลอ้มทีเ่อือ้ใหเ้กดิการเรยีนรู้ดว้ย
วธิธีรรมชาต ิจงึนับเป็นปัจจยัทีม่สี่วนช่วยในการเรยีนรูภ้าษาไทย สอดคลอ้งกบัที ่
Krashen (1981) ได้เสนอว่า วธิกีารเรยีนมผีลต่อการเรยีนรู้ภาษาที่สอง เดก็มกั
เรยีนรูภ้าษาทีส่องดว้ยวธิธีรรมชาต ิท าใหส้ามารถเรยีนรูไ้ดง้่ายกว่าผูใ้หญ่ 

ประเด็นสุดท้ายคือในส่วนของสมมติฐานขอ้ 1 ที่ว่า เด็กกมัพูชามกีาร
ออกเสยีงวรรณยุกต์ในกลุ่มวรรณยุกต์เปลีย่นระดบัไดด้กีว่ากลุ่มวรรณยุกต์ระดบั
นัน้ยงัไม่สามารถตอบไดช้ดัเจน ผูว้จิยัพบว่าเดก็กมัพูชามปัีญหาในการออกเสยีง
วรรณยุกต์ทัง้สองกลุ่ม แต่มแีนวโน้มว่าเดก็กมัพชูาน่าจะออกเสยีงกลุ่มวรรณยุกต์
เปลีย่นระดบัไดด้กีว่ากลุ่มวรรณยุกต์ระดบั เหน็ไดจ้ากการพบความสบัสนในการ
ออกเสยีงวรรณยุกต์สามญักบัเอกและพบรูปแปรสทัลกัษณะในกลุ่มวรรณยุกต์
ระดบั (สามญัและเอก) ทีม่คีวามหลากหลายมากกว่ากลุ่มวรรณยุกต์เปลีย่นระดบั 
(ตร ีโท และจตัวา) สอดคลอ้งกบังานของณัฐพงษ์ วงษ์อ าไพ (2552) ธนภทัร สนิ
ธวาชีวะ (2552) กิตตินันท์ เพียสุวรรณ (2557) ผณินทรา ธีรานนท์ (2559) 
ฤทยัวรรณ ปานชา (2559) และ Intajamornrak (2017) ที่พบว่าชาวต่างชาติที่
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เรยีนภาษาไทยสามารถออกเสยีงวรรณยุกต์เปลีย่นระดบัไดด้กีว่าวรรณยุกตร์ะดบั
เช่นกนั  

ขอ้สนันิษฐานเกีย่วกบัเหตุผลทีผู่บ้อกภาษาสามารถออกเสยีงวรรณยุกต์
เปลีย่นระดบัไดด้กีว่าวรรณยุกต์ระดบันัน้ผูว้จิยัคาดว่าดว้ยลกัษณะของวรรณยุกต์
เปลี่ยนระดับที่มีความแตกต่างของระดับเสียงอย่างชัดเจน แยกตัวออกจาก
วรรณยุกต์อื่นๆ ตามแนวคิดบริเวณพื้นที่ของเสียงวรรณยุกต์ (Tone Space) 
กล่าวคือ วรรณยุกต์ต่างๆ จะมีการจดัระบบหรอืมบีรเิวณพื้นที่ของแต่ละหน่วย
เสยีงอยู่ในพืน้ทีท่ีแ่น่นอน เพื่อใหม้รีะยะห่างของพืน้ทีร่ะหว่างวรรณยุกต์ต่างๆ ที่
แตกต่างกนั (Hombert, 1978 อ้างถึงใน ณัฐพงษ์ วงษ์อ าไพ, 2552, น. 154) ซึ่ง
กลุ่มวรรณยุกต์ระดบั ได้แก่ วรรณยุกต์สามญัและวรรณยุกต์เอกนัน้มพีื้นที่เสยีง
วรรณยุกตท์ีซ่อ้นทบัหรอืใกลเ้คยีงกนัมากแตกต่างจากกลุ่มวรรณยุกตเ์ปลีย่นระดบั
ที่ค่อนข้างแยกออกจากกันชัดเจน แต่ทัง้นี้ไม่สอดคล้องกับผลการศึกษาของ
ผณินทรา ธรีานนทแ์ละธนวตัน์ เดชชนะรตัน์ (2558) ทีพ่บว่าเดก็ทีม่ภีาวะบกพรอ่ง
ทางการไดย้นิออกเสยีงวรรณยุกตก์ลุ่มระดบัไดด้กีว่าวรรณยุกต์เปลีย่นระดบั และ
ปราณีรตัน์ ปานประณีต (2556) ศกึษาวรรณยุกต์ในเดก็ไทยเปรยีบเทยีบกบักลุ่ม
ควบคุม (วยัผูใ้หญ่) พบว่าเดก็ไทยออกเสยีงวรรณยุกต์ระดบัไดใ้กลเ้คยีงกบักลุ่ม
ควบคุมมากกว่าวรรณยุกต์เปลี่ยนระดบั โดยวรรณยุกต์แรกรบัของเด็กไทยคอื
วรรณยุกตส์ามญัแลว้จงึตามดว้ยวรรณยุกตเ์อก  

ข้อเสนอแนะที่ได้จากผลการวิจัยนี้คือ ในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยให้แก่เด็กกัมพูชาควรมีการฝึกฝนเน้นย ้าในการออกเสียงค าที่มีคู่
วรรณยุกตท์ีค่ลา้ยคลงึกนั ซึง่ท าใหเ้กดิความสบัสน ไดแ้ก่ วรรณยุกตส์ามญักบัเอก 
วรรณยุกต์เอกกบัโท และวรรณยุกต์ตรกีบัจตัวา ผู้สอนอาจสร้างแบบฝึกหดัการ
ออกเสยีงวรรณยุกต์โดยเน้นค าในพยางคต์ายทีม่กัจะมปัีญหามากกว่าในพยางค์
เป็น ซึ่งจะช่วยฝึกฝนผู้เรียนได้ตรงกบัจุดที่เด็กประสบปัญหาและต้องการการ
พฒันา 
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บทคดัย่อ 
 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนากระบวนการแปลกวีนิพนธ์ตาม

แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (CDA) ของฟาน ไดก ์(Van Dijk, 2009) ซึง่
ให้ความส าคัญกับความเป็นปัจเจกด้านอุดมการณ์และการใช้ภาษา มาสร้าง
กระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ เพื่อถ่ายทอดใจความ
ส าคญัและวรรณศลิป์ในกวนีิพนธ์ ผลการศกึษาคอืกระบวนการแปลกวนีิพนธอ์กี
แนวทางหนึ่ง ทีม่จีุดมุ่งหมายเพื่อสรา้งความเทยีบเคยีงควบคู่กนัในสองดา้น ไดแ้ก่ 
ใจความส าคัญ และวรรณศิลป์ โดยมีตัวอย่างการแปลกวีนิพนธ์ “มารแม้ว” 
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Critical Discourse Analysis Translation Process: 
Translation of Angkarn Kalayanaphong’s Poem* 

 
 

Ruchdaporn Choksombatchai** 
 
 

Abstract 
 
This research is an attempt to develop a translation process to 

convey meaning as well as rhetoric of the source poem. Van Dijk’s Critical 
Discourse Analysis - CDA sees the importance of individuality in ideology 
and language use. Following the concept, CDA Translation Process was 
constructed. In addition, to study the process, an experimental demonstration 
was conducted to translate one of Angkarn Kalayanaphong’s poem into 
English. Thus, this research is the developing and studying of CDA 
Translation Process, which renders - at the same time - two equivalences; 
the main idea and rhetorical figures. 

                                                           
* This article is part of the author’s M.A. thesis entitled, “Translation Process of 

Angkarn Kalayanaphong’s Poetry Through Critical Discourse Analysis”, Associate 
Professor Dr. Sujaritlak Deepadung as an advisor. 
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1. บทน า 
 

กวนีิพนธก์ล่าวถงึเนื้อหาทีผู่ป้ระพันธต์้องการสื่อผ่านวรรณศลิป์ ขณะที่
การแปลกวีนิพนธ์อาจให้ความส าคญักบัถ่ายทอดเนื้อหาหรือความหมายเพยีง
อย่างเดียว หรืออาจรวมถึงการถ่ายทอดความไพเราะที่เกิดจากโครงสร้างของ 
ฉนัทลกัษณ์ แต่ไม่ไดค้ านึงถงึการถ่ายทอดวรรณศลิป์เฉพาะตวัของกวทีีป่รากฏใน
กวีนิพนธ์ต้นฉบับ ดังที่เลอเฟอแวร์ (Lefevere, 1975. as cited in Bassnett, 
2014) และสญัฉว ีสายบวั (สญัฉวี, 2553) ได้รวบรวมกลวธิกีารแปลกวนีิพนธไ์ว ้
ซึง่แจกแจงไดเ้ป็น การถ่ายทอดเฉพาะเน้ือหา ไดแ้ก่ การแปลแบบตรงตวั การแปล
แบบตีความ การแปลเป็นร้อยแก้ว การแปลเป็นกลอนเปล่า และการถ่ายทอด
เนื้อหาพรอ้มโครงสรา้งฉันทลกัษณ์ ไดแ้ก่ การแปลดว้ยเสยีง การแปลดว้ยจงัหวะ  
การแปลด้วยสมัผสั การถ่ายทอดดนตรีของบทกวี จึงอาจกล่าวได้ว่าฉบบัแปล
น าเสนอเน้ือหาและรปูแบบ แต่ขาดอรรถรสและความเขา้ใจในวรรณศลิป์เฉพาะใน
กวีนิพนธ์แต่ละบท ฉบบัแปลจึงควรสร้างความเทียบเคียงด้านความหมายและ
วรรณศลิป์ไปพรอ้มกนั แนวคดิทีใ่หค้วามส าคญักบัอุดมการณ์และการใชภ้าษาของ
ปัจเจกบุคคล ไดแ้ก่ แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ - CDA ของ ฟาน ไดก ์
จงึสอดคลอ้งกบัการสรา้งความเทยีบเคยีงสองด้านดงักล่าว และเหมาะทีจ่ะน ามา
พฒันาเป็นกระบวนการแปลกวนีิพนธ ์

 
 

2. วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ ของ ฟาน ไดก:์ ความเป็นปัจเจก
ในสองระดบั 
 

มเิชล ฟูโกต์ (Michel Foucault) สนใจวาทกรรมทีเ่ป็นระบบของกฎและ
การกดีกนัอนัน าไปสู่การวางโครงสรา้งระเบยีบวนิยั ฟูโกตศ์กึษาหลกัการทีป่รากฏ
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อยู่ในวาทกรรม และกระบวนการประกอบสรา้งวาทกรรมใหม่ โดยค านึงถงึบรบิท
ทางสงัคม ณ ช่วงเวลาหนึ่ง ซึ่งประกอบด้วยพื้นฐานความรู้และโครงสร้างทาง
สงัคมทีแ่ตกต่างกนัโดยสิน้เชงิภายในสงัคมนัน้ ท าใหเ้กดิวาทกรรมหลากหลายที่
ขาดความต่อเนื่อง (Felluga, 2015: x-xi, 85) วาทกรรมในความหมายของฟูโกต์
จงึหมายถึงความรุนแรงทีผู่ส้ร้างวาทกรรมบงัคบัใชต่้อผู้อื่น (Felluga, 2015: 85) 
มุมมองต่อวาทกรรมของฟูโกต์นี้มีอิทธิพลต่อปริเฉทวิเคราะห์ ( Discourse 
Analysis) (Felluga, 2015: 85) แนวหน้าทีน่ิยม (Functionalism) ทีว่เิคราะหภ์าษา
ในบรบิทการใช ้(ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556, 4-5) วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์
กเ็ป็นแนวทางหนึ่งของปรเิฉทวเิคราะห ์ทีพ่จิารณาบรบิททางสงัคม เพื่อใหเ้หน็นยั
ในวาทกรรรม (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 2556, 27-28) ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป 

แฟร์คลฟั และโวดกั (Fairclough & Wodak, 1997 อ้างถึงใน Van Dijk 
(ed.), 2007; Van Dijk (ed.), 2011) เสนอหลักการ 7 ประการของวาทกรรม
วเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ กล่าวคอื 

หลกัการที ่1: วาทกรรมเป็นการกระท าทางสงัคม 
หลกัการที่ 2: วาทกรรมเป็นความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจทีแ่ฝงอยู่ในการใช้

ภาษา รวมถงึอ านาจเชงิวาทศลิป์ทีท่ าใหค้นหมู่มากคลอ้ยตามได้ 
หลกัการที ่3: วาทกรรม และ สงัคมและวฒันธรรม ประกอบสรา้งซึ่งกนั

และกนั 
หลักการที่ 4: วาทกรรมเป็นกระบวนการเชิงอุดมการณ์เพื่อสร้างอตั

ลกัษณ์ โดยอาจองิจากความเป็นจรงิหรอืไม่กไ็ด้ 
หลักการที่ 5: วาทกรรมเป็นส่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์ บริบทจึงมี

บทบาทส าคญัในการเชื่อมโยงแต่ละวาทกรรม จนกลายเป็นความรูเ้ชงิสงัคมและ
วฒันธรรม 

หลักการที่ 6: การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์เป็นการมองปัญหา
สงัคมผ่านการวเิคราะหภ์าษาและสญัญะ ผนวกกบัมุมมองทีห่ลากหลาย 
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หลกัการที่ 7: การวเิคราะห์วาทกรรมขึน้กบัการตคีวามและการอธบิาย
ตามแต่ละบุคคลและบรบิท ซึง่การอธบิายอาจแปรเปลีย่นตามเจตนาของผูอ้ธบิาย 

จากหลกัการดงักล่าวขา้งต้น ฟาน ไดก ์ใหค้ าจ ากดัความของวาทกรรม
วเิคราะห์เชงิวพิากษ์ว่า เป็นการรื้อโครงสร้างวาทกรรม แล้วน ามาวเิคราะหด์ว้ย
ศาสตร์ที่หลากหลายที่เกี่ยวขอ้งอยู่ในวาทกรรมนัน้ เพื่อเผยให้เหน็ความหมาย
โดยนัยหรอืความหมายทีต่่างออกไปทีแ่อบแฝงอยู่ใหเ้ด่นชดั โดยหวงัว่าจะท าให้
เกดิการตระหนักรูแ้ละการเปลีย่นแปลงในสงัคม (Van Dijk, 2007; 258-284; Van 
Dijk, 2011, 366-374) วาทกรรมในความหมายของฟาน ไดก์ครอบคลุมทัง้
ขอ้เขยีนและค าพูด (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556) ที่ฟาน ไดก์ เรยีกว่า text and 
talk (Van Dijk, 2009) และเน่ืองจากวาทกรรมมบีรบิท (Context) หรอืสถานการณ์
ทางสงัคมประกอบอยู่ดว้ยเสมอ วาทกรรมจงึเป็นสถานการณ์การสื่อสาร ทีท่ าให้
เกดิสถานการณ์ทางสงัคม และความเขา้ใจวาทกรรม (Van Dijk, 2008, 17) แต่
บรบิทของฟาน ไดก ์ไม่ใช่ภาพรวมของสถานการณ์ทางสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกบัวาทกรรม 
แต่เป็นการตีความของแต่ละบุคคลผู้มีส่วนร่วมในสถานการณ์การสื่อสารผ่าน 
Context Model (Van Dijk, 2008, 24) หรอื ภาพบรบิทในความคดิ (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 
2556, 47) หรอือกีนัยหนึ่งคอื เป็นการตคีวามของผูม้สี่วนร่วมในสถานการณ์การ
สื่อสาร ซึ่งขึน้กบัประสบการณ์ส่วนตวัของผู้มสี่วนร่วมแต่ละคนที่หล่อหลอมเป็น
ตวัตนอนัเป็นปัจเจกของบุคคลนัน้ บรบิทหรอืสถานการณ์ทางสงัคมจงึไม่มอีทิธพิล
โดยตรงต่อวาทกรรม แต่เป็นการยึดตนเองเป็นศูนย์กลางผ่านภาพบริบทใน
ความคดิ (Context Model) (Van Dijk, 2009, 4/16/24/76-77) ฟาน ไดก์จ าแนก
ภาพบริบทในความคิด (Context Model) ออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่  ระดับ 
มหภาค (Van Dijk, 2009, 116-124, 250) และระดบัจุลภาค (Van Dijk, 2009, 
116-124, 250) ระดบัมหภาคหมายถงึภาพบรบิทในความคดิระดบัสงัคมทีแ่สดงถงึ
อุดมการณ์และสะทอ้นถงึความรูพ้ืน้ฐานร่วมกนัในสงัคม รวมถงึสงัคมย่อยในสงัคม
ใหญ่และสงัคมต่างวฒันธรรม ระดบัจุลภาคหมายถงึการใชภ้าษาในวาทกรรมของ
ปัจเจกบุคคล การศกึษาเชงิภาษาศาสตร์ได้น าภาพบริบทในความคดิสองระดบั
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ของ ฟาน ไดก์ มาประยุกต์ใช้ (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556) โดยปรับเปลี่ยน
ระดบัมหภาคเป็นการวเิคราะหด์า้นโครงสรา้งความหมายระดบัตวับท (Semantic 
Macro Structure) หรืออีกนัยหนึ่งคอื ใจความส าคญั ส่วนระดบัจุลภาคเป็นการ
วเิคราะหว์จันกรรมและความหมายในระดบัถอ้ยค า (Local Speech Act and Local 
Meaning) ไดแ้ก่ ค าศพัท ์(Lexicon) โครงสรา้งประโยค (Local Syntax) และกลวธิี
ทางวาทศลิป์ (Rhetorical Figures) (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556, 63-64) หรอือกี
นัยหนึ่งคอื วรรณศิลป์ นอกจากนี้ ในสถานการณ์การสื่อสารหนึ่งอาจท าให้เกดิ
สถานการณ์การสื่อสารอื่นๆ ตามมา ทีส่ามารถสรา้งความเปลีย่นแปลงในสงัคมได้
เช่นกนั ฟาน ไดก์ จึงให้ความสนใจเรื่องการผลิตซ ้า (Van Dijk, 2008, 8) หรือ 
การส่งต่อวาทกรรม ซึ่งต้องผ่านภาพบรบิทในความคดิของผูผ้ลติซ ้า กล่าวไดว้่า 
วาทกรรมดัง้เดมิไดร้บัการตคีวามใหม่โดยผูผ้ลติซ ้า และมผีูผ้ลติซ ้าเป็นศนูยก์ลาง 

ขณะที่ปริเฉทวิเคราะห์และวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์อื่นมอง 
วาทกรรมในระดบัสงัคม วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ของ ฟาน ไดก ์มองลงไป
ในระดับปัจเจกบุคคล และวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ ฟาน ไดก์ เชิง
ภาษาศาสตร์ ยงัวเิคราะห์ใจความส าคญัควบคู่กบัการใช้ภาษา จงึสอดคล้องกบั
แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ที่มีจุดมุ่งหมายที่จะถ่ายทอดความหมายควบคู่กบั
วรรณศลิป์ นอกจากนี้ การให้ความส าคญักบัขอ้เขยีนและค าพูดในระดบัปัจเจก
บุคคล เป็นการค านึงถงึวรรณศลิป์เฉพาะตวัของกว ีและการตคีวามของผูแ้ปล ซึง่
ถือได้ว่าเป็นผู้ส่งต่อวาทกรรมผ่านภาพบริบทในความคิดของผู้แปล วาทกรรม
วเิคราะห์เชงิวพิากษ์ของ ฟาน ไดก์ จงึเหมาะที่จะน ามาพฒันาเป็นกระบวนการ
แปลกวนีิพนธเ์พื่อถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์ 

 
 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            127 

 

3. การสร้างกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิง
วิพากษ์ 

 

จากแนวคิดของ ฟาน ไดก์ ประกอบกับการน ามาประยุกต์ใช้เชิง
ภาษาศาสตร์ สามารถน ามาพัฒนากระบวนการแปลกวีนิพนธ์จากแนวคิด 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ ฟาน ไดก์ (Van Dijk, 2009) โดยมีล าดับ 
การพฒันากระบวนการแปลดงันี้ 

 
3.1 กระบวนการส่ือสารของการแปล 

 
กวนีิพนธท์ีไ่ดร้บัการตพีมิพ ์เป็นการสือ่สารทางเดยีวจากผูส้ง่สาร คอื กว ี

ไปยงัผูร้บัสาร คอื ผูอ้่าน โดยมกีวนีิพนธเ์ป็นสื่อกลาง เมื่อกวนีิพนธไ์ดร้บัการแปล 
หมายความว่า ผูอ้่านไดเ้ปลีย่นบทบาทจากผูร้บัสาร เป็นผูส้่งสาร หรอื ผูแ้ปล ซึง่
ท าหน้าที่ส่งต่อสารที่ผู้แปลสร้างขึ้นมาใหม่จากต้นฉบบั คือ บทแปล แล้วส่งต่อ
ใหก้บัผูอ้่านในภาษาปลายทาง 

 
 

  
ภาพที ่1. แบบจ าลองกระบวนการสือ่สารของการแปลกวนีิพนธ ์
 
กระบวนการแปลจะเริม่จากกระบวนการสือ่สารตน้ฉบบั หรอืการอ่าน คอื 

ผูอ้่านท าความเขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ ซึง่เป็นขัน้ตอนแรกของการเปลีย่นบท
บาทจากผูอ้่านเป็นผูแ้ปล เพราะผูแ้ปลตอ้งอา้งองิตน้ฉบบัในการผลติบทแปล แลว้
จึงตามด้วยกระบวนการสื่อสารฉบบัแปล คือ ผู้แปลถ่ายทอดบทแปลผ่านการ
ตคีวามเน้ือหาและวรรณศลิป์โดยตวัผูแ้ปลเอง ประกอบกบัความสามารถในการใช้

กว ี
                                      กวนิีพนธ ์                                         กวนิีพนธแ์ปล 

ผูอ่้าน ผูอ่้าน     ผูแ้ปล 
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ภาษาปลายทางของผูแ้ปล เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคท์ีผู่แ้ปลตัง้ใจใหเ้กดิกบัผูอ้่าน
ฉบบัแปล 

 
 
 
ภาพที ่2. แบบจ าลองการเปลีย่นบทบาทจากผูอ้่านเป็นผูแ้ปล 

 
กระบวนการแปลจงึเป็นการมองภายในตวัผูแ้ปล นัน่คอื เป็นกระบวนการ

ที่ผู้แปลเป็นศูนย์กลาง ตัง้แต่การท าความเข้าใจต้นฉบับ จนถึงการถ่ายทอด
ต้นฉบบัเป็นฉบบัแปล กระบวนการแปลจงึเป็นกระบวนการเชงิปรชิานทีเ่กดิจาก
ความรู้สกึนึกคดิของผู้แปลที่อ้างองิกบัต้นฉบบั กล่าวได้ว่าเป็นกระบวนการทีใ่ห้
ความส าคัญกับความเป็นปัจเจกบุคคลของผู้แปล ขณะเดียวกัน ผู้แปลก็ให้
ความส าคญักบัความเป็นปัจเจกบุคคลของกว ีเนื่องจากหนึ่งในวตัถุประสงคข์อง
การแปลคอืการถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะตวัหรอืความเป็นปัจเจกบุคคลของกวีที่
สะทอ้นอยู่ในกวนีิพนธ ์กระบวนการแปลจงึควรมแีนวคดิทีใ่หค้วามส าคญักบัความ
เป็นปัจเจกบุคคลของทัง้กวแีละผูแ้ปล 

อนึ่ง ผู้อ่านฉบบัแปล ถือว่าเป็นผู้ที่มีบทบาทอีกผู้หนึ่งในกระบวนการ
แปล แต่จากสถานการณ์ของการสื่อสารทางเดียวของกระบวนการสื่อสารของ 
การแปลนี้ ผู้แปลไม่สามารถมองลงไปในระดบัปัจเจกบุคคลของผู้อ่านฉบบัแปล 
เช่นเดยีวกบัที่กวกีไ็ม่สามารถมองลงไปในระดบัปัจเจกบุคคลของผู้อ่านต้นฉบบั  
ผูแ้ปลจงึมองไดเ้พยีงระดบัสงัคมปลายทางของผูอ้่านฉบบัแปลเท่านัน้ 

 
3.2 กระบวนการแปลกบัวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ 

 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ของ ฟาน ไดก์ มีความสอดคล้องกบั

กระบวนการแปลกวนีิพนธ ์ทีส่ามารถน ามาเชื่อมโยงกนัได ้ดงันี้ 

                                                                                             การแปล      
ท าความเขา้ใจตน้ฉบบั

        
วตัถุประสงค ์ ฉบบัแปล 
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3.2.1 กวนีิพนธเ์ป็นวาทกรรม 
ดงัทีก่ล่าวแลว้ว่าวาทกรรมตามแนวคดิของ ฟาน ไดก ์หมายถงึ ขอ้เขยีน

และค าพูด (Van Dijk, 2009: Preface, vii) ปาเจวิช (Pajevic, 2014: 11, 13,  
15-16) ยงัเน้นความส าคญัของวรรณกรรมและวรรณกรรมแปลในฐานะวาทกรรม
ด้วย และจากแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ที่มองว่า วาทกรรมเป็น
เหตุการณ์การสื่อสารอนัประกอบด้วยผู้มสี่วนร่วมหรอืผู้กระท าทางสงัคมจ านวน
หนึ่ง และสารทีอ่าจมรีปูแบบใดกไ็ด ้ภายใตบ้รบิทเฉพาะทีอ่งิอยู่บนบรบิทอื่น (Van 
Dijk, 1998: 193-194) กวนีิพนธท์ีไ่ดร้บัการตพีมิพ ์จงึถอืเป็นวาทกรรม 

 
3.2.2 ลกัษณะเฉพาะตวัของกวทีีป่รากฏในกวนีิพนธก์บัภาพบรบิทในความคดิ 

เมื่อเกดิสถานการณ์การสื่อสาร ฟาน ไดก ์มองว่าภาพบรบิทในความคดิ
มีองค์ประกอบหลักที่น่าสนใจ ดังที่สรุปได้จาก Society and Discourse: How 
Social Contexts Influence Text and Talk (Van Dijk, 2009) เป็นตารางดงัต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่1 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของสถานการณ์การสือ่สาร 
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เนื่องจากทศันคตแิละอุดมการณ์ไม่ใช่ขอ้เทจ็จรงิ แต่แปรตามภาพบรบิท
ในความคดิทีม่คีวามเป็นปัจเจก การตคีวามกม็คีวามเป็นปัจเจกดว้ย สารเดยีวกนั
ในสถานการณ์การสื่อสารหนึ่งจึงมีความหมายต่างกนัไปในแต่ละบุคคล ท าให้
กจิกรรมต่างๆ ที่สบืเนื่องจากสถานการณ์การสื่อสารนัน้เกดิความแตกต่างกนัดว้ย 
ภาพบริบทในความคิดจึงน ามาใช้เป็นตัวแทนของลักษณะเฉพาะตัวของกวีที่
ปรากฏในกวนีิพนธไ์ด ้

 
3.2.3 การตคีวามกวนีิพนธก์บัสถานการณ์การสือ่สาร 

จากกระบวนการสื่อสารของการแปลในหวัขอ้ 3.1 กระบวนการแปลเป็น
สถานการณ์การสื่อสารทีป่ระกอบดว้ย กว ีผูแ้ปล และผูอ้่านฉบบัแปล โดยมผีูแ้ปล
เป็นศูนย์กลาง คอื ผ่านปรชิานของผู้แปลที่ได้รบัอทิธพิลจากบรบิทแวดลอ้มทาง
สงัคมไม่มากกน้็อย สว่นวาทกรรมตามแนวทางวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์เป็น
การรือ้โครงสรา้งวาทกรรมแลว้น ามาวเิคราะห ์หรอื ตคีวาม โดยมองวาทกรรมใน
แง่มุมทางสงัคมที่แสดงถึงอุดมการณ์ จึงเกี่ยวข้องกบับริบทและความเขา้ใจใน
บรบิท แนวคดิน้ียงัมองวาทกรรมวา่เป็นเครื่องมอืทีม่พีลงัทางวาทศลิป์ โดยเจา้ของ
วาทกรรมอาจมพีลงัเปลี่ยนแปลงสงัคมได้ ในขณะเดยีวกนั สงัคมกม็อีทิธพิลกบั
วาทกรรมดว้ย (Van Dijk (ed.), 2007: 258-284; Van Dijk (ed.), 2011: 366-374) 
เปรียบได้กับการท าความเข้าใจต้นฉบับในกระบวนการแปลหรือการตีความ
ต้นฉบบั ซึง่เป็นการท าความเขา้ใจกวนีิพนธใ์นแง่อุดมการณ์และวาทศลิป์ ภายใต้
บรบิทที่เกี่ยวขอ้งกบัเนื้อหาของกวนีิพนธ์ โดยสถานภาพและบทบาททางสงัคม
ของกวกีม็สีว่นในการสรา้งพลงัทางวาทศลิป์ดว้ย 

 
3.2.4 กระบวนการแปลในรปูแบบสถานการณ์การสือ่สาร 

เนื่องจากกระบวนการแปลเป็นสถานการณ์การสื่อสารที่ประกอบด้วย
สถานการณ์การสื่อสารของผูอ้่าน และสถานการณ์การสื่อสารของผูแ้ปลเมื่อผูอ้่าน
เปลีย่นบทบาทเป็นผูแ้ปล กระบวนการแปลจงึแบ่งออกเป็นสถานการณ์การสื่อสาร 
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2 สถานการณ์ ไดแ้ก่ สถานการณ์การสือ่สารตน้ฉบบั หรอื สถานการณ์การสื่อสาร
ของการอ่าน และสถานการณ์การสื่อสารฉบบัแปล หรอื สถานการณ์การสื่อสาร
ของการแปล 

เมื่อพจิารณาสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบัด้วยองค์ประกอบหลกัของ
ภาพบรบิทในความคดิของสถานการณ์การสื่อสาร (ตารางที่1) ผู้อ่านมหีน้าทีท่ า
ความเขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ของกวนีิพนธ ์หรอือกีนัยหนึ่งคอื การตคีวามกวี
นิพนธ์ สถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบัจงึประกอบด้วยผู้มบีทบาทในการสื่อสาร
เพยีง 2 คน ไดแ้ก่ ผูป้ระพนัธ ์และผูอ้่านทีจ่ะเปลีย่นบทบาทเป็นผูแ้ปล ทัง้นี้ บุคลกิ 
ลกัษณะเชงิสงัคม และปรชิานของผูป้ระพนัธ ์เป็นความรูค้วามเขา้ใจจากดา้นของ
ผู้อ่านที่มอีทิธพิลต่อการตีความ ผลที่ได้จากสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบั คอื 
การตคีวามตน้ฉบบัในมุมมองของผูอ้่านทีจ่ะเปลีย่นเป็นผูแ้ปล 

 
ตารางที ่2 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของการตคีวาม 
 
 
 
 
 
 

 
ในท านองเดยีวกบัสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบั ในขัน้ตอนการแปล 

ผูแ้ปลกย็งัคงเป็นศนูยก์ลาง บุคลกิ ลกัษณะเชงิสงัคม และปรชิาน ของผูอ้่านฉบบั
แปล จึงเป็นความรู้ความเข้าใจจากด้านของผู้แปล แต่ดงัที่กล่าวแล้วว่า เมื่อมี 
การตีพมิพ์ฉบบัแปล กจ็ะเป็นการสื่อสารทางเดยีวสู่ผูอ้่านจ านวนหนึ่ง ที่อาจเป็น
ใครกไ็ดท้ีอ่่านภาษาปลายทางได ้ผูม้บีทบาทในสถานการณ์การสื่อสารนี้ นอกจาก
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ผูแ้ปลหนึ่งคนแลว้ ยงัประกอบดว้ยผูอ้่านฉบบัแปล ทีผู่แ้ปลไม่สามารถเจาะจงเป็น
รายบุคคลได้ ท าให้ผู้แปลมองผู้อ่านเป็นภาพรวม ไม่ใช่ระดับปัจเจกบุคคล  
จุดสุดท้ายของสถานการณ์การสื่อสารฉบบัแปล จงึไม่ใช่กจิกรรมของผู้อ่านฉบบั
แปลทีส่บืเนื่องจากสถานการณ์การสื่อสารนี้ แต่เป็นผลทีเ่กดิจากการแปล นัน่คอื 
ฉบบัแปล 

 
ตารางที ่3 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของการแปล 
 
 
 
 
 
 

ทัง้การตคีวามและการแปลเป็นขัน้ตอนทีส่ าคญัของกระบวนการแปลตาม
แนวคิดวาทกรรมวเิคราะห์เชิงวพิากษ์ จึงต้องมขี ัน้ตอนสถานการณ์การสื่อสาร
ตน้ฉบบั และสถานการณ์การสือ่สารฉบบัแปลอยู่ดว้ยเสมอ 

 
3.2.5 ภาพบรบิทในความคดิสองระดบักบัการแปลสองดา้น 

ดังที่กล่าวแล้วว่า ภาพบริบทในความคิดตามแนวทางภาษาศาสตร์
แบ่งเป็น 2 ระดับ ได้แก่ ใจความส าคญั และลักษณะการใช้ภาษาที่ปรากฏใน
ขอ้เขยีนและค าพดู เช่น วาทศลิป์ โครงสรา้งประโยค และค าศพัท ์เป็นตน้ (ณฐัพร 
พานโพธิท์อง, 2556: 63-64) ดงันัน้ กระบวนการแปลตามแนวคดิน้ีจงึประกอบดว้ย
การท างานในสองด้าน ได้แก่ การถ่ายทอดใจความส าคญั และการใช้ภาษาหรอื
วรรณศลิป์ ดงัแบบจ าลองดา้นล่างนี้ทีจ่ะพฒันาเป็นกระบวนการแปลตามแนวคดิ
วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ต่อไป 
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ภาพที ่3. แบบจ าลองกระบวนการแปล 2 ระดบั 
 
 

4. กระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ 
 

จากล าดับขัน้ตอนการสร้างกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ข้างต้น ได้เป็นกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรม
วเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ 4 ขัน้ตอน พรอ้มแสดงแบบจ าลองประกอบ ดงันี้ 

1. การตคีวามกวนีิพนธต์น้ฉบบั ทีส่รุปเป็นแบบจ าลองดงันี้ 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพที ่4. แบบจ าลองการตคีวามกวนีิพนธต์น้ฉบบั 

                    การตีความ                 การแปล                              
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2. การสรุปเนื้อหาและลลีาวาทกรรมของกวนีิพนธ ์โดยแบ่งสองส่วน คอื 
ใจความส าคญั และการใชภ้าษา 

3. การแปล ทีมุ่่งถ่ายทอดใจความส าคญัและการใชภ้าษาของต้นฉบบัที่
รวบรวมไดใ้นขัน้ตอนที ่2 โดยมแีบบจ าลองดงันี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่5. แบบจ าลองการแปล 
 
4. การทดสอบบทแปลโดยผู้ที่ใช้ภาษาปลายทางเป็นภาษาแม่ เพื่อ

ทดสอบความเขา้ใจ และปรบัแกบ้ทแปล 
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5. การแปลกวีนิพนธ์ “มารแม้ว” สมานฉันท์ ของ องัคาร กลัยาณ
พงศ์ ด้วยกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิง
วิพากษ์ 

 

กวนีิพนธ ์“มารแมว้” สมานฉันท ์แต่งขึน้เมื่อ พ.ศ. 2550 และเผยแพร่ใน
หนังสอื มฆัวานรงัสรรค ์ซึง่รวบรวมกวนีิพนธท์ีแ่สดงอุดมการณ์ดา้นการเมอืงของ 
องัคาร กลัยาณพงศ ์พรอ้มภาพจติรกรรม ส านกัพมิพบ์า้นพระอาทติยน์ ามาตพีมิพ์
เมื่อเดือนตุลาคม พ.ศ. 2551 ระหว่างการชุมนุมประท้วงของกลุ่มพันธมิตร
ประชาชนเพื่อประชาธปิไตยเพื่อขบัไล่รฐับาล ทีเ่ริม่ตน้ขึน้ทีส่ะพานมฆัวานรงัสรรค์
ในปีเดยีวกนั เนื่องจากเป็นบทบรภิาษทีแ่สดงถงึอุดมการณ์ดา้นการเมอืงไทยร่วม
สมยัขององัคารต่อเหตุการณ์และพฤติกรรมของนักการเมอืงไทย จงึเต็มไปด้วย
อารมณ์ที่เน้นการบรภิาษมากกว่าการเคร่งครดัต่อฉันทลกัษณ์ อนัเป็นส่วนหนึ่ง
ของลกัษณะเฉพาะตวัทางวรรณศลิป์ขององัคาร “มารแมว้” สมานฉนัท ์จงึเหมาะที่
จะน ามาวเิคราะห์เป็นกรณีศกึษาการถ่ายทอดใจความส าคญัและวรรณศลิป์ของ
กระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ 

ผลที่ได้จากกระบวนการแปลนี้  ได้แก่บทแปลดังที่น ามาแสดงคู่กับ
ตน้ฉบบั ดงัต่อไปนี้ 
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ตน้ฉบบั     ฉบบัแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

6. ตัวอย่างการวิเคราะห์ “มารแม้ว” สมานฉันท์ ด้วยกระบวน 
การแปลตามแนวคิดวาทกรรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 

 

ตวัอย่างการวเิคราะหเ์ป็นไปตามขัน้ตอนและแบบจ าลองของกระบวนการแปล 
ตามแนวคิดวาทกรรมวเิคราะห์เชงิวิพากษ์ โดยจะหยิบยกเฉพาะการวิเคราะห์
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ความหมายและวรรณศลิป์ทีโ่ดดเด่นของกวใีนกวนีิพนธน์ี้มากล่าวถงึ จากตน้ฉบบั
พบว่าภาพบรบิทในความคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบักวนีิพนธน์ี้เป็นภาพบรบิทเฉพาะทาง
สงัคมดา้นการเมอืงไทย การวเิคราะหแ์บ่งเป็นสีข่ ัน้ตอนตามล าดบั ดงันี้ 

  
6.1 การตีความ “มารแม้ว” สมานฉันท ์

 
การตีความเป็นการวเิคราะหต์ามแบบจ าลองการตีความ (รูปที่ 4) ตาม

บรบิทการเมอืงไทย ดงันี้ 
 

6.1.1 การตคีวามดา้นใจความส าคญั เป็นกระบวนการท างานทีเ่ริม่จากการศกึษา
ท าความเขา้ใจอุดมการณ์ขององัคาร กลัยาณพงศ ์ในดา้นทีเ่กีย่วขอ้งกบักวนีิพนธ์
บทนี้ อนัได้แก่ อุดมการณ์ด้านกวนีิพนธ์ และอุดมการณ์ด้านการเมอืงไทย โดย
ศึกษาเปรียบเทียบกบัความรู้ร่วมกนัของสงัคมไทยในสองด้านดงักล่าว เพื่อให้ 
ผูแ้ปลในฐานะผูอ้่านเขา้ใจสภาพโดยรวมและอุดมการณ์ของกวทีีส่ะท้อนอยู่ในกวี
นิพนธ ์ผูว้จิยัประมวลขอ้มลูจากปรญิญานิพนธเ์รื่องศลิปะการใชภ้าษาในกวนีิพนธ์
ขององัคาร กลัยาณพงศ ์(พทิยา เหรยีญสุวรรณ, 2520) และการใหส้มัภาษณ์ของ
องัคาร (เชน นคร, 2534; มหาวทิยาลยัศลิปากร, 2551; สมัพนัธ ์กอ้งสมุทร, 2556; 
ออ้มแกว้ กลัยาณพงศ,์ 2557) ดงันี้ 

ทศันคติหรอือดุมการณ์ด้านกวีนิพนธข์ององัคาร เป็นอุดมการณ์เชงิ
สงัคมที่เริม่จากการเรยีนรู้จากบรรพบุรุษและครูบาอาจารย ์องัคารเชื่อว่ากวคีวร
สรา้งสรรคผ์ลงานโดยสกดัสว่นทีย่อดเยีย่มมาต่อยอดเป็นผลงานเฉพาะตน ซึง่ตอ้ง
ดกีว่าเดมิและเป็นสากลโดยปราศจากอทิธพิลดัง้เดมิ แต่กย็งัถือเป็นการสบืทอด
ศิลปะวัฒนธรรม กวีนิพนธ์จึงเชื่อมต่ออดีตกับปัจจุบันเพื่อไปสู่อนาคต โดยมี
เป้าหมายเพื่อมนุษยชาต ิคอืมพีลงัเปลีย่นแปลงสงัคมและช่วยใหโ้ลกพน้ภยั ดว้ย
การท าใหเ้กดิส านึกและยกระดบัจติใจมนุษย ์ควบคู่ไปกบัการจรรโลงใจดว้ยคุณค่า
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ทางวรรณศลิป์ ไดแ้ก่ โวหารและปรชัญา เช่น การเชดิชจูติวญิญาณตะวนัออกดว้ย
ทศันะเชงิพุทธศาสนา การกล่าวถึงความจรงิผ่านมโนคติที่หลุดพ้นจากโลกแห่ง
ความเป็นจริง ทัง้นี้อังคารยังให้อิสระในการตีความแก่ผู้อ่านเพื่อจุดประกาย
ความคดิใหม่ๆ ดว้ยเหตุนี้ กวจีงึเป็นพหสูตูและเป็นอารยะกวทีีอ่ยู่ในฐานะเหนือคน
ทัว่ไป นอกจากนี้ องัคารยงัถอืว่ากวนีิพนธแ์ละศลิปกรรมเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั 
ต่างกส็ะทอ้นถงึอุดมการณ์เดยีวกนัน้ี 

อุดมการณ์ด้านวรรณศิลป์ของอังคาร อาจมองได้ว่าเป็นรอง
อุดมการณ์เชงิสงัคม หรอือกีนัยหนึ่งคอื เนื้อหาเป็นตวัก าหนดรูปแบบกวนีิพนธ์ 
เนื่องจากอังคารให้ความส าคัญกับเนื้อหาของกวีนิพนธ์ที่อาจกล่าวถึงปรชัญา  
การวพิากษ์สงัคม หรอืประสบการณ์ชวีติ โดยแสดงออกดว้ยอารมณ์และความรูส้กึ
นึกคดิที่รุนแรงอย่างจรงิใจผ่านอตัลกัษณ์ทางวรรณศลิป์ ที่ช่วยโน้มน้าวผูอ้่านให้
คล้อยตามและเกิดภาพในความคิดของผู้อ่านได้อย่างแจ่มชัด แบบแผนของ 
ฉันทลักษณ์จึงเป็นเรื่องรอง รวมถึงการต่อยอดศิลปวัฒนธรรมโบราณด้วย 
การสร้างสรรค์ให้เ ป็นผลงานของตนเอง เช่น การใช้ลูกเล่นแนวเหนือจริง 
(Surrealism) และการเปรียบเทียบอย่างคมคายที่อังคารคิดขึ้นเอง การริเริ่ม
สรา้งสรรคด์า้นการใชภ้าษา อาท ิการสรา้งสรรคค์ าศพัทข์องตนเองทัง้ในดา้นของ
การสร้างค าและการสะกดค า การเรียงร้อยถ้อยค าบริภาษต่อกันเพื่อแสดงถึง
ความรู้สึกอันรุนแรงและแรงกล้า การสร้างสรรค์และพลิกแพลงสัญลักษณ์ 
นอกจากนี้ อุดมการณ์ด้านวรรณศิลป์ยงัสะท้อนอยู่ในงานศิลปกรรมที่มีการใช้
ภาษาเพื่อสื่อถึงอุดมการณ์ประกอบงานศลิปกรรมที่กลายมาเป็นแบบฉบบัของ
ภาพวาดขององัคาร 

ด้านบทบาทเชิงสงัคม องัคารมอีทิธพิลต่อสงัคมไทยในฐานะจติรกร-กวี
ที่น าเสนอกวนีิพนธ์ควบคู่กบัภาพเกรยองหรอืชาโคลเสมอ เนื้อหากวนีิพนธ์มกั
ชีใ้หเ้หน็โทษของอทิธพิลตะวนัตก ขณะเดยีวกนัภาพวาดกแ็สดงใหเ้หน็ถงึอทิธพิล
ของศิลปะไทย ศิลปกรรมขององัคารเป็นที่ยอมรบัในสงัคมไทยอยู่ก่อนแล้ว แต่ 
กวีนิพนธ์ขององัคารเริ่มเป็นที่รู้จกัในสงัคมไทยตัง้แต่ พ.ศ. 2507 หลงัจากที่ม ี
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การรวบรวมและตพีมิพเ์ป็นหนังสอืครัง้แรก ซึง่ไดร้บัการตอบรบัทัง้แง่บวกและแง่
ลบ เนื่องจากการไม่เคร่งครดัต่อฉันทลกัษณ์ เนื้อหาวิพากษ์สงัคม และการใช้
ภาษาทีรุ่นแรง แต่กวนีิพนธข์ององัคารไดร้บัการยอมรบัมากขึน้ ดไูดจ้ากการไดร้บั
เลอืกเป็นกวดีเีด่นคนแรกและคนเดยีวของมูลนิธเิสฐยีรโกเศศ-นาคะประทปี เมื่อ 
พ.ศ. 2515 ไดร้บัรางวลัซไีรต์ (S.E.A. Write) พ.ศ. 2529 จากหนังสอื ปณิธานกว ี
และเป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ (กวีนิพนธ์) พ.ศ. 2532 อังคารจึง
กลายเป็นบุคคลส าคญัทีเ่ป็นรูจ้กัทัว่ไปในสงัคมไทย ถือได้ว่าองัคารมอีทิธพิลต่อ
สงัคมไทยตัง้แต่ปี 2507 จนถึงปัจจุบนั ทัง้ด้านวรรณศลิป์และการเผยแพร่ความ
คดิเหน็ของตนต่อสงัคมไทยในแง่มุมต่างๆ และอาจเป็นพลงัทางสงัคมทีม่อี านาจ
ชีน้ าผูอ้่านใหค้ลอ้ยตาม 

ปริชานด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมไทยเก่ียวกบัการเมืองไทยที่
กล่าวถึงในกวนีิพนธ ์“มารแม้ว” สมานฉันท์ เป็นบรบิทตัง้แต่ปี 2544 คอืปีแรกที่
นายทกัษิณ ชนิวตัรเป็นนายกรฐัมนตร ีจนถงึปัจจุบนั (พ.ศ. 2562) ผูว้จิยัประมวล
ขอ้มูลสถานการณ์การเมอืงไทยจากบทความและสื่อสาธารณะ (เกษียร เตชะพรีะ, 
2546, เกษยีร เตชะพรีะ, 2558; จกัษ์ พนัธช์เูพชร, ม.ป.ป.; ธนชาต ิประทุมสวสัดิ,์ 
2557; เปิดบทวิเคราะห์การเมือง 'ธีรยุทธ' ฉบบัเต็ม, 2555; พิชญ์ พงษ์สวัสดิ,์ 
2551; มงคล สงปรางค,์ 2551; อุเชนทร ์เชยีงเสน, ม.ป.ป.;) ดงันี้ 

พรรคไทยรักไทยได้รับเลือกเป็นเสียงข้างมากในสภาเมื่อปี 2544 
เนื่องจากหวัหน้าพรรค นายทกัษิณ ชินวตัร เป็นนักธุรกิจที่ประสบความส าเรจ็ 
ประกอบกับนโยบายประชานิยมที่ตอบสนองความต้องการของคนไทยอย่าง 
จบัต้องได ้ขณะเดยีวกนั รฐัธรรมนูญปี 2540 ทีมุ่่งสรา้งเสถยีรภาพของรฐับาลและ
พรรคการเมือง โดยท าให้การเปิดอภิปรายไม่ไว้วางใจไม่ใช่เรื่องง่าย และ ให้
ความส าคญัต่อมตพิรรคมากกว่าอุดมการณ์ของสมาชกิ นายกรฐัมนตรจีงึควบคุม
มติคณะรฐัมนตร ีและเกดิการควบรวมพรรค กลายเป็นเสยีงขา้งมากเดด็ขาดใน
รฐัสภาจนขาดอ านาจถ่วงดุลตรวจสอบ ท าให้รฐับาลมีเสถียรภาพสูงจนอยู่ครบ
วาระและไดร้บัการเลอืกตัง้เป็นรฐับาลเสยีงขา้งมากอย่างเดด็ขาดอกีวาระหนึ่งเมื่อ
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ปี 2548 ขณะทีช่นชัน้กลางในเมอืงไมส่ามารถยอมรบัการบรหิารประเทศของพรรค
ไทยรักไทยได้อีกต่อไป จึงเกิดการประท้วงครัง้ใหญ่ของกลุ่มเสื้อเหลืองใน
กรุงเทพฯ เพื่อต่อต้านรฐัไรจ้รยิธรรมจนน าไปสู่รฐัประหารโดยสถาบนัทหารเมื่อปี 
2549 พร้อมกบัรฐัธรรมนูฐใหม่ที่มุ่งป้องกนัระบอบทกัษิณ สร้างความไม่พอใจ
ให้กบัชนชัน้ล่างในชนบททีไ่ดร้บัความช่วยเหลอืจากรฐัผ่านนโยบายประชานิยม 
เกดิพลงัเสือ้แดงของชนชัน้ล่างทีต่ระหนักถงึอ านาจทางการเมอืงทีไ่ม่เคยไดร้บัมา
ก่อน เพื่อตอบโตช้นชัน้กลางในเมอืงและชนชัน้น าในการปกครอง ความแตกแยกที่
ยอมกนัไม่ไดจ้งึเกดิขึน้ วงจรการเลอืกตัง้รฐับาลจากชนชัน้ล่าง ปะทะแรงตา้นจาก
ชนชัน้กลางในเมือง จนทหารต้องเข้ามาแยกและร่างรัฐธรรมนูญใหม่เพื่อ
ตอบสนองต่อวกิฤตทิางการเมอืง จงึยงัคงวนเวยีนต่อไป ในสงัคมทีแ่ตกแยกเช่นนี้ 
ย่อมเกดิมุมมองทีแ่ตกต่างกนัโดยสิน้เชงิในหมู่สงัคมย่อยภายในสงัคมใหญ่ อนัเกดิ
จากความรู้ความเข้าใจที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ความรู้ร่วมกันในสงัคมไทย
เกี่ยวกับการเมืองไทยภายใต้ภาพบริบทในความคิดของผู้วิจยั จึงเป็นความรู้
ร่วมกนัของสงัคมย่อยในเมอืงหลวงทีผู่ว้จิยัอยู่อาศยัและเตบิโต แต่อาจไม่ใช่ภาพ
ตวัแทนของความรูค้วามเขา้ใจของสงัคมใหญ่โดยรวมทัง้ประเทศ 

ปริชานด้านทศันคติขององัคารเก่ียวกบัการการเมืองไทย สะท้อน
อยู่ในอุดมการณ์ดา้นพุทธศาสนาทีไ่ม่เคยเปลีย่นแปลง และทศันคตดิา้นจรยิธรรม
ในสงัคมไทยขององัคาร ทีต่่อต้านอทิธพิลตะวนัตก ไดแ้ก่ ทุนนิยม บรโิภคนิยม ที่
น ามาซึ่งความโลภและการทุจรติคอร์รปัชนั รวมถึงนักการเมอืงทีไ่ม่มอีุดมการณ์
เพื่อส่วนรวม เมื่อรฐับาลขาดจริยธรรมดงักล่าว องัคารจึงแสดงความเหน็ว่าผู้ที่
สนับสนุนทักษิณเป็นคนโง่ ขายวิญญาณให้ทักษิณใช้และเอาเปรียบเพราะ 
ความลุ่มหลงในวตัถุ ส่วนทกัษิณกเ็ตม็ไปดว้ยกเิลสตณัหาและความโลภไม่สิน้สุด 
ตอ้งการครอบครองประเทศไทยจนชาตวิุ่นวาย ทกัษณิจงึเป็นผูท้รยศท าลายชาติ 

จากการวเิคราะหร์ะดบัตวับทหรอืใจความส าคญัของกวนีิพนธน์ี้ สรุปได้
ว่า องัคารให้ความส าคญักบัฉันทลกัษณ์รองจากเนื้อหา ที่บรภิาษการเมอืงไทย
โดยเฉพาะนกัการเมอืงไทยกลุ่มหนึ่งดว้ยการกล่าวถงึอย่างตรงไปตรงมา ใจความ
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ส าคญัจงึเด่นชดัในเนื้อหา และเนื่องจากเป็นการท างานรายบท จงึสรุปใจความ
ส าคญัรายบทไดด้งันี้ 

บททีห่นึ่ง "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” 
บททีส่อง “ทุจรติกนัมโหฬารอย่างแนบเนียนและไรส้ านึก ในระดบัท าลาย

ลา้งชาต”ิ 
บททีส่าม “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬารโดยไม่

เกรงกลวักฎหมาย” 
บทที่สี่ “มารแม้ว” แบ่งผลประโยชน์จากการทุจริตให้สิงคโปร์ที่รอ

กอบโกยดว้ยความโลภ” 
บทที่ห้า “ทุจริต “โครงการหนองงูเห่า, “แม้ว” ชัว่ที่สุดนับแต่ก าเนิด 

“สยาม”” 
 

6.1.2 การตีความระดบัการใช้ภาษา เป็นการแสดงการวเิคราะหเ์ฉพาะลกัษณะ
ทางวรรณศิลป์ที่โดดเด่นในกวีนิพนธ์นี้ ซึ่งการตีความระดับการใช้ภาษาเชิง
วรรณศลิป์ แบ่งเป็น การวเิคราะหภ์าวะการสื่อสาร และการวเิคราะหผ์ูอ้่าน ตาม
รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

ภาวะการส่ือสารด้านเวลา เน่ืองจากการอ่านเป็นการสือ่สารทางเดยีวที่
ผู้วิจยัในฐานะผู้อ่านจะเปลี่ยนเป็นผู้แปลในขัน้ตอนการแปลในล าดบัต่อไป เมื่อ
พจิารณาเวลาทีเ่กดิการแปล แมว้่า “มารแมว้” สมานฉนัท ์ไดร้บัการตพีมิพร์าว 10 ปี 
มาแล้ว คือตีพิมพ์ พ.ศ. 2551 เทียบกบัปีวิจยัคือ พ.ศ. 2563 และสถานการณ์
เฉพาะทางการเมอืงทีก่ล่าวถงึในกวนีิพนธไ์ดผ้่านพน้ไปแลว้ แต่นักการเมอืงกลุ่ม
เดมิที่ถูกกล่าวถงึในกวนีิพนธย์งัคงมบีทบาททางการเมอืงไทยในปัจจุบนั ปัญหา
การเมอืงในกวนีิพนธ์จงึถือได้ว่าเป็นปัญหาร่วมสมยั ภาษาที่ใช้กเ็ป็นภาษาไทย
ร่วมสมยัที่เขา้ใจง่าย ถือได้ว่า ไม่มปัีจจยัของเวลาเขา้มาเกี่ยวขอ้งในด้านการใช้
ภาษา 
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ภาวะการส่ือสารด้านเวทีการส่ือสาร ในบริบทนี้  ได้แก่ หนังสือ 
มฆัวานรงัสรรค ์ซึง่เปิดพืน้ทีใ่หก้บัผูอ้่านเฉพาะกลุ่มทีม่คีวามเหน็ทางการเมอืงไป
ในทางเดยีวกนั หนังสอืเล่มนี้ตีพมิพ์โดยส านักพมิพ์บา้นพระอาทติย ์และม ีสนธ ิ
ลิ้มทองกุล หนึ่งในแกนน าผู้ประท้วงเป็นประธานที่ปรึกษาของหนังสอื มฆัวาน
รงัสรรค ์จงึเป็นสญัลกัษณ์ของการต่อสูท้างการเมอืงของกลุ่มพนัธมติรประชาชน
เพื่อประชาธปิไตย ซึง่เหน็ความส าคญัของอทิธพิลขององัคารทีม่ต่ีอผูม้อีุดมการณ์
ร่วมกบักลุ่มตน ดว้ยการสนับสนุนนี้น่าจะท าใหอ้งัคารมคีวามมัน่ใจทีจ่ะแสดงออก
อย่างเตม็ทีผ่่านการใชภ้าษาบรภิาษอย่างรุนแรง 

ภาวะการส่ือสารด้านองค์ประกอบแวดล้อม  ที่มีบทบาทต่อการ
สื่อสารในบรบิทนี้ ได้แก่ ภาพเขยีนขององัคารที่ปรากฏควบคู่กบักวนีิพนธเ์สมอ 
จนไดร้บัการเรยีกขานเป็นจติรกรกว ี(รื่นฤทยั, 2554: 34) อนัหมายถงึการใชป้ลาย
ปากกาไดร้าวกบัปลายพู่กนั แสดงถงึความเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัของศลิปกรรม
และกวนีิพนธ์ ตวัอย่างเช่น การสร้างสรรค์จากลายกนกโบราณเป็นศลิปกรรมที่
เป็นเอกลกัษณ์ขององัคารที่ไม่ทิ้งความเป็นไทย เปรยีบได้กบัการสร้างสรรค์ต่อ
ยอดจากบทร้อยกรองของบรรพบุรุษจนเป็นกวีนิพนธ์ที่มลีกัษณะเฉพาะตวัของ
องัคาร หรือ การสร้างสรรค์ด้วยจินตนาการผสมผสานกบัสิง่ที่มีอยู่จริงเพื่อสื่อ
ความหมายทีแ่ฝงอยู่ในจติรกรรม เปรยีบไดก้บัการสรา้งสรรคก์ารใชภ้าษาจนเกดิ
เป็นค าใหม่เฉพาะตวั 

การวิเคราะห์ผู้อ่าน ในบริบทนี้เป็นการวเิคราะห์ผู้วจิยัในฐานะผู้อ่าน 
เริ่มจากสถานภาพและบทบาททางสงัคมของผู้วิจ ัย ซึ่งเป็นหนึ่งในผู้ร ับสาร
จ านวนมากผ่านการอ่าน จงึกล่าวได้ว่า ผู้วจิยัคอืหนึ่งในผูท้ีไ่ด้รบัอทิธพิลทัง้ดา้น
อุดมการณ์และวรรณศลิป์ขององัคาร และสามารถท ากจิกรรมอย่างใดอย่างหนึ่งที่
สบืเนื่องจากการอ่าน ทีอ่าจสง่ผลต่อเนื่องทางสงัคมได ้

เมื่อมองผ่านภาพบริบทในความคิดของผู้วิจยัในฐานะผู้อ่าน ด้าน
บรรทดัฐานการใช้ภาษาของกว ีพบว่ากวไีม่ยดึบรรทดัฐานการใชภ้าษากวนีพินธ์
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ในสงัคมไทยอย่างเคร่งครดั เหน็ไดจ้ากการไม่เคร่งต่อฉันทลกัษณ์ของกลอนแปด 
การสร้างสรรค์ค า และการใช้ค าบรภิาษและค าไม่สุภาพร่วมสมยัโดยไม่ค านึงถงึ
ความสละสลวย 

เมื่อมองผ่านภาพบริบทในความคิด เก่ียวกบัการใช้ภาษาของกวี ใน
ขัน้ตอนการตคีวามระดบัการใชภ้าษา สามารถสรุปลกัษณะทางวรรณศลิป์เด่นๆ 
ไดด้งันี้ 

1. การเน้นความส าคญัของเนื้อหาหรอือุดมการณ์และอารมณ์ความรู้สกึ
มากกว่าการยึดติดกบับรรทดัฐานการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไทย กวีนิพนธ์นี้จึงไม่
เคร่งครดัต่อฉนัทลกัษณ์กลอนแปดทีคุ่น้เคย 

2. การใชภ้าษาธรรมดาร่วมสมยัทีใ่ชก้นัทัว่ไปในสงัคมไทย 
3. การเอ่ยชื่อนกัการเมอืงทีก่ล่าวถงึในบทสดุทา้ยเท่านัน้  
4. การใช้อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ ได้แก่ การเชื่อมโยงอุดมการณ์ด้าน

การเมอืงกบัอุดมการณ์ดา้นกวนีิพนธข์ององัคารในบททีห่นึ่ง เพื่อกล่าวถงึจติใจที่
ขาดการกล่อมเกลาด้วยกวนีิพนธว์่าคอืจติใจทีต่กต ่าของตระกูลนี้  และอุปลกัษณ์
เชงิมโนทศัน์ยงัเป็นกลวธิสีรา้งภาพพจน์ในบททีส่ีด่ว้ย 

5. การใชอุ้ปลกัษณ์หลากหลายค าแทนการทุจรติ ไดแ้ก่ ฉัน รบัประทาน 
แดก เขมอืบ และกระเดอืก ซึง่ลว้นแลว้แต่หมายถงึ กนิ ทัง้สิน้ 

6. การน าค าบรภิาษและค าไม่สุภาพมาเรยีงต่อกนัหลายค า และปรากฏ
อยู่ทัว่ไปตัง้แต่บททีส่องไปจนจบ เป็นการแสดงความรูส้กึเกลยีดชงัอย่างรุนแรงต่อ
นกัการการเมอืงไทยกลุ่มนี้ 

7. การเล่นค า ได้แก่ การเล่นค าพ้องเสยีงของค าว่า “ฉันท์” ที่หมายถงึ
ฉันทลกัษณ์ไทย และ “-ฉันท”์ เพื่อน าไปสู่ค าว่า “ฉัน” ทีใ่ชก้บัพระสงฆห์มายความ
ว่ารบัประทาน ซึง่ในบรบิทนี้หมายถงึการทุจรติคอรร์ปัชนั การเล่นค ายงัปรากฏใน
รูปของการแปลงค า ได้แก่ “กฎหมาย” ซึ่งเป็นค ากลางๆ เป็นค าว่า “กฎหมา” ที่
กลายเป็นค าบรภิาษสื่อถึงความเป็นเดรจัฉานทีอ่ยู่กนัอย่างไรก้ฎหมาย และเป็น
การกดใหต้ ่ากว่ามนุษยด์ว้ย อกีค าทีอ่งัคารแปลง คอื “หนองงเูหลอืม” โดยไม่แสดง
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ค าตน้ทาง แต่อาศยัความรูร้่วมกนัดา้นการเมอืงในสงัคมไทย ช่วยใหผู้ว้จิยัในฐานะ
ผู้อ่านทราบว่าอังคารอ้างถึง “หนองงูเห่า” ซึ่งเป็นชื่อเรียกโครงการสนามบิน
สุวรรณภูมใินขณะนัน้ เนื่องจากกวนีิพนธบ์ทนี้กล่าวถงึประเดน็เดยีวคอืการทุจรติ
คอรร์ปัชนั การแปลงชื่อเฉพาะนี้จงึท าใหเ้กดินยัเชงิลบทีโ่ยงกบัการทุจรติ 

8. การสรา้งสรรคค์ า ทีเ่กดิจากน าค าทีส่รา้งขึน้เองมาประกอบกบัค าที่มี
ใช้อยู่แล้ว ได้แก่ “โอกอวก” ซึ่ง “โอก” หมายถึง ออก แต่ “อวก” ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เมื่อพิจารณาจากบริบท  
“โอกอวก” น่าจะหมายถงึสิง่ทีไ่ม่ด ีและออกเสยีงคลา้ย “โอก้อา้ก” และ “อว้ก” ซึง่
ลว้นเป็นค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัการอาเจยีน “โอก้อา้ก” แสดงอาการเอเจยีนทีม่กัใช้กบั
หญงิตัง้ครรภ ์สว่น “อ๊วก” เป็นภาษาทีไ่ม่เป็นทางการทีห่มายถงึทัง้อาการและสิง่ที่
อาเจยีนออกมา “โอกอวก” จงึน่าจะหมายถงึสิง่ทีอ่าเจยีนออกมา เป็นการแสดงให้
เห็นภาพของความตะกละที่กินได้แม้กระทัง่สิ่งที่มาจากอาเจียนซึ่งน่ารงัเกียจ
ขยะแขยง สือ่ถงึ ความโลภอย่างทีส่ดุ กวนีิพนธบ์ทนี้ยงัสรา้งสรรคค์ าจากการน าค า
ที่มใีช้อยู่แล้วมาประกอบกนั ได้แก่ “ปฐมกลัป์” ซึ่งไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 และ ปฐมที่หมายถึงล าดบัแรกหรอืเบื้องต้น กม็ี
ความหมายที่ขดักบั กลัป์ที่หมายถึงอายุของโลกซึ่งบ่งบอกถึงเวลาอนัยาวนาน 
องัคารจงึอาจหมายถึงประวตัิศาสตร์อนัยาวนานของไทย จงึเป็นไปได้ว่าองัคาร
อาจแปลงค าว่า “กาล” เป็น “กลัป์” เพื่อสรา้งความคลอ้งจองดว้ย 

 
6.2 การสรปุเน้ือหาและลีลาวาทกรรรมของกวีนิพนธ ์

 
จากขัน้ตอนการตคีวามระดบัตวับท สรุปใจความส าคญัไดด้งันี้ 
บททีห่นึ่ง: "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” 
บททีส่อง: “ทุจริตกนัมโหฬารอย่างแนบเนียนและไร้ส านึก ใน 

ระดบัท าลายลา้งชาต”ิ 
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บททีส่าม: “เหล่าตระกลูและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬาร 
โดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” 

บททีส่ี:่  “มารแมว้” แบ่งผลประโยชน์จากการทุจรติใหส้งิคโปร์ 
 ทีร่อกอบโกยดว้ยความโลภ” 

บททีห่า้:  “ทุจริต “โครงการหนองงูเห่า, “แม้ว” ชัว่ที่สุดนับแต่ 
   ก าเนิด “สยาม”” 

 
จากขัน้ตอนการตคีวามระดบัการใชภ้าษา สรุปลกัษณะทางวรรณศลิป์ได้

ดงันี้ 
1. การไม่เคร่งครดัต่อโครงสรา้งฉนัทลกัษณ์ของกลอนแปด  
2. การใชภ้าษาธรรมดาร่วมสมยั 
3. การเอ่ยชื่อนกัการเมอืงทีก่ล่าวถงึเฉพาะในบทสดุทา้ย 
4. การใชอุ้ปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (บททีห่นึ่งและบททีส่ี)่ 
5. การใชอุ้ปลกัษณ์ (บททีห่นึ่งถงึบททีส่ี)่ 
6. การใชค้ าบรภิาษและค าไม่สภุาพเรยีงต่อกนั (บททีส่องถงึบททีห่า้) 
7. การเล่นค าพอ้งเสยีง (บททีห่นึ่งและบททีส่าม) 
8. การแปลงค า (บททีส่ามและบททีห่า้) 
9. การสรา้งสรรคค์ า (บททีส่ีแ่ละบททีห่า้) 
 

6.3 การแปล 
 
ขัน้ตอนการแปลเป็นการวิเคราะห์ตามแบบจ าลองการแปล (รูปที่ 5) 

แบ่งเป็นการวเิคราะหร์ะดบัตวับทและระดบัการใชภ้าษา ระดบัตวับทประกอบดว้ย
การวเิคราะห์บรบิทในสงัคมปลายทางที่เกี่ยวกบักวนีิพนธ์ไทย เพื่อหารูปแบบที่
เหมาะสมของบทแปลส าหรบัผูอ้่านปลายทาง และการวเิคราะหบ์รบิทเฉพาะของ
กวนีิพนธ์นี้ ได้แก่ การเมอืงไทย ที่แสดงถึงพืน้ฐานความรู้ดา้นการเมอืงไทยของ 
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ผู้แปลและผู้อ่านปลายทาง ซึ่งจะช่วยก าหนดวธิกีารถ่ายทอดเนื้อหาของบทแปล 
ส่วนระดบัการใช้ภาษาเป็นการวิเคราะห์บริบทที่เกี่ยวกบัการสื่อสารของผู้แปล 
รวมทัง้การถ่ายทอดใจความส าคญัและวรรณศลิป์ ซึง่ปัจจยัทีก่ล่าวถงึทัง้หมดน้ี จะ
ไดเ้ป็นบทแปลในทีส่ดุ 

 
6.3.1 การวเิคราะหร์ะดบัตวับท ไดแ้ก่ การวเิคราะหภ์าพบรบิทในความคดิของผู้
แปลด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเกี่ยวกับกวีนิพนธ์ไทย ด้านความรู้
ร่วมกันนัสงคมปลายทางเกี่ยวกบัการเมืองไทย และด้านทัศนคติของผู้แปลป
เกีย่วกบัการเมอืงไทย ตามรายละเอยีดดงัต่อไปนี้  

ดา้นความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเก่ียวกบักวีนิพนธ์ไทย ผูว้จิยั
ประมวลขอ้มลูทีส่ะทอ้นสถานภาพความเป็นทีรู่จ้กัของวรรณกรรมไทยในหมู่ผูอ้่าน
วรรณกรรมภาษาองักฤษ (ตลาดหนังสอืแปลไทยเป็นเทศในบรบิทตลาดโลกจาก
ปากค าผู้เล่นจริงเจ็บจริง, ม.ป.ป.; ส านักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย, 2553; 
Boonyaketmala, 2008; Erker, 2010; Erker, 2013) สรุปไดว้่า วงวรรณกรรมไทย
ไม่เตบิโตเท่าทีค่วร เริม่จากการขาดแคลนวรรณกรรมไทยทีไ่ดร้บัรางวลัใหญ่ระดบั
โลก และเป็นที่รู้จ ักแค่ในระดับภูมิภาคจากรางวัลซีไรต์ ประกอบกับตลาด
วรรณกรรมไทยขาดแรงส่งในการสรา้งสรรคง์านเขยีนจากผูอ้่านทีม่จี านวนไม่มาก 
เหล่านี้ลว้นเป็นอุปสรรคต่อการผลติวรรณกรรมแปล ประกอบกบัต้นทุนผลติที่สูง 
และขาดการสนับสนุนให้แพร่หลายสู่สาธารณชน ส านักศลิปวฒันธรรมร่วมสมยั 
กระทรวงวฒันธรรม ผลติงานแปลวรรณกรรมไทยอย่างสม ่าเสมอ แต่กเ็ผยแพร่ใน
วงวิชาการ ไม่ได้ท าการตลาดเพื่อจดัจ าหน่ายหรือเผยแพร่ในวงกว้าง มาร์เซล  
บารังส์ (Marcel Barang) นักแปลชาวฝรัง่ เศสที่แปลวรรณกรรมไทยเป็น
ภาษาองักฤษ และถอืไดว้่าผลติงานแปลวรรณกรรมไทยมากทีสุ่ดในปัจจุบนั กล่าว
ไวว้่า “นักแปลวรรณกรรมทีด่ตีายหมดแลว้” (Erker, 2013) ผูอ้่านภาษาองักฤษจงึ
เขา้ไม่ถงึวรรณกรรมไทย แมแ้ต่ผลงานแปลของบารงัสเ์องทีเ่ผยแพร่ออนไลน์เป็น
ส่วนใหญ่ เพื่อดึงดูดผู้อ่านด้วยราคาย่อมเยา ก็ไม่สามารถท ายอดขายสูงหรือ
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เผยแพร่ในวงกว้างได้ จงึอาจมองได้ว่าผู้อ่านในสงัคมปลายทางไม่คุ้นเคยกบักวี
นิพนธ์ไทย การแปล “มารแม้ว” สมานฉันท์ เป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจ ัยจึงเลือก
น าเสนอในรูปแบบฉันทลกัษณ์ที่คุ้นเคยส าหรบัผู้อ่านภาษาองักฤษรูปแบบหนึ่ง 
ไดแ้ก่ sonnet ทีบ่ทหนึ่งประกอบดว้ยสีบ่าท สว่นบทสดุทา้ยมเีพยีงสองบาท 

ด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเก่ียวกบัการเมืองไทย ผู้วจิยั
รวบรวมขอ้มูลการเมอืงไทยผ่านสื่อสาธารณะจากส านักข่าวภาษาองักฤษทีเ่ป็นที่
รู้จ ักกว้างขวางทัง้ ในและนอกสังคมตะวันตก ได้แก่  CNN (Mullen, 2013), 
Economist (Thaksin times: Thailand’s coup-makers punish two former prime 
ministers, 2015), The Guardian (Aglionby, 2006), National Geographic 
(Simon, 2014) แ ล ะ  Washington Post (Thailand’s anti-democracy protests 
merit a rebuke from the U.S., 2014) ที่น่าจะเป็นช่องทางเข้าถึงความรู้ความ
เขา้ใจเกี่ยวกบัการเมอืงไทยในสงัคมปลายทาง และสรุปได้ว่า ทกัษิณมบีทบาท
ส าคญัต่อการเมอืงไทยนับตัง้แต่เขา้มาเป็นนายกรฐัมนตรเีมื่อปี 2544 ดว้ยคะแนน
เสยีงขา้งมากอย่างเดด็ขาด โดยอาศยันโยบายประชานิยมสรา้งฐานเสยีงทีเ่ป็นคน
ยากจนในชนบท โดยเฉพาะในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ จงึเป็นคู่แข่งส าคญัของ
ชนชัน้น าทีป่กครองประเทศ แต่ดว้ยขอ้กล่าวหาเรื่องการทุจรติและเผดจ็การ ท าให้
เกดิรฐัประหารเมื่อ พ.ศ. 2549 และเกดิกลุ่มเสือ้แดงทีป่ระทว้งยดึย่านธุรกจิใจกลาง
กรุงเทพฯ เพื่อให้ทักษิณกลับมาเป็นนายกรัฐมนตรี การปราบปรามท าให้มี
ผูเ้สยีชวีติราว 90 คน แมท้กัษิณจะหนีออกนอกประเทศ แต่กย็งัคงมบีทบาททาง
การเมอืงอย่างต่อเนื่องผ่านสื่อสงัคมออนไลน์และวดีทิศัน์ ทีเ่ชื่อมต่อกบัชาวชนบท 
ความพยายามออกกฎหมายนิรโทษกรรมของสภาผูแ้ทนราษฎร ภายใต้รฐับาลที่
น าโดย ยิง่ลกัษณ์ ชนิวตัร หลงัการเลอืกตัง้ปี 2556 ท าใหเ้กดิการประทว้งต่อตา้น
ระบอบทกัษณิอกีครัง้ของชนชัน้น าและชนชัน้กลางในเมอืงหลวงนบัพนัคน ขณะที่
ชาวชนบทหลายหมื่นคนชุมนุมต่อต้าน จนเกิดรัฐประหารอีกครัง้ในปี 2557  
ยิง่ลกัษณ์หนีออกนอกประเทศจากคดโีครงการจ าน าขา้ว สื่อตะวนัตกจงึมองว่า  
ชนชัน้น าที่ปกครองประเทศมาตลอดเหน็การเลือกตัง้เป็นภยัคุกคามอ านาจ จน
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น าไปสู่วกิฤติทางการเมอืงในระบอบประชาธปิไตย ที่กลายเป็นสงครามระหว่าง 
ชนชัน้ และท าใหก้ารเมอืงขาดเสถยีรภาพ 

เมื่อน าขอ้มูลขา้งต้นมาวเิคราะห์ ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลเหน็ว่า เนื่องจาก
ไทยไม่มบีทบาทส าคญัทางการเมอืงโลกนัก จงึท าใหผู้อ้่านในสงัคมปลายทางขาด
ความต่อเนื่องในการรับรู้ความเป็นไปของสถานการณ์การเมืองไทย ลักษณะ 
การสรุปขา่วท าใหปั้จจยัความอ่อนไหวทางการเมอืงถูกละเลย และเทน ้าหนกัใหก้บั
กระบวนการทางประชาธปิไตยทีผู่ไ้ดร้บัเลอืกตัง้ถอืเป็นผูน้ าโดยชอบธรรม โดยไม่
มองว่ากระบวนการเลอืกตัง้ชอบธรรมหรอืไม่ ขณะเดยีวกนักเ็สนอข่าวว่าทกัษิณ
เป็นผูน้ าการต่อสูร้ะหว่างชนชัน้ จงึอาจมองไดว้่าผูอ้่านในสงัคมปลายทางไม่น่าจะ
มคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัการเมอืงไทยเท่าใดนกั ผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปลปจงึเลอืก
สื่อเนื้อหาในกวนีิพนธ์เสมอืนผู้อ่านบทแปลในสงัคมปลายทางไม่มคีวามรู้ความ
เขา้ใจเกีย่วกบัการเมอืงไทย 

ด้านทศันคติด้านการเมืองไทยของผู้วิจยัในฐานะผู้แปล สอดคล้อง
กบัความรู้ร่วมกนัในสงัคมไทยเกี่ยวกบัการเมอืงไทยในขัน้ตอนการตีความ ซึ่ง
สถานการณ์การเมอืงเช่นนี้ยงัคงวนเวยีนอยู่ในปัจจุบนั ผูว้จิยัหวงัจะเหน็ประเทศ
ไทยพฒันาต่อไปอย่างเขม้แขง็ ซึง่จะเกดิขึน้ไดก้ต่็อเมื่อประชาชนทุกระดบัชัน้ ทุก
ภูมภิาคได้รบัโอกาสทางการศึกษา สงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืงเท่าเทียมกนั 
โดยไม่ถูกคนบางกลุ่มฉวยโอกาสและเอาเปรยีบ ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลจงึต้องการ
ถ่ายทอดความคดิเหน็และอารมณ์ความรูส้กึในกวนีิพนธ ์ซึง่เป็นมุมมองหนึ่ง เพื่อ
กระตุ้นให้ผู้อ่านในสังคมปลายทางที่สนใจการ เมืองไทยท าความเข้าใจกับ
สถานการณ์การเมอืงไทยอย่างละเอยีดลกึซึง้ขึน้ 

 
6.3.2 การวเิคราะหร์ะดบัการใชภ้าษา แบ่งเป็น การวเิคราะหภ์าวะการสือ่สาร และ
ผูแ้ปล ตามรายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

การวเิคราะห์ภาวะการส่ือสารด้านเวทีการส่ือสาร ซึง่เป็นการสื่อสาร
ทางเดยีวผ่านการอ่านบทแปลภาษาองักฤษส าหรบัผูอ้่านในสงัคมปลายทาง ผูว้จิยั
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ในฐานะผู้แปลใช้ภาษาไทยหรือภาษาต้นฉบบัเป็นภาษาแม่ จึงไม่คล่องแคล่ว
ภาษาองักฤษในระดบัเจา้ของภาษา ขณะเดยีวกนักไ็ม่ไดเ้ป็นนักแปลทีเ่ป็นที่รู้จกั
ในสงัคมปลายทาง การใช้ภาษาองักฤษของผู้แปลจึงอาจมีข้อจ ากดัในระหว่าง 
การท างานทีต่อ้งค านึงถงึการความเขา้ใจบทแปลของผูอ้่านปลายทางเป็นส าคญั 

การวิเคราะห์ภาวะการส่ือสารด้านองคป์ระกอบแวดล้อมของการ
แปลในบริบทนี้ตรงข้ามกับองค์ประกอบแวดล้อมในขัน้ตอนการตีความที่มี
จติรกรรมเป็นองค์ประกอบแวดล้อม ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลต้องการแปลกวนีิพนธ์
ต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อถ่ายทอดเนื้ อหาและวรรณศิลป์ โดยไม่มี
องค์ประกอบอื่นใดในการน าเสนอ โดยหวงัว่าบทแปลจะท าให้ผู้อ่านปลายทาง
เขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ของต้นฉบบัได ้และอาจน าไปสู่การหาขอ้มูลเพิม่เติม
เกีย่วกบัการเมอืงไทย 

การวิเคราะห์ผู้วิจยัในฐานะผู้แปลด้านสถานภาพและบทบาททาง
สงัคม ซึง่อยู่ต่างสงัคมกบัผูอ้่านปลายทาง ไม่มคีวามคล่องแคล่วภาษาองักฤษใน
ระดบัเจา้ของภาษา และไม่มชีื่อเสยีงในฐานะผูแ้ปล หรอืเป็นทีรู่จ้กัในหมู่ผูอ้่านใน
สงัคมปลายทาง จงึไม่มอีทิธพิลในการชีน้ าทัง้ดา้นการใชภ้าษาและดา้นอุดมการณ์ 
ตรงกนัขา้ม ผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปลเป็นเพยีงผูต้ามในเรื่องของการใชภ้าษาในสงัคม
ปลายทาง ซึง่อาจเป็นอุปสรรคในการถ่ายทอดวรรณศลิป์ขององัคารซึง่เป็นผูห้นึ่งที่
มคีวามสรา้งสรรคด์า้นการใชภ้าษา 

ล าดบัสุดท้ายของขัน้ตอนการแปล ได้แก่ การวิเคราะห์ภาพบริบทใน
ความคิดของการใช้ภาษาปลายทางของผู้วิจยัในฐานะผู้แปล ซึ่งเป็นการ
ถ่ายทอดใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ของต้นฉบบัที่สรุปไวใ้นหวัขอ้ 
6.2 ผ่านการวเิคราะหก์ารใชภ้าษาของผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปล โดยใหค้วามส าคญักบั 
“ลกัษณะ” ของการใชภ้าษา ไม่ใช่ “ค า” ทีป่รากฏอยู่ในกวนีิพนธ ์แลว้ใชเ้ครื่องมอื
สือ่สารในสงัคมปลายทางทีใ่กลเ้คยีงกบัเครื่องมอืสื่อสารตน้ทางมากทีส่ดุทีจ่ะท าได้ 
ดงัตวัอย่างทีน่ ามาแสดงต่อไปนี้ 
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1. การถ่ายทอดการเล่นค าพ้องเสยีง ที่ปรากฏอยู่ในบททีห่นึ่งและบทที่
สาม เนื่องจากเป็นการท างานแยกเป็นรายบท ผูแ้ปลจงึพยายามถ่ายทอดการเล่น
ค าพอ้งเสยีงในทัง้สองบทดงักล่าว โดยในบททีห่นึ่ง เริม่จากการถ่ายทอดใจความ
ส าคญั "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” ผูแ้ปลตดัสนิใจเลอืกค าว่า “pedigree” ถ่ายทอด
ความหมายของ “ตระกูล” แล้วน ามาเล่นค าพ้องเสยีงกบัค าว่า “pet degree” ซึ่ง
หมายถงึ ระดบัสตัวเ์ลีย้งหรอืเดรจัฉาน จงึเป็นการเปรยีบเทยีบตระกูลนี้ที่ตกต ่าลง
ไปอยู่ในระดับเดียวกับเดรัจฉาน ในท านองเดียวกัน การท างานในบทที่สาม  
ผูแ้ปลปพยายามถ่ายทอดใจความส าคญั “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติ
อย่างมโหฬารโดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” โดยบรภิาษกลุ่มนักการเมอืงนี้ว่ามาจาก
นรก คือ “party from hell’ ที่ไม่เกรงกลวักฎหมาย หรืออีกนัยหนึ่งคือ ไม่เคารพ
กฎหมาย ซึง่ผูแ้ปลใช ้“to hail with their mocking shameful act” คอื กระท าสิง่ที่
น่ าละอายอย่างหน้าชื่นตาบาน แทนที่จะเ ป็น “ to hell with their mocking 
shameful act” หรอื จงตกนรกเพราะการกระท าทีน่่าละอาย ท าใหเ้กดิการเล่นค า
พอ้งเสยีงของ “hell” กบั “hail” ทีใ่หค้วามหมายในทศิทางตรงกนัขา้ม 

2. การถ่ายทอดการแปลงค า ที่ปรากฏอยู่ในบททีส่ามและบททีห่้า จาก
ใจความส าคญัในบททีส่าม “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬาร
โดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” ผู้แปลตดัสนิใจใช้ค าว่า “ad hoc pack” คอื ฝงูสตัว์ที่
รวมกนัเฉพาะกิจ โดยฝูงสตัว์หมายถึงเหล่าตระกูลและพวกพ้องที่เปรียบได้กบั
เดรจัฉานที่รวมตวักนัเพื่อทุจรติ แล้วน ามาแปลงเป็นค าว่า “hog pact” หมายถงึ 
ขอ้ตกลงของหมูทีใ่ชเ้ป็นตวัแทนของความตะกละหรอืความโลภ จงึเป็นการแปลง
ค าโดยที่ทัง้สองค ากล่าวถึงเหล่าตระกูลและพวกพ้องในฐานะเดรจัฉานที่ร่วมกนั
ทุจริต ส่วนในบทที่ห้าที่กล่าวถึงหนองงูเห่า ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะของโครงการ
สนามบนิในขณะนัน้ น่าจะไม่เป็นทีรู่จ้กัในสงัคมปลายทาง และน่าจะไม่เขา้ใจมาก
ขึน้อกีถา้ผูแ้ปลน าชื่อน้ีมาแปลง ดงัเช่นทีต่น้ฉบบัแปลงเป็น “หนองงเูหลอืม” ผูแ้ปล
จงึตดัสนิใจใช้ชื่อสนามบนิในปัจจุบนั คอื “Suvarnabhumi” เพื่อให้ผูอ้่านในสงัคม
ปลายทางมโีอกาสเขา้ใจมากขึน้ แล้วแปลงชื่อทกัษิณที่เขยีนในภาษาองักฤษว่า 
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“Thaksin” เป็น “Thug-Sin” แทน ซึง่ thug หมายถงึผูก้ระท าผดิกฎหมาย จงึมนีัย
เชงิลบ สอดคลอ้งกบัค าว่า “มารแมว้” 

3. การถ่ายทอดการสร้างสรรคค์ าในบททีส่ีแ่ละบททีห่า้ ด้วยสถานภาพ
และบทบาททางสงัคมของผูแ้ปล ผูแ้ปลตอ้งค านึงถงึการสรา้งค าใหม่ทีเ่ชื่อมโยงกบั
ความเขา้ใจของผู้อ่านภาษาองักฤษ ขณะเดยีวกนักล็ดโอกาสที่ผู้อ่านปลายทาง
อาจเขา้ใจว่าพมิพผ์ดิ ผูแ้ปลผลติบททีส่ีแ่ละหา้ดงันี้ 

The parasitic pig Singapore, ain’t it, 
scavenging indiscriminately, 
all offered on altar the damnwit. 
Even foul puke gurgled down in merry. 
 

“Suvarnabhumi” fallen for their feed. 
’Cause damned nederbastard “Thug-Sin”, “Siam” bleeds. 
 
ค าใหม่  ได้แก่  damnwit และ nederbastard ซึ่งผู้อ่ านน่าจะเข้าใจ

ความหมายได้ทันที โดยผู้แปลใช้เพียงการน าค ามารวมกันโดยไม่เว้นวรรค 
อย่างไรก็ตาม ในขัน้ตอนทดสอบบทแปล จ าเป็นต้องปรับแก้เพื่อให้ผู้อ่าน
ปลายทางเขา้ใจ ผลที่ได้ไม่สามารถถ่ายทอดการสร้างสรรคค์ าใหม่ในบทแปลทัง้
สองบทได ้

เมื่อเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวรรณศลิป์ของต้นฉบบัดงักล่าวขา้งต้นกบั
บทแปลภาษาองักฤษ สามารถสรุปเป็นตารางเทยีบเคยีงลกัษณะทางวรรณศลิป์
ของตน้ฉบบัทีถ่่ายทอดสูฉ่บบัแปลไดด้งันี้ 
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ตารางที ่4 
การเทยีบเคยีงลกัษณะทางวรรณศลิป์ของตน้ฉบบัและบทแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.4 การทดสอบบทแปล 

 
เมื่อไดบ้ทแปลจากการท างานสามขัน้ตอนขา้งตน้แลว้ ขัน้ตอนต่อไปเป็น

การทดสอบความเขา้ใจของผูอ้่านทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ ซึง่ประกอบดว้ย
ผูท้ดสอบทีเ่ป็นเจา้ของภาษาองักฤษจ านวนสองท่าน ผูท้ดสอบท่านแรกอาศยัอยู่
ในประเทศไทย ท่านที่สองเป็นชาวอเมริกันที่อยู่ในสหรัฐอเมริกาและส าเร็จ
การศกึษาดา้นวรรณคดอีงักฤษ อย่างไรกด็ ีการแกไ้ขบทแปลผูท้ดสอบและผูแ้ปล
พยายามคงการถ่ายทอดลกัษณะทางวรรณศลิป์ไวใ้หม้ากทีส่ดุ กวนีิพนธท์ีผ่่านการ
วิเคราะห์ทัง้สี่ข ัน้ตอน ได้เป็นบทแปลภาษาอังกฤษ ดังที่น ามาแสดงไว้คู่กับ
ตน้ฉบบั ภายใตห้วัขอ้ 5 
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7. อภิปรายผล 
 

7.1. ความยืดหยุ่นในการแปล 
 
แนวทางการแปลนี้อาศยัใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ทีส่รุป

ได้จากต้นฉบบัมาเป็นหลกัในการผลิตบทแปล จึงเกิดความยดืหยุ่นในการแปล 
ตราบใดที่บทแปลถ่ายทอดใจความส าคัญและลักษณะทางวรรณศิลป์ ดัง
ตวัอย่างเช่น 

1. การเล่นค า “ฉัน” เพื่อโยงกบัการทุจรติ ในบทที่หนึ่ง เมื่อเทยีบเคยีง
ประเด็นการเล่นค า ผู้แปลสามารถเล่นค า “pet degree” ที่โยงกับความเป็น
เดรจัฉานได ้โดยยงัคงพยายามรกัษาใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ 

2. ในท านองเดยีวกนั การแปลงค า “กฎหมา” ในบททีส่ามกล่าวถงึการไม่
เคารพกฎหมายเยีย่งเดรจัฉาน ขณะที่การเล่นค า “ad hoc pack” กบั “hog pact” 
ในบทแปล กล่าวถงึกลุ่มนักการเมอืงเดรจัฉานทีม่พีฤตกิรรมทุจรติ อย่างไรกต็าม 
เพื่อคงใจความส าคญัเกีย่วกบัการไม่เคารพกฎหมาย ผูแ้ปลกล่าวถงึการไม่เคารพ
กฎหมายไวใ้นบทแปลสองบาทสดุทา้ยของบททีส่าม  

3. ต้นฉบับบทสุดท้ายเป็นบทบริภาษที่แรงที่สุดของกวีนิ พนธ์นี้  
ประกอบดว้ยค าบรภิาษไดแ้ก่ “ต ่าชา้” “สตัวน์รกชงิหมาเกดิ” “คลัง่” และ “ชัว่” ดว้ย
ข้อจ ากัดของการถ่ายทอดเป็นโครงสร้าง sonnet ที่มีเพียงสองบรรทัดในบท
สดุทา้ย ผูแ้ปลจงึรกัษาความเป็นบทบรภิาษไวด้ว้ยพยีงค าว่า “damn bastard” 

 
7.2 การส่ือความหมายท่ีอาจด้อยลง 

 
การสร้างความเทียบเคียงในด้านใจความส าคัญและลักษณะทาง

วรรณศลิป์ควบคู่กนั อาจท าใหก้ารสือ่ความหมายดอ้ยลงไป เมื่อเทยีบกบัการแปล
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ทีมุ่่งสือ่ความหมายเพยีงอย่างเดยีว เหน็ไดช้ดัจากบททีห่นึ่ง ตน้ฉบบัใชว้รรณศลิป์
กล่าวถงึค าๆ หนึ่งทีค่ลีค่ลายเป็นอกีค าหนึ่ง เมื่อถ่ายทอดลงเป็นบทแปล ผูท้ดสอบ
บทแปลไม่เขา้ใจความหมาย ซึง่ตอ้งแกไ้ขดว้ยการใสว่งเลบ็ แต่การสือ่ความหมาย
กย็งัคงไม่ชดัเจนนกัเพื่อแลกกบัการสือ่ลกัษณะทางวรรณศลิป์ 

 
7.3 ความแตกต่างระหว่างต้นฉบบักบัฉบบัแปล 

 
เมื่อยดึเพยีงใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์เพื่อความเขา้ใจ

ของผู้อ่านปลายทาง ต้นฉบบัและฉบบัแปลอาจแตกต่างกนัได้มาก ดงัเช่นในบท
สดุทา้ยทีต่น้ฉบบัและฉบบัแปลกล่าวถงึสิง่เดยีวกนั แต่ใชค้ าต่างกนัโดยสิน้เชงิ 

 
 

8. สรปุ 
 

แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (Van Dijk, 2009) สามารถน ามา
พัฒนาเป็นกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ที่มุ่ง
ถ่ายทอดต้นฉบับสู่บทแปลใน 2 ด้านไปพร้อมกัน ได้แก่ ใจความส าคัญ และ
ลกัษณะทางวรรณศลิป์ หรอือกีนัยหนึ่งคอื กระบวนการแปลนี้ เป็นแนวทางการ
สร้างความเทยีบเคียง 2 ด้านดงักล่าวควบคู่กนั จึงนับเป็นกระบวนการแปลอกี
แนวทางหนึ่งทีเ่หมาะจะน ามาใชแ้ปลกวนีิพนธ ์หรืออาจรวมถงึงานเขยีนประเภท
อื่นทีม่คีวามโดดเด่นดา้นวรรณศลิป์ ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายทอดดา้นใจความส าคญั
หรือวรรณศิลป์ ผู้แปลต้องศึกษาท าความเข้าใจภูมิหลังของบริบทเฉพาะที่
เกีย่วขอ้งกบักวนีิพนธน์ัน้ ทัง้ในระดบัสงัคมและระดบัปัจเจกบคุคล การศกึษาระดบั
สงัคมเป็นการท าความเขา้ใจภาพรวมของบรบิทเฉพาะของเรื่องทีก่ล่าวถงึทีส่งัคม
ต้นทางมองร่วมกนั รวมถึงบรรทดัฐานการใช้ภาษาในสงัคมนัน้ ส่วนการศกึษา
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ระดบัปัจเจกบุคคลกเ็พื่อเขา้ถึงทศันคติและความรู้สกึนึกคดิของกวต่ีอบรบิทนัน้ 
อนัเป็นแรงจูงใจในการประพนัธ ์ตลอดจนเป็นการท าความเขา้ใจความหมายของ
ภาษาทีก่วใีช ้หลงัจากนัน้ผูแ้ปลจงึศกึษาเน้ือหาย่อยในกวนีิพนธต์น้ฉบบั เพื่อสกดั
ใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ส าหรบัถ่ายทอดลงในบทแปล โดยผูแ้ปล
ต้องค านึงถงึบรบิททีเ่กีย่วขอ้งและบรรทดัฐานการใชภ้าษาในสงัคมปลายทาง ซึง่
เป็นการวเิคราะหใ์นระดบัสงัคมเพยีงระดบัเดยีว 

เนื่องจากกวนีิพนธม์เีนื้อหาหลากหลาย การน ากระบวนการแปลนี้มาใช้ 
ผู้แปลจงึต้องปรบัแบบจ าลองใหเ้ขา้กบับรบิทเฉพาะที่กล่าวถึงในแต่ละกวนีิพนธ ์
ทัง้ยงัต้องพจิารณาองค์ประกอบแวดล้อมที่มอีทิธพิลต่อการสื่อกวนีิพนธ์และบท
แปล ซึ่งอาจแตกต่างกันไปในแต่ละกวีนิพนธ์และการท างานแปลแต่ละครัง้ 
แบบจ าลองของกระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์จงึอาจ
ผนัแปรไดต้ามบรบิทและปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้ง 

 
 

รายการอ้างอิง 
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นิติวิทยาศาสตรใ์นนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน 
เร่ืองกาหลมหรทึกและรหสัลบัดาวินชี* 

 
 

สายวรุณ สนุทโรทก** 
 
 

บทคดัย่อ 
 
งานวิจัยเรื่องนิติวิทยาศาสตร์ในนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนเรื่อง

กาหลมหรทกึและรหสัลบัดาวนิชมีุ่งวเิคราะหต์วับทนวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึของ
ปราปต ์และรหสัลบัดาวนิช ี(Davinci Code) ของแดน บราวน์ (Dan Brown) โดยมี
วตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลกัษณะเด่นของนวนิยายสบืสวนสอบสวน และเพื่อ
วเิคราะหก์ารน าความรูท้างนิตวิทิยาศาสตรม์าใชใ้นเรื่องกาหลมหรทกึและรหสัลบั
ดาวนิช ี

ผลการวิจยัพบว่า นวนิยายทัง้สองเรื่องมลีกัษณะเด่นสอดคล้องกบันว
นิยายแนวสืบสวนสอบสวนแบบคลาสสิก กล่าวคือมีโครงเรื่องเริ่มที่เกิดเหตุ
ฆาตกรรม นักสบืค้นหาปมปรศินาต่างๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัเหตุฆาตกรรมนัน้ สบืหา
ความจริงจากเบาะแสเพื่อคลี่คลายปมปริศนา และเปิดเผยฆาตกรตัวจริงใน
ตอนทา้ยเรื่อง แต่นวนิยายทัง้สองเรื่องมรีายละเอยีดของเหตุการณ์แตกต่างกนั ใน
กาหลมหรทกึกล่าวถงึคดฆีาตกรรมต่อเนื่อง 5 คดทีีเ่ชื่อมโยงกนัดว้ยรอยสกับนร่าง
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ของเหยื่อ ส่วนรหสัลบัดาวนิชเีกดิฆาตกรรมขึน้จากความปรารถนาจะไดร้หสัลขิติ
ซึง่เป็นความลบัของตระกลูและเป็นความลบัในครสิตศ์าสนานิกายหนึ่ง การมุ่งทีจ่ะ
เปิดเผยความลบัไดน้ าไปสู่การฆาตกรรมผูเ้กีย่วขอ้งอกี 3 คด ีนอกจากนี้ยงัพบว่า
ผู้เขยีนน าความรู้ด้านนิติวทิยาศาสตร์มาใช้ในการประพนัธ์คือ 1.การตรวจสอบ
สถานทีเ่กดิเหตุ 2.การหาสาเหตุการเสยีชวีติจากศพ 3. การไต่สวนการตาย และ 
4.การหาแรงจูงใจให้ก่อคดีฆาตกรรม รายละเอียดที่แตกต่างกนันี้ ท าให้เหน็ว่า
ผูเ้ขยีนเรื่องกาหลมหรทกึไดข้ยายความเหตุการณ์ทางประวตัศิาสตรไ์วอ้ย่างรวบ
รดั เพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจเป็นภูมหิลงัเบือ้งตน้เท่านัน้ ส่วนผูเ้ขยีนเรื่องรหสัลบัดาวนิชี
อธิบายสถานที่ต่างๆ ไว้อย่างละเอียด โดยเฉพาะกลุ่มที่มีศรทัธาต่อพระคริสต์
ศาสนาในนิกายที่แตกต่าง จนท าใหผู้้อ่านกลุ่มหนึ่งสนใจจะศกึษาค้นคว้าต่อดว้ย
เชื่อว่าเรื่องราวทัง้หมดเป็นเรื่องจรงิ การน าความรูท้างนิตวิทิยาศาสตรม์าใชใ้นการ
สบืหาสาเหตุของการตาย มดีงันี้ การชนัสตูรพลกิศพ มกีารน าความรูม้าใชใ้นการ
ไต่สวนพยาน และใชใ้นการสบืหาแรงจูงใจของคนรา้ย จากการวจิยัครัง้นี้ น่าจะมี
การศึกษาการน านิติวิทยาศาสตร์มาใช้ในการประพันธ์นวนิยายแนวสืบสวน
สอบสวนหรือแนวอื่นๆ เพื่อให้เห็นพัฒนาการของการน าความรู้ด้านนิติ
วทิยาศาสตรม์าประยุกตใ์ชใ้นการประพนัธบ์นัเทงิคดต่ีอไป  

 
ค าส าคญั: นิตวิทิยาศาสตร;์ กาหลมหรทกึ; รหสัลบัดาวนิช ี
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Forensic Science in the Detective Novels 
Ka-hon-ma-ho-ra-tuek and the Da Vinci Code* 

 
 

Saiwaroon Soontherotoke** 
 
 

Abstract 
 
The research titled ‘Forensic Science in Kahon Mahoratuek and The 

Da Vinci Code’ aims to analyze the novels Kahon Mahoratuek written by Prap 
and The Da Vinci Code written by Dan Brown respectively. The purposes of 
this analysis are to examine the main features of detective fiction found in 
Kahon Mahoratuek and the Da Vinci Code, as well as to investigate how the 
knowledge of forensic science applies to the writing of Kahon Mahoratuek 
and the Da Vinci Code. 

The analysis reveals that the main features of these two novels 
correspond to a detective genre of writing as the stories begin from a crime 
scene. Detectives have discovered and followed murder clues to solve the 
mystery and find the murderers in the final episodes. However, details of 
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these two novels are different. While Kahon Mahoratuek depicts five serial 
killings linked by a tattoo found on each victim, The Da Vinci Code portrays 
that a murder motive lies in desire to possess a family’s and a Christian 
sect’s secret code. In pursuit of this secret code, it has led to three more 
murders of involved people. Moreover, the authors’ applications of forensic 
science knowledge were found in 1) a crime scene investigation, 2) a body 
investigation for identifying a cause of death, 3) a death investigation, and 4) 
a motive investigation. The author of Kahon Mahoratuek added a brief 
historical detail for the reader’s background, whereas the Da Vinci Code’s 
author provided detailed explanations of each setting in his novel, particularly 
of the faith in a different sect of Christianity. This inspires some readers to 
further investigate since they believe that it is a true story. Forensic science 
knowledge applies to investigations of causes of death or autopsies. It also 
applies to investigations of witnesses and motives for the murders. Further 
recommendation from this analysis is that a study on characters of police 
officers could be conducted to shed some more light on the development of 
forensic knowledge applications in other novels composing.  

 
Keywords: Forensis Science; Ka-hon-ma-ho-ra-tuek; the Da Vinci Code 
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1. บทน า  
 

นวนิยายเป็นบนัเทิงคดีประเภทหนึ่งที่แต่งขึน้ให้มีเหตุการณ์ส าคญั มี 
ตัวละครที่จ าลองจากชีวิตจริงและสร้างเหตุการณ์สมมุติเสมือนจริง โดยมี
องคป์ระกอบทีส่ าคญัต่างๆ ประกอบสรา้งขึน้เป็นเรื่องราวทีม่จีุด ประสงคแ์ฝงดว้ย
การวิพากษ์วิจารณ์สภาพสงัคม เศรษฐกิจ การเมือง หรือแสดงจิตวิทยาและ
บุคลิกภาพของ ตัวละคร หากนักเขยีนมกีลวธิกีารประพนัธ์ที่ซบัซ้อนเหมาะสม
สมัพนัธก์บัแนวเรื่อง เน้ือเรื่องและตวัละครของ นวนิยายดว้ยแลว้ นวนยิายเรื่องนัน้
กย็ิง่เชญิชวนใหผู้อ้่านสนใจทีจ่ะตดิตามตัง้แต่ตน้ไปจนจบเรื่อง  

กาหลมหรทึก เป็นนวนิยายของปราปต์ หรือนามจริงว่า นายชยัรตัน์ 
พิพิธพฒันาปราปต์ กล่าวถึงเหตุการณ์ใน พ.ศ. 2486 ช่วงมหาสงครามเอเชีย
บรูพา พ.ต.ท. เวทางค ์ภริมยร์ุจ สารวตัรหนุ่มแห่งกองต ารวจสอบสวนกลาง ไดร้บั
แจ้งเหตุฆาตกรรมสะเทอืนขวญัในย่านวดัระฆงัโฆษิตาราม การสบืสวนเบื้องต้น
เต็มไปด้วยเรื่องคลางแคลงใจ โดยเฉพาะรอยสกับนหน้าผาก ขอ้มอื และขอ้เทา้ 
ทัง้สองขา้งของเดก็หญงิผูต้าย ปรากฏเป็นรอยสกัปรศินาของค าหา้ค า เมื่อสบืสวน
เชงิลกึ สารวตัรตวัละครเอกพบว่ายังมคีดสีะเทอืนขวญัเป็นฆาตกรรมต่อเนื่องอกี
หลายคด ีแต่ละคดลีว้นทิง้รอยสกัไวท้ีต่วัเหยื่อ 5 ค า เพื่อใหต้ ารวจตามแกะรอย ใน
ทา้ยทีสุ่ดสารวตัรพบว่า ต้นเหตุของฆาตกรรมนัน้ ไม่มผีูใ้ดคาดเดาไดแ้ละไม่อาจ
เข้าใจถึงแรงจูงใจที่ก่อเหตุกบัผู้บรสิุทธิไ์ด้ ผู้วางแผนฆาตกรรมต่อเนื่องครัง้นี้มี
แรงจูงใจที่ไม่สมเหตุสมผล และที่สุดแล้วผู้ร้ายตัวจริงรอดพ้นจากการถูกจบักุม
อย่างไม่น่าจะเป็นไปได ้ 

นวนิยายเรื่องนี้ได้รับรางวัลนายอินทร์อะวอร์ด ประจ าปีพุทธศกัราช 
2557 และไดร้บัการเขา้ชงิรางวลัวรรณกรรมสรา้งสรรคย์อดเยีย่มแห่งอาเซยีน ในปี 
พ.ศ. 2558 ได้เขา้ถงึรอบรองชนะเลศิ ต่อมานวนิยายเรื่องนี้ยงัไดน้ ามาสรา้งเป็น
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ละครชุดกึง่ภาพยนตร ์ผลติโดยบรษิทัเดอะ วนั เอน็เตอรไ์พรส ์แพร่ภาพเมื่อ 26 
กุมภาพนัธ ์- 22 พฤษภาคม พ.ศ. 2561 ทางช่อง ONE 

สุภาวด ีโกมารทตั หนึ่งในคณะกรรมการตดัสนิรางวลันายอนิทรอ์ะวอรด์ 
กล่าวว่า “เหน็ความเฉียบคมและละเอยีดรอบคอบในการเดนิเรื่องของปราปต ์ชวน
ให้นึกถงึนิยายแนวลกึลบัและระทกึขวญัของแดน บราวน์ ผสมผสานกบัแนวของ
ซดินีย ์เชลดอน ในรสชาตแิละกลิน่อายแบบไทย ๆ” เช่นเดยีวกบัคฑาหสัต ์บุษปะ
เกศ ซึง่เป็นกรรมการตดัสนิเช่นกนั ไดก้ล่าวว่า “นี่คอืนกัเขยีนทีต่อ้งจบัตามองเป็น
พเิศษ ดว้ยลลีาและกลวธิกีารเล่าเรื่องแบบซบัซอ้นซ่อนปม เตม็เป่ียมไปดว้ยความ
สนุกสนานเรา้ใจท่ามกลางบรรยากาศและค่านิยมแบบไทยแท ้อาจกล่าวไดว้่า เขา
คนน้ีคอื แดน บราวน์ แห่งสยามประเทศ”  

ค ากล่าวขา้งตน้ ก่อใหเ้กดิความสนใจทีจ่ะศกึษานวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึ 
และรหสัลบัดาวนิชขีองแดน บราวน์ ซึ่งเขยีนขึน้เมื่อพ.ศ. 2546 ได้รบัความนิยม
อย่างสงูในหมู่นักอ่านทางซกีโลกตะวนัตก และไดร้บัการจดัอนัดบัใหเ้ป็นหนังสอื
ขายดีอนัดบัหนึ่งจากหนังสอืพิมพ์ ยูเอสเอทูเดย์อยู่หลายเดือน อีกทัง้ยงัคงติด
อนัดบัหนงัสอืขายด ี50 อนัดบัแรกมาอย่างยาวนานจนถงึปัจจุบนั  

เหตุที่นวนิยายเรื่องนี้ได้รบัความนิยมมาก น่าจะเป็นเพราะเนื้อหาของ 
นวนิยายมหีลายส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาครสิต์ โดยเฉพาะการกล่าวถงึพระเยซู
และพิธีกรรมต่างๆ ที่มีความลับบางอย่างตรงข้ามกับความเชื่อส่วนใหญ่ของ
ครสิตศ์าสนิกชน ผูเ้ขยีนไดอ้า้งว่าสถานที ่สมาคมลบั และพธิกีรรมต่างๆ ทีป่รากฏ
ในนวนิยายเรื่องนี้ถูกต้องตามความเป็นจริงทัง้สิ้น ค ากล่าวอ้างจึงเป็นเสมือน 
ค าเชญิชวนใหผู้ท้ีส่นใจอ่านมากยิง่ขึน้ (เมษ รอบรู้, 2550, หน้า 3)  

รหสัลบัดาวินช ีเป็นเรื่องของศาสตราจารย์ด้านศาสนสญัลกัษณ์วทิยา 
แห่งมหาวิทยาลยั ฮาวาร์ด ชื่อ โรเบิร์ต แลงดอน เขาเดินทางไปบรรยายที่กรุง
ปารีส ฝรัง่เศส หลังจากการบรรยายมีต ารวจมาขอพบและเชิญไปช่วยไขคดี
ฆาตกรรมทีเ่กดิขึน้ในพพิธิภณัฑล์ฟูร ์เมื่อแลงดอนไปถงึทีเ่กดิเหตุ ไดพ้บกบัผูก้อง
เบซู ฟาช ผู้ร ับผิดชอบคดีนี้  ผู้เสียชีวิตคือ ฌาคส์ โซนิแยร์ภัณฑารักษ์ของ
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พิพิธภัณฑ์ ซึ่งได้นัดพบกบัแลงดอนหลงัจากการบรรยาย ก่อนฌาคส์จะตายได้
เขยีนขอ้ความปรศินาไว ้และมชีื่อของแลงดอนอยู่ในปรศินานัน้ด้วย แลงดอนจงึ
เขา้ข่ายผูต้้องสงสยัและผูก้องก าลงัจะจบัเขา แต่แลว้มหีญงิสาวอา้งว่าเป็นต ารวจ
และเข้ามาช่วยแลงดอนให้พ้นจากการถูกจับกุมหญิงผู้นี้แท้จริงคือหลานของ
ผูเ้สยีชวีติตอ้งการจะมาช่วยไขคดคีวามและขอใหแ้ลงดอนช่วยอ่านรหสัซึง่สมัพนัธ์
กบัความเชื่อในศาสนาครสิต ์จนในทีส่ดุกส็ามารถไขปรศินานี้ไดส้ าเรจ็ 

เรื่องย่อขา้งต้นจะเหน็การใชร้หสัและการผูกเรื่องใหซ้บัซอ้น รวมทัง้การ
เปิดเผยข้อมูลในลกัษณะที่โต้แย้งกบัความเชื่อดัง้เดิมที่เคยมมีาต่อพระเยซู ทัง้
ผูเ้ขยีนและผูอ้่านต่างกจ็ าเป็นตอ้งใชค้วามรูด้า้นนิตวิทิยาศาสตรม์าช่วยไขปรศินา
อย่างสนุกสนานชวนติดตาม โดยเฉพาะกลวิธีการเล่าเรื่อง ผู้เขยีนมีวิธีในการ 
“ซ่อน” รหัสไว้ให้ผู้อ่านติดตามเรื่องราวอย่างต่อเนื่องกลวิธีการเล่าเรื่องจึงมี
ความส าคญัมาก รวมทัง้กลวธิอีื่นๆ ในการประพนัธด์ว้ยเช่นกนั  

ความรู้ด้านนิติวิทยาศาสตร์เกิดจากการบูรณาการความรู้จากหลาย
สาขาวิชา เน้นความรู้ที่เป็นเหตุเป็นผลตามหลกัวิทยาศาสตร์ในสาขาต่างๆ ที่
เกีย่วขอ้งและความรูด้า้นกฎหมายมาประยุกตใ์ชเ้กบ็หลกัฐานและตรวจสอบพสิจูน์
วตัถุพยานต่างๆ เพื่อช่วยค้นหาข้อเท็จจริงอนัจะเป็นประโยชน์ต่อการสบืสวน
สอบสวน เป็นการบงัคบัใชก้ฎหมายใหเ้ป็นไปตามกระบวนยุตธิรรม และน าไปสู่
การตดิตามจบักุมผูก้ระท าความผดิ โดยเฉพาะความผดิทางอาญาและการลงโทษ 

พระราชบญัญตักิารใหบ้รกิารดา้นนิตวิทิยาศาสตร ์พ.ศ. 2559 ใหน้ิยาม
การใหบ้รกิารดา้นนิตวิทิยาศาสตรว์่าหมายถงึ การใหบ้รกิารตรวจพสิจูน์ใหท้ราบ
ความจรงิ โดยน าหลกัวทิยาศาสตรส์าขาต่างๆ และการแพทยม์าใชเ้พื่อประโยชน์
ในการด าเนินกระบวนการยุตธิรรมหรอืเพื่อประโยชน์ในการพสิจูน์ขอ้เทจ็จรงิอย่าง
หนึ่งอย่างใด นิติวทิยาศาสตร์จงึมคีวามหมายว่า การน าความรู้และกระบวนการ
ทางวทิยาศาสตรม์าเป็นเครื่องมอืในการสบืสวนสอบสวนขอ้เทจ็จรงิในคดคีวามทัง้
ในส่วนของผู้ป่วยคด ีศพคด ีและวตัถุพยานทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคดคีวามทัง้หมด ทัง้นี้
เพื่อท าความจรงิใหก้ระจ่างและน าไปสูก่ารพจิารณาลงโทษผูก้ระท าผดิต่อไป 



168           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

แพทย์หญิงคุณหญิงพรทิพย์ โรจนสุนันท์ ( 2544, หน้า 13-19) ได้
กล่าวถงึ ประเภทต่างๆ ของนิตวิทิยาศาสตรไ์วด้งันี้ 

1 .  นิติพยาธิวิทยา (Forensic Pathology) หมายถึง  วิชาที่ว่ าด้วย
การศกึษากลไกการเกดิโรคและพยาธสิภาพของโรค แบ่งไดเ้ป็น 3 สาขาย่อย คอื 
พยาธวิทิยากายวภิาค ซึง่ว่าดว้ยการตดัตรวจชิน้เนื้อจากผูป่้วย และการชนัสตูรศพ
วชิาการ ซึง่ตอ้งตรวจดดูว้ยกลอ้งจุลทรรศน์ สาขาทีส่อง คอื พยาธวิทิยาคลนิิก ซึง่
ว่าด้วยการตรวจสิง่ส่งตรวจทางห้องปฏบิตัิการ เช่น เลอืด น ้าเหลอืงต่างๆ และ
สาขาสุดทา้ย คอื นิตพิยาธวิทิยา ซึง่ว่าดว้ยการตรวจศพคด ีรวมถงึการตรวจวตัถุ
พยานทีเ่กีย่วขอ้งดว้ยทัง้หมด 
 2. การตรวจผูป่้วยคด ี(Clinical Forensic Medicine) หมายถงึ การตรวจ
ทางการแพทยท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัผูป่้วยคดทีัง้หมด ซึง่โดยส่วนใหญ่ผูป่้วยคดกีค็อืผู้ที่
ได้รับบาดเจ็บจากการกระท าของผู้อื่น เป็นอุบัติเหตุ กระท าตัวเอง ถูกข่มขนื
กระท าช าเรา หรอืไดร้บับาดเจบ็จากการท างาน ในการตรวจผูป่้วยเหล่าน้ีสว่นใหญ่
เป็นการตรวจรกัษาบาดแผลและการบาดเจบ็ต่างๆ รวมถึงการให้ความเหน็เพื่อ
น าไปประกอบการด าเนินคด ี

3 .  นิติพิษวิทยา (Forensic Toxicology) หมายถึง  การตรวจทาง
หอ้งปฏบิตักิารเพื่อคน้หาสารพษิ 

4. การพสิจูน์หลกัฐาน (Evidence Examination) หมายถงึ การตรวจสอบ
สถานทีเ่กดิเหตุเพื่อเกบ็วตัถุพยาน และส่งวตัถุพยานเพื่อตรวจสอบอย่างละเอยีด
ในหอ้งปฏบิตักิาร  

5. เวชศาสตรจ์ราจร (Traffic Medicine) หมายถงึ การน าวทิยาศาสตรม์า
วิเคราะห์สาเหตุและปัจจยัที่ท าให้เกดิอุบตัิเหตุทางถนนหรือทางอากาศ ซึ่งเวช
ศาสตร์จราจรนี้เป็นสาขาใหม่ของนิติวทิยาศาสตร์ ที่ช่วยให้การพสิูจน์ความจรงิ
เกีย่วกบัอุบตัเิหตุทางถนนหรอืทางอากาศมคีวามชดัเจนและแม่นย ามากยิง่ขึน้ 

6. นิตซิโีรโลย ี(Forensic Serology) หมายถงึ การตรวจวนิิจฉยัหลกัฐาน
ส าคญัในห้องปฏิบตัิการ เช่น การตรวจเลือดและน ้าคดัหลัง่ต่างๆ เช่น น ้าอสุจิ 
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น ้าลาย การตรวจหมู่เลอืด การตรวจลายพมิพด์เีอน็เอเพื่อพสิจูน์ความเป็นพ่อ แม่ 
ลกู งานนิตซิโีรโลยนีี้ถอืเป็นสว่นหนึ่งของพสิจูน์หลกัฐาน 

7. กฎหมายการแพทย์ (Medicine Law) หมายถึง กฎหมายเฉพาะที่
ควบคุมผู้ที่ประกอบวชิาชพีเกี่ยวขอ้งกบัทางการแพทย์ เพื่อควบคุมไม่ให้มกีาร
กระท าผดิกฎหมายทีห่ลกัปฏบิตัทิางจรยิธรรมของผูป้ระกอบวชิาชพีทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การแพทย ์ 

นอกจากการจ าแนกขา้งต้นนี้แลว้ อรสม สุทธสิาคร (2553, หน้า 16-19) 
ยงัไดจ้ าแนกนิตวิทิยาศาสตรอ์อกเป็นประเภทย่อยๆ ไดด้งันี้ 

1 . นิติวิทยาศาสตร์ที่อยู่ ในวิชาชีพอื่นที่ไม่ ใช่แพทย์ เป็นการน า
วทิยาศาสตรม์าใชใ้นการพสิจูน์หลกัฐานหรอืความจรงิในคด ีโดยไม่เกีย่วขอ้งกบั
วชิาชพีแพทย ์เช่น การศกึษาเรื่องการเบรกของรถ เป็นตน้ 

2. นิติเวชศาสตร์ เป็นการน าวิทยาศาสตร์การแพทย์เข้ามาใช้ใน
การศกึษาร่างกาย กระบวนการท างานของอวยัวะต่างๆ ภายในร่างกายของมนุษย์
และสตัว ์รวมถงึคน้หาความผดิปกตทิีเ่กดิขึน้ เพื่อน าไปสู่การคน้หาความจรงิหรอื
การคลีค่ลายคด ีโดยนิตเิวชศาสตรน์ัน้ เป็นศาสตรส์าขาส าคญัของนิตวิทิยาศาสตร์
ที่ประโยชน์ในการคลี่คลายคดีที่มีความซับซ้อนได้เป็นอย่างดี นิติเวชศาสตร์
สามารถแบ่งออกเป็นประเภทย่อยไดอ้กี ดงันี้ 

 2.1 นิติเวชศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกบัคนเป็น เป็นการน าชิ้นส่วน
ต่างๆ ของร่างกายผูป่้วยไปตรวจวเิคราะหเ์พื่อคน้หาหลกัฐานเกีย่วกบัคด ีหรอืเพื่อ
พสิูจน์เอกลกัษณ์ต่างๆ เช่น การตรวจเพื่อพสิูจน์ความเป็นพ่อ แม่ ลูก การตรวจ
ร่างกายผู้เสียหายที่ถูกข่มขืนกระท าช าเราเพื่อค้นหาหลักฐาน และการค้นหา
หลกัฐานสารพษิในผูเ้สยีหาย เป็นตน้ 

 2.2 นิติเวชศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับคนตาย คือการตรวจเพื่อ
คน้หาหลกัฐานต่างๆ ในร่างกายของผูต้ายเพื่อใช้เป็นหลกัฐานในการด าเนินหรอื
คลีค่ลายคดคีวามต่อไป ตวัอย่างเช่นการเกบ็ชิน้สว่นของร่างกายหรอืวสัดุต่างๆ ที่
ตกอยู่ในที่เกิดเหตุ การผ่าศพ การน าชิ้นส่วนที่ได้จากการผ่าศพ เช่น ปัสสาวะ 
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น ้าด ีน ้าไขสนัหลงั น ้าในลกูตา ฯลฯ ไปตรวจพสิจูน์ การน าชิน้สว่นต่างๆ ทีไ่ดจ้าก
การผ่าศพไปตรวจพสิูจน์ เช่น ตรวจกระเพาะอาหารเพื่อดูว่ามอีาหารอยู่ในล าไส ้
และในกระเพาะอาหารมากน้อยเท่าใด 

 2.3 นิตเิวชศาสตรใ์นส่วนของหอ้งปฏบิตักิาร เป็นงานต่อเนื่อง
จากการผ่าศพ ซึ่งเป็นส่วนของการตรวจวเิคราะห์ชิ้นส่วนและอวยัวะต่างๆ เพื่อ
แจกแจงรายละเอยีดของผูต้ายใหม้ากทีสุ่ด งานในส่วนของหอ้งปฏบิตักิารมหีลาย
ลกัษณะ เช่น การตรวจเกีย่วกบัสารพษิ เช่น การตรวจหาปรมิาณแอลกอฮอลห์รอื
สารเสพตดิต่างๆ เช่น ยาบา้ ยาอ ียาเลฟิ ยาไอซ ์การตรวจทีช่ิน้เนื้อ เป็นการตดั
ชิ้นเนื้อของผู้ตายมาตรวจในหอ้งแลบ็ เพื่อตรวจสอบสภาพการสลายตวัหรอืการ
เสื่อมของชิ้นเนื้อ รวมถึงหาสาเหตุของการเสื่อมของชิ้นเนื้อด้วย ซึ่งขอ้สรุปที่ได้
จากการตรวจนี้จะเป็นประโยชน์ในการด าเนินคดต่ีอไป การตรวจเลอืด เช่น การ
ตรวจเพื่อพสิจูน์หาพ่อ แม่ ลูก และการตรวจหมู่เลอืดต่างๆ เป็นต้น และการตรวจ
วตัถุพยาน เช่น วตัถุพยานในคดทีางเพศ การตรวจเสน้ผม เสน้ขน น ้าลาย น ้าตา 
คราบอสุจ ิผวิหนัง การตรวจเรื่องภาพถ่าย ภาพเชงิซอ้นต่างๆ รวมถงึหลกัฐานที่
ได้จากสถานที่ เกิดเหตุต่างๆ เป็นต้น หลักฐานเหล่านี้ จะถูกน าส่งไปยัง
หอ้งปฏบิตักิาร ทีเ่รยีกว่า “หอ้งปฏบิตักิารวตัถุพยาน” เพื่อตรวจวเิคราะหแ์ละหา
ขอ้สรุปเกีย่วกบัหลกัฐานและวตัถุพยานต่างๆ ต่อไป 

 2.4 นิตเิวชศาสตรท์ีเ่กีย่วกบักฎหมาย งานนิตเิวชศาสตรไ์ม่ได้
เกีย่วขอ้งกบัเรื่องราวของสรรีะมนุษยซ์ึง่เป็นงานทางวทิยาศาสตร์เท่านัน้ แต่เป็น
งานทีต่้องมคีวามสมัพนัธก์บัทางกฎหมายดว้ย ดงันัน้ จงึนิยมแบ่งงานดา้นนิตเิวช
ศาสตรอ์อกไปอกีแขนงหนึ่ง คอื งานทีว่่าดว้ยเรื่องของกฎหมายการแพทย์ 

อย่างไรกต็าม ในปัจจุบนัเพื่อความโปร่งใสและยุติธรรม จงึมกีารจดัตัง้
สถาบนันิตวิทิยาศาสตร ์(สนว.) สงักดักระทรวงยุตธิรรม ขึน้มาเป็นการเฉพาะเพื่อ
ดูแลงานด้านนิติวิทยาศาสตร์ ซึ่งสถาบันนิติวิทยาศาสตร์จะประกอบไปด้วย
ผูเ้ชีย่วชาญในสาขาต่างๆ ของนิตวิทิยาศาสตรป์ฏบิตัหิน้าทีต่ามสายงานดงัต่อไปนี้ 
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ได้แก่ นิติพยาธวิทิยา นิติเวชคลนิิก นิติจติเวช นิติพษิวทิยา การพสิูจน์หลกัฐาน 
นิตวิทิยาเซรุ่ม เวชศาสตรจ์ราจร และกฎหมายการแพทย ์

การน าความรูท้างนิตวิทิยาศาสตรม์าประยุกต์ใชเ้พื่อความบนัเทงิมนีาน
แล้วทัง้ในนวนิยายและภาพยนตร์ก่อให้เกิดความสนุกสนานชวนติดตามค้นหา
ความจรงิ นวนิยายชุดนักสบืในปัจจุบนักล่าวถึงนิติวทิยาศาสตร์ที่มใิช่การแสดง
ความเฉลยีวฉลาดหรอืความสามารถของนักสบืเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการใชว้ธิพีสิจูน์
หลกัฐานเข้ามาประกอบด้วย บนัเทิงคดีในปัจจุบนัจึงมกัได้รบัความนิยมอย่าง
แพร่หลาย เช่น ภาพยนตรช์ุด CSI หรอื NCIS ชุด Bones และชุด Criminal Mind 
ซึ่งมตีวัละครเอกเป็นนักสบืและเป็นต ารวจ ซึ่งใช้ความรู้ทางนิติวทิยาศาสตร์มา
อธบิายอย่างสมเหตุสมผล  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง พบว่ามีผู้ วิเคราะห ์
นวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึและรหสัลบัดาวนิชมีาแลว้ ดงันี้  

ธงชยั แซ่เจี่ย (2560) ได้น าเสนอบทความเรื่อง การศกึษาเปรยีบเทยีบ
นวนิยายเรื่องเทวากับซาตาน (Angels and Demons) ของแดน บราวน์ กับ 
นวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึ ด้วยผู้ศกึษาเหน็ว่านวนิยายทัง้สองเรื่องมโีครงเรื่อง
และมกีลวธิกีารเล่าเรื่องทีค่ลา้ยคลงึกนั ผลการศกึษาพบว่า นวนิยายทัง้สองเรื่องมี
โครงเรื่องที่สามารถเทียบเคยีงกนัได้ตัง้แต่การเปิดเรื่องด้วยฉากฆาตกรรมและ
ปรศินาบนร่างของผูเ้สยีชวีติ ต่อมาคน้พบปรศินาใหม่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการตายของ
คดแีรก นักสบืเขา้มาไขปรศินา มกีารตามรอยประตมิากรรมเพื่อไขปรศินาทีเ่หลอื 
ต่อมาเกดิเหตุการณ์ทีไ่ม่คาดฝันขึน้ และสดุทา้ยเป็นการเผยตวัตนของผูก้่อเหตุ  

จากการวเิคราะห์ยงัพบอกีว่า นวนิยายทัง้สองเรื่องมกีลวธิกีารเล่าเรื่อง
คล้ายกนัคอื ใช้วธิกีารเล่าเรื่องผ่านผูเ้ล่าเรื่องแบบผู้รู้ คอื  แสดงทศันะ ความเหน็ 
ตีความ วจิารณ์ได้ สามารถถ่ายทอดอดตี ปัจจุบนัและอนาคตของตวัละครและรู้
ความคดิของตวัละคร อย่างไรกด็ ีผูเ้ขยีนบทความไดแ้สดงใหเ้หน็ว่า แมน้วนิยาย
เรื่องกาหลมหรทกึจะไดร้บัอทิธพิลจากเรื่องเทวากบัซาตานในดา้นโครงเรื่องและ
กลวธิกีารเล่าเรื่องกต็าม แต่ในเรื่องกาหลมหรทกึกม็กีารปรบัเปลี่ยนรายละเอยีด
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บางประการให้สอดคล้องกบับริบทสงัคมและวฒันธรรมไทย โดยเฉพาะการน า
โคลงกลบทมาเป็น “รหสั”ในการก่อคดฆีาตกรรม รวมทัง้น าภูมสิถานในเขตพระ
นครและธนบุรีช่วงสงครามโลกครัง้ที่ 2 มาเป็นฉากในการก่อคดีต่างๆ อีกด้วย 
นอกจากนี้ยงัพบว่า นวนิยายเรื่องกาหล มหรทกึไดน้ าเสนอแก่นเรื่องหรอืแนวคดิ
เกีย่วกบัหลกัธรรมในพระพุทธศาสนาทีว่่าเวรย่อมระงบัดว้ยการไม่จองเวร ซึง่เป็น
แนวคดิทีแ่ตกต่างกบัเรื่องเทวากบัซาตานทีเ่น้นการแกแ้คน้จองเวรอย่างชดัเจน  

ธงชยั แซ่เจีย่ (2560) ยงัไดศ้กึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายเรื่องรหสัลบัดาวนิช ี
กบันวนิยายเรื่องสตัยาบันเลือด ไว้อีกด้วย ผลการศึกษาพบว่า นวนิยายเรื่อง
สตัยาบนัเลอืดไดร้บัอทิธพิลในดา้นการสร้างโครงเรื่องและกลวธิกีารเล่าเรื่องจาก 
นวนิยายเรื่องรหสัลบัดาวนิช ีซึ่งมีโครงเรื่องแนวสบืสวนสอบสวนที่มเีหตุการณ์
ส าคญัคล้ายกนัมาก ได้แก่ การเปิดเรื่องด้วยฉากฆาตกรรมบุคคลระดบัสูงของ
องคก์รลบัปรศินาจากผู้เสยีชวีติและการไขปรศินาทีย่งัไม่คลี่คลายในตอนแรกจน
น าไปสู่การพบผู้ช่วยเหลอื และการเผยตวัของผู้ก่อเหตุ ผู้เขยีนบทความสรุปว่า
การที่ส ัตยาบันเลือดมีโครงเรื่องคล้ายกับรหัสลับดาวินชี เพราะผู้ เขียนเรื่อง
สตัยาบนัเลอืดมุ่งสบืทอดขนบการเขยีนบนัเทงิคดสีบืสวนสอบสวนและมุ่งด าเนิน
รอยตามรหสัลบัดาวนิชซีึง่เป็นวรรณกรรมต้นแบบทีม่โีครงเรื่องประกอบดว้ยการ
เกดิคดอีาชญากรรม การด าเนินการสบืสวน และการเปิดเผยตวัคนรา้ย 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผูว้จิยัพบว่า ยงัไม่มผีู้ใดศกึษานวนิยายเรื่อง
กาหลมหรทกึ และรหสัลบัดาวนิช ีในดา้นการน าความรูท้างนิตวิทิยาศาสตรม์าใช้
ในการสืบสวนสอบสวน ผู้วิจ ัยจึงสนใจที่จะน าลักษณะเด่นของนวนิยายแนว
สบืสวนสอบสวนแบบคลาสสกิ มาเป็นแนวทางในการศกึษาวเิคราะหเ์รื่องกาหลม
หรทกึและรหสัลบัดาวนิชใีนการวจิยัครัง้นี้  เพื่อใหเ้หน็ลกัษณะเฉพาะของนวนิยาย
แนวสบืสวนสอบสวนไดอ้ย่างชดัเจนยิง่ขึน้อกีดว้ย 
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2. ผลการวิจยั  
 

จากการวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัพบว่า นวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึและเรื่องรหสั
ลบัดาวนิชมีรีายละเอยีดของเหตุการณ์ในเรื่องแตกต่างกนั แต่แสดงลกัษณะเด่น
ของการเป็นนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวนเช่นเดยีวกนั และมกีารน าความรูเ้รื่อง
นิตวิทิยาศาสตรม์าใชใ้นการประพนัธ ์ซึง่มรีายละเอยีดมากน้อยต่างกนัดงันี้  

ในนวนิยายทัง้สองเรื่อง ผูอ้่านจะไดร้บัรูเ้รื่องไปพรอ้มกบัตวัละครนักสบื 
การแก้ปัญหาลกึลบัและเงื่อนง าทุกประการจะได้รบัการอธบิายอย่างชดัแจ้ง ใน
เรื่องกาหลมหรทกึนัน้ เมื่อความจรงิถูกเผยในตอนทา้ยเรื่อง ผู้อ่านได้รู้ความลบั
ของตวัละครเอกมากกว่าตวัละครอื่นในเรื่อง และฆาตกรรอดพน้จากเงือ้มมอืของ
กฎหมายแต่ได้รบัผลจากกฎแห่งกรรมต้องทุกทรมานใจไปตลอดชวีติ ส่วนเรื่อง
รหสัลบัดาวนิช ีผู้อ่านได้รู้ความจรงิถึงสาเหตุของการก่อคดพีรอ้มกบันักสบื และ
จบลงทา้ยดว้ยผูก้ระท าผดิถูกลงโทษตามกฎหมาย  

ในการวเิคราะห์ลกัษณะเด่นแนวสบืสวนสอบสวนที่ปรากฏในนวนิยาย
เรื่องกาหลมหรทกึและรหสัลบัดาวนิช ีพบว่า นวนิยายทัง้สองเรื่องมโีครงเรื่องที่
คลา้ยกนั คอืเริม่ต้นเรื่องดว้ยคดฆีาตกรรม จากนัน้นักสบืไดป้รากฏตวัเพื่อสบืหา
คนรา้ย แต่ในเรื่องกาหลมหรทกึยงัมคีดฆีาตกรรมต่อเนื่องอกี 4 คดตีามมาอกี ทุก
คดตี ารวจไม่สามารถไขปรศินาเกี่ยวกบัรอยสกัทีป่รากฏบนร่างกายของเหยื่อได้ 
จนกระทัง่เรื่องใกล้จบ ผู้เขยีนได้เสนอบทบาทของผูช้่วยนักสบื ซึ่งที่แท้แลว้กค็อื 
ผูบ้งการอยู่เบือ้งหลงัคดฆีาตกรรมทัง้หมดนัน่เอง  

นวนิยายทัง้สองเรื่องยงัมปีระเดน็ส าคญัจากการฆาตกรรมคล้ายกนัคอื
การเขยีนสญัลกัษณ์หรอืรอยสกัไว้บนร่างของเหยื่อ เพื่อให้นักสบืหรอืต ารวจไข
ปรศินา น าไปสู่แรงจูงใจของคนร้าย สญัลกัษณ์ที่ปรากฏบนตวัของเหยื่อในเรื่อง
รหสัลบัดาวนิชปีรากฏในการวางแผนทีส่ถานทีเ่กดิเหตุเป็นรูปเพนทาแกรม หรอื
ดาวห้าแฉก อาจเป็นไปได้ว่านวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึได้รบัอทิธพิลจากเรื่อง
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รหสัลบัดาวนิชดีา้นการสรา้งสญัลกัษณ์ใหโ้ดดเด่นเช่นเดยีวกนั ส าหรบัเหตุการณ์
ปิดเรื่อง ในเรื่องกาหลมหรทกึมีการหกัมุมที่ฆาตกรไม่ถูกจับกุม ต ารวจกระท า
วสิามญัฆาตกรรมผดิคน และไม่รูค้วามจรงิว่าใครคอืฆาตกรตวัจรงิ  

โครงเรื่องของนวนิยายเรื่องกาหลมหรทึกมสี่วนคล้ายกบัเรื่องรหสัลบั
ดาวนิช ีไดแ้ก่การเขยีนสญัลกัษณ์บนร่างของเหยื่อนัน่คอืการใชร้ปูดาวหา้แฉกเป็น
ปรศินา แต่กม็รีายละเอยีดของการฆาตกรรมที่แตกต่างกนั ในรหสัลบัดาวนิชไีด้
ด าเนินตามลกัษณะเด่นของนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวน และจบลงด้วยการ
เปิดเผยความจรงิว่าใครคอืฆาตกรและถูกลงโทษในทีสุ่ด ส่วนเรื่องกาหลมหรทกึ
จบด้วยการพลกิความคาดหมายว่าฆาตกรไม่ได้รบัการลงโทษทางกฎหมาย แต่
ไดร้บัผลทุกขท์างใจตามกฏแห่งกรรม  

ตวัละครทัง้สองเรื่องมลีกัษณะเด่นของแนวสบืสวนสอบสวน คอื นักสบื 
ผูช้่วยนักสบื เหยื่อ และฆาตกร แต่ทัง้สองเรื่องมรีายละเอยีดของตวัละครต่างกนั
ตามความเชื่อและอุดมการณ์การท างานของตวัละคร ในเรื่องรหสัลบัดาวนิชเีป็น 
ตวัละครที่มคีวามสามารถและอยู่ในองค์กรระดบัชาติ ส่วนในเรื่องกาหลมหรทกึ
เป็นตัวละครที่พบเหน็ได้ในชวีิตประจ าวนัและส่วนใหญ่เป็นตวัละครธรรมดาไป
จนถงึชนชัน้แรงงาน อกีประการหนึ่งสิง่ทีผู่เ้ขยีนเรื่องกาหลมหรทกึเน้นย ้าตลอดทัง้
เรื่องคอื “เสยีง” ทีด่งัขึน้อย่างสบัสนวุ่นวายของเหตุทีเ่กดิขึน้ในเรื่อง เป็นเสยีงทีม่า
คู่กบัตวัละครส าคญัในเรื่อง สอดคลอ้งกบัชื่อเรื่องทีอ่าจแปลความไดว้่าเสยีงอกึทกึ
ทีโ่กลาหลเซง็แซ่ทุกทศิทุกทางจนกระทัง่คดคีวามไดร้บัการคลีค่ลายไดใ้นตอนจบ 
และต ารวจสามารถจดัการกบัคนที่คดิว่าเป็นฆาตกรได้ส าเรจ็ ซึง่เป็นความเขา้ใจ
ผดิทัง้หมดของตวัละครทีเ่ป็นต ารวจในเรื่อง  

การด าเนินเรื่องของนวนิยายทัง้สองเรื่องให้ความส าคญักบัการเรียง
เหตุการณ์ตามล าดบัปฏทินิ ผูอ้่านจะไดร้บัรูเ้รื่องราวการไขปรศินาไปพรอ้มๆ กบั
ตวัละครนักสบื ซึง่เป็นลกัษณะเด่นของนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวนทัว่ไป อกีทัง้
การเล่าเรื่องและการใช้มุมมอง นวนิยายทัง้สองเรื่องมกีลวธิเีลอืกผู้เล่าเรื่องแบบ 
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รู้แจ้งและไม่จ ากดัขอบเขตของมุมมอง ท าให้นวนิยายทัง้สองเรื่องน่าติดตามและ
ผูอ้่านจะรูไ้ปพรอ้มๆ กบัตวัละครในเรื่อง  

การสรา้งฉากซึง่ปรากฏเป็นสถานทีเ่กดิเหตุ กล่าวไดว้่านวนิยายทัง้สอง
เรื่องใหค้วามส าคญักบัการบรรยายสถานทีไ่ดอ้ย่างน่าสนใจ มรีายละเอยีดทีส่รา้ง
ความสมจรงิและน่าเชื่อถือได้มาก ในส่วนของเรื่องกาหลมหรทกึ มขีอ้ดขีองการ
สร้างฉากตรงที่เป็นเรื่องราวเหตุการณ์ในอดตีทีย่อ้นไปเกอืบ 70 ปี การบรรยาย
ฉากจึงเป็นภาพในอดีตเท่าที่ผู้เขียนจะค้นหาข้อมูลมาเสริมได้ การเขียนให้
รายละเอยีดของสถานทีแ่ต่ละแห่งซึง่ไม่ยาวมากช่วยใหเ้รื่องการสบืคดเีป็นไปอย่าง
กระชบัรวดเรว็ และนวนิยายทัง้สองเรื่องมแีนวคดิตามลกัษณะเด่นของนวนิยาย
แนวสบืสวนสอบสวน คอืมุ่งการคน้หาตดิตามผูก้ระท าผดิมาลงโทษตามกฎหมาย 
ในเรื่องรหสัลบัดาวนิชกีม็แีนวคดินี้อย่างชดัเจนเช่นกนั ส่วนในเรื่องกาหลมหรทกึ
แสดงแนวคดิของการลงโทษ ผูก้ระท าผดิเช่นเดยีวกนั แต่เป็นการลงโทษดว้ยกฎ
แห่งกรรมตามคตธิรรมในพระพุทธศาสนา  

กล่าวได้ว่า นวนิยายทัง้สองเรื่องเป็นนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวนที่
สร้างจุดดึงดูดความน่าสนใจและความสมจริงได้มากโดยเฉพาะการสร้างความ
สมจริงเกี่ยวกบัฉาก การให้ขอ้มูลด้านสถานที่ที่เกี่ยวขอ้งกบัเหตุการณ์จนสร้าง
ความน่าเชื่อถอืใหแ้ก่ผูอ้่าน ทัง้นี้ เรื่องรหสัลบัดาวนิชจีะมกีารสรา้งเรื่อง ตวัละคร 
และเหตุการณ์ต่างๆ ทีฆ่าตกรก่อคดฆีาตกรรมไดเ้หนือชัน้กว่ามาก โดยเฉพาะการ
สร้างแรงจูงใจของการฆ่าตามความเชื่อในคริสต์ศาสนา จนกระทัง่ผู้อ่านเกิดข้อ
สงสยั ชวนให้เชื่อว่าอาจจะมอีงคก์รที่กล่าวถึงในเรื่องจรงิๆ และมเีรื่องราวชายา
ของพระเยซูจนกระทัง่เกดิพืน้ทีแ่ลกเปลีย่นความรูค้วามเขา้ใจกนัในพืน้ทีส่ ื่อสงัคม
สาธารณะเกีย่วกบันวนิยายเรื่องนี้อย่างกวา้งขวาง  

จากการวิจยัเกี่ยวกบัการใช้นิติวิทยาศาสตร์ในเรื่องกาหลมหรทึกและ 
รหัสลับดาวินชี พบว่ามีการใช้นิติวิทยาศาสตร์ในการสืบสวนสอบสวนคดี
ฆาตกรรมซึ่งจดัเป็นหวัข้อได้ดงันี้ 1. การตรวจสอบสถานที่เกิดเหตุ 2. การหา
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สาเหตุการเสยีชวีติจากศพ 3. การไต่สวนการตาย และ 4. การหาแรงจูงใจใหก้่อ
คดฆีาตกรรม ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 
1.การตรวจสอบสถานท่ีเกิดเหต ุ
ในนวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึ ผู้วจิยัพบว่ามกีารใช้นิติวทิยาศาสตร์ใน

การตรวจสอบสถานทีเ่กดิเหตุทัง้ 5 แห่ง สถานทีใ่นคดแีรกคอืคดขีองเดก็หญงิวาด
มรีายละเอยีดมากทีส่ดุ ดงัทีผู่เ้ขยีนบรรยายสถานทีเ่กดิเหตุว่า 

 
...ทนัททีีผ่ลกัประตูเปิดออก นายต ารวจทีถู่กตามตวั

มาทัง้สองถงึกบัผงะ ชัน้ต้นคอืนาสกิสมัผสัอนัปะทะความคาว
คลุ้งที่ตลบอวลภายในเรอืนไม้ชิ้นเดยีวเลก็แคบ ชัน้ต่อมาจงึ
คอืจกัษุอนัประจกัษ์ภาพในความมดืสลบัสว่างเป็นตอนๆ จาก
แสงสายซึ่งทอลอดผ่านขอบบานหน้าต่างที่ยงัปิดตายเขา้มา
เป็นล า  

ถัดจากพื้นที่โล่งหน้าประตูเข้าไป รายรอบด้วย 
ข้าวของระกะ โต๊ะไม้กลมตัวหนึ่งตัง้อยู่ เกือบกลางบ้าน 
นอกจากเป็นทีต่ัง้ส ารบัอาหารซึ่งคงวางเรีย่ บดันี้ มนัได้เพิม่
หน้าทีใ่หม่โดยไม่มใีครคาดหวงั 

จุดตัง้ศพ!  
แกงจดืในชามกระเบือ้งบนโต๊ะแหง้กรงั เหลอืแต่เศษ

ผักกาดขาวกับเต้าหู้นิดหน่อย พอๆ กับน ้ าพริกปลาทู  
ผกัเคยีง น ้าเปล่าในขนั และจานตดิเศษขา้วสวยทัง้สองใบซึง่
ยงัมชีอ้นสงักะสวีางคา้ง จานหนึ่งเมด็ขา้วถูกยอ้มสแีดงฉาน มี
แมลงวนัดูดดอม กระพอืปีกดงัหวี่ๆ เพิม่บรรยากาศผดิปกติ
ยามตน้เหมนัตใ์นบา้นอบัทบึ  
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แม่สีบนโต๊ะเกิดแต่ร่างเล็กที่นัง่อยู่บนเก้าอี้กลม 
เจา้ของร่างฟุบศรีษะลงโดยตรง สองแขนสองขาหอ้ยร่องแร่ง
ปราศเรี่ยวแรง ทัง้นี้ กลางกลุ่มผมสัน้แค่คอ ซึ่งเริ่มจบัเป็น
กระจุกนัน้แห้งกรัง ศีรษะด้านหลังของเจ้าตัวแตกยุบจน
ของเหลวและไขมนั ภายในเยิ้มทะลกัออกมากระจดักระจาย 
(หน้า 4-5)  

 
ข้อความนี้เป็นการบรรยายฉากฆาตกรรมเดก็หญิงวาดที่บ้านของนาง

เรือน มารดาของเด็กหญิงวาด ต ารวจพบศพเด็กนัง่คว ่าหน้า เสียชีวิตขณะ
รบัประทานขา้วอยู่กบัมารดา แต่ทัง้สองถูกวางยานอนหลบัก่อนทีค่นรา้ยจะลงมอื
ฆ่าเดก็หญิงวาดด้วยหนิลบัมดีทุบศรีษะจนกะโหลกยุบสมองไหล นางเรอืนก าลงั
อยู่ในภาวะตกใจมาก ยงัใหก้ารอะไรไม่ไดม้าก ต ารวจสอบปากค าประกอบกบัการ
ตรวจดสูถานทีเ่กดิเหตุ ดงัขอ้ความว่า  

 
“ปกตมิหีนิลบัมดีกอ้นนัน้อยู่รป่ึาว”  
“มจีะ้ แต่มนัวางแอบอยู่ใตตู้ก้บัขา้ว”  
ผู้สอบปากค านึกภาพตัวบ้านแคบที่ปราศจาก

ร่องรอยนิ้วมอืของคนรา้ย (หน้า 6)  
 

ขอ้ความขา้งตน้จะเหน็ว่า ผูเ้ล่าเรื่องใชเ้พยีงสายตากวาดมองสถานที่เกดิ
เหตุรอบๆ ใชค้วามรูเ้กีย่วกบันิตวิทิยาศาสตรใ์นการพสิจูน์หลกัฐานซึง่เป็นการเขา้
ตรวจสอบพืน้ทีเ่กดิเหตุ แต่ไม่มกีารเกบ็หลกัฐานรอยนิ้วมอืบนวสัดุต่างๆ และจาก
สายตาทีก่วาดมองไปรอบๆแลว้สรุปทนัทวี่า “ปราศจากร่องรอยนิ้วมอืของคนรา้ย” 
การบรรยายถงึสภาพแวดลอ้มในทีเ่กดิเหตุ พบอาวุธ คอืหนิลบัมดี ในความว่า 
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…จากการตรวจสอบสภาพทีเ่กดิเหตุเบือ้งตน้ ไม่พบ
ร่องรอยการต่อสู ้มเีพยีงรอยไมเ้รยีวฟาดด้านหลงัต้นขาของ
เหยื่อหลายรอย ขณะที่บาดแผลฉกรรจ์บนศรีษะเกดิจากหนิ
ลบัมดีขนาดกวา้งคูณยาวคูณหนา 15 x 30 x 13 เซนติเมตร 
น ้าหนักกว่าสบิกโิลกรมั เป็นหนิทรายสแีดงอ่อน ซึ่งเมื่อเช้า
บางสว่นกลบักรงัเขม้เกอืบด า วางทิง้อยู่ขา้งขาโต๊ะอาหารในที่
เกดิเหตุ (หน้า 6)  
 
ขอ้ความขา้งตน้ กล่าวถงึการเขา้ตรวจสอบทีเ่กดิเหตุของคณะต ารวจ ซึง่

เป็นต ารวจเจา้ของทอ้งทีเ่กดิเหตุ อาวุธทีฆ่าตกรใชท้ ารา้ยเดก็หญงิวาดคอืหนิลบั
มีดก้อนใหญ่ ที่วางทิ้งไว้ข้างขาโต๊ะอาหารที่เด็กหญิงฟุบศีรษะลงไป ต ารวจใช ้
การค านวณขนาดของหนิลบัมดี และผูเ้ล่าเรื่องไดข้ยายความสภาพพืน้ทีฉ่ากนี้ว่า 

 
...ห่างจากโต๊ะอาหารตวันัน้แค่สองเมตร เกอืบชดิฝา

ดา้นในสุด คอืตู้กบัขา้วขนาดเลก็สรา้งจากไม ้สีข่ายนืหล่อน ้า
กนัมด ไมย้าวเหลาเรยีวบนฝาขา้งกนัเหน็บมดีและเครื่องครวั
อื่นๆ ส่วนหมอ้ไห พวงกระเทยีม และอาหารแหง้ แขวนผึง่ไม่
ห่าง ริมอีกด้านบานประตูเปิดสู่ครวัเล็กกลางแจ้งหลงับ้าน 
ดา้นนอกมเีพยีงเตาอัง้โล่เก่าคร ่า โอ่งเกบ็น ้าส าหรบัใชส้อยลูก
หนึ่งกบัอกีลกูส าหรบัดื่มกนิ ปกตเิจา้ของบา้นใชปี้บเดนิไปรอง
โซดาดงึหรอืน ้าดื่มสาธารณะมาเทกกัไว ้ประตูหลงับ้านนี้ปิด
อยู่ตัง้แต่เมื่อคนื (หน้า 6)  

 
จากสภาพแวดลอ้มทีป่รากฏตรงหน้าทีบ่รรยายขา้งต้นนี้ ผูเ้ล่าเรื่องรวบ

รดัขัน้ตอนของการตรวจสอบสถานทีเ่กดิเหตุเหลอืเพยีงการบรรยายภาพกวา้งๆ มี
ประเด็นว่า อาจจะเป็นไปได้ว่าคนร้ายไม่ทิ้งร่องรอยลายนิ้วมอืในที่เกิดเหตุ ซึ่ง
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แสดงถึงความเป็นมืออาชีพของคนร้าย และหรือผู้เขียนตัง้ใจไม่ให้มีการเก็บ
หลกัฐานจากร่องรอยของลายนิ้วมอื เนื่องจากเหตุการณ์ทีป่รากฏในเรื่องทัง้หมด 
ยอ้นอดตีไปถงึช่วงสงครามโลกครัง้ที ่2 การตรวจสอบความรูท้างนิตวิทิยาศาสตร์
ยงัไม่เจริญก้าวหน้าดงัในสมยัปัจจุบนัก็เป็นได้ ผู้เล่าเรื่องตัง้ใจที่จะให้ต ารวจที่
สบืสวนคดนีี้ตามรอยเฉพาะรอยสกัทีป่รากฏบนร่างของเดก็หญงิวาดเท่านัน้  

สว่นในนวนิยายเรื่องรหสัลบัดาวนิชนี าเสนอเรื่องราวการไขคดฆีาตกรรม
ฌาคส ์โซนิแยร ์ภณัฑารกัษ์แห่งพพิธิภณัฑล์ูฟร์ ดว้ยการน าหลกันิตวิทิยาศาสตร์
มาใชพ้สิจูน์ขอ้เทจ็จรงิ นบัตัง้แต่กระบวนการตรวจสอบสถานทีเ่กดิเหตุ ไดแ้ก่ ฉาก
การตรวจสอบพพิธิภณัฑ์ลูฟร์ ซึ่งเป็นสถานที่เกดิเหตุฆาตกรรมฌาคส ์โซนิแยร์  
เมื่อหน่วยต ารวจสอบสวนกลางฝรัง่เศส หรือ เดเซเปเช (DCPJ) ได้รบัแจ้งจาก
เจา้หน้าทีร่กัษาความปลอดภยัของพพิธิภณัฑล์ฟูรว์่าเกดิเหตุผดิปกตขิึน้ เน่ืองจาก
สญัญาณของระบบรกัษาความปลอดภยัของพพิธิภณัฑส์ง่สญัญาณแจง้เตอืน  

เจ้าหน้าที่ต ารวจของหน่วยต ารวจสอบสวนกลางฝรัง่เศส น าโดย 
รอ้ยต ารวจเอกเบซ ูฟาช จงึเขา้ตรวจสอบสถานที ่ปิดลอ้มพืน้ทีข่องพพิธิภณัฑล์ฟูร์
ให้อยู่ในความควบคุมของเจ้าหน้าที่ต ารวจ เพื่อด าเนินการตรวจสอบ เก็บวตัถุ
พยาน และสบืสวนสอบสวนผู้เกี่ยวขอ้งตามหลกันิติวทิยาศาสตร์ต่อไป ดงัที่ว่า
“พนักงานสบืสวนของผมเขา้ควบคุมพืน้ทีเ่พื่อรกัษาความปลอดภยัในพิพธิภัณฑ์
แทนตลอดคนื”(หน้า 28) เมื่อควบคุมพืน้ทีไ่ดแ้ลว้ เจา้หน้าทีต่ ารวจของรอ้ยต ารวจ
เอกเบซ ูฟาช ไดก้ระจายก าลงักนัเพื่อเกบ็หลกัฐานส าคญัในคด ีดงัทีว่่า “เจา้หน้าที ่
ต ารวจจ านวนหนึง่เดนิวุ่นวายอยู่ในหอ้ง คุยโทรศพัทบ์า้ง จดบนัทกึบา้ง คนหนึง่นัง่
โต๊ะท างานของโซนิแยร์ ก าลงัก้มหน้าก้มพมิพ์เครือ่งแลป็ทอ็ป เหน็ได้ชดัว่าหอ้ง
ท างานส่วนตัวของท่านภัณฑารักษ์ได้กลายเป็นหน่วยบญัชาการชัว่คราวของ 
เดเซเปเชในคืนนัน้แล้ว” ... “ต ารวจใช้ไฟฉายแสงสีด าตรวจหารอยเลือดและ
หลกัฐานทางนิตเิวชอืน่ๆ ในสถานทีเ่กดิอาชญากรรม” (หน้า 48)  

นอกจากพพิธิภณัฑสถานลูฟร์แล้ว คฤหาสน์ชาโตวแียตต์ ของเซอรล์หี์ 
ทีบบิง ก็เป็นสถานที่อีกแห่งหนึ่งที่เจ้าหน้าที่หน่วยต ารวจสอบสวนกลางเขา้ไป
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ตรวจสอบ เมื่อโรเบริต์ แลงดอนและโซฟี เนอเวอหลบหนีการจบักุมของต ารวจโดย
ใชร้ถบรรทุกกนักระสุนของธนาคารรบัฝากทรพัยส์นิแห่งซรูกิเป็นพาหนะนัน้ พวก
เขาไดเ้ดนิทางมายงัคฤหาสน์ชาโตวแียตต์ของเซอรล์หี ์ทบีบงิ เนื่องจากเซอร์ลหี์ 
ทีบบิง เป็นนักประวตัิศาสตร์ผู้เชี่ยวชาญเกี่ยวกบัเรื่องแมรี่ แมกดาลีน เซอร์ลหี์  
ทีบบิงจงึเป็นบุคคลที่เขาคาดหวงัว่าจะช่วยไขปรศินารหสัลิขติได้ส าเรจ็ โดยไม่
ทราบว่าแท้จริงแล้วเซอร์ลีห์ ทีบบิงนี่เองคือบุคคลที่อยู่เบื้องหลงัเหตุฆาตกรรม
ฌาคส ์โซนิแยร ์และเหยื่ออกีสามราย 

ขัน้ตอนการตรวจสอบคฤหาสน์ชาโตวีแยตต์ เริ่มต้นขึ้นด้วยการเก็บ
หลกัฐานบรเิวณโดยรอบคฤหาสน์ชาโตวแียตต ์ดงัทีผู่เ้ขยีนบรรยายว่า 

 
ร้อยต ารวจโทกอลเยต์ยืนจ้องมองคฤหาสน์อัน

มโหฬารนัน้อยู่ล าพงัตรงปากถนนทางเขา้บา้นของลหี ์ทบีบงิ 
ช่างโดดเดี่ยว มดืครึ้ม มตี้นไม้ขึน้หนาทบึดแีท ้กอลเยต์มอง
นักสบืเจ็ดแปดคนของเขาที่กระจายก าลงัไปตามความยาว
ของรัว้บ้านอย่างเงยีบกริบ ในอีกไม่กี่นาทขีา้งหน้า คนของ
เขากจ็ะโอบลอ้มบา้นนี้ไวไ้ด ้แลงดอนช่างเลอืกทีห่ลบซ่อนตวั
ที่แสนจะเหมาะแก่การลอบโจมตีโดยคนของกอลเยต์เสยีนี่
กระไร (หน้า 314) 
 
จากการตรวจสอบและเฝ้าสงัเกตการณ์อยู่บรเิวณโดยรอบ คฤหาสน์ชาโต

วแียตต์ เจา้หน้าทีข่องหน่วยต ารวจสอบสวนกลาง พบว่ามคีวามผดิปกตคิอืม ี“รถ
เอาดี้สดี าจอดซุกอยู่ในพุ่มไม้เตี้ยๆ เกอืบจะมองไม่เหน็ เป็นรถทีม่ป้ีายว่ารถเช่า 
กอลเยตแ์ตะหน้าหมอ้รถด ูยงัอุ่นอยู่เลย ออกจะรอ้นดว้ยซ ้า”(หน้า 316) ขณะทีเ่ขา
กเ็หน็รถบรรทุกกนักระสุนของธนาคารรบัฝากทรพัยส์นิแห่งซูรกิ ซึง่สนันิษฐานว่า
เป็นรถทีโ่รเบริต์ แลงดอน และ โซฟี เนอเวอ ใชเ้ป็นพาหนะในการหลบหนีจอดอยู่
ภายในคฤหาสน์ดว้ยนัน้ เขากส็นันิษฐานว่าบุคคลทีข่บัรถเอาดี้สดี ามาจอดไวน้ัน้
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อาจจะมสีว่นเกีย่วขอ้งกบัคดฆีาตกรรมฌาคส ์โซนิแยร ์และเป็นผูท้ีต่กอยู่ในสถานะ
ผู้ต้องสงสัยโรเบิร์ต แลงดอน และโซฟี เนอเวอ เช่นกัน เขาจึงได้ตรวจสอบ
ลายนิ้วมอืและร่องรอยต่างๆ ภายในรถคนัดงักล่าว และส่งขอ้มูลไปตรวจสอบยงั 
“อนิเทอรป์อล” ซึง่เป็นหน่วยงานกลางเพื่อตรวจสอบหลกัฐานลายนิ้วมอืภายในรถ 
ตลอดจนหลกัฐานต่างๆ เกีย่วกบัรถคนันัน้  

จากการตรวจสอบภายในคฤหาสน์ชาโตวแียตตโ์ดยละเอยีด พบรูกระสนุ
ปืนในหอ้งหนึ่งของคฤหาสน์ ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่ามกีารยงิต่อสูก้นัจรงิ ดงัทีว่่า “กอล
เยต์ก็รู้สกึดีใจอยู่บ้างทีเ่ปเตแอสพบรูกระสุนปืนบนพื้นห้อง ซึง่อย่างน้อยก็เป็น
หลกัฐานยนืยนัค ากล่าวอา้งของกอลเยตท์ีว่่ามกีารยงิเกดิขึ้นจรงิๆ” (หน้า 344) และ
รถยนต์ทีก่ลุ่มผูต้อ้งสงสยัใชเ้ป็นพาหนะเพื่อหลบหนีนัน้ เป็นรถยนตเ์รนจโ์รเวอรท์ี่
สามารถขบัเคลื่อนได้ดีในเส้นทางที่คดเคี้ยวสูงชนั ท าให้กลุ่มผู้ต้องหาสามารถ
หลบหนีการติดตามของเจ้าหน้าที่ต ารวจไปได้ นอกจากนี้ยังพบหลักฐานที่
เชื่อมโยงไดว้่า เซอร์ลหี์ ทบีบงิ เป็นผู้ที่หมกมุ่นเกี่ยวกบัการเปิดเผยต านานเรื่อง 
แมรี ่แมกดาลนี ซึง่ผูศ้รทัธาในศาสนาดัง้เดมิเชื่อว่าเป็นพระชายาของพระเยซ ู 

หน่วยพสิจูน์หลกัฐานยงัพบหลกัฐานทีเ่ชื่อมโยงกบัการศกึษาคน้ควา้เรือ่ง
กลุ่มเดอะไพรเออรีอ่อฟไซออนและพฤตกิรรมของพวกเขาอย่างมนียัส าคญัอกีดว้ย 
ดงัทีบ่รรยายว่า “กอลเยตห์ยบิถุงหลกัฐานถุงทีส่องมาด ูมองผ่านพลาสตกิใสเขา้ไป 
เขาเหน็ภาพถ่ายอาบมนัขนาดใหญ่ทีด่เูหมอืนจะเป็นภาพของเอกสารเก่าๆ ตรงหวั
เรือ่งขา้งบนอ่านได้ว่า เลสโ์ดสสเิยสเ์ซอเกรส์-หมายเลข 4° lm¹ 249” (หน้า 378) 
ซึ่งเซอร์ลีห์ ทีบบิง ติดไว้ทัว่คฤหาสน์ของเขา เห็นได้ตอนที่ต ารวจหน่วยพสิูจน์
หลกัฐานตอบรอ้ยต ารวจโทกอลเยต์ว่า “ยงันึกไม่ออกเหมอืนกนั เขามสี าเนาถ่าย
ไวเ้ตม็บา้นเลย ผมกเ็ลยเกบ็มาใบหนึง่” (หน้า 378) นอกจากนี้ ยงัพบบญัชรีายชื่อ
ผูน้ าของกลุ่มเดอะไพรเออรีอ่อฟไซออนอกีดว้ย 

การเขา้ตรวจสอบพืน้ทีใ่นคฤหาสน์ชาโตวแียตต ์เป็นไปตามขัน้ตอนการ
เขา้ตรวจค้นตามหลกันิติวทิยาศาสตร์ นับตัง้แต่การเกบ็ขอ้มูลหลกัฐานโดยรอบ
พื้นที่ทัง้ภายนอกและภายในคฤหาสน์ มกีารเกบ็หลกัฐานร่องรอยต่างๆ ในพื้นที่
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และวัตถุพยานต้องสงสัย ไม่ว่าจะเป็นการตรวจรอยกระสุน การตรวจสอบ
ลายนิ้วมอืทีป่รากฏภายในคฤหาสน์ ลายนิ้วมอืภายในรถยนตเ์อาดีส้ดี า การตรวจ
รอยคราบเลอืดทีพ่บในที่เกดิเหตุและบนเขม็ขดัซซิลิซิ โดยส่งหลกัฐานเหล่านี้ไป
ตรวจสอบตามหลกันิตวิทิยาศาสตร ์จนสามารถยนืยนัตวับุคคลทีเ่ขา้มารวมตวักนั
อยู่ในคฤหาสน์ชาโตวีแยตต์ได้ ซึ่งหลักฐานเหล่านี้ประกอบกับการตรวจพบ
หลกัฐานการตดิตัง้อุปกรณ์ดกัฟังการสนทนาของเหยื่อทุกคน องคก์รโอปุสเดอซีึง่
เป็นคู่ขดัแย้งของเหยื่อ ตลอดจนการท างานของฝ่ายความมัน่คงและเจ้าหน้าที่
ต ารวจ กเ็ป็นหลกัฐานที่หนักแน่นในการยนืยนัความผดิของ เซอร์ลหี์ ทบีบงิ ได้
เป็นอย่างด ี 

 
 

2. การหาสาเหตกุารเสียชีวิตจากศพ 
 

การหาสาเหตุการเสยีชวีติจากศพคอืการชนัสูตรพลกิศพ หมายถึงการ
ตรวจพิสูจน์ศพ เพื่อให้ทราบว่าผู้ตายคือใคร ตายที่ไหน เมื่อใดสาเหตุ และ
พฤตกิารณ์ทีต่าย ทศันะ สุวรรณจูฑะ (2531, หน้า 199-200) ไดใ้หค้วามหมายไว้
อย่างละเอยีดว่า การชนัสตูรพลกิศพคอื การตรวจศพยงัสถานทีพ่บศพ หรอืตรวจ
ศพยงัสถานทีต่รวจศพกไ็ด ้เป็นเรื่องทีแ่พทยแ์ละพนักงานสอบสวนตลอดจนญาติ
ที่เกี่ยวข้องจะต้องทราบ เพื่อจะได้จัดการอย่างหนึ่งอย่างใดให้ถูกต้องตาม
กฎหมาย หรือในกรณีการตายที่เป็นปัญหาในทางคดีเพื่อจะได้ร่องรอยและ
หลกัฐานรวดเร็วเพื่อน าความยุติธรรมสู้ญาติมติรผู้ตายและประชาชน ทัง้ยงัหา
สาเหตุว่าการตายเกดิจากอะไร เกดิจากพยาธสิภาพใหม่หรอืเก่าหรอืทัง้สองอย่าง  

ในนวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึ บรรยายเหตุการณ์ตอนนี้ว่า 
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ผู้อธิบาย (พ.ต.ท. เวทางค์)  ยังจ าได้ถึงสิ่งที่
เจ้าหน้าที่ฝ่ายชันสูตรพลิกศพและคุณหมอที่ปรึกษาให้ไว้
ตรงกนัว่าในกรณีของศพทีถู่กบบีคอตาย นอกจากการสงัเกต
ขัน้ตน้ง่ายๆ ดงักล่าวแลว้จะพบว่าพยาธสิภาพสว่นใหญ่ไดแ้ก่
ใบหน้าศพมสีคีล ้า ปรากฏจุดเลอืดออก หรอืเลอืดออกในตา
ขาว มีเลือดออกในเนื้อเยื่อล าคอ และกว่าร้อยละเก้าสิบ
กระดูกกล่องเสยีงจะหกั ขณะทีศ่พจมน ้าทัว่ไป ปฏกิริยิาของ 
ผูจ้มน ้าเริม่จากกลัน้หายใจ เพราะกลวัส าลกัจนสุดลม จากนัน้
ร่างกายตอบสนองดว้ยการหายใจเองโดยอตัโนมตัใินปอดและ
กระเพาะของศพจึงเต็มไปด้วยน ้า โคลน เศษหญ้า และสิ่ง
แปลกปลอมอื่นๆ ก่อนสมองจะขาดอากาศลงไปเรื่อยๆ จนถงึ
จุดเสยีชวีติ อย่างไรกด็ ีมกีรณีพเิศษอยู่รอ้ยละสบิถงึสบิหา้ ที่
ผู้ตายเกิดปฏิกิริยาผ่านเส้นประสาทเวกัส กล้ามเนื้อกล่อง
เสยีงจะเกร็งบีบเข้าหากนัแน่น เพื่อป้องกนัสิง่แปลกปลอม
หลุดเขา้หลอดลม อาจพบน ้าเมอืกและน ้าเป็นฟองจากในปอด
หลัง่ออกมาด้วย เรียกว่า ดรายดราวนิ่ง (dry drowning) ใน
กลุ่มนี้จะไม่มีทางพบโคลนหรือสิง่แปลกปลอมใดๆ ในปอด
และหลอดลมเลย... (หน้า 50-51)  
 
ขอ้มลูทางนิตวิทิยาศาสตรท์ีไ่ดจ้ากการชนัสตูรพลกิศพในขอ้ความขา้งตน้ 

ตรงกบัแนวการชนัสตูรศพทีต่กน ้าเสยีชวีติ ดงัทีม่ผีูใ้หข้อ้มลูในเวบ็ไซตว์่า  
การจมน ้าตาย หมายถงึ การทีร่่างกายลงไปอยู่ใตน้ ้าและรวมถงึของเหลว

อื่นด้วย น ้ าลึกเพียงครึ่งฟุตก็สามารถท าให้จมน ้ าตายได้ขึ้นอยู่กับสภาพของ
ร่างกาย เช่น เมาหมดสต ิเป็นลมชกั หรอื เดก็เล็ก เป็นต้น กลไกในการตายของ
การจมน ้าคอืสมองขาดออกซเิจนจนถึงแก่ความตาย จากการทดลองในปี  1950 
พบว่า การตายเกิดจากการ มีอีเล็คโตรไลท์ในร่างกายผิดปกติ (Electrolyte 
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Disturbances) ร่วมกบั/หรอืหวัใจเต้นผดิปกตจิากน ้าจ านวนมากเขา้ไปในร่างกาย 
โดยทางปอด ในปัจจุบนั เชื่อว่าเกดิจากการมอีอกซเิจนในเลอืดต ่าเป็นสาเหตุให้
สมองขาดออกซเิจน 

ปฏิกิริยาของร่างกายในการจมน ้าคอืบุคคลนัน้จะพยายามกลัน้หายใจ
เพราะกลวั ส าลกัน ้า จนกระทัง่ออกซเิจนในเสน้เลอืดแดงถูกใชไ้ปจนถงึระดบัทีต่ ่า
และคารบ์อนไดออกไซดใ์นเลอืดด ามมีากขึน้ถงึระดบัหนึ่ง บุคคลนัน้จะหายใจเอง
โดยอตัโนมตัิ ซึ่งน ้าร่วมทัง้สิง่อื่นๆ ที่อยู่ในน ้าก็จะเข้าไปในปอดในตอนนี้ และ
ส่วนมากจะเข้าไปในกระเพาะอาหารด้วย และในขณะเดียวกัน บางคนจะเกิด 
การอาเจยีนและส าลกัอาหารในระหว่างนี้ดว้ยและการหายใจในลกัษณะนี้ จะเกดิ
ต่อไปอีกหลายนาที จนกว่าการหายใจจะหยุด สมองจะขาดอากาศไปเรื่อยๆ 
จนกระทัง่ถงึจุดทีท่ าใหต้าย  

ในบางคน (ประมาณ 10-15%) อาจจะเกิดการเกร็งของกล้ามเนื้อ 
กล่องเสยีง ซึง่เป็นปฏกิริยิาผ่านเสน้ประสาทเวกสั (Vagus Nerve) โดยกลา้มเนื้อ
กล่องเสยีงจะเกรง็บบี เขา้หากนัแน่น ป้องกนัไม่ใหส้ิง่ใดเขา้ไปในหลอดลม และยงั
อาจจะมนี ้าเมอืกและน ้าเป็นฟองจากภายในปอดออกมาดว้ย ซึง่เรยีกว่า dry drowning 
ในการผ่าศพจะไม่พบโคลนในหลอดลมหรอืไดอะตอม ในปอดเป็นเดด็ขาด 

 
กล่าวได้ว่า ผู้เขยีนเรื่องกาหลมหรทกึไดข้อ้มูลด้านนิตวิทิยาศาสตรจ์าก

การคน้ควา้ทางอนิเทอรเ์น็ต  
ดังรายละเอียดข้างต้น แสดงให้เห็นว่าผู้เขียนค้นคว้าข้อมูลด้านนิติ

วทิยาศาสตร ์ซึง่น าไปสู่การชนัสตูรพลกิศพทีใ่หค้วามรูด้า้นนิติเวชศาสตรใ์นส่วน
ของหอ้งปฏบิตักิาร เพยีงแต่ในนวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึใชว้ธิกีารสรุปผลตรวจ
ในหอ้งแลบ็ แลว้ถ่ายทอดเป็นการแจง้ผลใหห้วัหน้าสบืสวนสอบสวนทราบขอ้มลูที่
ไดจ้ากหอ้งปฏบิตักิาร เพื่อใหเ้น้ือเรื่องด าเนินไปต่อไดอ้ย่างกระชบัรวดเรว็ 

ส่วนเรื่องรหสัลบัดาวนิช ีรอ้ยต ารวจเอกเบซู ฟาช ตวัละครส าคญัซึง่เป็น
ต ารวจเจ้าของคดีฆาตกรรม ได้น าหลกันิติวิทยาศาสตร์มาใช้ในการตรวจสอบ
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สาเหตุการเสยีชวีติของฌาคส ์โซนิแยร ์หลงัจากต ารวจไดต้รวจสอบสภาพทัว่ไป
ของศพ ต ารวจกพ็บว่า ฌาคส ์โซนิแยร ์เสยีชวีติจากการถูกยงิ และสภาพร่างกาย
ของศพถูกจดัวางอย่างตัง้ใจใหม้ลีกัษณะเป็นสญัลกัษณ์รปูภาพพรอ้มขอ้ความทีถ่กู
เขียนขึ้นด้วยลายมือของเขา ซึ่งร้อยต ารวจเอกเบซู ฟาชเชื่อว่าหลักฐานการ
เสยีชีวิตทัง้สองประการในศพของฌาคส์ โซนิแยร์นัน้ จะเป็นหลกัฐานส าคัญที่
น าไปสูก่ารคลีค่ลายความจรงิเกีย่วกบัการทีฌ่าคส ์โซนิแยรถ์ูกฆาตกรรมได้ 

ร้อยต ารวจเอกเบซู ฟาช ได้ส่งภาพถ่ายสภาพศพที่มีลักษณะเป็น
สญัลกัษณ์รูปภาพและข้อความไปยงัหน่วยถอดรหสัของหน่วยต ารวจสอบสวน
กลาง เพื่อค้นหาความหมายเชิงสญัลกัษณ์ การส่งหลกัฐานจากศพที่พบไปให้
ผูเ้ชีย่วชาญตรวจสอบทางวทิยาศาสตรใ์นเชงิลกึเป็นกระบวนการส าคญัหนึ่งในการ
คน้หาสาเหตุการเสยีชวีติจากศพตามหลกันิตวิทิยาศาสตร ์ 

ต ารวจพบศพของฌาคส์ โซนิแยร์อยู่หลังประตูลูกกรงนิรภัย ซึ่งกัน้
ระหว่างฆาตกรกับเหยื่อท าให้ร้อยต ารวจเอกเบซู ฟาชสนันิษฐานว่า ฆาตกร
ยงิฌาคส ์โซนิแยรใ์นระยะไกลโดยยงิผ่านลูกกรงเขา้มา ซึง่สอดคลอ้งกบัหลกัฐาน
การพบเศษเขม่าดินปืนที่บริเวณลูกกรงดงักล่าว นอกจากนี้จากการตรวจสอบ
ลกัษณะบาดแผลถูกยงิทีพ่บในศพ กย็งัมลีกัษณะสนับสนุนขอ้สนันิษฐานของรอ้ย
ต ารวจเอกเบซู ฟาช คอืมลีกัษณะเป็นจุดบาดแผลทีม่เีลอืดออกน้อย ดงัทีบ่รรยาย
ว่า “ตรงใตก้ระดกูหน้าอกของโซนิแยรม์รีอยเลอืดตรงจุดทีก่ระสนุปืนยงิทะลุผวิเนื้อ
ของเขา เป็นบาดแผลทีเ่ลอืดออกน้อยจนน่าประหลาดใจ ทิ้งไวเ้พยีงแอ่งเลอืดสดี า
เลก็ๆ ” (หน้า 44) ซึง่ลกัษณะของบาดแผลดงักล่าวนัน้เป็นลกัษณะที่เกดิจากการ
ถูกยงิในระยะไกล นอกจากรอ้ยต ารวจเอกเบซู ฟาช จะตัง้ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัรอย
บาดแผลบนตัวศพ วิถีกระสุน และเขม่าดินปืนที่พบในที่เกิดเหตุตามหลักนิติ
วิทยาศาสตร์แล้ว เขายังตัง้ข้อสงัเกตเกี่ยวกับอาการของฌาคส์ โซนิแยร์ก่อน
เสยีชวีติ ตามหลกันิติวทิยาศาสตรอ์กีด้วย ดงัจะเหน็ได้จากการตัง้ขอ้สงัเกตของ
เขาความว่า “คุณโซนิแยรเ์จบ็ปวดทรมานจากลูกปืนทีย่งิเขา้ทีท่อ้ง เขาค่อยๆ ตาย 
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น่าจะใชเ้วลาราวๆ สบิหา้หรอืยีส่บินาท ีเขาเป็นคนทีพ่ละก าลงัแขง็แกร่งอย่างเหน็
ไดช้ดั” (หน้า 43)  

หลกัฐานส าคญัทีพ่บนอกจากภาพสญัลกัษณ์ทีฌ่าคส ์โซนิแยรจ์งใจท าขึน้
เพื่อสร้างเงื่อนง าเกีย่วกบัการเสยีชวีติของเขาแล้ว “เลอืด” ที่ ฌาคส ์โซนิแยร ์ใช้
แทนหมกึในการเขยีนภาพวาดบนร่างกายของเขากเ็ป็นอกีหนึ่งหลกัฐานส าคญัที่
ต ารวจจะน าไปใช้ในคดไีด้ ดงัที่ว่า “ฟาชเงยีบไปครู่ ทีจ่รงิผมเชือ่ว่า เขาใช้เลอืด
เพราะเหน็ว่าต ารวจจะแกะรอยตามกระบวนการนิตเิวชได”้ (หน้า 48)  

จากการที่ไดว้เิคราะหก์ารใชน้ิตวิทิยาศาสตร์ในนวนิยายทัง้สองเรื่องดงั
ขา้งตน้น้ีแลว้ จะเหน็ไดว้่าทัง้สองเรื่องมกีลวธิกีารน าความรูด้า้นนิตวิทิยาศาสตรม์า
ใช ้ไดแ้ก่ กระบวนการตรวจสอบทีเ่กดิเหตุในเรื่องรหสัลบัดาวนิชจีะใหค้วามส าคญั
กบัการตรวจสอบวตัถุหรอืบรเิวณที่เกดิเหตุ ค่อนขา้งละเอยีดมากกว่าเรื่องกาหล 
มหรทกึ  

ในนวนิยายทัง้สองเรื่องไดใ้ชค้วามรูด้า้นการไต่สวน สอบสวนพยาน เพื่อ
ประมวลขอ้มูลที่เกี่ยวขอ้งกบัคดฆีาตกรรมปรากฏชดัในเรื่องกาหลมหรทกึ และ
การใชน้ิตจิติวทิยาศาสตรม์าศกึษาแรงจูงใจในการก่อคด ีกล่าวไดว้่าเรื่องรหสัลบั
ดาวินชีสามารถสร้างความน่าเชื่อถือและความสมจริงได้มากกว่าเรื่องกาหล 
มหรทกึอย่างเหน็ไดช้ดั  

จากทีก่ล่าวมาแลว้ อาจสรุปนิตวิทิยาศาสตรท์ีป่รากฏในนวนิยายทัง้สอง
เรื่อง ใหเ้หน็ความคลา้ยคลงึและความแตกต่างเป็นตารางดงันี้ 
นิติวิทยาศาสตร ์ กาหลมหรทึก รหสัลบัดาวินชี 
1. การตรวจสอบ
สถานทีเ่กดิเหตุ  

 

1.บ้านของเด็กหญิงวาดบริเวณ
วดัระฆงั วงัหลงั 
2.วดัประยุรวงศาวาสคดพีระมหา
สุชพี  
3.คลองโอ่งอ่าง คดีของนายลุ 
สะพานภาณุพนัธ ์

1.การตรวจสถานทีเ่กดิฆาตกรรม
ในพพิธิภณัฑ์ลูฟร์ มกีารปิดลอ้ม
พืน้ทีข่องการฆาตกรรม 
2.การตรวจสอบตวัหนังสอืที่เป็น
รหสัลบัของเหยื่อบนพื้นในทีเ่กดิ
เหตุ  
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4.รา้นขนมเนื่องนวล บรเิวณวดัม
หรรณพาราม คดหีัน่ศพนายผดุง
ศกัดิ ์
5.บ้านของยายอร บางกอกใหญ่ 
คดนีายอ ่าถูกจบัแขวนคอตาย 

3.การตรวจหาคราบ เลือดที่
ปรากฏในบรเิวณรูปภาพใกล้จุด
ทีเ่กดิเหตุ  
4.การตรวจสอบพืน้ทีใ่นคฤหาสน์
ชาโตวีแยตต์  ของ  เซอร์ลีห์   
ทบีบงิ  
5.วเิคราะห์พื้นที่สนามบนิบกิกนิ
ฮิลล์ ซึ่งเป็นสถานที่เกิดเหตุที่
ได้ร ับการประสานงานมาจาก
หน่วยต ารวจสอบสวนกลาง
ฝรัง่เศส 

2. การหาสาเหตุ
การเสียชีวิตจาก
ศพ 

 

1.เด็กหญิงวาดถูกหินลบัมีดทุบ
จนกระโหลกศรีษะแตก ก่อนหน้า
นั ้นถู กว างยานอนหลับชนิด
รุนแรงและถูกหมอนกดจนขาด
อากาศหายใจ 
2.คดีนายลุตกน ้ าตาย เดิมนาย
เต็งมาสารภาพว่าเป็นคนฆ่านาย
ลุ แต่เมือ่ชนัสตูรแลว้พบว่า ไมใ่ช่
คดีฆาตกรรม แต่เป็นอุบัติเหตุ
นายลุจมน ้าเสยีชวีติ  
3.พระมหาสุชีพได้ร ับยาสลบ
ประเภทอีเทอร์ แต่ไม่ถูกท าให้
เสยีชวีติ 
4.นายผดุงศักดิเ์ป็นการฆ่าหัน่
ศพและเผามาจากที่อื่น แล้วน า
ชิน้ส่วนมาไวท้ีร่า้นขนมเนื่องนวล 

ต ารวจพบว่า ฌาคส์ โซนิแยร์ 
เสยีชวีติจากการถูกยงิ และสภาพ
ร่างกายของศพถูกจดัวางอย่าง
ตัง้ใจให้มลีกัษณะเป็นสญัลกัษณ์
รูปภาพพรอ้มขอ้ความทีถู่กเขยีน
จากเลอืดดว้ยลายมอืของเขาเอง 

3. การไต่สวนการ
ตาย  

 

1.การสอบสวนนางเรอืนผูเ้ป็นแม่
ของเดก็หญงิวาด  

ใ น เ รื่ อ ง ต า ร ว จ ได้ ส อบส วน  
โรเบิร์ต แลงดอน ด้วยมีนัดกับ
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2.คดขีองนายลุ ต ารวจสอบสวน
นายเต็งผู้มาสารภาพว่า เป็น
คนรา้ย แต่ในทีสุ่ดกพ็บความจรงิ
ว่านายเต็งใหก้ารเทจ็เพื่อหนีจาก
การถูกมาเฟียตามล่าเอาชวีติ 
3.คดีของนายอ ่า การให้ปากค า
ของยายอรเกี่ยวกบัหน้าตาของ
คนรา้ย ท าใหรู้ว้่ายายอรไม่ไดต้า
บอดดงัที่ทุกคนเขา้ใจ ยายอรจงึ
ช่วยให้ต ารวจสเก็ตช์ภาพของ
คนรา้ยและรูต้วัผูก้ระท าความผดิ 

ผู้ตาย และมีชื่อของเขาปรากฏ
อยู่ในลายมอืของเหยือ่ทีเ่สยีชวีติ 

4.การหาแรงจูงใจ
ใหก้่อคดฆีาตกรรม 
 

ต ารวจได้ประมวลจากรอยสกัที่
ปรากฏเป็นค า 5 ค า บนร่างของ
เหยื่อทัง้ห้าคนแล้ว ท าให้รู้ได้ว่า
ค าทัง้หมดเป็น “กลโคลง” ที่
น าไปสู่ โคลงอีกบทที่เฉลยว่า
แรงจูงใจของฆาตกรรมต่อเนื่อง 
มาจากความแคน้ของพะนอนิจที่
มต่ีอพระเฟ้ือง และตัง้ใจทีจ่ะป้าย
ความผิดให้นายแพทย์เตชเป็น 
ผู้บ งการนายกล้า ให้ก ร ะท า
ความผดิ 

สาเหตุที่ฌาคส์ โซนิแยร์ และ 
เซเนโชซ์ทัง้สามคนถูกฆ่าตาย
นัน้ เป็นเพราะทรยศต่อองค์กร 
เขาละ เลย ต่อภารกิจ ในก าร
เปิดเผยความจริงเกี่ยวกบัเกรล
และแมรี่ แมกดาลีน เป็นการ
กระท าผดิบาปและให้อภยัไม่ได้ 
เซอร์ลีห์  ทีบบิง  จึงต้อ งการ
ลงโทษหรือแก้แค้นคนเหล่านี้  
รวมถึงต้องการท าสิ่งที่ถูกต้อง
ตามความเชื่อของเขา เขาจงึไม่
รู้สึกผิดที่ได้ฆ่าฌาคส์ โซนิแยร์
และเซเนโชซ์ทัง้สามคน 

 
ตารางข้างต้นนี้  ท าให้เห็นว่า มีรายละเอียดการใช้นิติวิทยาศาสตร์

แตกต่างกัน โดยเฉพาะการอธิบายที่ชวนให้เข้าใจถึงแรงจูงใจในการก่อเหตุ
ฆาตกรรม อกีประการหนึ่ง เหตุฆาตกรรมทีป่รากฏในนวนิยายทัง้สองเรื่องนี้ ยงั
เกดิขึน้ห่างกนัถงึ 60 ปี กล่าวคอืในนวนิยายเรื่องรหสัลบัดาวนิชเีป็นเหตุการณ์ที่
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เกดิขึน้ร่วมสมยักบัระยะเวลาที่ประพนัธ์ ในปีพ.ศ. 2546 ในขณะที่เหตุการณ์ใน
เรื่องกาหลมหรทกึเกดิขึน้ในปีพ.ศ. 2486 และยงัเป็นช่วงสงครามโลกครัง้ทีส่อง ซึง่
เป็นสถานการณ์ที่ไม่ปกติอีกด้วย การสืบสวนสอบสวนจึงอาจมีข้อพิสูจน์ที่ไม่
ละเอยีดอย่างทีค่วรจะเป็น และไม่ไดม้กีารใชเ้ทคโนโลยเีขา้มาช่วยการตรวจสอบ
หามูลเหตุของการฆาตกรรมไดเ้หมอืนอย่างในปัจจุบนั ความห่างของระยะเวลาที่
ปรากฏในเรื่องและสถานการณ์สงครามจงึมสี่วนส าคญัต่อการใชน้ิตวิทิยาศาสตร์
พสิจูน์หาความจรงิในนวนิยายเรื่องกาหลมหรทกึอย่างมนียัส าคญั 

เมื่อพจิารณาในภาพรวมแลว้จะเหน็ว่า การใชค้วามรูท้างนิตวิทิยาศาสตร์
เพื่อหาสาเหตุการตายหรอืการชนัสูตรศพในนวนิยายทัง้สองเรื่องมกีารแจกแจง
รายละเอยีดให้เหน็จรงิ โดยเฉพาะในเรื่องรหสัลบัดาวนิชมีคีวามสมจรงิมากกว่า 
และก่อใหเ้กดิความคลางแคลงใจในความเชื่อทางครสิต์ศาสนา รหสัลบัดาวนิชจีงึ
ไดร้บัการเผยแพร่ไปในวงกวา้ง อกีทัง้ไดร้บัความนิยมจนสรา้งเป็นภาพยนตรส์รา้ง
ชื่อเสียงอย่างแพร่หลาย ส่วนกาหลมหรทึกได้น ากลโคลงในวรรณคดีไทยมา
สรา้งสรรคเ์ป็น“รหสัลบั” ใหต้ ารวจขบคดิและไขปรศินาได ้อาจขาดความน่าเชื่อถอื
และความสมจรงิตรงทีใ่หผู้้ช่วยนักสบืคอืคนร้ายตวัจรงิ และหกัมุมในตอนทา้ยที่
กระบวนการวิสามัญฆาตกรรมคนร้ายเกิดขึ้นอย่างด่วนสรุป และไม่ได้มีการ
กล่าวถึงการตายของพระเฟ้ืองอย่างละเอยีด อกีทัง้การท าหน้าที่อย่างไม่ถูกต้อง
ด้วยการวสิามญัฆาตกรรมตามกฎหมายของนายต ารวจ สิง่ต่างๆ เหล่านี้ท าให้ 
นวนิยายเรื่องนี้มเีหตุผลของการฆาตกรรมทีย่งัไม่เขม้แขง็พอจะเชื่อไดอ้ย่างสนิท
ใจนอกจากความสนุกสนานเพยีงสถานเดยีว  
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การใช้บทบาทสมมติเพ่ือพฒันาความรู้ 
ด้านวรรณคดีและวรรณกรรมไทย 

กรณีศึกษา : นักศึกษาแลกเปล่ียนสาขาภาษาไทยจาก 
Yunnan Normal University and Business School 

 
 

ชดิธณิฐั คอมแพงจนัทร*์ 
 
 
บทคดัย่อ 

 
งานวิจัยนี้จ ัดท าขึ้นเพื่อ 1) เพื่อพัฒนาความรู้ด้านวรรณคดีไทยและ

วรรณกรรมไทยใหแ้ก่นักศกึษาแลกเปลี่ยนสาขาภาษาไทยจาก Yunnan Normal 
University and Business School 2) เพื่อศกึษาความพงึพอใจของนกัศกึษาทีม่ต่ีอ
การสอนวรรณคดไีทยดว้ยการใชบ้ทบาทสมมติ โดยวรรณคดแีละวรรณกรรมไทย
ทีน่กัศกึษาไดเ้รยีนคอื เวนิสวาณิช และ ลอดลายมงักร เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัคอื
แผนการจดัการเรยีนการสอนวรรณคดไีทยด้วยบทบาทสมมต ิแบบทดสอบก่อน
เรยีนและหลงัเรยีน แบบบนัทกึความรูจ้ากการชมเพื่อนแสดงบทบาทสมมต ิและ 
แบบสอบถามความพงึพอใจของนักศึกษาที่มต่ีอการสอนรายวชิาวรรณคดไีทย
ด้วยบทบาทสมมติ ผลการศึกษาพบว่า ผลสมัฤทธิภ์ายหลังการเรียนรายวิชา

                                                           
* อาจารย์ประจ าสาขาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ ภาควิชาภาษาและ 

การสื่อสารเชิงสร้างสรรค์ วิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ติดต่อได้ที่ : 
chidthinut_tang@hotmail.com 
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วรรณคดไีทยเรื่องเวนิสวาณิช และวรรณกรรมไทยเรื่องลอดลายมงักร สงูกว่าก่อน
เรยีน โดยมนีัยส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 และมคีวามพงึพอใจในวธิกีารสอนแบบ
บทบาทสมมตใินระดบัมาก 

 
ค าส าคญั: บทบาทสมมต;ิ การสอนวรรณคดไีทย; วรรณคดไีทย;  
 การสอนภาษาไทยใหช้าวต่างชาต ิ 
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Role Play for Thai Literature Knowledge Development 
for Exchange Students in Thai Language Program from 

Yunnan Normal University and Business School. 
 
 

Chidthinut Khomphangchan* 
 
 

Abstract 
 
Objectives of this research are 1) to study the effective of role play 

for Thai literature knowledge development for exchange students in Thai 
language program from Yunnan normal university and business school. 2) to 
study satisfaction of student toward role play. Thai literatures in this research 
are the merchant of venice and Lodlaimangkorn. The plan of Thai literature 
knowledge development by role play, pre-test and post-test and recording 
paper as tools of this research. This research found that the post test score 
both the merchant of venice and Lodlaimangkorn are higher than pre test in 
statistics significant .05. The satisfaction of study Thai literature by role play 
is high level. 

 
                                                           

* Lecturer in Thai for Business Communication program, Languages and 
Creative Communication Department, International College, Chiang Mai Rajabhat 
University, e-mail: chidthinut_tang@hotmail.com 
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Keywords: Role Play; Teaching of Thai Literature; Thai Literature; Thai 
Language Teaching for Foreigner  
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1. ท่ีมาและความส าคญัของปัญหา  
 

โลกยุคปัจจุบนั การศกึษาภาษาต่างประเทศเป็นเรื่องที่ส าคญั เพราะจะ
ท าใหม้โีอกาสในการท างานมากขึน้ คนจงึนิยมเรยีนภาษาต่างประเทศกนัมากขึน้ 
ส าหรบัภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการของประเทศไทย ในปัจจุบนัชาวต่างชาติ
นิยมเรยีนภาษาไทยเป็นอย่างมาก โดยมกีารเปิดสอนภาษาไทยทัง้ตามสถาบนั
สอนภาษา มหาวิทยาลัยในประเทศไทย รวมไปถึงมีการเปิดสอนสาขาวิชา
ภาษาไทยที่ต่างประเทศในประเทศต่างๆ เช่น องักฤษ สงิคโปร์ เกาหล ีและจนี 
เป็นตน้ 

ปัจจุบนัชาวจนีนิยมเรยีนภาษาไทยมากขึน้ ดว้ยเหตุผลต่างๆ เช่น ชอบ
สถานที่ท่องเที่ยว ชอบอาหารไทย และสามารถเพิม่โอกาสในการท างานให้แก่
ตนเองได้ในอนาคต โดยการเรียนภาษาไทยในประเทศจีนนี้มีการเปิดเป็น
สาขาวชิาอย่างจรงิจงัในมหาวทิยาลยัต่างๆ โดยมหาวทิยาลยัเหล่านัน้จะเพิม่พูน
ทกัษะภาษาไทยใหแ้ก่นักศกึษาดว้ยการส่งนักศกึษามาแลกเปลีย่นทีป่ระเทศไทย 
โดยวิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ก็ได้รับนักศึกษาจาก
Yunnan University and Business School เขา้มาเป็นนกัศกึษาแลกเปลีย่นดว้ย  

การเรยีนภาษาไทยนัน้นอกจากการเรยีนหลกัภาษา และทกัษะการฟัง 
พูด อ่าน เขยีน แลว้ นักศกึษาจ าเป็นตอ้งเรยีนรูร้ายวชิาวรรณคดไีทยดว้ย เพื่อให้
รูจ้กัวรรณคดไีทยทีเ่ป็นเรื่องเอกของไทย เขา้ใจลกัษณะการใชภ้าษาไทย รวมไป
ถงึเขา้ใจวถิชีวีติ สงัคม และวฒันธรรมไทย สามารถพฒันาทกัษะการสื่อสารด้วย
การใช้ภาษาไทยได้เป็นอย่างดี โดยวรรณคดีและวรรณกรรมไทยที่นักศึกษา
แลกเปลี่ยนได้เรียนนัน้มีทัง้ประเภทร้อยแก้ว ร้อยกรอง วรรณคดีมรดก และ
วรรณกรรมปัจจุบนั  

ละครพดูเรื่องเวนิสวาณิช เป็นบทพระราชนิพนธแ์ปลของพระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั เป็นบทละครพูดที่แปลด้วยบทร้อยกรอง เรื่องนี้เป็น
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วรรณกรรมทีม่ฉีากรกัอนัโดดเด่น และมตีวัละครเด่นคอื ไชลอ็ก สาเหตุทีเ่ลอืกเรื่อง
นี้เพราะต้องการใหน้ักศกึษารูจ้กัและคุน้เคยกบัวรรณกรรมแบบรอ้ยกรอง และให้
นกัศกึษารูจ้กัวรรณกรรมไทยทีม่ทีีม่าจากต่างประเทศดว้ย  

นวนิยายเรื่องลอดลายมงักรเป็นนวนิยายทีแ่ต่งโดย ประภสัสร เสวกิุล ตวั
ละครหลกัเป็นชาวจีนที่มาท าธุรกิจในประเทศไทย โดยธุรกิจของตัวละครหลกั
อย่าง “เหลยีง” มทีัง้ประสบความส าเรจ็และล้มเหลว ผู้วจิยัเลอืกเรื่องนี้เนื่องจาก
เป็นเรื่องเกี่ยวกับคนจีนในประเทศไทย ซึ่งนักศึกษาที่เป็นชาวจีนจะสามารถ
เชื่อมโยงแนวคดิ และวถิชีวีติไดง้่ายขึน้  

รายวิชาวรรณคดีและวรรณกรรมไทยเป็นวิชาที่ค่อนข้างยากและมี
รายละเอียดค่อนข้างมาก หากสอนด้วยการบรรยายเพียงอย่างเดียวอาจท าให้
ผู้เรยีนนัน้เกดิความเบื่อหน่าย ดงันัน้จงึจ าเป็นต้องใช้วธิกีารเรยีนการสอนแบบ
บทบาทสมมต ิเพื่อใหน้กัศกึษามคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัตวัละคร เน้ือเรื่อง และ
ไดข้อ้คดิอนัจะน าไปสูก่ารประยุกตใ์ชใ้นชวีติประจ าวนั และสามารถน าความรูค้วาม
เขา้ใจในรายวชิาวรรณคดแีละวรรณกรรมไทยไทยไปใชต่้อยอดในการท างานหรอื
การศกึษาต่อได ้

 
 

2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 
  

1. เพื่อพฒันาความรู้ด้านวรรณคดแีละวรรณกรรมไทยให้แกนักศกึษา
แลกเปลีย่นจาก Yunnan Normal University and Business School 

2. เพื่อศึกษาความพงึพอใจของนักศกึษาที่มต่ีอการสอนวรรณคดแีละ
วรรณกรรมไทยดว้ยวธิกีารสอนแบบบทบาทสมมต ิ 
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3. ประโยชน์ของงานวิจยั  
 

1. เพื่อเพิม่พูนความรูด้้านวรรณคดไีทยใหก้บันักศกึษาแลกเปลีย่นจาก 
Yunnan Normal University and Business School  

2. เพื่อน าไปบูรณาการกบัการเรยีนการสอนในรายวิชา การฟัง การพูด 
การอ่าน และการเขยีนในระดบัสงู  

 
 

4. ขอบเขตในการวิจยั  
 

งานวิจัยชิ้นนี้ ใช้กลุ่มตัวอย่างเป็น นักศึกษาแลกเปลี่ยนสาขาวิชา
ภาษาไทย วิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่  จาก Yunnan 
Normal University and Business School จ านวน 10 คน ศกึษา การใช้บทบาท
สมมตเิพื่อพฒันาความรูเ้กีย่วกบัวรรณคดไีทย ในเดอืนมกราคม - มถุินายน 2561  

 
 

5. สมมติฐานการวิจยั  
 

1. เมื่อใชบ้ทบาทสมมตใินการสอนแลว้ นักศกึษามคีวามรูค้วามเขา้ใจใน
วรรณคดไีทยหลงัเรยีนมากกว่าก่อนเรยีน  

2. เมื่อใช้บทบาทสมมติในการสอนแล้ว นักศึกษามีความพึงพอใจใน 
การสอนรายวชิาวรรณคดไีทยดว้ยบทบาทสมมต ิ 
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6. แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง  
 

6.1 การสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ 
 
ในยุคแรก การเรยีนภาษาไทยของชาวต่างชาติ มจีุดมุ่งหมายเพื่อการ

เผยแผ่ศาสนามากกว่าวตัถุประสงค์อื่น จากหลักฐานที่ปรากฏขึ้นในสมยัพระ
เจา้อยู่หวัทา้ยสระทีห่า้มเผยแผ่ศาสนาครสิตด์ว้ยภาษาไทย และในสมยัรชักาลที ่2 
ทีม่มีชิชนันารเีขา้มาเรยีนภาษาไทยอย่างจรงิจงัเพื่อเผยแผ่ศาสนา (อมัพร พงษธา, 
2518, น.4) 

ยุคสมยัต่อมา เมื่อโลกเปลีย่นแปลงมากขึน้ ปัจจยัทางดา้นการเมอืงและ
ทางดา้นเศรษฐกจิ เป็นตวัขบัเคลื่อนโลก ท าใหเ้กดิการเรยีนภาษาไทยอย่างจรงิจงั
มากขึ้น โดยในช่วงแรกจะเน้นไปทางด้านการทหารและจิตวิทยา เนื่องจาก 
การต่อต้านลทัธคิอมมวินิสต์ของสหรฐัอเมรกิา ท าให้มกีารเปิดสอนภาษาไทยใน
ระดับอุดมศึกษาในสหรัฐอเมริกา และเมื่อเกิดการขยายตัวทางเศรษฐกิจและ
อุตสาหกรรมของชาตติะวนัตก โดยบรษิัทต่างๆทางซกีโลกตะวนัตกไดข้ยายฐาน
การลงทุนมาทีป่ระเทศไทยและเพื่อใหเ้ขา้ใจภาษาและวฒันธรรมของทอ้งถิน่ทีเ่ป็น
เป้าหมายในการขยายการลงทุนอย่างประเทศไทย การเรยีนรู้ภาษาไทยจงึเป็น
สิง่จ าเป็น ดงันัน้จงึเกดิการกระตุ้นให้ผู้บรหิารระดบัสูง ที่จะมาด ารงต าแหน่งใน
ประเทศไทยนัน้ศกึษาภาษาไทยดว้ย  

ต่อมาเศรษฐกจิฝัง่เอเชยีมคีวามเจรญิรุ่งเรอืง โดยเฉพาะประเทศจนี ที่
เขา้มาลงทุนในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก ดงันัน้จงึจ าเป็นต้องเรยีนรูภ้าษาไทย
เพื่อให้สามารถสื่อสารกับคนไทยได้ และสามารถด าเนินกิจการได้อย่างมี
ประสทิธิภาพ เป็นจุดเริ่มต้นให้ประเทศเพื่อนบ้านโดยเฉพาะจีนเปิดการศกึษา
สาขาวิชาภาษาไทยในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา เพื่อเสริมสร้าง
ศกัยภาพในการใช้ภาษาไทย (สมพงศ์ วทิยศกัดิพ์นัธุ์, 2548) นอกจากประเทศ
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เพื่อนบา้นอย่างจนีแลว้ ประเทศไทยกม็กีารจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยส าหรบั
ชาวต่างชาติเช่นกนั โดยสถาบนัอุดมศกึษาหลายแห่งได้มกีารเปิดการเรยีนการ
สอนภาษาไทยส าหรบัชาวต่างชาติ ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง ทัง้หลกัสูตร
ปรญิญาตร ีและหลกัสตูรระยะสัน้ รวมถงึมกีารรบันกัศกึษาแลกเปลีย่นเพื่อเพิม่พนู
ความรูด้า้นภาษาไทยอกีดว้ย (รุ่งฤด ีแผลงศร, 2560) 

 
6.2 บทบาทสมมติ  

 
บทบาทสมมติเป็นกจิกรรมที่จะช่วยส่งเสริมบรรยากาศการเรยีนรู้จาก

กลุ่ม ซึง่จะช่วยใหส้มาชกิในกลุ่มมคีวามรบัผดิชอบในการเรยีนรูร้่วมกนัและยงัเปิด
โอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกแสดงความคิดเหน็และแก้ไขปัญหาต่างๆ ได้เป็นอย่างดี 
(เยาวพา เดชะคุปต์, 2518) ทศินา แขมมณี (2522) กล่าวว่า บทบาทสมมตเิป็น
เครื่องมอืและวธิกีารอย่างหนึ่งที่ใช้ในการสอน เพื่อให้ผู้เรยีนมคีวามเขา้ใจอย่าง
ลกึซึง้ในเรื่องทีเ่รยีน โดยทีผู่ส้อนสรา้งสถานการณ์สมมต ิและบทบาทสมมตขิึน้มา
ให้ผู้เรียนได้แสดงออกตามที่ตนคิดว่าควรจะเป็น และถือเอาการแสดงออกทัง้
ความรู้และพฤติกรรมของผู้แสดงมาเป็นข้ออภิปรายเพื่อการเรียนรู้ ส่วนสุจรติ 
เพยีรชอบ (2524) กล่าวว่า บทบาทสมมตคิอืเทคนิคการแสดงทีผู่้แสดงพยายาม
แสดงบทบาทใหเ้หมาะสมตรงกบัสภาพความเป็นจรงิตามทีต่นเองไดร้บัมอบหมาย
ใหแ้สดง และเสรมิศร ีไชยศร (2539) ไดใ้หค้วามหมายเกีย่วกบับทบาทสมมตวิ่า 
เป็นการแสดงบทบาทในสถานการณ์ทีเ่ลอืกขึน้ สถานการณ์นัน้ เป็นสถานการณ์ที่
มปีฏสิมัพนัธร์ะหว่างมนุษย ์มุ่งส่งเสรมิใหเ้ขา้ใจในทศันคตต่ิางๆ ในความรูส้กึและ
ในสถานการณ์ของผูท้ีต่นสวมอยู่จากบทบาทสมมต ิคาดว่าจะเกดิความเขา้ใจได้
ลกึซึ้งมากกว่า การแสดงบทบาทสมมติเป็นการแสดงในช่วงระยะเวลาสัน้ๆ มกั
เป็นการแสดงอย่างฉับพลนักไ็ด้ไม่ต้องเตรยีมตวัล่วงหน้าเพื่อซกัซอ้มเหมอืนการ
แสดงละครทัว่ไป บางทถี้าเป็นกรณีง่ายๆ กไ็ม่ต้องบอกบทมากนัก บอกเพยีงแต่
ลกัษณะทัว่ไปแลว้ปล่อยใหผู้เ้รยีนแสดงอารมณ์ค าพดูเอง 
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จากขอ้ความขา้งต้น สามารถสรุปได้ว่า บทบาทสมมติเป็นกจิกรรมใน
การช่วยการเรยีนรู ้เพื่อใหผู้เ้รยีนมคีวามเขา้ใจในเรื่องทีผู่เ้รยีนก าลงัเรยีนอยู่ โดย
ตวัผูเ้รยีนจะแสดงบทบาทใหต้รงกบัความเป็นจรงิในเรื่องทีม่อบหมายใหแ้สดง 

 
6.3 การสอนวรรณคดีไทย 

 
การสอนวรรณคด ีมจีุดมุ่งหมายหลายอย่าง โดยมนีักวชิาการทางด้าน

วรรณคด ีให้แนวคดิเกี่ยวกบัวตัถุประสงค์ของการสอนวรรณคดไีว ้ดงันี้ พระเจา้ 
วรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ( 2504) ทรงมีมติพจน์เกี่ยวกับ
จุดมุ่งหมายในการสอนวรรณคดวี่า การสอนวรรณคดมีจีุดมุ่งหมายหลายประการ 
ทัง้ความบนัเทงิ ให้ความรู้ เป็นประโยชน์ทางวฒันธรรม เนื่องจากวรรณคดเีป็น
สว่นหนึ่งของวฒันธรรม และใหรู้จ้กัชวีติจติใจของเพื่อนมนุษยไ์ดด้ยีิง่ขึน้  

สมพร มนัตะสูตร (2526) ได้กล่าว ถึงจุดประสงค์ในการเรยีนการสอน
วรรณคดวี่า 1) เพื่อใหผู้เ้รยีนรูจ้กัวรรณคดแีละซาบซึง้คุณค่าของวรรณคดใีนฐานะ
ที่เป็นมรดกที่ส าคญัยิ่งของชาติ 2) เพื่อศึกษาสภาพสงัคม การเมือง เศรษฐกจิ 
วฒันธรรม ขนบประเพณีต่างๆ และสภาพทัว่ไปของสงัคมจากวรรณคด ี3) เพื่อให้
ผูเ้รยีนมทีกัษะการอ่านวรรณคดใีนลกัษณะต่างๆ 4) เพื่อใหผู้เ้รยีนมทีกัษะในการ
พจิารณาหนังสอื 5) เพื่อปลูกฝังนิสยัรกัการอ่านและค้นควา้แก่ผูเ้รยีน 6) เพื่อให้
เกิดความบันเทิงใจ 7) เพื่อให้ผู้เรียนสามารถน าคติข้อคิดจากวรรณคดีไป
ประยุกต์ใช้ในข้อเท็จจริงได้อย่างเหมาะสม8)ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความคิด
สรา้งสรรค ์ในขณะทีเ่จตนา นาควชัระ (2532) กล่าวถงึความส าคญัของวรรณคดี
ในระดบัอุดมศกึษา สรุปไดว้่าการศกึษาวรรณคดเีป็นรากฐานในการธ ารงไวซ้ึง่ชวีติ
มหาวทิยาลยัทีเ่พยีบพรอ้มดว้ยภูมปัิญญาและจรยิธรรม วรรณคดศีกึษาเป็นระบบ
ทีเ่อือ้ต่อความตอ้งการ และความปรารถนาของมนุษยย์ุคใหม่ทีม่คีวามส าคญัไม่ยิง่
หย่อนไปกว่าวทิยาการแขนงอื่นๆ ในการที่จะสร้างสภาพแวดล้อมและพฒันาให้
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การอุดมศึกษาเจริญก้าวหน้า ซึ่งคือการสร้างความใฝ่รู้ทางวิชาการ และการ
แสวงหาขอ้วนิิจฉยัทีแ่ทจ้รงิร่วมกนั  

จากข้อความข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า วรรณคดีเป็นสิง่ที่มีคุณค่าใน
ฐานะทีเ่ป็นมรดกของเจา้ของภาษา รวมไปถงึเป็นสิง่ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็สภาพสงัคม
และวฒันธรรมของเจา้ของภาษา การเรยีนวรรณคดจีงึเป็นสิง่ทีส่ าคญัเนื่องจากท า
ใหผู้เ้รยีนไดรู้จ้กักบัหนงัสอืทีแ่ต่งดแีลว้ ยงัไดเ้รยีนรูล้กัษณะการใชภ้าษา ไดข้อ้คดิ 
คตสิอนใจ รวมไปถงึความบนัเทงิ  

 
6.4 ละครพดูเรือ่ง “เวนิสวาณิช” 

 
ละครพูดเรื่องเวนิสวาณิชเป็นบทพระราชนิพนธแ์ปลโดยพระบาทสมเดจ็

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั รชักาลที่ 6 เป็นเรื่องราวของพ่อค้าแห่งเมืองเวนิสกบั 
ไชลอ็กพ่อคา้ชาวยวิ เนื้อเรื่องเริม่จากอนัโตนิโยพ่อคา้ของเมอืงเวนิสก าลงักลุ่มใจ
เรื่องเรอืสนิคา้เทยีบท่าไม่ทนัก าหนดเวลา ในขณะทีบ่สัสานิโยเพื่อนรกัของอนัโตนิโย 
ต้องการเดนิทางไปเมอืงเบลมอนต์เพื่อพบนางปอร์เชยีเพื่อเลอืกคู่ นางปอร์เชยี
ตอ้งเลอืกคู่โดยใหช้ายหนุ่มเลอืกหบี 1 ใน 3 ใบ หากเลอืกถูกจะไดแ้ต่งงานกบันาง
ปอร์เชยี บสัสานิโยมเีงนิไม่มากจงึขอยมือนัโตนิโย ในขณะนัน้อนัโตนิโยมเีงนิไม่
มากจงึไปขอยมืไชลอ็กซึ่งได้ชื่อว่าเป็นพ่อค้าชาวยวิหน้าเลอืด โดยมเีงื่อนไขว่ า 
หากหาเงนิมาคนืไม่ทนัจะต้องให้ไชลอ็กเฉือนเนื้อขา้งหวัใจ 1 ปอนด์ ซึ่งในงาน
เลอืกคู่บสัสานิโยเลอืกหบีถูกจงึไดแ้ต่งงานกบันางปอรเ์ชยี  

ต่อมาเรอืสนิคา้ของอนัโตนิโยอบัปางลงจงึไม่สามารถน าเงนิมาใชค้นืแก่
ไชลอ็กได้ บสัสานิโยทราบข่าวจงึบอกกบันางปอร์เชยี นางปอร์เชยีจึงให้เงนิมา
ชดใชค้นื 20 เท่า แต่ไชลอ็กไม่รบัเพราะจะถอืโอกาสแก้แคน้ พ่อเมอืงเวนิสเกลีย้ 
กล่อมแต่ไม่ไดผ้ล นางปอรเ์ชยีจงึปลอมเป็นทนายมาช่วยว่าความให ้ทนายกล่าว
ว่าสามารถเฉือนเนื้อได ้แต่ไม่สามารถน าเลอืดออกไปไดแ้มแ้ต่หยดเดยีว จะน าเนื้อ
ออกไปมากหรอืน้อยกว่า 1 ปอนดก์ไ็ม่ได ้มฉิะนัน้จะถูกรบิทรพัยแ์ละประหารชวีติ 
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สุดทา้ยชลอ็กถูกรบิทรพัยไ์ปกึง่หนึ่งและใหไ้ชลอ็กท าพนิัยกรรมว่าเมื่อถงึแก่กรรม
แลว้ใหไ้ชลอ็กยกสมบตัใิหล้อเรน็โซผูเ้ป็นลูกเขย ไชลอ็กจงึยอมท าตามและขอลา
กลบับา้นเนื่องจากทราบว่าตนตอ้งแพค้วาม  

เรื่องนี้ไดร้บัการยกย่องว่ามฉีากรกัทีโ่ดดเด่น และมวีรรคทองอนัโดดเด่น 
อย่าง  

“อนัความกรุณาปราณี   จะมใีครบงัคบักห็าไม่ 
หลัง่มาเองเหมอืนฝนอนัชื่นใจ จากฟากฟ้าสรุาลยัสูแ่ดนดนิ” 
  

6.5 นวนิยายเรือ่งลอดลายมงักร  
 
ลอดลายมังกรเป็นนวนิยายที่ประพันธ์โดย ประภัสสร เสวิกุล เป็น

เรื่องราวของ “เหลยีง”  
ชาวจนีแผ่นดนิใหญ่ทีอ่พยพมาตัง้รกรากในเมอืงไทย งานแรกของเหลยีง

เป็นงานจบักงัแบกกระสอบขา้วสาร เหลยีงไดเ้กบ็เหรยีญบาทเหรยีญแรกทีไ่ดร้บั
ติดตวัไว้ตลอดและจะน าออกมาเมื่อต้องตดัสนิใจเรื่องส าคญั ต่อมาเหลยีงไดร้่วม
ทุนกบัชาวไต้หวนัตัง้โรงงานทอผ้าและไดแ้ต่งงานกับเนียมผูห้ญงิไทย และไดซ้ื้อ
ทีด่นิเพื่อตัง้โรงงานชื่อว่า “นัฐกจิการทอ” กจิการของเหลยีงเจรยิกา้วหน้าขึน้อย่าง
รวดเร็ว และเหลียงก็ได้พาภรรยาคนแรกที่เมืองจีนมาอยู่ด้วย หลายปีผ่านไป
ลูกหลานของเหลยีงกช็่วยใหก้จิการเจรญิกา้วหน้าขึน้ แต่หลานของเหลยีงกส็รา้ง
หายนะและน าความลม้เหลวมาสูก่จิการของเหลยีงในช่วงบัน้ปลายชวีติของเหลยีง  
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7. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  
 

ยุวด ีมากพนัธ ์(2555) ใชก้จิกรรมบทบาทสมมติเพื่อส่งเสรมิความสามารถ 
ในการฟัง ดู พูดของนักเรียนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศใน 
ระดบัตน้ ผลการศกึษาพบว่าการจดักจิกรรมโดยใชบ้ทบาทสมมตชิ่วยใหน้กัเรยีนมี
ความสามารถในการฟัง ดู พูด ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดบัตน้ดขีึน้ 
โดยนักเรยีนมคีวามสามารถในการใช้ค าศพัท์ ส านวน และโครงสร้างประโยคที่
ถูกต้องเป็นส่วนใหญ่ ในขณะที ่ละมยั สายสนิธุ ์(2552) ใชก้จิกรรมนิทานพืน้บา้น
ประกอบการจดักจิกรรมด้วยบทบาทสมมติเพื่อพฒันาทกัษะการอ่านภาษาไทย 
ผลการศึกษาพบว่า ท าให้ผู้เรียนมีทกัษะการอ่านภาษาไทยที่ดีขึ้น นักเรียนมี 
ความสนุกสนานในการเล่นบทบาทสมมติและสนใจเรื่องราวตัง้แต่ต้นจนจบ 
งานวิจยัของชนะพล ดุลยเกษม (2528) เปรียบเทียบผลการสอนแบบบทบาท
สมมตแิละการสอนแบบบรรยายทีม่ต่ีอผลสมัฤทธิท์างการเรยีนและความคงทนใน
วิชาสงัคมศกึษา ผลการศึกษาพบว่า นักเรียนที่เรียนด้วยการสอนแบบบทบาท
สมมตมิผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนและความคงทนในการเรยีนทีด่กีว่าการสอนแบบ
บรรยาย และนิตพิร เชือ้สวุรรณ (2550) เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิด์า้นการฟังพดูและ
เจตคตทิีม่ต่ีอวชิาภาษาองักฤษของนกัเรยีนดว้ยวธิกีารสอนแบบการแสดงบทบาท
สมมตกิบัวธิกีารสอนแบบปกต ิผลการศกึษาพบว่านกัเรยีนทีเ่รยีนดว้ยวธิกีารสอน
แบบแสดงบทบาทสมมติมีผลสมัฤทธิแ์ละเจตคติที่สูงกว่านักเรียนที่เรียนด้วย
วธิกีารสอนแบบปกต ิ
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8. กรอบแนวคิด 

       ตวัแปรตน้     ตวัแปรตาม 
 
 
 
 
 
 

9. ระเบียบวิธีวิจยั 
 

การวจิยัครัง้นี้เป็นการวจิยัเชงิทดลอง (Experimental Research) โดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีนรายวชิาวรรณคดไีทยดว้ยการสอน
แบบบทบาทสมมติ ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนจาก Yunnan Normal University 
and Business School และศึกษาความพงึพอใจของนักศกึษาที่มต่ีอวธิกีารสอน
แบบบทบาทสมมต ิ 

 
 

10. เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั  
 

การวจิยัครัง้นี้ มเีครื่องมอืในการวจิยั ดงันี้  
1.แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิร์ายวชิาวรรณคดไีทย เรื่อง เวนิสวานิช และ 

ลอดลายมงักร เป็บแบบทดสอบแบบปรนัย ตอบถูกได้ 1 คะแนน ตอบผิดได้ 0 
คะแนน  

1.การพฒันาความรูด้า้นวรรณคดี
และวรรณกรรมไทย 

2.ความพงึพอใจของนกัศกึษา 

 

การใชบ้ทบาทสมมต ิ
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2.แบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มต่ีอการสอนแบบบทบาท
สมมติ โดยสอบถามความพงึพอใจด้านประโยชน์ จ านวน 16 ขอ้ โดยใช้ เกณฑ์
การประเมนิของ Likert 5 ระดบั  

 
 

11. การวิเคราะหข้์อมลูและสถิติท่ีใช้ในการวิจยั  
 

1.การวเิคราะหข์อ้มลูจากแบบทดสอบก่อนและหลงัเรยีนเรื่องเวนิสวานิช 
และ ลอดลายมังกร จะใช้ t-test แบบ dependent วิเคราะห์ความแตกต่างของ
คะแนนก่อนและหลงัการทดลอง  

2.การวเิคราะห์ขอ้มูลจากแบบบนัทกึความรู้จากการชมและแสดงละคร
เรื่องเวนิสวานิช และลอดลายมงักรใชก้ารวเิคราะหเ์น้ือหา (Content Analysis) 

3. การวเิคราะหข์อ้มลูจากแบบสอบถามความพงึพอใจของนกัศกึษา แบ่ง
ออกเป็น 3 ส่วน คอืส่วนที ่1 ขอ้มูลทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม ใชก้ารแจกแจง
ความถี่ (Frequently) และร้อยละ (Percentage) ส่วนที่ 2 ความพึงพอใจของ
นักศกึษาทีม่ต่ีอการสอนด้วยบทบาทสมมติ ใช้ค่าเฉลี่ย (Mean) และค่าเบีย่งเบน
มาตรฐาน (Standard Deviation) และส าหรับส่วนที่ 3 ค าถามปลายเปิดใช้การ
วเิคราะหเ์น้ือหา (Content Analysis) 

 
 

12. ผลการวิจยั 
 

ส่วนท่ี 1 ผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษาก่อนและหลงัเรียนรายวิชา
วรรณคดีไทย เรือ่ง เวนิสวานิช และ ลอดลายมงักร  
 



206           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

ตารางที1่ 
แสดงผลสมัฤทธิท์างการเรยีนรายวชิาวรรณคดไีทย เรือ่ง เวนิสวานิช 
 
 
 
 
 
 

เมื่อเปรียบเทียบผลสมัฤทธิก่์อนเรียนและหลงัเรยีน รายวิชาวรรณคดี
ไทย เรื่อง เวนิส วานิช ของนักศกึษาแลว้ พบว่าผลสมัฤทธิท์างการเรยีน มคีวาม
แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทางสถิตทิี่ระดบั 0.05 โดยมคีะแนนเฉลี่ยก่อนเรยีน
และหลงัเรยีน คอื 3.30 และ 6.60 ตามล าดบั  

 
ตารางที ่2 
แสดงผลสมัฤทธิท์างการเรยีนรายวชิาวรรณคดไีทย เรือ่ง ลอดลายมงักร  
 
 
 
 
 
 

เมื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิก่์อนและหลงัเรยีนรายวชิาวรรณคดไีทย เรื่อง 
ลอดลายมังกร ของนักศึกษาแล้ว พบว่า ผลสัมฤทธิท์างการเรียนไม่มีความ
แตกต่างกนัทางนัยสถติ ิโดยมคีะแนนเฉลีย่ก่อนเรยีนและหลงัเรยีน คอื 5.50 และ 
7.40 ตามล าดบั  
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ส่วนท่ี 2 ความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการสอนรายวิชาวรรณคดีไทย
ด้วยบทบาทสมมติ  

แบบสอบถามความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการสอนรายวิชา
วรรณคดไีทยดว้ยบทบาทสมมต ิผูว้จิยัไดแ้บ่งขอ้มลูออกเป็น 3 สว่น ดงันี้  

1.คุณลกัษณะทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม 
2.ความพงึพอใจของนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอนดว้ยบทบาทสมมต ิ 
3.ค าถามปลายเปิดเพื่อใหน้กัศกึษาไดแ้สดงความคดิเหน็ 
 

คณุลกัษณะทัว่ไปของผู้ตอบแบบสอบถามและความรู้พืน้ฐานด้านวรรณคดี
และวรรณกรรม  

ผู้เรียนรายวชิาวรรณคดีไทยส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง จ านวน 8 คน คิด
เป็นรอ้ยละ 80 เพศชาย 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 20 เคยเรยีนภาษาไทยจ านวน 3 ปี 
จ านวน 10 คน คดิเป็นรอ้ยละ 100 สว่นใหญ่มทีกัษะการฟัง การพดู การอ่าน และ
การเขยีนในระดบัพอใช้ ผูเ้รยีนรายวชิาวรรณคดไีทยส่วนใหญ่ เคยรูจ้กัวรรณคดี
และวรรณกรรมไทยมาก่อน เมื่อส ารวจเป็นรายเรื่องพบว่า ผูเ้รยีนรายวชิาวรรณคดี
ไทย เคยรูจ้กัวรรณคดเีรื่องเวนิสวานิช คดิเป็นรอ้ยละ 50 ส่วนเรื่องลอดลายมงักร 
สว่นใหญ่  

 
ความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการสอนด้วยบทบาทสมมติ  

ความพึงพอใจของนักศกึษาที่มต่ีอการสอนรายวชิาวรรณคดีไทยเรื่อง  
เวนิสวานิช โดยการใชบ้ทบาทสมมต ิ 
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ตาราง 3 
ความพงึพอใจโดยรวมรายดา้นของนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอนรายวชิาวรรณคดไีทย 
เรือ่ง เวนิสวานิช ดว้ยบทบาทสมมต ิ
  
 
 
 
 
 
 

 
เมื่อส ารวจความพงึพอใจโดยรวมรายด้านของนักศกึษาที่มต่ีอการสอน

รายวิชาวรรณคดีไทย เรื่อง เวนิสวานิช ด้วยวิธีบทบาทสมมติแล้ว พบว่า กลุ่ม
ตัวอย่างมีความพึงพอใจโดยรวมในระดบัมาก โดยด้านที่มีคะแนนมากที่สุด 2 
อนัดบัแรกคอื ดา้นความรู ้มคีวามพงึพอใจในระดบัมาก (x̄ = 3.78 , S.D. = 0.58 ) 

และด้านการท างานเป็นทีม มีความพึงพอใจในระดบัมาก (x̄  = 3.78 , S.D. = 
0.67 ) ต่อมาคือด้านทศันคติ มีความพึงพอใจในระดบัมาก ( x̄ = 3.72 , S.D. = 
0.42 ) และ ดา้นการพฒันาทกัษะ มคีวามพงึพอใจในระดบัมาก (x̄ = 3.68 , S.D. 
=0.64) 

ความพงึพอใจด้านความรู้เขา้ใจเนื้อหา พบว่า นักศึกษามคีวามเขา้ใจ
เนื้อหามากขึน้ในระดบัมาก ซึ่งมรีะดบัคะแนนสูงที่สุด ( x̄ = 4.00 , S.D. = 0.47) 
ดา้นการพฒันาทกัษะภาษาไทย พบว่านกัศกึษามคีวามพงึพอใจในดา้นการพฒันา
ทกัษะการอ่านในระดบัมาก โดยมคีะแนนเฉลีย่สงูทีสุ่ด ( x̄ = 4.00 , S.D. = 0.67) 
ด้านทศันคติ พบว่า นักศกึษามทีศันคติที่ดต่ีอการเรยีนรายวชิาวรรณคดไีทยใน
ระดบัมาก โดยมคี่าเฉลีย่สงูสุด (x̄ = 3.90 , S.D. = 0.99) และดา้นการท างานเป็น
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ทีม พบว่า การสอนแบบทบาทสมมติท าให้นักศึกษาได้มีการคิดและตัดสนิใจ
ร่วมกนัในระดบัมาก (x̄ = 4.00 , S.D. = 0.67) โดยมรีะดบัคะแนนเฉลีย่สงูทีส่ดุ  

 
ส่วนท่ี 3 ค าถามปลายเปิดของนักศึกษาเมื่อได้เรียนรายวิชาวรรณคดีไทย
โดยการใช้บทบาทสมมติ เรือ่ง เวนิสวานิช 

นักศกึษาส่วนใหญ่รูส้กึสนุกสนานเมื่อเรยีนวรรณคดเีรื่องเวนิสวานิชดว้ย
บทบาทสมมติ แต่มนีักศกึษาบางส่วนที่มคีวามคดิเหน็ว่าเนื้อเรื่องท าความเขา้ใจ
ยาก เนื่องจากบทพระราชนิพนธแ์ปล  

เวนิสวานิส เป็นการแต่งโดยการใชบ้ทร้อยกรอง จงึประสบปัญหาเรื่อง
ค าศพัทท์ีค่่อนขา้งยาก ปัญหาส าหรบัการออกเสยีงค าศพัท ์และนักศกึษาไม่เขา้ใจ
ค าศพัท์บางค า จงึท าให้การแสดงติดขดับ้าง และนักศกึษามคีวามคดิเหน็ว่าการ
สอนดว้ยการใชบ้ทบาทสมมต ิท าใหน้ักศกึษาสามารถจดจ าเรื่องไดด้ยีิง่ขึน้ ท าให้
ทักษะการอ่าน การพูดพัฒนาขึ้นเนื่องจากต้องฝึกฝนบ่อยครัง้ แต่มีข้อเสยีคือ 
การแสดงแยกเป็นตอนท าให้ไม่เข้าใจเรื่องของกลุ่มอื่น และอยากให้อาจารย์
เขม้งวดในการฝึกใหม้ากขึน้เพื่อใหน้ักศกึษาเขา้ใจบทบาทและสามารถแสดงไดด้ี
ขึน้ นอกจากนี้นักศกึษายงัเสนอแนะใหแ้ต่งการเสมอืนจรงิ เพื่อใหน้ักศกึษาเขา้ถงึ
บทบาทไดม้ากขึน้  

 
ความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการสอนรายวิชาวรรณคดีไทย เรื่อง  
ลอดลายมงักร โดยใช้บทบาทสมมติ 
 
ส่วนท่ี 1 ความพึงพอใจด้านการสอนวรรณคดีไทยเรื่อง ลอดลายมงักร โดย
ใช้บทบาทสมมติ 
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ตาราง 4 
ความพงึพอใจโดยรวมรายดา้นของนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอนรายวชิาวรรณคดไีทย 
เรือ่ง ลอดลายมงักร ดว้ยบทบาทสมมต ิ
 
 
 
 
 
 
 
 

เมื่อส ารวจความพงึพอใจโดยรวมรายด้านของนักศกึษาที่มต่ีอการสอน
รายวชิาวรรณคดไีทย เรื่อง ลอดลายมงักร ดว้ยบทบาทสมมตแิลว้ พบว่า นกัศกึษา
มคีวามพงึพอใจดา้นการพฒันาทกัษะภาษาไทยในระดบัมาก ( x̄ = 3.90 , S.D. = 

0.50) ดา้นความรูค้วามเขา้ใจเนื้อหาในระดบัมาก (x̄ = 3.82 , S.D. = 0.59) ดา้น
การท างานเป็นทมีในระดบัมาก (x̄ = 3.80 , S.D. = 0.64) และ ด้านทศันคติใน

ระดบัมาก (x̄ = 3.68 , S.D. = 0.31) 
ความพงึพอใจด้านความรู้ความเขา้ใจเนื้อหาพบว่าความพงึพอใจด้าน

ความรูค้วามเขา้ใจเน้ือหาของนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอนรายวชิา วรรณคดไีทย เรื่อง 
ลอดลายมงักร แล้ว พบว่า นักศึกษามคีวามเขา้ใจเนื้อหาไดน้านขึน้ในระดบัมาก 
(x̄ = 4.20 , S.D. = 0.79) การพฒันาทกัษะภาษาไทยของนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอน
รายวชิาวรรณคดไีทย เรื่อง ลอดลายมงักร ดว้ยบทบาทสมมตแิลว้ พบว่านกัศกึษา
มคีวามพงึพอใจดา้นการพฒันาทกัษะการเขยีนภาษาไทยในระดบัมาก (x̄ = 4.20 , 
S.D. = 0.62) ดา้นทศันคตขิองนกัศกึษาทีม่ต่ีอการสอนรายวชิาวรรณคดไีทย เรื่อง
ลอดลายมงักร ดว้ยบทบาทสมมตแิลว้ พบว่า นักศกึษามทีศันคตทิีด่ต่ีอการเรยีน
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รายวชิาวรรณคดไีทยในระดบัมาก (x̄ = 3.90 , S.D. = 0.57) ดา้นการท างานเป็น
ทมีของนกัศกึษา พบว่า เมื่อสอนรายวชิาวรรณคดไีทย เรื่องลอดลายมงักรแลว้ ท า
ใหน้กัศกึษาไดม้กีารคดิและตดัสนิใจร่วมกนัในระดบัมาก (x̄ = 3.90 , S.D. = 0.68) 

 
ส่วนท่ี 2 ค าถามปลายเปิดของนักศึกษาเมื่อได้เรียนรายวิชาวรรณคดีไทย
โดยการใช้บทบาทสมมติ เรือ่ง ลอดลายมงักร  

  
เมื่อไดแ้สดงบทบาทสมมตเิรื่องลอดลายมงักรแลว้ นกัศกึษารูส้กึว่าเขา้ใจ

เนื้อหาได้ง่ายขึน้ และรู้สกึว่าง่ายกว่าเรื่องเวนิสวานิช ส่วนปัญหาและอุปสรรคใน
การแสดงคอื ยงัไม่ค่อยเขา้ใจอารมณ์ความรูส้กึของตวัละคร มคีวามกงัวลเรื่องการ
ออกเสยีงค าและประโยคในละคร และการแบ่งใหน้ักศกึษาเล่นละครเป็นตอนๆ ท า
ให้เชื่อมความรู้สกึของตวัละครได้ยาก ส าหรบัขอ้เสนอแนะของนักศกึษาต่อการ
เรยีนด้วยบทบาทสมมต ิคอื นักศกึษามคีวามต้องการเรยีนเนื้อเรื่องอย่างเขม้ขน้ 
ก่อนทีจ่ะแสดงบทบาทสมมต ิและต้องการใหใ้ส่เสือ้ผา้และฉากอย่างสมจรงิ แต่ยงั
ไม่เขา้ใจเรื่องราวของกลุ่มทีแ่สดงตอนอื่นๆ เนื่องจากผูแ้สดงยงัสนใจเพยีงแค่ตอน
ที่ตนเองแสดงเท่านัน้ และมีความคิดเห็นว่า การแสดงบทบาทสมมติท าให้
นกัศกึษาไดพ้ฒันาดา้นการพดูภาษาไทยไดด้ยีิง่ขึน้  
 
 
13. สรปุผลการวิจยั 

  

1.เมื่อใช้วิธีการสอนรายวิชาวรรณคดีไทยและวรรณกรรมไทยด้วย
บทบาทสมมตแิลว้ นักศกึษามคีวามรูค้วามเขา้ใจในเนื้อหาของวรรณคดไีทยเรื่อง 
เวนิสวาณิช และวรรณกรรมเรื่อง ลอดลายมงักรมากขึ้น เนื่องจากนักศึกษามี
ผลสมัฤทธิห์ลงัเรยีนทีด่ขี ึน้  
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2. นักศกึษาส่วนใหญ่มคีวามพงึพอใจโดยรวมต่อการสอนวรรณคดีไทย
เรื่องเวนิสวาณิช และลอดลายมงักรด้วยบทบาทสมมติ ในระดบัมาก โดยแบ่ง
ออกเป็น 4 ดา้นคอื นักศกึษามคีวามพงึพอใจดา้นความรูค้วามเขา้ใจในระดบัมาก 
มคีวามพงึพอใจดา้นการพฒันาทกัษะภาษาไทยในระดบัมาก มคีวามพงึพอใจดา้น
ทศันคตใินระดบัมาก และความพงึพอใจดา้นการท างานเป็นทมีในระดบัมาก  
 
 
14. อภิปรายผล  

  

1.นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจวรรณคดีไทยเรื่อง เวนิสวาณิช และ
วรรณกรรมเรื่องลอดลายมงักรมากขึน้ เน่ืองจากมผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนหลงัการ
เรียนเนื้อหาวรรณคดีและวรรณกรรมเรื่องลอดลายมงักรด้วยวิธีบทบาทสมมติ 
อย่างมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ เกศสดุา ปงลงักา 
(2550) ศกึษาการใชก้จิกรรมบทบาทสมมตใินการพฒันาความสามารถ ดา้นการ
พดูภาษาองักฤษของนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีที ่5 พบว่า นกัเรยีนมคีวามสามารถ
ในการพูดภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักเรยีนสูงกว่าก่อนการทดลอง และ
สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ อุไร เพช็รพงษ์ (2550) ศกึษาการจดักจิกรรมเรยีนรูว้ชิา
ภาษาไทยแก่นกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาชัน้ปีที ่2 ดว้ยกจิกรรมการแสดงละคร พบว่า 
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนสงูกว่าหลงัเรยีน  

2.นักศกึษามคีวามพงึพอใจโดยรวมในระดบัมาก โดยแบ่งออกเป็นราย
ดา้น 4 ดา้น คอื 1.ดา้นความรูค้วามเขา้ใจ นกัศกึษามคีวามพงึพอใจในดา้นความรู้
ความเขา้ใจเมื่อได้เรยีนวรรณคดไีทยเรื่องเวนิสวาณิช และวรรณกรรมไทยเรื่อง 
ลอดลายมงักร ในระดบัมาก เมื่อแยกความพงึพอใจดา้นความรูค้วามเขา้ใจของทัง้
สองเรื่อง จงึพบว่า ความคดิเหน็ของนักศกึษาไม่สอดคลอ้งกบัผลสมัฤทธิท์างการ
เรยีนทีส่งูขึน้ของเรื่อง 
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เวนิสวาณิช เนื่องจากนักศกึษามคีวามคดิเหน็ว่า เรื่องเวนิสวาณิชเป็น
เรื่องยาก เนื่องจากแต่งด้วยค าประพันธ์ร้อยกรอง  2.ด้านการพัฒนาทักษะ
ภาษาไทย นักศกึษามคีวามพงึพอใจโดยรวมในด้านการพฒันาทกัษะภาษาไทย
ด้วยการแสดงบทบาทสมมติ เรื่อง เวนิสวาณิช และลอดลายมงักร ในระดบัมาก 
สอดคลอ้งกบังานวจิยัของศนัสนะ มลูทาด ีทวศีกัดิ ์ขนัธย์ศ และชนมช์กร วรอนิทร ์
(2559) ว่านกัเรยีนมคีวามพงึพอใจในการเรยีนดว้ยวธิแีสดงบทบาทสมมตใินระดบั
มาก 3.ด้านทศันคติ พบว่า เมื่อเรยีนวรรณคดเีรื่องเวนิสวาณิช และวรรณกรรม
เรื่อง ลอดลายมงักรดว้ยบทบาทสมมตแิลว้ นักศกึษามคีวามพงึพอใจดา้นทศันคติ
ในระดบัมาก สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ เกศรา กฤษณะโลม (2541) ว่านักเรยีนที่
เรยีนภาษาองักฤษด้วยบทบาทสมมติมทีศันคติที่ดต่ีอการเรยีนการสอน 4.ด้าน 
การท างานเป็นทมี พบว่าเมื่อนักศกึษาเรยีนวรรณคดเีรื่องเวนิสวาณิชและวรรณ
กรรมเรื่องลอดลายมงักรด้วยบทบาทสมมติแล้วนักศึกษามีความพึงพอใจด้าน 
การท างานเป็นทมีในระดบัมาก สอดคลอ้งกบังานวจิยัของสชุาดา ทพิยม์นตร ีเรื่อง 
ประสทิธผิลของการใชบ้ทบาทสมมตใินการสอนภาษาองักฤษเพื่อการบรกิาร คอื
บทบาทสมมติเปิดโอกาสให้แสดงความคิดเห็น มีส่วนร่วมในชัน้เรียนและมี
ปฏสิมัพนัธก์บัผูอ้ื่น  
 
 
15. ข้อเสนอแนะในการวิจยั 

  

1.ผู้สอนควรมสี่วนร่วมในขัน้ตอนการฝึกซ้อมของนักศกึษา เพื่ออธบิาย
เรื่องราวในวรรณคดหีรอืวรรณกรรมนัน้ๆ ใหน้กัศกึษาเขา้ใจดว้ยภาษาทีง่่ายขึน้  

2.ควรใหน้กัศกึษามสีว่นร่วมในการเลอืกวรรณคด ีหรอืวรรณกรรมเรื่องที่
แสดง  
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3.ควรมีการจดัฉากและการแต่งกายให้สมจริง เพื่อให้นักศึกษาเข้าใจ 
เน้ือเรื่องและเขา้ถงึบทบาทมากขึน้ 

4.การวจิยัครัง้ต่อไปควรเป็นการพฒันาความรู้ของนักศกึษาต่างชาติที่
เรยีนรายวชิาวรรณคดหีรอืวรรณกกรมไทยดว้ยการใชเ้พลงหรอืเกมส ์ 

5. การวจิยัครัง้ต่อไปควรเป็นการวจิยัการสอนวรรณคดแีละวรรณกรรม
ไทยโดยใช้บทบาทสมมติโดยเลอืกเรื่องที่เกี่ยวข้องกบัสงัคมและวฒันธรรมไทย
อย่างชดัเจน  
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ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถ่ินใต้* 
 
 

พมิพภ์ทัร ชมุแกว้** 

วภิาส โพธแิพทย*์** 
 
 

บทคดัย่อ 
  
บทความนี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหค์วามหมาย ของ แม่ ในค าประสม

ภาษาไทยถิ่นใต้ และหาความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ เหล่านัน้ ผู้วจิยั
เก็บข้อมูลความหมายของ แม่ จากพจนานุกรม 4 เล่ม และสัมภาษณ์ผู้พูด
ภาษาไทยถิน่ใต้จ านวน 6 คน ผลการศกึษาพบว่า ค าประสมภาษาไทยถิน่ใต้ที่ม ี
แม่ เป็นส่วนประกอบ จ านวน 180 ค า สามารถวิเคราะห์ความหมายต่างๆ ได้
ทัง้หมด 23 ความหมาย และสามารถจดักลุ่มความหมายทีใ่กลเ้คยีงกนัไวด้ว้ยกนั
ไดเ้ป็น 12 กลุ่มความหมาย เมื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ 
ของ แม่ ในค าประสมพบว่ามคีวามหมาย ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ เป็นความหมาย

                                                           
* บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวทิยานิพนธ์เรื่อง ความหมายของ แม่ ในค าประสม

ภาษาไทยถิน่ใต้ ตามหลกัสูตรปรญิญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาไทย ภาควชิา
ภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

** นิสติระดบัมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาไทย ภาควชิาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ตดิต่อไดท้ี:่ pimpat.c@student.chula.ac.th 
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พืน้ฐานและมคีวามหมายอื่นๆ เป็นความหมายทีก่ลายไปจากความหมายพืน้ฐาน
หรือเรียกว่าความหมายขยายออก ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่  
(1) ความหมายทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานโดยตรง และ (2) ความหมายที่
ขยายจากความหมายขยายออกที่ใกล้ชิดความหมายพื้นฐานมากกว่า เมื่อ
เปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมกบัความหมายของ แม่ 
ทีเ่ป็นค ามูล พบว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมมจี านวนมากและ
หลากหลายกว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลู โดยความหมายของค าทีเ่พิม่มาก
ขึน้นัน้ มาจากความหมายแฝงทีก่ลายหรอืขบัเน้นใหเ้ด่นชดัขึน้ด้วยกระบวนการ
ทางปรชิานเมื่ออยู่ในค าประสม 

 
ค าส าคญั: ความหมาย; ค าประสม; ภาษาไทยถิน่ใต;้ ค าเรยีกญาต;ิ แม่ 
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The Meanings of /mɛ̂ː / ‘Mother’ in 
Southern Thai Compounds* 

 
 

Pimpat Chumkaew** 

Vipas Pothipath*** 
 
 

Abstract 
 
This paper aims to examine the different meanings of /mɛ̂ː / ‘mother’ 

in Southern Thai compounds and investigate the relationship between those 
meanings. The data was compiled from 4 Dictionaries and interviews with 6 
informants who are Southern Thai native speakers. The results show that in 
1 8 0  Southern Thai compounds the word /mɛ̂ ː/ 'mother' has 2 3  meanings 
which can be categorized close meaning together into 1 2  groups. When 
investigating the relationship between meanings, there is one basic meaning 
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of ‘a woman who has given birth to a child’ and 22 extended meanings which 
can be classified into 2 types, (1) meanings that are extensions of the basic 
meaning and (2 )  meanings that are extensions of the extended meanings 
that more close to the basic meaning. Compared to the meaning of /mɛ̂ ː/ in 
the base word, the meaning of /mɛ̂ ː/ ‘mother’ in compounds are more 
numerous and varied, with the meaning in compounds extending or 
highlighting the connotation of the base word through cognitive progress that 
occurs in compounds. 

 
Keywords: Meaning; Compound; Southern Thai; Kinship Term; Mother 
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1. บทน า 
 

แม่ เป็นค าหรอืมโนทศัน์ที่เกี่ยวขอ้งกบัประสบการณ์พื้นฐานอย่างหนึ่ง
ของมนุษย ์กล่าวคอื มนุษยท์ุกคนมแีม่เป็นผูใ้หก้ าเนิด แม่ จงึเป็นค าหรอืมโนทศัน์
แรกๆ ทีม่ใีนภาษาต่างๆ หากถามผูพู้ดภาษาต่างๆ ว่า ค าที่แปลว่า แม่ ในภาษา
ของตนนัน้หมายถึงอะไรกค็งได้ค าตอบท านองเดยีวกนัว่า หมายถึง ผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลูก แต่หากพจิารณาค าทีม่คีวามหมายว่า แม่ ในภาษาต่างๆ กจ็ะเหน็ว่ามี
ค า แม่ ที่ไม่ได้ใช้หมายถึงผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูกด้วย เช่น stepmother ‘แม่เลี้ยง’ 
adoptive mother ‘แม่บุญธรรม’ ในภาษาองักฤษและในค าแปลภาษาไทยกใ็ชค้ า
ประสมทีป่ระกอบดว้ย แม่ แต่ไม่ไดห้มายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกูเช่นกนั 

เลคอฟฟ์ (Lakoff, 1987) พบว่ามโนทศัน์ mother ‘แม่’ ในภาษาองักฤษ
นัน้มแีบบจ าลอง (Model) ของมโนทศัน์ที่ซบัซอ้น เช่น หากพจิาณาในมติกิารให้
ก าเนิด แม่ คือคนที่ให้ก าเนิดลูก หากพิจารณาในมิติพันธุกรรม แม่ คือคนที่
ถ่ายทอดลกัษณะทางพนัธุกรรมไปสูล่กู หากพจิารณาในมติกิารเลีย้งด ูแม่ คอืคนที่
เลีย้งดูเดก็ใหเ้ตบิโต หากพจิารณาในมติคิรอบครวัหรอืการแต่งงาน แม่ คอืภรรยา
หรอืคนทีแ่ต่งงานกบัพ่อ มโนทศัน์ของ แม่ ในภาษาไทยกค็ลา้ยคลงึกบั mother ใน
ภาษาอังกฤษที่เลคอฟฟ์กล่าวถึงนี้ การที่มโนทัศน์ของค ามีความซับซ้อนนัน้  
อุนเกเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996, pp. 47-48) กล่าวว่า มนุษย์
เก็บสะสมประสบการณ์ไว้ในสมองในรูปแบบแบบจ าลองปริชาน (Cognitive 
Model) ในแบบจ าลองปรชิานแต่ละแบบหรอืในระบบการรบัรูโ้ลกของมนุษยแ์ต่ละ
ระบบนัน้ มโนทศัน์ต่างๆ มไิด้อยู่โดยล าพงัแต่มคีวามเชื่อมโยงกบัมโนทศัน์อื่นๆ 
ในลกัษณะเครอืขา่ย (Network) เมื่อพจิารณามโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยกส็ามารถ
เขยีนรปูแทนแบบจ าลองปรชิานได ้ดงัต่อไปนี้ 
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ภาพที ่1. แบบจ าลองปรชิานของ แม ่ในภาษาไทย 
(ปรบัจาก Ungerer and Schmid, 1996, p. 48) 

  
จากแบบจ าลองของปรชิานในภาพที่ 1 ลูกศรที่ชี้เขา้หากรอบสีเ่หลี่ยม

แสดง แม่ ตรงกลางรูปแสดงประสบการณ์ต่างๆ ที่ถูกกระตุ้นเมื่อผู้พูดภาษาไทย
นึกถึงมโนทัศน์ แม่ เช่น สิ่งที่ถูกกระตุ้นเมื่อนึกถึงมโนทัศน์ แม่ อาจจะเป็น  
มโนทศัน์ “คน” ซึ่งสิง่ที่ถูกกระตุ้นต่อมาเมื่อนึกถึงมโนทศัน์ “คน” ที่เกี่ยวขอ้งกบั
มโนทศัน์ แม่ กน่็าจะเป็นรายละเอยีดหรอืลกัษณะของคนทีส่ามารถเป็นแม่ได ้นัน่
คือ จะต้องเป็นเพศหญิงที่มีลูกหรือเลี้ยงดูลูก และนอกจากมโนทัศน์ “คน” ที่
สามารถถูกกระตุน้ไดเ้มื่อนึกถงึมโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยแลว้ ยงัมมีโนทศัน์อื่นๆ 
ทีอ่าจถูกกระตุ้นได ้เช่น มโนทศัน์ “สตัว”์ ความเป็น “ผูห้ญงิ” สถานะ “ภรรยาพ่อ” 
“การให้ก าเนิด” และ “การเลี้ยงดู” ซึ่งมโนทศัน์เหล่านี้ ผู้พูดภาษาไทยรบัรู้ว่ามกั
เกดิขึน้ในเหตุการณ์เดยีวกนั จากตัวอย่างขา้งตน้จะเหน็ไดว้่า แม่ ในภาษาไทย มี
ประสบการณ์ต่างๆ ที่เกี่ยวขอ้งหลายประสบการณ์ ครอฟต์และครูส (Croft and 
Cruse, 2004, p. 30) กล่าวถึงการที่มโนทัศน์หนึ่งกระตุ้นให้ผู้ใช้ภาษานึกถึง
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ประสบการณ์อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องนั ้นเป็นที่มาของปรากฏการณ์ที่ค ามีหลาย
ความหมาย (Polysemy) โคเวคเซส (Kovecses, 2002, p. 213) ใหน้ิยามค าหลาย
ความหมาย (Polyseme) ไวว้่าหมายถงึค าทีม่คีวามหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 
และความหมายต่างๆ เหล่านัน้มีความสมัพันธ์กันในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง 
ตัวอย่างงานวจิยัที่ศึกษาค าหลายความหมายในภาษาไทย เช่น การศึกษามโน
ทศัน์ของค าว่า เขา้ ของชชัวด ีศรลมัพ์ (2538) ที่พบว่า เขา้ มคีวามหมายต่างๆ 
กนัเรยีกว่าความหมายตามปรบิท แต่ทุกความหมายตามปรบิทมคีวามหมายมโน
ทศัน์เดียวกนัโดยสามารถมองเห็นความหมายมโนทศัน์ได้จากการตีความเชิง
อุปมา ในงานวจิยัเรื่องการศกึษาการขยายความหมายของค ากรยิาแสดงการรบัรู้
ด้วยตาในภาษาไทย รุ่งทพิย์ รตันภานุศร (2549) พบว่ามกีารขยายความหมาย
ด้วยกระบวนการทางปรชิานคอืกระบวนการนามนัย และกระบวนการอุปลกัษณ์ 
งานวจิยัเรื่องการขยายความหมายของค าว่า หลงั ในภาษาไทย ศุภชยั ต๊ะวชิยั 
(2556) พบว่า มกีารขยายความหมายโดยกระบวนการอุปลกัษณ์ กระบวนการ
นามนัย และการกลายเป็นค าไวยากรณ์ งานวจิยัทีศ่กึษาค าประสมแบบเท่าเทยีม 
(Coordinate Compounds) อลิษา อินจันทร์ (2557) พบว่า ค าประสมแบบเท่า
เทียมมีการขยายความหมายด้วยกระบวนการนามนัย (Metonymy) และ
กระบวนการอุปลักษณ์-นามนัย (Metaphtonymy) ซึ่งเป็นกระบวนการที่เกิด
กระบวนการนามนัยก่อนแล้วจงึเกดิกระบวนการอุปลกัษณ์เชื่อมโยงความหมาย
ประจ าค ากบัความหมายที่เป็นนามธรรมมากขึน้ ตวัอย่างการขยายความหมาย
ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนยั เช่น ค านามประสมแบบเท่าเทยีม ขวากหนาม 
เกดิการขยายความหมายโดยขบัเน้นลกัษณะการใช้งานของขวากหนามทีท่ าให้
เดินทางไม่สะดวกแล้วน าภาพมาเปรียบเทียบใช้กับสิ่งที่เป็นนามธรรม คือ 
อุปสรรคในชวีติ นอกจากนี้ยงัมงีานวจิยัที่ศกึษาภาษาถิ่น เรื่องการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของค าประสมทีม่คี าว่า หวั ในภาษาไทลือ้ (ศราวุธ หล่อดี, 2556) ซึง่
ผลการวจิยัพบว่า ค าประสมที่มคี าว่า หวั ในภาษาไทลื้อมกีารขยายความหมาย
ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์และกระบวนการนามนัย งานวจิยัเหล่านี้แสดงใหเ้หน็
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ว่า ค าในภาษาไทยหรอืภาษาไทยถิน่กเ็กดิปรากฏการณ์การมหีลายความหมาย 
โดยทีส่ามารถแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ได้ 

จากรูปแทนแบบจ าลองปรชิาน แม่ ในภาษาไทยและค าจ ากดัความของ
ค าหลายความหมายดงักล่าวไปขา้งต้น จะเหน็ว่า แม่ ในภาษาไทยน่าจะเป็นค า
หลายความหมาย เพราะมไิดใ้ชห้มายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดเพยีงอย่างเดยีว แต่ยงัมี
ค าทีม่คีวามหมายอื่นๆ ทีส่มัพนัธก์นัในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งดว้ย ดงัตวัอย่าง  

  

แม่เลีย้ง   ‘เมยีของพ่อแต่ไม่ใช่แม่ตวั’  
แม่นม  ‘ ห ญิ ง ที่ ใ ห้ น ม เ ด็ ก อื่ น กิ น น ม ข อ ง 

ตนแทนแม่ของเด็กนัน้, นางนม ก็เรียก, 
เรยีกสัน้ๆ ว่า นม, ราชาศพัทว์่า พระนม.’ 

แม่หนกั   ‘ชา้งพงัทีเ่ป็นหวัหน้าโขลง’ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 
จากตวัอย่างจะเหน็ว่า แม่ ในภาษาไทยมคีวามหมายอื่นนอกเหนือไปจาก

ผูห้ญงิทีใ่หก้ านิดลูก แต่กย็งัสามารถเชื่อมโยงความสมัพนัธข์องความหมายต่างๆ 
ได ้ซึง่ความหมายอื่นนอกเหนือไปจากความหมายผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูกนัน้สงัเกต
ไดว้่าเกดิจากการขบัเน้นมโนทศัน์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ ใหเ้ด่นชดัขึน้ 
เช่น แม่เลี้ยง ที่หมายถึง ‘เมียของพ่อแต่ไม่ใช่แม่ตัว ’ มีการขบัเน้นมโนทัศน์ 
“ภรรยาพ่อ” แม่นม กข็บัเน้นเหตุการณ์การให้นมทารก ส่วน แม่หนัก ‘ช้างพงัที่
เป็นหวัหน้าโขลง’ ในที่นี้ แม่ ถูกน ามาใช้กบัช้างซึ่งอยู่ในวงความหมายของสตัว ์
ความหมายนี้ไดข้บัเน้นมโนทศัน์ “เพศหญงิ” จากตวัอย่างจะเหน็ว่าความหมายที่
หลากหลายของค าประสมในภาษาไทยมาตรฐานทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบนัน้ เกดิ
จากมโนทศัน์ทีเ่กีย่วขอ้งทีถู่กขบัเน้นใหเ้ด่นชดัขึน้ งานวจิยัดา้นอรรถศาสตร์ชาติ
พันธุ์ที่ศึกษาค าเรียกญาติในภาษาไทย (อมรา ประสิทธิร์ ัฐสินธุ์, 2533) และ
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ภาษาไทยถิน่เหนือ (วิภสัรนิทร ์ประพนัธสริิ, 2535) กพ็บการใชค้ าเรยีกญาต ิแม่ 
ในความหมายทีห่ลากหลาย และพบว่ามกีารใชใ้นความหมายเชงิอุปลกัษณ์ 

ในภาษาไทยถิ่นใต้ แม่ ที่เป็นค ามูลก็มีความหมายเหมือน แม่ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน นัน่คอืหมายถึง ‘มารดา, หญิงในฐานะที่เป็นผู้ให้ก าเนิดแก่
ลกูๆ, ค าทีล่กูเรยีกหญงิผูใ้หก้ าเนิดตน, เรยีกสตัวต์วัเมยีทีม่ลีกู’ (มหาวทิยาลยัราช
ภฏันครศรธีรรมราช, 2551) และรูปแทนแบบจ าลองปรชิานกน่็าจะเหมอืนกบัรูป
แทนแบบจ าลองปริชานของภาษาไทยดงัภาพที่ 1 ข้างต้น แต่เมื่อพิจารณาค า
ประสม ผูว้จิยัพบว่ามกีารใช ้แม่ ในความหมายทีแ่ตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน 
ดงัตวัอย่าง  

 

แม่เดก็ [mɛː6 dɛk3]1   ‘ภรรยา’ 
แม่ตะเมยี [mɛː6 tamia1] ‘ ผู้ ช า ยที่ มี นิ สัย แ ล ะ 

ท่าทางคล้ายผู้หญิง ,
ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’ 

แม่เสือ้ [mɛː6 sɯa2]  ‘เสือ้นอก’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ใช้

หมายถึงสิง่ที่อยู่ต่างวงความหมายกนั เช่น แม่เด็ก ใช้ในวงความหมายของคน 
หมายถึงผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูกซึ่งเป็นความหมายพื้นฐาน แม่ตะเมีย ก็ใช้ในวง
ความหมายของคนเช่นกนั แต่หมายถงึผูช้าย สว่น แม่เสือ้ ใชใ้นวงความหมายของ

                                                           
1 ค าบอกเสยีงอ่านของภาษาไทยถิ่นใต้ทีอ่ยู่ในเครื่องหมายวงเลบ็เหลีย่ม ระบุตาม

ระบบเสยีงภาษาไทยถิน่ใต้ ซึ่งมหีน่วยเสยีงบางหน่วยเสยีงต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน การ
ใชส้ทัสญัลกัษณ์แสดงเสยีงอ่านในตวัอย่างภาษาไทยถิน่ใต้ในบทความนี้ ปรบัจากพจนานุกรม
ภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2550 (มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551, น. ฅ-ฎ.) 



226           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

สิง่ของ หมายถงึเสือ้นอก ซึง่หากยอ้นไปพจิารณารูปแทนแบบจ าลองปรชิานของ 
แม่ ในภาษาไทยในภาพที ่1 จะพบว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นสว่นประกอบของ
ค าประสมในภาษาไทยถิน่ใต้นัน้ บางความหมายทีถู่กขบัเน้นมไิดเ้ป็นมโนทศัน์ที่
เกีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ อย่างใกลช้ดิจนปรากฏในรูปแทนแบบจ าลองปรชิานดงั
ภาพที ่1 เช่น แม่ ในค าประสมทีห่มายถงึ “ผูช้าย” หรอืทีห่มายถงึ “เสือ้นอก” ซึง่
เป็นสิง่ของ แสดงว่ามโนทศัน์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยถิน่
ใต้นัน้ต่างจากมโนทศัน์ทีเ่กีย่วขอ้งกบั แม่ ในภาษาไทยมาตรฐาน ดงันัน้ผูว้จิยัจงึ
สนใจศึกษา แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ว่ามีความหมายอะไรบ้าง แต่ละ
ความหมายสมัพนัธก์นัอย่างไร ต่างจากความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูอย่างไร  

 
 

2. วตัถปุระสงค ์ 
 

(1) เพื่อวเิคราะหค์วามหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต้ 
(2) เพื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค า

ประสมภาษาไทยถิน่ใต ้
(3) เพื่อเปรยีบเทยีบกบัความหมายของ แม่ ในค าประสมกบั แม่ ทีเ่ป็น

ค ามลู ในภาษาไทยถิน่ใต้ 
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3. วิธีการศึกษา 
 

3.1 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวกับการศึกษาความหมายของ แม่ ในค า
ประสมภาษาไทยถ่ินใต้ 

 
ในการศึกษาความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาภาษาไทยถิ่นใต้ 

ผูว้จิยัรวบรวมและศกึษาวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งดงันี้ 
3.1.1 ศกึษาแนวคดิทฤษฎทีีน่ ามาใชใ้นการศกึษาความหมายของ แม่ ใน

ค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เรื่อง ค าประสม ค าหลายความหมาย ทฤษฎี
ตน้แบบ และอรรถศาสตรป์รชิาน 

3.1.2 ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ซึ่งจะกล่าวถึงงานวิจัยในอดีตโดย
แบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก คือ งานวิจัยที่ศึกษาเรื่องค าหลายความหมายใน
ภาษาไทยและงานวิจัยที่ศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน กลุ่มที่สอง คือ
งานวิจยัที่ศึกษาความหมายของ แม่ หรือค าเรียกญาติอื่นทัง้ในภาษาไทยและ
ภาษาต่างประเทศ 

 
3.2 เกบ็ข้อมูล 

 
3.2.1 ขอ้มลูจากเอกสาร 

ในขัน้ตอนการเกบ็ขอ้มลูจากเอกสาร ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มลูค าประสมที่
ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบจากพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต้และภาษาไทยมาตรฐาน
รวม 4 เล่ม ไดแ้ก่ 

 
1. พจนานุกรมภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2525 (สถาบนัทกัษิณคดศีกึษา 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
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2. พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศกัราช 2550 (มหาวิทยาลยัราชภัฏ
นครศรธีรรมราช, 2551) 

3. การจดัท าพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ 4 ภาค (ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
4. พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556) 
ผู้วิจ ัยเก็บข้อมูลค าประสมที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบจากพจนานุกรม

ภาษาไทยถิน่ใต้และพจนานุกรมภาษาถิน่กลางหรอืภาษาไทยมาตรฐาน จากนัน้
รวบรวมบนัทกึลงตารางเพื่อจะน าไปใชส้รา้งแบบสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาต่อไป 

 
3.2.2 ขอ้มลูจากการสมัภาษณ์ 

ผู้วิจยัใช้แบบสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาที่ได้จดัท าขึน้ โดยการรวบรวมค า
ประสมที่ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบทัง้หมด เพื่อน าไปตรวจสอบกบัผู้บอกภาษาที่
อาศยัอยู่ในพืน้ทีภ่าคใตจ้ านวน 6 คน แบ่งเป็นภาคใตฝั้ง่ตะวนัตก (จ.พงังา) 3 คน 
ไดแ้ก่  

1. นางรมัภา ด่านประเสริฐกุล (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
2. นางเกลอืน เสนทอง (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
3. นางทองรตัน์ อตัถากร (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
และภาคใตฝั้ง่ตะวนัออก (จ.สงขลา) 3 คน ไดแ้ก่  
1. นางอ านวย กิม้ยิม้ (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
2. นางแพว ทวสีขุ (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
3. นางถวลิ หยทูอง (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
 
ในการสมัภาษณ์ผูว้จิยัใชแ้บบสมัภาณ์ประกอบกบัการสอบถามเพิม่เตมิ

เพื่อตรวจสอบว่าผู้พูดภาษาไทยถิ่นใต้ใช้ค าประสมเหล่านัน้ในความหมายดงัที่
พจนานุกรมระบุไว้หรือไม่ ผู้วิจ ัยบันทึกเสียงและจดบันทึกข้อมูลลงในแบบ
สมัภาษณ์เพื่อน าผลมาวเิคราะหใ์นขัน้ตอนต่อไป 
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3.3 วิเคราะหข์้อมูล 
 
ในขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัแบ่งการวเิคราะหอ์อกเป็น 3 สว่น ดงันี้ 
 
3.3.1 วิเคราะห์ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ว่ามี

ความหมายอะไรบา้ง  
3.3.2 วเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค า

ประสมภาษาไทยถิน่ใตว้่ามคีวามสมัพนัธก์นัในลกัษณะใดบา้ง 
3.3.3 เปรยีบเทยีบความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่

ใตก้บัความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูว่ามคีวามเหมอืนหรอืต่างกนัอย่างไร 
 
 

4. ผลการศึกษา 
 

จากการศึกษาค าประสมในภาษาไทยถิ่นใต้ที่ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบ
ทัง้หมด 180 ค านัน้ ผูว้จิยัวเิคราะหค์วามหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่
ใต้ หาความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต่างๆ เหล่านัน้ และเปรียบเทียบ
ความหมายของ แม่ ในค าประสมกบัความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลู  

 
4.1 ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถ่ินใต้ 

 
เมื่อวิเคราะห์ความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้

พบว่าม ี23 ความหมายและสามารถน ามาจดักลุ่มความหมายทีใ่กลเ้คยีงกนัไดเ้ป็น 
12 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1. สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู 2. ผูห้ญงิ 3. ผูช้าย 4. ผูห้ญงิที่
ท าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล 5. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญั 6. บุคคล
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ส าคญั 7. สตัวเ์พศเมยี 8. สตัวเ์พศผู ้9. ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป 10. ขนาดใหญ่ 11. 
ขนาดใหญ่และส าคัญ และ 12. สิ่งที่ให้ก าเนิดสิ่งอื่น ต่อไปนี้ผู้วิจ ัยจะกล่าวถึง
ความหมายในแต่ละกลุ่มความหมายเป็นล าดบัไป 

 
4.1.1 กลุ่มความหมาย ‘สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่1 ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ดงัตวัอย่าง 
(1) แม่เดก็ [mɛː6 dɛk3]   ‘ภรรยา’  
(2) แม่อหีมา [mɛː6 ʔɪː3 maː1]  ‘ค าเรยีกภรรยาของคนโบราณ’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551)  
 
จากตวัอย่างค า (1) แม่เดก็ และ (2) แม่อหีมา ขา้งต้นทัง้สองค าแปลว่า

ภรรยา เมื่อพจิารณาส่วนประกอบของค าประสมจะเหน็ว่า ประกอบดว้ย แม่ รวม
กบั เดก็ และ อหีมา ซึ่งในภาษาไทยถิ่นใต้ใช้หมายถึงลูกของตน ดงันัน้ แม่ ใน
ความหมายนี้จึงหมายถึง ‘แม่ของลูก หรือผู้หญิงที่ได้ให้ก าเนิดลูกของตน ’ 
ความหมายนี้เป็นความหมายพืน้ฐาน หรอืความหมายแรกทีผู่พู้ดภาษาไทยถิน่ใต้
นึกถึง โดยหากพจิารณาตามแนวคิดเรื่องการจดัประเภทของเลคอฟฟ์ (Lakoff, 
1987,pp. 31-50 ) ทีเ่ชื่อว่าความหมายต่างๆ เป็นสมาชกิของประเภทค า กจ็ะเหน็
ว่าความหมายนี้เป็นความหมายที่เด่นชดัที่สุดในบรรดาความหมายอื่นๆ ที่เป็น
สมาชกิของค าเดยีวกนั 

 
และความหมายที ่2 ‘สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ดงัตวัอย่าง  
(3) แม่ครอก [mɛː6 khrɔːk6]  ‘1. ค าเรยีกแม่ของสตัวท์ีอ่อกลกู 

คราวเดยีวกนัหลายตวั’ และ  
‘2. แม่ปลาช่อนทีก่ าลงัเลีย้งลกูอ่อน’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            231 

 

แม่ ในค าประสม (3) แม่ครอก หมายถงึสตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู ทัง้ใช้
เรียกสตัว์ทัว่ไปที่คลอดลูกทลีะมากๆ และเรียกสตัว์ชนิดหนึ่งคือปลาช่อนอย่าง
เฉพาะเจาะจง แต่ทัง้สองค ากแ็สดงใหเ้หน็ความหมายของ แม่ ในค าประสมค านี้ว่า
หมายถึง ‘สตัว์เพศเมียที่ให้ก าเนิดลูก’ ความหมายนี้ใกล้เคียงกับความหมาย
พืน้ฐานทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ ต่างกนัเพยีงอยู่คนละวงความหมาย โดยความหมายแรก
ใชก้บัคน สว่นความหมายนี้ใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายมาใชก้บัสตัว ์ 

 
4.1.2 กลุ่มความหมาย ‘ผูห้ญงิ’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่3 ‘ญาตผิูห้ญงิ’ ดงัตวัอย่าง  
(4) แม่เฒ่า [mɛː6 thaːw2]  ‘ยาย’ 
(5) แม่โต๊ะ [mɛː6 toːʔ1]  ‘น้องสาวของปู่  ตา ย่า หรอืยาย’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมารวมกบัค าว่า เฒ่า 

หรือค าว่า โต๊ะ ซึ่งทัง้สองค าในภาษาไทยถิ่นใต้หมายถึงญาติผู้ใหญ่รุ่นตายาย 
ดงันัน้ แม่ ในค าประสม (4) แม่เฒ่า และ (5) แม่โต๊ะ จงึหมายถงึญาตทิีเ่ป็นผูห้ญงิ 
ซึ่งเมื่อพจิารณาความสมัพนัธก์บัความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ กจ็ะ
เห็นว่าความหมายนี้มีความใกล้ชิดกับความหมายพื้นฐาน กล่าวคือ อยู่ในวง
ความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน แต่ความหมายเคลื่อนไปจากเดมิทีห่มายถงึผูใ้ห้
ก าเนิดลกู มาใชห้มายถงึคนในครอบครวัทีเ่ป็นเพศหญงิ 

 
ความหมายที ่4 ‘ผูห้ญงิ’  
(6) แม่กดึ๊อก [mɛː6 kɯdɔːk1] ‘โสเภณี’ 
(7) แม่ชกั [mɛː6 chak7]  ‘แม่สือ่’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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จากตัวอย่าง จะเห็นว่าความหมายอยู่ ในวงความหมายเดียวกับ
ความหมายพืน้ฐาน คอื ใช้กบัคน แต่ความหมายนี้มคีวามใกล้ชดิกบัความหมาย
พืน้ฐานน้อยกว่าความหมาย ‘เครอืญาตผิูห้ญงิ’ ทีก่ล่าวถงึไปก่อนหน้านี้ เพราะใน
ความหมายนี้หมายถึง ‘ผู้หญิง’ โดยทัว่ไปโดยไม่เจาะจงว่าต้องเป็นผูท้ี่ใหก้ าเนิด
หรอืเครอืญาตเิท่านัน้ 

 
4.1.3 กลุ่มความหมาย ‘ผูช้าย’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่5 ‘ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ’ 
(8) แม่ตะเมยี [mɛː6 tamia1]  ‘ผูช้ายทีม่นีิสยัและท่าทางคลา้ย 

ผูห้ญงิ, ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตวัอย่างที ่(8) ค าประสมประกอบดว้ยค า แม่ กบัค า ตะเมยี ซึง่อาจ

พจิารณาการประสมค าไดเ้ป็น 2 กรณี ไดแ้ก่ กรณีแรก ค าว่า ตะเมยี กร่อนมาจาก
ค าว่า ท าเหมีย ซึ่งหมายถึงแสดงอาการเป็นผู้หญิง โดยเสียงกักพ่นลม /ท/ 
เปลีย่นเป็นเสยีงกกัไม่พ่นลม /ต/ หรอื อกีกรณีหนึ่ง คอื ตะเมยี ซึง่กร่อนมาจากค า
ว่า ตัวเมีย หมายถึงสัตว์เพศเมีย เมื่อประสมกันแล้วได้ความหมายใหม่ คือ 
หมายถึง ‘ผู้ชายที่มีนิสัยและท่าทางคล้ายผู้หญิง , ผู้ชายที่ขี้ขลาดตาขาว’ 
ความหมายของ แม่ ที่ใช้หมายถึงผู้ชายในตัวอย่างนี้  นับได้ว่าห่างไกลจาก
ความหมายพื้นฐานมากกว่าความหมายที่ได้กล่าวไปแล้วก่อนหน้า คอื อยู่ในวง
ความหมายของคนเช่นเดยีวกนัแต่มไิดห้มายถงึคนเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิด หากแต่ใช้
หมายถงึคนเพศชายทีม่ลีกัษณะบางอย่างคลา้ยกบัผูห้ญงิ 

 
4.1.4 กลุ่มความหมาย ‘หญงิทีท่ าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล’ 

ความหมายที ่6 ‘เทวดาผูห้ญงิ’ 
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(9) แม่เซอ้ [mɛː6 səː7]   ‘แม่ซือ้ เทวดาประจ าทารก’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
(10) แม่ย่านาง [mɛː6 jaː6 naːŋ5] ‘น. ผีที่สิงสถิตประจ าเรือ อาจให้

คุณและใหโ้ทษไดใ้นเวลาเดยีวกนั ขึน้อยู่กบัวธิกีารเซ่นสรวง’ 
(ชลธชิา บ ารุงรกัษ,์ 2547) 

 
และ แม่ย่านาง [mɛː6 jaː6 naːŋ5] ‘ผูห้ญงิประจ ารกัษาเรอื’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง (9) แม่เซอ้ และ (10) แม่ย่านาง ทัง้สองค า หมายถงึเทวดา

ผู้หญิงที่ท าหน้าที่อภิบาลดูแล ความหมายนี้แสดงให้เหน็ลกัษณะความหมายที่
เคลื่อนไปจากความหมายพื้นฐานที่น่าสนใจ กล่าวคอื ในความหมายพื้นฐานนัน้
หมายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู และใชอ้ยู่ในวงความหมายของคน แต่ความหมายนี้
ใช้ในวงความหมายที่ต่างไปแต่ก็ไม่แยกขาดจากกันอย่างสิ้นเชิง กล่าวคือ 
ความหมายนี้ใช้เปรียบเทียบข้ามวงความหมายไปใช้กับเทวดาหรือสิ่งเหนือ
ธรรมชาตทิีม่นุษยจ์นิตนาการว่ามลีกัษณะและพฤตกิรรมคล้ายมนุษย ์นอกจากนี้
สิง่ทีท่ าให้เหน็การเคลื่อนไปจากความหมายพืน้ฐานอกีประการหนึ่งคอื หมายถงึ 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล ซึง่เมื่อพจิารณาเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิด’ กบัเหตุการณ์ 
‘อภิบาลดูแล’ ก็อาจกล่าวได้ว่าเหตุการณ์อภิบาลดูแลนัน้เป็นเหตุการณ์ที่ต่อ
เนื่องมาจากเหตุการณ์ใหก้ าเนิด ดงันัน้การเคลื่อนของความหมายนี้จงึเหน็ไดว้่า
เป็นการเปรียบเทียบข้ามวงความหมายและความหมายเคลื่อนไปขับเน้น
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ใหก้ าเนิด 
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ความหมายที ่7 ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิพฤตกิรรม)’ 
(11) แม่นม [mɛː6 nom5] ‘หญงิแม่ลกูอ่อนทีใ่หน้มเดก็กนิแทนแม่จรงิ’ 

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
 
(12) แม่บ า [mɛː6 bam3] ‘แม่เลีย้ง, เมยีของพ่อทีไ่ม่ใช่แม่ตวั’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่างค าประสมทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบ ทัง้สองค าหมายถงึหญงิ

ที่ท าหน้าที่เหมอืนแม่จรงิในเชงิพฤติกรรม กล่าวคอื ในตวัอย่าง (11) แม่นม ซึ่ง
หมายถึงหญิงที่ให้เด็กกินนมแทนแม่จรงิ และ (12) แม่บ า ซึ่งหมายถึงแม่เลี้ยง 
หรอืเมยีของพ่อ ซึง่ก็ท าหน้าทีแ่ทนแม่จรงิโดยมาเป็นสมาชกิในครอบครวัแทนแม่
จริงที่ให้ก าเนิดลูก ทัง้สองค ามีความหมายใกล้เคียงกับความหมายพื้นฐาน 
กล่าวคอื ใช้หมายถงึผูห้ญงิ แต่ความหมายเคลื่อนไปจากผูใ้หก้ าเนิดมาใชก้บัผูม้ ี
พฤตกิรรมหรอืปฏบิตัตินเหมอืนแม่ผูใ้หก้ าเนิด 

 
ความหมายที ่8 ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิสถานภาพ)’ 
(13) แม่ยก [mɛː6 jɔk7] ‘แม่บุญธรรม, ผูใ้หค้วามอุปการะ’ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตัวอย่างค าประสม (13) แม่ยก ซึ่งหมายถึงแม่บุญธรรมหรือผู้ให้

ความอุปการะ เป็นความหมายที่มีความใกล้ชิดกับความหมายพื้นฐาน คือ 
หมายถึงผู้หญิง โดยความหมายนี้แสดงร่องรอยการเคลื่อนของความหมายจาก
ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดมาใชเ้ปรยีบเทยีบผูห้ญงิทีใ่หค้วามอุปการะหรอืเป็นทีเ่คารพนับถอื 
ยกย่องสถานะของผูห้ญงิทีใ่หค้วามอุปการะดงักล่าวว่าเป็นเสมอืนแม่ผูใ้หก้ าเนิด 
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ความหมายที ่9 ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน’ 
(14) แม่เหยา้แม่เรอืน [mɛː6 jaːw2 mɛː6 rɯan5] ‘หญงิผูป้กครอง 

บา้นเรอืน, แม่เจา้เรอืน หรอื แม่เรอืน กว็่า.’ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 
จากตวัอย่าง (14) ความหมายผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืนนี้ใกลช้ดิ

กบัความหมายพืน้ฐาน คอื หมายถงึคนเพศหญงิโดยอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั
คอืวงความหมายคน แต่มสี่วนทีค่วามหมายเคลื่อนไปจากความหมายพืน้ฐาน คอื 
มไิดห้มายถงึหญงิทีใ่หก้ าเนิดลูกแต่หมายถงึหญงิทีป่กครองสถานที ่หากพจิารณา
เหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจา้ของ’ กบัเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิด’ กอ็าจเชื่อมโยงได้
ว่าเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ ต่อเนื่องมาจากเหตุการณ์ให้ก าเนิด เมื่อ
แม่ใหก้ าเนิดลกู ในเวลาต่อมาแม่กม็ฐีานะเป็นเจา้ของและเป็นผูป้กครองลกูดว้ย ใน
ตัวอย่าง (14) แม่เหย้าแม่เรือน ที่ความหมายของแม่หมายถึงหญิงที่ปกครอง
บ้านเรอืนกน่็าจะมาจากการขบัเน้นความหมายของเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็น
เจา้ของ’ ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิดลกู’ แลว้น ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวง
ความหมายหมายถงึปกครองและเป็นเจา้ของสถานทีใ่นทีน่ี้คอืบา้นเรอืน  

 
4.1.5 กลุ่มความหมาย ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญั’  
ความหมายที ่10 ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม’  
(15) แม่ยอหวั [mɛː6 jɔː5 hua1]  ‘เจา้แม่เหนือหวั’ 
(16) แม่เทา้บาน [mɛː6 thaːw7 baːn3] ‘สตรทีีเ่ป็นผูใ้หญ่ทีไ่ดร้บั 

การยกย่องในชุมชน’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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จากตวัอย่าง ความหมาย ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่ป็นผูป้กครองและเป็นบุคคล
ส าคญั’ มกีารเคลื่อนของความหมายคลา้ยกบัความหมาย ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครอง
บา้นเรอืน’ ในตวัอย่าง (14) แม่เหยา้แม่เรอืน ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ แต่ในตวัอย่างที ่
(15) แม่ยอหวั และ (16) แม่เทา้บาน นี้มรีายละเอยีดมากขึน้ คอื หมายถงึผูห้ญงิที่
ท าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญัของกลุ่มดว้ย โดยในความหมายนี้นอกจาก
จะขับเน้นเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ แล้วยังขับเน้นลักษณะ ‘มี
ความส าคญั’ ซึง่อาจวเิคราะหไ์ดว้่าเป็นเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ต่อเนื่องจากเหตุการณ์ 
‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ ด้วย กล่าวคอื เมื่อแม่ให้ก าเนิดลูก แม่กจ็ะกลายเป็น
ผูป้กครองหรอืเจา้ของลูก ในมุมมองของลูกย่อมเหน็ว่าแม่มคีวามส าคญั และเป็น
บุคคลทีเ่ป็นใหญ่ในบา้นดว้ย ความหมายในตวัอย่างนี้จงึกล่าวไดว้่าเคลื่อนไปจาก
ความหมายพื้นฐาน คือมิได้กล่าวถึงหญิงที่ให้ก าเนิดลูกแต่ขบัเน้นความหมาย 
‘ปกครอง เป็นเจ้าของ’ และ ‘มคีวามส าคญั’ แล้วน ามาใช้หมายถงึ ‘ผู้หญิงที่เป็น
บุคคลส าคญั เป็นผูน้ า หรอืหวัหน้ากลุ่ม’  

 
4.1.6 กลุ่มความหมาย ‘บุคคลส าคญั’ 

ความหมายที ่11 บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม 
(17) แม่งาน [mɛː6 ŋaːn5]  ‘หวัหน้าผูร้บัผดิชอบในงาน 

บางอย่าง เช่น เขาเป็นแม่งานใน 
การจดัเลีย้งแขกทีม่าในงาน’ 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
(18) แม่โหยด [mɛː6 joːt2] ‘ ผูม้อีาวุโสสงูสดุในกลุ่ม เป็นเหมอืน 

หวัหน้าใหญ่, เหาตวัโต’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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(19) แม่ทพั [mɛː6 thap7]  ‘นายทพั, ผูท้ าหน้าทีคุ่มกองทพั,  
เช่น แม่ทพับก แม่ทพัเรอื แม่ทพั 
อากาศ แม่ทพัภาค.’ 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
จากตวัอย่างความหมายของค าประสมทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบหมายถงึ 

‘บุคคลส าคญั ผูน้ า หรอืหวัหน้ากลุ่ม’ ซึง่เป็นความหมายทีเ่คลื่อนไปจากความหมาย 
พืน้ฐาน แมจ้ะยงัอยู่ในวงความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน แต่ความหมายกห็่างไกล
จากความหมาย ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ นัน่เพราะความหมายนี้มิได้หมายถึง 
เพศหญิงเท่านัน้แต่หมายถึงคนทัว่ไปโดยไม่จ ากดัเพศ และมิได้หมายถึงผู้ที่ท า
หน้าที่ให้ก าเนิดลูกแต่ได้ขบัเน้นความหมาย ‘ปกครอง เป็นเจ้าของ’ และ ‘มี
ความส าคญั’ ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิดลกู’ แทน ในทีน่ี้เกดิการขบัเน้น
เหตุการณ์ที่แม่ปกครองหรือเป็นเจ้าของลูกมาเปรียบเทยีบกบัหวัหน้าที่เปรยีบ
เหมอืนผูป้กครองหรอืเจา้ของกลุ่มหรอืองคก์ร 

 
ความหมายที ่12 ‘บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง’ 
(20) แม่สือ้ [mɛː6 sɯː2]  ‘แม่สือ่, ผูช้กัน าใหห้ญงิกบัชาย 

ตดิต่อรกักนัในทางชูส้าว; อ่อกุ๊ย 
กเ็รยีก.’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่างจะเหน็ว่า แม่ ในค าประสมขา้งตน้มคีวามหมายห่างไกลจาก

ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ มากขึ้น กล่าวคือ แม้จะยงัอยู่ในวง
ความหมายคน แต่มไิดเ้น้นว่าใชห้มายถงึคนเพศหญงิเท่านัน้ ในทีน่ี้อาจหมายถงึ
คนเพศใดกไ็ด ้และกม็ไิดห้มายถงึเหตุการณ์ใหก้ าเนิดเท่านัน้แต่ความหมายเคลือ่น
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ไปขบัเน้นเหตุการณ์ ‘เป็นเจ้าของ’ ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่ต่อเนื่องจากเหตุการณ์ให้
ก าเนิดดังได้กล่าวแล้วในตัวอย่างก่อนหน้า และน ามาใช้เปรียบเทียบข้ามวง
ความหมายใชก้บัสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมมากขึน้ คอื ใชห้มายถงึผูเ้ป็นเจา้ของงานหรอื
หน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง 

 
4.1.7 กลุ่มความหมาย ‘สตัวเ์พศเมยี’  

ความหมายที ่13 ‘สตัวเ์พศเมยี’ 
 (21) แม่ผึง้ [mɛː6 phɯŋ2] ‘ผึง้เพศเมยีมขีนาดเลก็ทีส่ดุ เป็น 

ประชากรสว่นใหญ่ของรงั มขีา 
คู่หลงัทีข่นาดใหญ่กว่าคู่อื่น’ 

 (22) แม่มา้ [mɛː6 maː7] ‘มา้เพศเมยี’ 
(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 

 
จากตัวอย่างจะเห็นว่า แม่ ในค าประสมมีความหมายที่ห่างไกลจาก

ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ คือ น าไปใช้เปรียบเทียบข้ามวง
ความหมายไปใช้กบัสตัว์ และความหมายเคลื่อนไปจากให้ก าเนิดลูกมาใช้เรียก
สตัวเ์พศเมยีโดยทัว่ไปโดยทีส่ตัวด์งักล่าวไม่จ าเป็นตอ้งใหก้ าเนิดลกู 

 
4.1.8 กลุ่มความหมาย ‘สตัวเ์พศผู’้  

ความหมายที ่14 ‘สตัวเ์พศผู’้ 
(23) กุง้แม่หวดั [kuŋ4 mɛː6 wat1] ‘กุง้น ้าจดืตวัผู ้มถุีงน ้าเชือ้บรเิวณ 

โคนขาเดนิคู่ที ่5 เป็นอวยัวะช่วย 
สง่น ้าเชือ้’ 

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
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จากตัวอย่าง แม่ ในค าประสม กุ้งแม่หวดั เป็นชื่อของกุ้งชนิดหนึ่งที่มี
ขนาดใหญ่ แม่ ในตวัอย่างนี้ห่างไกลจากความหมายพืน้ฐานมากยิง่ขึน้ คอืน าไปใช้
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายไปใชก้บัวงความหมายของสตัว ์และมคีวามหมาย
เคลื่อนจากผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกูมาใชห้มายถงึสตัวเ์พศผู ้ 
4.1.9 กลุ่มความหมาย ‘ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป’ 

ความหมายที ่15 ‘ชนิด’ 
(24) แม่แกล ้[mɛː6 klɛː4]  ‘สตัวช์นิดหนึ่ง ตวัคลา้ยกุง้ ท าทีอ่ยู่ 

คลา้ยจอมปลวก มกัอยู่ตามป่า 
ชายเลน’  

(25) แม่เน้ือ [mɛː6 nɯa7]  ‘กวาง, เน้ือทราย’ 
(26) แม่บาง [mɛː6 baːŋ3]  ‘บ่าง’  
(27) แม่พา [mɛː6 phaː5]  ‘สิง่ของทีใ่ชท้อยหรอืขวา้งใน 

การละเล่นต่างๆของเดก็ เช่น  
กอ้นหนิ, เมด็มะม่วงหมิพานต์’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
(28) แม่ขมิน้ [mɛː6 khamin2] ‘ชื่อพรรณไมจ้ าพวกเหงา้ชนิดหนึ่ง  

ใบรปูหอกปลายแหลม กาบใบแคบ 
มรี่องสเีขยีวอมน ้าตาล ดอกช่อใหญ่  
พุ่งมาจากเหงา้ใตด้นิ สเีขยีวแกม 
ขาว ปลายช่อสชีมพอู่อน ยอด 
เกสรตวัเมยีสเีหลอืง เน้ือในเหงา้ส ี
สม้ เหงา้และผงขมิน้ใชเ้ป็นยา’  

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ,์ 2547) 
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จากตัวอย่างจะเห็นว่าความหมายของ แม่ ในค าประสมข้างต้น มี
ความหมายห่างไกลจากความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ มากกว่า
ตวัอย่างก่อนหน้า กล่าวคอื เป็นความหมายทีเ่ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายไปใช้
กบัสตัว ์พชื และสิง่ของ โดยไม่ขบัเน้นเหตุการณ์ใหก้ าเนิดลกูเลย ความหมายของ
ค าเคลื่อนไปจากเหตุการณ์ให้ก าเนิดลูกอย่างมาก ความหมายเดิมเลือนไป
กลายเป็นค าบอกชนิดของสตัว ์พชื และสิง่ของ โดยไม่ระบุเพศ คล้ายค าบ่งกลุ่ม
นาม (Noun Classifier) ซึ่งอญัชลี สงิห์น้อย (2551, น. 33-36) อธิบายว่า เป็น
ปรากฏการณ์ที่เกดิในระหว่างการกลายเป็นค าไวยากรณ์ (Grammaticalization) 
จากค านามซึง่เป็นค าทีม่เีนื้อความไปเป็นค าลกัษณนามซึง่เป็นค าทีท่ าหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ โดยการที่ค านามในระดบัเหนือกว่า (หรอืมคีวามหมายบอกกลุ่มหรอื
ประเภท) ถูกใช้เป็นหน่วยหลกัของค าประสมซึ่งเป็นโครงสร้างระดบัค าเพื่อท า
หน้าทีบ่อกกลุ่มหรอืประเภทของค านามทีต่ามมา เมื่อปรากฏใชบ้่อย ค านามทีท่ า
หน้าที่บอกกลุ่มหรือประเภทก็จะเกิดภาวะเลือนความหมาย ไม่สามารถคง
คุณสมบตัไิดเ้หมอืนค านามทัว่ไปกลายเป็นค าบ่งกลุ่มนาม 

 
4.1.10 กลุ่มความหมาย ‘ขนาดใหญ่’  

ความหมายที ่16 ‘ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเลก็)’ 
(29) แม่กะแจ [mɛː6 kacɛː3]  ‘กุญแจ’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตัวอย่าง (29) แม่ ในค าประสมถูกน ามาใช้เปรียบเทียบข้ามวง

ความหมาย คอืไม่ใช้กบัคนอย่างความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ แต่
น ามาใช้กบัสิง่ของ ซึ่งมีลกัษณะบางประการที่สามารถเชื่อมโยงกับความหมาย
พืน้ฐานได ้ลกัษณะดงักล่าวคอื มสีิง่หนึ่งทีข่นาดใหญ่กว่าใชคู้่กบัอกีสิง่หนึ่งทีข่นาด
เล็กกว่า ในที่นี้สิง่ที่ขนาดใหญ่กว่าคอืตวักุญแจใช้คู่กบัสิง่ที่ขนาดเล็กกว่าคอืลูก
กุญแจ ซึง่สามารถเชื่อมโยงกบัความหมายพืน้ฐานไดโ้ดยเมื่อนึกถงึเหตุการณ์แม่
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ให้ก าเนิดลูก เราจะเห็นว่าในเหตุการณ์มีองค์ประกอบแม่กับลูก และแม่เป็น
องคป์ระกอบทีม่ขีนาดใหญ่กว่าลกู 

 
ความหมายที ่17 ‘ขนาดใหญ่’ 
(30) แม่ขนั [mɛː6 khan1]  ‘ขนัใบใหญ่’ 
(31) แม่โคม [mɛː6 khoːm5] ‘ กะละมงัใบใหญ่’ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมถูกน ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 

คอืไม่ใชก้บัวงความหมายของคนอย่างความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ 
แต่น ามาใช้กบัสิง่ของ ซึ่งความหมายเคลื่อนไปจากความหมายพื้นฐานมากกว่า
ตวัอย่าง (29) แม่กะแจ ทีไ่ดก้ล่าวไปก่อนหน้า คอื หมายถงึสิง่ของขนาดใหญ่ โดย
ไม่จ าเป็นตอ้งมคีู่ขนาดเลก็ปรากฏร่วมกนัเสมอ 

 
ความหมายที ่18 ‘โครงสรา้ง’ 
(32) แม่คราด [mɛː6 khraːt6] ‘สว่นประกอบของคราด เป็นโครง 

ไมต้วัล่างขนาดใหญ่กว่าโครงไม ้
ตวับน มซีีค่ราดท าดว้ยไม’้ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
 
จากตัวอย่าง (32) แม่คราด ความหมายของ แม่ ในค าประสมมี

ความหมายเคลื่อนจากความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ อย่างมาก 
เพราะน ามาใช้กบัสิง่ของที่มขีนาดใหญ่และขนาดเลก็อยู่ด้วยกนั ซึ่งเทยีบได้กบั
เหตุการณ์ให้ก าเนิดลูกที่มีแม่และลูกเป็นองค์ประกอบของเหตุการณ์ แต่
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ความหมายนี้ส่วนทีข่นาดใหญ่เป็นส่วนส าคญัหรือเป็นส่วนโครงสร้างของสิง่ของ 
แม่ ในค าประสมจงึหมายถงึสิง่ของทีข่นาดใหญ่และเป็นโครงสรา้งของสิง่ของ 

 
ความหมายที ่19 ‘สว่นกรอบนอก’ 
(33) แม่ตู [mɛː6 tuː3]  ‘วงกบประตู’ 
(34) แม่เสือ้ [mɛː6 sɯa2]  ‘เสือ้นอก’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมความหมายเคลื่อนจากความหมายพืน้ฐาน 

‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ โดยถูกน ามาใช้เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย คอืใช้กบั
สิง่ของที่มลีกัษณะบางประการเชื่อมโยงกบัความหมายพื้นฐาน คอืเหตุการณ์ให้
ก าเนิดลูกที่มีแม่และลูกเป็นองค์ประกอบของเหตุการณ์เทียบได้กบัสิง่ของที่มี
ขนาดใหญ่และขนาดเลก็อยู่ดว้ยกนั แต่ในความหมายนี้ส่วนทีข่นาดใหญ่เป็นสว่น
กรอบนอก แม่ ในค าประสมจงึหมายถงึสว่นกรอบนอกของสิง่ของ ดงัตวัอย่าง (33) 
แม่ตู ที่หมายถึงส่วนที่เป็นกรอบประตูหรือ ‘วงกบประตู’ และ (34) แม่เสื้อ ที่
หมายถงึ ‘เสือ้นอก’ หรอืเสือ้ตวัทีส่วมทบัเสือ้ตวัอื่นอกีชัน้หนึ่ง 

 
4.1.11 กลุ่มความหมาย ‘ขนาดใหญ่และส าคญั’ 

ความหมายที ่20 ‘ขนาดใหญ่และส าคญั’ 
(35) แม่กะเต [mɛː6 kateː4]  ‘กุฏทิีใ่หญ่ทีส่ดุของแต่ละวดั ซึง่ 

มกัจะเป็นของเจา้อาวาส (น.ธ.)’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช 2551) 

 
จากตวัอย่าง (35) แม่กะเต ความหมายมคีวามหมายขบัเน้นคุณสมบตัิ

‘ขนาดใหญ่’และ ‘ส าคญั’ โดยตวัอย่างนี้ แม่ ในค าประสมความหมายเคลื่อนจาก
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ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก ’ เป็นอย่างมาก แม่ ถูกน ามาใช้
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายของคนไปใชก้บัวงความหมาย
สถานที่ ซึ่งมลีกัษณะบางประการที่เชื่อมโยงกบัความหมายพื้นฐานได้ กล่าวคอื 
ลกัษณะขนาดใหญ่และมคีวามส าคญั ของสถานทีส่ามารถเชื่อมโยงกบัเหตุการณ์
ใหก้ าเนิดลูกได ้ภาพของแม่ทีม่ขีนาดใหญ่กว่าลูกและมเีพยีงคนเดยีวในขณะทีล่กู
ซึง่มขีนาดเลก็อาจมมีากกว่าหนึ่งคนได ้การทีม่แีม่เพยีงหนึ่งคนท าใหอ้นุมานไดว้่า
มคีวามส าคญั 

 
4.1.12 กลุ่มความหมาย ‘สิง่ทีใ่หก้ าเนิดสิง่อื่น’ 

ความหมายที ่21 ‘เป็นแหล่งก าเนิด’ 
(36) แม่ไฟ [mɛː6 kwaj5]  ‘เตาไฟ’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมถูกน ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 

จากวงความหมายของคนไปใชก้บัวงความหมายของสิง่ของแต่สามารถเชื่อมโยง
กบัความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ ได ้ดงัตวัอย่าง (36) แม่ไฟ คอื เตา
ไฟซึง่เป็นแหล่งก าเนิดของไฟ เมื่อวเิคราะหเ์ชื่อมโยงกบัความหมายพืน้ฐานมสีิง่ที่
เหมอืนกนัคอืการท าใหเ้กดิหรอืมอีกีสิง่หนึ่งขึน้ 

 
ความหมายที ่22 ‘อยู่สว่นตน้’ 
(37) หวัแม่มอื [hua1 mɛː6 mɯː5] ‘นิ้วตน้ของมอื’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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(38) เรอืแม่ [rɯa5 mɛː6]  ‘เรอืจบัปลาชนิดหนึ่ง โดยใชอ้วน 
ตงัเกเรอืใหญ่ มหีน้าทีห่าต าแหน่ง 
ของฝงูปลา และแล่นไปดกัหน้า  
แลว้ปล่อยเรอืโลแ้ละวางอวน’  

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
 
จากตวัอย่าง (37) หวัแม่มอื และ (38) เรอืแม่ แม่ ใชห้มายถงึสิง่ทีอ่ยู่สว่น

ต้น อยู่ส่วนหน้า หรือส่วนที่พบเป็นล าดับแรก ซึ่งความหมายนี้ เมื่อเทียบกับ
ความหมายพืน้ฐานกจ็ะเหน็ว่าอยู่คนละวงความหมายแต่กม็ลีกัษณะทีเ่ชื่อมโยงกนั
ไดค้อื ในเหตุการณ์ใหก้ าเนิดลกูนัน้องคป์ระกอบส าคญัของเหตุการณ์คอืแม่และลูก 
โดยแม่จะมขีนาดใหญ่กว่าลกู และเป็นธรรมดาทีม่นุษยม์กัจะเหน็หรอืรบัรูภ้าพสิง่ที่
มขีนาดใหญ่มาก่อนสิง่ที่มขีนาดเล็ก เมื่อความหมายถูกเหน็หรอืรบัรู้ก่อนถูกขบั
เน้น แม่ ในค าประสมในตวัอย่างขา้งตน้จงึมคีวามหมายว่า ‘อยู่สว่นตน้’ ได ้

 
ความหมายที ่23 ‘ตน้แบบ’ 
(39) แม่พมิพ ์[mɛː6 phim5]‘ สิง่ทีเ่ป็นตน้แบบ เช่น แม่พมิพ ์

ตวัหนงัสอื โดยปรยิายหมายถงึครู 
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่าง 
ความประพฤตขิองศษิย’์  

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
จากตัวอย่าง ความหมาย แม่ ในค าประสมมีทัง้ความหมายที่อยู่ต่าง 

วงความหมายและวงความหมายเดียวกันกับความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลูก’ นัน่คอืความหมาย ‘สิง่ทีเ่ป็นต้นแบบ เช่น แม่พมิพต์วัหนังสอื’ อยู่ต่าง 
วงความหมายคอืใชก้บัสิง่ของ และความหมายโดยปรยิายหมายถงึ ‘ครอูาจารยซ์ึง่
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ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤตขิองศษิย์’ นัน้ อยู่วงความหมายเดยีวกนัคอืใช้
กบัคน 

ความหมาย แม่ ในตวัอย่างนี้มคีวามซบัซอ้น เพราะเปรยีบเทยีบขา้มวง
ความหมาย 2 ขัน้ ขัน้แรกเปรยีบเทยีบจากวงความหมายของคนไปใชก้บัสิง่ของ
ก่อน ส่วนขัน้ที่สองคอืเปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากสิง่ของมาใช้กบัคนอกี
ทอดหนึ่ง โดยในการเปรยีบเทยีบจากวงความหมายของคนไปใชก้บัสิง่ของในขัน้
แรกนัน้ แม่ ในค าประสม แม่พมิพ ์(ที่เป็นสิง่ของ) เกดิการขยายความหมายจาก
ความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ โดยขบัเน้นความหมาย ‘มสีิง่หนึ่งก่อน 
และมีอีกสิง่หนึ่งเกิดตามมา ซึ่งสิง่ที่เกิดตามมามลีกัษณะเหมอืนสิง่ที่มอียู่ก่อน ’ 
ทัง้นี้ในเหตุการณ์ให้ก าเนิดลูก แม่คือสิ่งที่มีอยู่ก่อน เมื่อคลอดลูกออกมาลูกก็
กลายเป็นสิ่งที่มีตามมาและมีลักษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกับแม่ ส่วนอีก
ความหมายหนึ่ง แม่พมิพ ์ซึง่เป็นความหมายเปรยีบเทยีบโดยปรยิายหมายถงึ ‘ครู
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤตขิองศษิย์’ นัน้ วเิคราะหไ์ดว้่าเกดิการ
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายสิง่ของ กลบัไปสู่วงความหมาย
ของคนอกีครัง้หนึ่ง กล่าวคอื เปรยีบครูอาจารยว์่าเป็นตน้แบบใหศ้ษิยไ์ดป้ระพฤติ
ตามเหมอืนกบัแม่พมิพซ์ึง่เป็นตน้แบบในการผลติสิง่ของ 

สามารถสรุปความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใตไ้ด ้
ดงัตารางที ่1  

 
 

ตารางที ่1 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

 ความหมาย 
ตวัอย่างค า กลุ่ม

ความหมาย 

1 ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก 
(1) แมเ่ดก็** ‘ภรรยา’ 
(2) แมอ่หีมา** ‘ค าเรยีกภรรยาของคนโบราณ’  
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2 
สตัวเ์พศเมยีทีใ่ห้
ก าเนดิลกู 

(3) แมค่รอก** ‘1. ค าเรยีกแมข่องสตัวท์ี่
ออกลูกคราวเดยีวกนัหลายตวั’ และ  
‘2. แมป่ลาชอ่นทีก่ าลงัเลีย้งลูกออ่น’  

1. สิง่มชีวีติเพศ
หญงิทีใ่หก้ าเนดิ
ลูก 

3 ญาตผิูห้ญงิ 
(4) แมเ่ฒา่** ‘ยาย’ 
(5) แมโ่ต๊ะ** ‘น้องสาวของปู่  ตา ย่า หรอืยาย’  

2. ผูห้ญงิ 
4 ผูห้ญงิ 

(6) แมก่ด๊ึอก** ‘โสเภณี’ 
(7) แมช่กั** ‘แมส่ื่อ’  

5 ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ 
(8) แมต่ะเมยี** ‘ผูช้ายทีม่นีิสยัและทา่ทาง
คลา้ยผูห้ญงิ, ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’  

3. ผูช้าย 

6 เทวดาผูห้ญงิ 

(9) แมเ่ซอ้** ‘แมซ่ือ้ เทวดาประจ าทารก’ 
(10) แมย่่านาง** ‘น. ผทีีส่งิสถติประจ าเรอื 
อาจใหคุ้ณและใหโ้ทษไดใ้นเวลาเดยีวกนั 
ขึน้อยู่กบัวธิกีารเซ่นสรวง’ 
และ แมย่่านาง*** ‘ผูห้ญงิประจ ารกัษาเรอื’ 

4. หญงิทีท่ า
หน้าทีอ่ภบิาล
ดูแล 

7 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าที่
เหมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
พฤตกิรรม) 

(11) แมน่ม *** ‘หญงิแมล่กูออ่นทีใ่หน้มเดก็
กนิแทนแมจ่รงิ’ 
(12) แมบ่ า ** ‘แมเ่ลีย้ง, เมยีของพ่อทีไ่มใ่ชแ่ม่
ตวั’  

8 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าที่
เหมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
สถานภาพ) 

(13) แมย่ก*,** ‘แมบุ่ญธรรม, ผูใ้หค้วาม
อปุการะ’  

9 
ผูห้ญงิทีเ่ป็น
ผูป้กครองบา้นเรอืน 

(14) แมเ่หยา้แมเ่รอืน**** ‘หญงิผูป้กครอง
บา้นเรอืน, แมเ่จา้เรอืน หรอื แมเ่รอืน กว็า่.’  

10 
ผูห้ญงิทีเ่ป็นบคุคล
ส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้า
กลุ่ม 

(15) แมย่อหวั** ‘เจา้แมเ่หนือหวั’ 
(16) แมเ่ทา้บาน** ‘สตรทีีเ่ป็นผูใ้หญ่ทีไ่ดร้บั
การยกย่องในชมุชน’  

5. หญงิทีท่ า
หน้าทีป่กครอง
และเป็นบคุคล
ส าคญั 

11 
บุคคลส าคญั/ผูน้ า/
หวัหน้ากลุ่ม 

(17) แมง่าน**** ‘หวัหน้าผูร้บัผดิชอบในงาน
บางอย่าง เชน่ เขาเป็นแมง่านในการจดัเลีย้ง
แขกทีม่าในงาน’  
(18) แมโ่หยด** ‘ผูม้อีาวุโสสูงสุดในกลุม่ เป็น
เหมอืนหวัหน้าใหญ่, เหาตวัโต’  

6. บุคคลส าคญั 
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(19) แมท่พั **** ‘ นายทพั, ผูท้ าหน้าทีค่มุ
กองทพั, เชน่ แมท่พับก แมท่พัเรอื แมท่พั
อากาศ แมท่พัภาค.’  

12 
บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ด
หน้าทีห่นึ่ง 

(20) แมส่ือ้** 
 ‘แมส่ื่อ, ผูช้กัน าใหห้ญงิกบัชายตดิต่อรกักนั
ในทางชูส้าว; ออ่กุ๊ย กเ็รยีก.’  

13 สตัวเ์พศเมยี 

(21) แมผ่ึง้ *** ‘ผึง้เพศเมยีมขีนาดเลก็ทีสุ่ด 
เป็นประชากรสว่นใหญ่ของรงั มขีาคู่หลงัที่
ขนาดใหญ่กว่าคู่อื่น’ 
(22) แมม่า้*** ‘มา้เพศเมยี’ 

7. สตัวเ์พศเมยี 

14 สตัวเ์พศผู ้
(23) กุง้แมห่วดั *** ‘กุง้น ้าจดืตวัผู ้มถีุงน ้าเชือ้
บรเิวณโคนขาเดนิคู่ที ่5 เป็นอวยัวะชว่ยส่ง
น ้าเชือ้’ 

8. สตัวเ์พศผู ้

15 ชนิด 

(24) แมแ่กล*้* ‘สตัวช์นิดหนึ่ง ตวัคลา้ยกุง้ ท า
ทีอ่ยู่คลา้ยจอมปลวก มกัอยู่ตามป่าชายเลน’  
(25) แมเ่นื้อ** ‘กวาง, เนื้อทราย’ 
(26) แมบ่าง** ‘บ่าง’  
(27) แมพ่า** ‘สิง่ของทีใ่ชท้อยหรอืขวา้งใน
การละเลน่ต่างๆของเดก็ เชน่ กอ้นหนิ, เมด็
มะมว่งหมิพานต’์ ** 
(28) แมข่มิน้*** ‘ชื่อพรรณไมจ้ าพวกเหงา้ชนิด
หนึ่ง ใบรปูหอกปลายแหลม กาบใบแคบมรีอ่ง
สเีขยีวอมน ้าตาล ดอกชอ่ใหญ่ พุง่มาจากเหงา้
ใตด้นิ สเีขยีวแกมขาว ปลายชอ่สชีมพูออ่น 
ยอดเกสรตวัเมยีสเีหลอืง เนื้อในเหงา้สสีม้ 
เหงา้และผงขมิน้ใชเ้ป็นยา’  

9. ค าบอกชนิด 

16 
ขนาดใหญ่ (คูก่บั
ขนาดเลก็) 

(29) แมก่ะแจ** ‘กุญแจ’ 

10. ขนาดใหญ่ 
17 ขนาดใหญ่ 

(30) แมข่นั*,** ‘ขนัใบใหญ่’ 
(31) แมโ่คม*,** ‘กะละมงัใบใหญ่’ 
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18 โครงสรา้ง 
(32) แมค่ราด* ‘ส่วนประกอบของคราด เป็น
โครงไมต้วัล่างขนาดใหญ่กว่าโครงไมต้วับน มี
ซีค่ราดท าดว้ยไม’้  

19 ส่วนกรอบนอก 
(33) แมต่*ู* ‘วงกบประตู’ 
(34) แมเ่สือ้** ‘เสือ้นอก’  

20 
ขนาดใหญ่และ
ส าคญั 

(35) แมก่ะเต** ‘กุฏทิีใ่หญ่ทีสุ่ดของแต่ละวดั 
ซึง่มกัจะเป็นของเจา้อาวาส (น.ธ.)’  

11. ขนาดใหญ่
และส าคญั 

21 แหล่งก าเนดิ (36) แมไ่ฟ** ‘เตาไฟ’  

12. สิง่ทีใ่ห้
ก าเนดิสิง่อื่น 

22 อยู่ส่วนตน้ 

(37) หวัแมม่อื** ‘นิ้วตน้ของมอื’ 
(38) เรอืแม ่*** ‘เรอืจบัปลาชนดิหนึ่ง โดยใช้
อวนตงัเกเรอืใหญ่ มหีน้าทีห่าต าแหน่งของฝงู
ปลา และแล่นไปดกัหน้า แลว้ปล่อยเรอืโลแ้ละ
วางอวน’  

23 ตน้แบบ 

(39) แมพ่มิพ*์*** ‘สิง่ทีเ่ป็นตน้แบบ เชน่ 
แมพ่มิพต์วัหนงัสอื โดยปรยิายหมายถงึครู
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤติ
ของศษิย’์  

 
หมายเหตุ 

* ขอ้มูลจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศกัราช 2525 (สถาบนัทกัษิณคดศีกึษา 
มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  

** ข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศักราช 2550 (มหาวิทยาลัยราชภฏั
นครศรธีรรมราช, 2551) 

*** ขอ้มลูจากการจดัท าพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ 4 ภาค (ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
**** ขอ้มลูจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556) 
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4.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทย
ถ่ินใต้ 
 

จากหวัขอ้ 4.1 ทีก่ล่าวถงึความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่
ใต้ ผู้วิจยัวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายต่างๆ ได้โดยสามารถแบ่ง
ประเภทของความหมายต่างๆ ไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั คอื ความหมายพืน้ฐานและ
ความหมายขยายออก โดยความหมายขยายออกแบ่งไดเ้ป็นความหมายทีข่บัเน้น
บางองค์ประกอบแต่ยงัอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั ความหมายขยายออกทีเ่กดิ
จากการเปรียบเทียบข้ามวงความหมาย และความหมายขยายออกโดยการ
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางองคป์ระกอบ ดงัตารางที ่2  
 
ตารางที ่2  
ประเภทความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง

คว
าม

หม
าย
ใน
วง
คว

าม
หม

าย
เดี
ยว

กนั
 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ย 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

1. สิง่มชีวีติเพศหญงิที่
ใหก้ าเนดิลกู 

1. ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก /    
2. สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู   /  

2. ผูห้ญงิ 
3. ญาตผิูห้ญงิ  /   
4. ผูห้ญงิ  /   

3. ผูช้าย 5. ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ  /   
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กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง

คว
าม

หม
าย
ใน
วง
คว

าม
หม

าย
เดี
ยว

กนั
 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ย 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

4. หญงิทีท่ าหน้าที่
อภบิาลดูแล 

6. เทวดาผูห้ญงิ    / 
7. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ 

(เชงิพฤตกิรรม) 
 /   

8. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ 
(เชงิสถานภาพ) 

 /   

9. ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน  /   
5. หญงิทีท่ าหน้าที่
ปกครองและเป็นบคุคล
ส าคญั 

10. ผูห้ญงิทีเ่ป็นบคุคลส าคญั/ผูน้ า/
หวัหน้ากลุ่ม 

 /   

6. บุคคลส าคญั 
11. บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุม่  /   

12. บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง  /   
7. สตัวเ์พศเมยี 13. สตัวเ์พศเมยี    / 

8. สตัวเ์พศผู ้ 14. สตัวเ์พศผู ้    / 
9. ค าบอกชนิด 15. ชนิด    / 

10. ขนาดใหญ่ 

16. ขนาดใหญ่ (คูก่บัขนาดเลก็)    / 
17. ขนาดใหญ่    / 
18. โครงสรา้ง    / 
19. ส่วนกรอบนอก    / 

11. ขนาดใหญ่และ
ส าคญั 

20. ขนาดใหญ่และส าคญั    / 

21. แหล่งก าเนดิ   /  
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กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
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คป์
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อง
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าย
เดี
ยว

กนั
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มห
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ข้า
มว
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มห
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ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

12. สิง่ทีใ่หก้ าเนิดสิง่
อื่น 

22. อยู่ส่วนตน้    / 
23. ตน้แบบ    / 

รวม 
1 9 2 11 
1 22 

 
จากตารางเมื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ 

ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ทัง้ 23 ความหมาย สามารถวิเคราะห์ได้ว่า 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้แบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
ความหมายพื้นฐานและความหมายขยายออกหรอืความหมายทีเ่ปลี่ยนแปลงไป
จากความหมายพืน้ฐานดงัภาพที ่2 
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ภาพที ่2. แสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ 
ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

 
จากภาพ กรอบสี่เหลี่ยมสดี า แสดงความหมายพื้นฐานของ แม่ ในค า

ประสมคอื ความหมาย ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ กรอบสีเ่หลี่ยมที่มพีื้นสขีาวแสดง
ความหมายขยายออกที่ขยายไปจากความหมายพื้นฐานในระดบัที่แตกต่างกนั 
โดนกรอบที่อยู่ใกล้ความหมายพื้นฐานมากที่สุดแสดงว่ามกีารขยายความหมาย
จากความหมายพื้นฐานโดยตรง ส่วนกรอบที่อยู่ในล าดบัถดัจากกรอบก่อนหน้า
แสดงว่าเป็นความหมายทีข่ยายออกจากความหมายทีข่ยายออกทีม่คีวามใกล้ชดิ
ความหมายพืน้ฐานมากกว่าอกีต่อหนึ่ง วงกลมแสดงคุณสมบตัขิองความหมายที่
ถูกขับเน้นเมื่อขยายความหมาย ลูกศรเส้นประแสดงกระบวนการกลายจาก
ความหมายพื้นฐานด้วยกระบวนการนามนัย ลูกศรเส้นทึบแสดงการกลายจาก
ความหมายพืน้ฐานดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ และลกูศรเสน้ประและเสน้ทบึแสดง
ความหมายทีก่ลายมาจากความหมายพืน้ฐานดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนยั 
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4.2.1 ความหมายพืน้ฐาน 
ความหมายของ แม่  ในค าประสมที่ เป็นความหมายพื้นฐาน คือ

ความหมาย ‘ผู้หญิงที่ใหก้ าเนิดลูก’ ในตวัอย่าง (1) แม่เดก็ ‘ภรรยา’ และ (2) แม ่
อีหมา ‘ค าเรียกภรรยาของคนโบราณ’ (มหาวิทยาลยัราชภัฏนครศรีธรรมราช, 
2551) ทัง้นี้เพราะเป็นความหมายทีเ่ด่นทีส่ดุในบรรดาความหมายต่างๆ ของค า  

 
4.2.2 ความหมายขยายออกทีข่ยายจากความหมายพืน้ฐาน  

ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน 
มี 3 ลกัษณะ ได้แก่ ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานแต่อยู่ในวง
ความหมายเดียวกัน ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานโดย
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย และความหมายขยายออกจากความหมายพืน้ฐาน
โดยเปรียบเทียบข้ามวงความหมายและขับเน้นบางลักษณะที่ส ัมพันธ์กับ
ความหมายพืน้ฐาน 

 
4.2.2.1 ความหมายขยายออกทีข่ยายจากความหมายพืน้ฐานแต่อยู่ในวง

ความหมายเดยีวกนั 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมที่เปลี่ยนแปลงไปจากความหมาย

พืน้ฐานแต่อยู่ในวงความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน มทีัง้หมด 9 ความหมาย ไดแ้ก่ 
‘ญาตผิูห้ญงิ’ ‘ผูห้ญงิ’ ‘ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญิง’ ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิ
พฤติกรรม)’ ‘ผู้หญิงที่ท าหน้าที่เหมือนแม่จริง (เชิงสถานภาพ) ’ ‘ผู้หญิงที่เป็น
ผูป้กครองบา้นเรอืน’ ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผู้น า/หวัหน้ากลุ่ม’ ‘บุคคลส าคญั/
ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม’ และ ‘บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง’ ความหมายต่างๆ เหล่านี้
ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน โดยลดลกัษณะบางประการของความหมาย
พื้นฐานลง และขบัเน้นลกัษณะบางประการของความหมายพืน้ฐานให้เด่นชดัขึน้ 
โดยมกีระบวนการทางปรชิานที่เกีย่วขอ้งคอืกระบวนการนามนัยซึง่เป็นกระบวน
การทางปริชานที่เชื่อมโยงสองสิ่งที่เกี่ยวข้องหรือใกล้ชิดอยู่ในวงความหมาย



254           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

เดยีวกนั โดยสิง่หนึ่งท าใหน้ึกถงึอกีสิง่หนึ่งทีส่มัพนัธก์นั ดงัตวัอย่างงานวจิยัเรื่อง
ค าหลายความหมาย เช่น กรณีค าว่าออก ทีเ่ดมิหมายถงึ การเคลื่อนทีอ่อกจากที่
ปิดล้อมน าไปสู่ความหมายใหม่ คือ ‘การเริ่มต้นการกระท า ’ ซึ่งสัมพันธ์กับ
ความหมายเดมิในแง่ทีเ่ป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากการเคลื่อนทีอ่อกจากทีปิ่ดล้อม 
ความหมายใหม่นี้เป็นความหมายทีถู่กขบัเน้นแทนความหมายการเคลื่อนทีอ่อก
จากทีปิ่ดลอ้ม (กาจบณัฑติ วงศร,ี 2547)  

 
4.2.2.2 ความหมายขยายออกที่ขยายจากความหมายพื้นฐานโดยใช้

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานใช้

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย ม ี2 ความหมาย ไดแ้ก่ ความหมาย ‘สตัวเ์พศเมยี
ทีใ่หก้ าเนิดลูก’ ซึง่เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายคนไปใช้กบั
วงความหมายสตัวแ์ละความหมาย ‘แหล่งก าเนิด’ เป็นล าดบั ในตวัอย่าง (36) แม่
ไฟ ‘เตาไฟ’ ซึง่เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายของคนไปใชก้บั
วงความหมายสิง่ของ โดยมกีระบวนการทางปรชิานที่เกี่ยวขอ้งคอืกระบวนการ 
อุปลกัษณ์ซึง่เป็นกระบวนการทีใ่ชม้โนทศัน์หนึ่งอธบิายอกีมโนทศัน์หนึ่งทีซ่บัซอ้น
กว่าและอยู่ต่างวงความหมายกนั เช่นเดียวกบักรณีค าว่า ออก ที่หมายถึงเลิก
สมาคม เป็นการเปรยีบเทยีบสงัคมเป็นพืน้ทีปิ่ดลอ้ม การเลกิสมาคมจงึเหมอืนการ
เคลื่อนทีอ่อกจากทีปิ่ดลอ้ม ใชม้โนทศัน์การเคลื่อนทีท่ีเ่ป็นรูปธรรมอธบิายการเลกิ
สมาคมซึง่มคีวามนามธรรมมากว่า (กาจบณัฑติ วงศร,ี 2547)  

 
4.2.2.3 ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานโดยเปรยีบเทียบ

ขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางลกัษณะทีส่มัพนัธก์บัความหมายพืน้ฐาน 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานโดย

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางลกัษณะที่สมัพนัธก์บัความหมาย
พืน้ฐานมทีัง้หมด 11 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘เทวดาผูห้ญงิ’ ‘สตัวเ์พศเมยี’ ‘สตัวเ์พศผู’้ 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            255 

 

‘ชนิด’ ‘ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเล็ก)’ ‘ขนาดใหญ่’ ‘โครงสร้าง’ ‘ส่วนกรอบนอก’ 
‘ขนาดใหญ่และส าคัญ’ ‘อยู่ส่วนต้น’ และ ‘ต้นแบบ’ ความหมายเหล่านี้ขยาย
ความหมายจากความหมายพืน้ฐานอย่างน้อย 2 ขัน้ตอน ขัน้แรกคอืเปรยีบเทยีบ
ข้ามวงความหมายจากวงความหมายคน มาเป็นสตัว์ สิง่ของ และสถานที่ด้วย
กระบวนการอุปลกัษณ์ และขัน้ที่สองคอืลดทอนบางความหมายและขบัเน้นบาง
ความหมายในวงความหมายเดยีวกนัใหเ้ด่นชดัขึน้ดว้ยกระบวนการนามนัย กล่าว
โดยสรุปเรยีกการเปลีย่นแปลงจากความหมายพืน้ฐานในลกัษณะนี้ว่ากระบวนการ
อุปลกัษณ์-นามนยัซึง่เป็นกระบวนการทีเ่กดิทัง้อุปลกัษณ์และนามนยัในการเปลีย่นแปลง 
ความหมาย 

 
4.3 เปรียบเทียบความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมกบั แม่ ท่ีเป็นค ามูล 

 
จากการวิเคราะห์ในหัวข้อก่อนหน้าปรากฏความหมายของ แม่ ใน 

ค าประสมภาษาไทยถิน่ใตท้ัง้หมด 23 ความหมาย ในหวัขอ้น้ีผูว้จิยัจะเปรยีบเทยีบ
ความหมายของ แม่ ที่เป็นส่วนประกอบของค าประสมกบัความหมาย แม่ ที่เป็น 
ค ามูลเพื่อดูความแตกต่างของความหมายทัง้ด้านจ านวนและเนื้อความของ
ความหมายทีแ่ตกต่างกนั  

ผู้วิจ ัยวิจัยรวบรวมความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูลจากพจนานุกรม
ภาษาไทยถิน่ใต้ 2 ฉบบั ไดแ้ก่ พจนานุกรมภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2525 ซึง่ให้
ความหมายของ แม่ ไวด้งันี้ 

‘1 แม่, โดยปรยิายหมายถงึเพศหญงิ  
2 โดยปรยิายหมายถงึสิง่ของทีม่ลีกัษณะใหญ่ หรอืส าคญั’  

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530) 
 
และ พจนานุกรมภาษาถิน่ใต้ พุทธศักราช 2550 ซึ่งให้ความหมายของ 

แม่ ว่าหมายถงึ  
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‘1 มารดา, หญงิในฐานะทีเ่ป็นผูใ้หก้ าเนิดแก่ลกูๆ, ค าทีลู่กเรยีกหญงิผูใ้ห้
ก าเนิดตน, เรยีกสตัวต์วัเมยีทีม่ลีูก, เรยีกหญงิทีท่ าการบางอย่าง, เรยีกผูค้นทีเ่ป็น
หวัหน้าหรอืนายโดยไม่จ าเป็นว่าเป็นหญงิหรอืชาย, โดยปรยิายหมายถงึเพศหญงิ  

2 โดยปรยิายหมายถงึสิง่ทีม่ลีกัษณะใหญ่หรอืมคีวามส าคญั 
3 ค าน าหน้าชื่อเพศหญงิ.’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากความหมายที่ระบุในพจนานุกรมผู้วจิยัน ามาแจกแจงลงตารางและ

แสดงการเปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมกบั แม่ ทีเ่ป็น
ค ามลู โดยในทีน่ี้จะไม่นบัว่าความหมายโดยปรยิายของ แม่ ทีน่ าไปประกอบกบัค า
อื่น เช่น ความหมาย ‘ค าเรยีกผูค้นทีเ่ป็นหวัหน้า’ ‘สิง่ทีม่ลีกัษณะใหญ่หรอืส าคญั’ 
ว่าเป็นความหมายของค ามลู เพราะความหมายโดยปรยิายเหล่านี้เป็นความหมาย
ของ แม่ เมื่อปรากฏร่วมกบัค าอื่น  

 
ตารางที ่3  
เปรยีบเทยีบความหมายของ แม ่ทีเ่ป็นสว่นประกอบของค าประสมกบัความหมาย
ของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูในภาษาไทยถิน่ใต ้

ล าดบั ความหมาย 
แม่ ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ
ของค าประสม 

แม่ ท่ีเป็นค า
มลู 

1.  ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู √ √ 
2.  สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู √ √ 
3.  ญาตผิูห้ญงิ √ X 
4.  ผูห้ญงิ √ X 
5.  ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ √ X 
6.  เทวดาผูห้ญงิ √ X 
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ล าดบั ความหมาย 
แม่ ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ
ของค าประสม 

แม่ ท่ีเป็นค า
มลู 

7.  ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
พฤตกิรรม) 

√ X 

8.  ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
สถานภาพ) 

√ X 

9.  ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน √ X 
10.  ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม √ X 
11.  บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม √ X 
12.  บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง √ X 
13.  สตัวเ์พศเมยี √ X 
14.  สตัวเ์พศผู ้ √ X 
15.  ชนิด √ X 
16.  ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเลก็) √ X 
17.  ขนาดใหญ่ √ X 
18.  โครงสรา้ง √ X 
19.  ส่วนกรอบนอก √ X 
20.  ขนาดใหญ่และส าคญั √ X 
21.  แหล่งก าเนิด √ X 
22.  อยู่ส่วนตน้ √ X 
23.  ตน้แบบ √ X 

 
จากตารางเมื่อเปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของ

ค าประสมกับความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูลในภาษาไทยถิ่นใต้จะเห็นว่า 
ความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมคีวามหลากหลายมากกว่า
ความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูล เมื่อพจิารณาความหมายของ แม่ ที่ปรากฏใน
ความหมายของค าประสมแต่ไม่ปรากฏในความหมายของค ามลูนัน้จะเหน็ว่า เป็น
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ความหมายที่ละเอียดและมคีวามเฉพาะเจาะจงมาก เช่น ความหมาย ‘ผู้ชายที่
คล้ายผู้หญิง’ ‘ส่วนกรอบนอก’ ‘แหล่งก าเนิด’ ซึ่งในที่นี้ ผู้วิจ ัยพบว่าการที่จะ
สามารถระบุความหมายเหล่านี้ไดจ้ะต้องวเิคราะหอ์ย่างละเอยีดว่าความหมายของ 
แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมกีารขยายความหมายจากความหมายจาก
ความหมายพืน้ฐานอย่างไรบา้ง 

 
 

5. สรปุ 
 

ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้มีความหมายต่างๆ 
แบ่งออกเป็น 12 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มความหมาย (1) สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู 
(2) ผู้หญิง (3) ผู้ชาย (4) ผู้หญิงที่ท าหน้าที่อภิบาลดูแล (5) ผู้หญิงที่ท าหน้าที่
ปกครองและเป็นบุคคลส าคญั (6) บุคคลส าคญั (7) สตัว์เพศเมยี (8) สตัว์เพศผู ้
(9) ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป (10) ขนาดใหญ่ (11) ขนาดใหญ่และส าคญั และ (12) 
สิง่ที่ให้ก าเนิดสิง่อื่น ความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ มี
ทัง้หมด 23 ความหมาย โดยสามารถอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างความหมาย
ต่างๆ เหล่านัน้เป็น 2 ประเภท ประเภทแรกคือ ความหมายพื้นฐาน ได้แก่ 
ความหมาย ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ และประเภททีส่องคอืความหมายขยายออกที่
กลายหรอืเปลีย่นแปลงไปจากความหมายพืน้ฐาน โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มไดแ้ก่ (1) 
ความหมายขยายออกที่กลายมาจากความหมายพื้นฐาน และ (2) ความหมาย
ขยายออกที่กลายมาจากความหมายขยายออกอกีต่อหนึ่ง ด้วยกระบวนการทาง 
ปรชิาน 3 กระบวนการ ได้แก่ กระบวนการนามนัย กระบวนการอุปลกัษณ์ และ
กระบวนการอุปลกัษณ์-นามนัย เมื่อเปรยีบเทยีบกบัความหมายของ แม่ ที่เป็น 
ค ามูลแล้วพบว่าความหมายของ แม่ ในค าประสมมจี านวนมากกว่าความหมาย
ของ แม่ ที่เป็นค ามูล ความหมายของค าประสมที่มจี านวนมากกว่านัน้เป็นความ
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หมายที่มีความซับซ้อน ต้องวิเคราะห์การขยายความหมายโดยละเอียดจึงจะ
สามารถระบุความหมายของ แม่ ในค าประสมนัน้ได ้

 
 

6. อภิปรายผล 
 

6.1 การมีหลายความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถ่ินใต้และภาษาต่างๆ 
 

งานวจิยันี้ท าใหเ้หน็ว่า แม่ ในภาษาไทยถิ่นใต้เป็นค าหลายความหมาย 
(Polyseme) ซึง่สอดคลอ้งกบัทีโ่คเวคเซส (Kovecses, 2002, p. 213) ใหน้ิยามไว้
ว่าหมายถึงค าที่มีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย และความหมายต่างๆ 
เหล่านัน้มคีวามสมัพนัธก์นัในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่ง จะเหน็ว่า แม่ ในค าประสม
ภาษาไทยถิน่ใต ้มคีวามหมายหลากหลาย และความหมายต่างๆ มคีวามเกีย่วขอ้ง
สมัพนัธ์กนั สามารถอธิบายความเกี่ยวขอ้งได้ด้วยกระบวนการทางปริชาน คอื 
กระบวนการอุปลกัษณ์ กระบวนการนามนัย และกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนัย 
ดังได้แสดงผลการวิเคราะห์ความสมัพันธ์ของความหมายไปแล้วในหัวข้อผล
การศกึษา  

ผลการศกึษาในงานวจิยันี้ท าใหเ้หน็ว่าผู้ใชภ้าษาไทยถิ่นใต้ใชม้โนทศัน์
ของค าเรยีกญาต ิแม่ ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ มาอธบิายสิง่ต่างๆ ตัง้แต่ตัง้แต่สิง่ใกล้
ตัวไปจนถึงสิง่ไกลตัว กล่าวคือใช้อธิบายตัง้แต่สิง่ที่มีความใกล้ชิดความหมาย
พืน้ฐานอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั เช่น แม่บ า ทีห่มายถงึ ‘แม่เลีย้ง, เมยีของพ่อ
ที่ไม่ใช่แม่ตวั’ ซึ่งอยู่ในวงความหมายของคน สอดคล้องกับที่ เลคอฟฟ์ (Lakoff, 
1987) ให้ข้อสงัเกตไว้ว่าค า mother ในภาษาองักฤษ มิได้หมายถึงผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลกูของตนเสมอไป เช่น step mother ทีห่มายถงึ ‘แม่เลีย้ง’ ไปจนถงึสิง่ทีอ่ยู่
ต่างวงความหมาย เช่น หมายถึง สิ่งของขนาดใหญ่ สิ่งที่มีความส าคัญ ซึ่ง
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สอดคลอ้งกบังานวจิยัดา้นอรรถศาสตรช์าตพินัธุท์ีใ่หข้อ้สงัเกตว่าค าเรยีกญาต ิแม่ 
ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิน่เหนือมกีารใชท้ีห่ลากหลาย และถูกใชใ้น
เชงิเปรยีบเทยีบ (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์, 2533; วภิสัรนิทร์ ประพนัธสริิ, 2535) 
นอกจากนี้ ในภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาเทเปฮวนเหนือ (Bascom and Casad, 2000, 
p. 40) กพ็บการใชรู้ปทีไ่ม่เป็นทางการของค าทีห่มายถึง แม่ ในการเปรยีบเทยีบ
ขา้มวงความหมาย เช่น ค าว่า dɨɨdɨ ‘mother’ น ามาใชก้บัต้นไม ้คอืเรยีกต้นพชีว่า
เป็นแม่ของผลไมค้อืลกูพชี  

จะเหน็ไดว้่าจากงานวจิยันี้และงานวจิยัทีศ่กึษาค าทีม่คีวามหมายว่า แม่ 
ในภาษาต่างๆ ขา้งต้นท าใหเ้หน็ว่ามนุษยม์กีารสร้างค าขึน้ใชโ้ดยอาศยัสิง่ทีม่อียู่
เดมิเป็นพืน้ฐาน และ แม่ เป็นมโนทศัน์พืน้ฐานทีใ่กลช้ดิกบัประสบการณ์ของมนุษย์
จงึปรากฏการใช ้แม่ หลากหลายความหมายในหลากหลายภาษา 

 
6.2 รายการค าประสมท่ีมี แม่ เป็นส่วนประกอบ  

 
ในการศกึษาครัง้นี้ผู้วจิยัรวบรวมขอ้มูลจากพจนานุกรมซึ่งแหล่งข้อมูล

ทุตยิภูมกิ่อนแลว้จงึเดนิทางไปเกบ็ขอ้มูลภาคสนาม ในการเกบ็ขอ้มูลจากพจนานุ
กรมผู้วจิยัสงัเกตเบื้องต้นได้ว่ารายการค าและความหมายของค าประสมที่ม ีแม่ 
เป็นส่วนประกอบในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้น่าจะยงัไม่ครอบคลุมรายการค า
ประสมทีผู่บ้อกภาษารูจ้กัทัง้หมด มบีางค าทีไ่ม่อยู่ในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้
แต่เป็นค าที่ผู้บอกภาษาใช้จริง เช่น แม่ท่า แม่พิมพ์ เป็นต้น เพื่อให้ได้ข้อมูล
รายการค าประสมมากที่สุด ผู้วจิยัเลอืกเกบ็ขอ้มูลจากรายการค าในพจนานุกรม
ภาษาไทยมาตรฐานด้วย เพราะอาจมีบางค าที่เป็นค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกันกับ
ภาษาไทยมาตรฐานแลว้ไม่ปรากฏขอ้มลูในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้แลว้น าไป
ตรวจสอบกบัผู้บอกภาษา เพื่อจะใหไ้ดข้อ้มูลความหมายของ แม่ ในค าประสมที่ 
ผู้บอกภาษารู้จกัหรือใช้จริงมากที่สุด นอกจากนี้ในการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา 
ผู้วิจยัยงัขอให้ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลค าที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบ เพื่อรวบรวม
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ขอ้มูลในกรณีทีร่ายการค าจากพจนานุกรมไม่ครบถ้วน เพื่อใหส้ามารถน าขอ้มูลที่
ไดไ้ปใชป้ระกอบการปรบัปรุงพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใตไ้ดต่้อไป 

 
6.3 ค าในภาษาถ่ินใต้บางค าเมื่อเทียบกบัภาษาไทยมาตรฐานแล้ว พบว่ามี
รปูเหมือนกนัแต่ความหมายไม่เหมือนกนั 

 
ในการศึกษาความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ครัง้นี้ 

ผู้วิจ ัยพบค าประสมที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบซึ่งใช้รูปเขียนเดียวกันกับค า
ภาษาไทยมาตรฐาน ค าทีใ่ชร้ปูเขยีนเหมอืนกนัน้ีสามารถจ าแนกไดเ้ป็น 3 ประเภท 
ดงันี้ 

6.3.1 ค าทีใ่ชร้่วมกนัระหว่างภาษาไทยถิน่่ใตแ้ละภาษาไทยถิน่กลาง เช่น 
แม่แคร่ ที่หมายถงึกรอบไมท้ี่เป็นส่วนประกอบของแคร่ ค ากลุ่มนี้น่าสนใจว่าเป็น
ภาษาเก่าตกทอดมาจากบรรพบุรุษหรอืถิน่ใดถิน่หนึ่งยมืกนัในภายหลงั 

6.3.2 ค าที่มรีูปเขยีนเหมอืนกนัแต่ความหมายคล้ายคลงึกนัโดยมีส่วน
เชื่อมโยงหาความสมัพนัธก์นัได ้เช่น แม่ยก ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถงึ ‘หญงิ
ที่เป็นผู้อุปถัมภ์พระเอกลิเกหรือนายวงดนตรีลูกทุ่ง ’ แต่ในภาษาไทยถิ่นใต้
หมายถงึ ‘1 แม่บุญธรรม, 2 ผูใ้หค้วามอุปการะ’ ซึง่ทัง้ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถิน่ใตม้คีวามหมายร่วมกนั คอื อุปการะผูอ้ื่น 

6.3.3 ค าทีม่รีูปเขยีนเหมอืนกนัแต่ความหมายต่างกนัโดยไม่สามารถหา
ความเชื่อมโยงสมัพนัธก์นัได ้เช่น แม่น ้า ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถงึ ‘ล าน ้า
ใหญ่ซึง่เป็นทีร่วมของล าธารทัง้ปวง’ ส่วนในภาษาไทยถิน่ใต้ม ี2 ความหมาย โดย
ความหมายแรก หมายถงึ ‘ล าน ้าใหญ่ซึง่เป็นทีร่วมของล าธารทัง้ปวง’ เหมอืนกบั
ความหมายในภาษาไทยมาตรฐาน ส่วนอกีความหมายหนึ่งหมายถงึ ‘ตวัแมงจงิโจ้
ที่อาศยัอยู่บนผวิน ้า’ ซึ่งต่างกนัอย่างไม่สามารถหาความสมัพนัธ์ได้ ในกรณีนี้ค า
ดังกล่าวในภาษาไทยถิ่นใต้น่าจะระบุว่าเป็นค าที่มีรูปเขียนเดียวกันแต่ต่าง
ความหมาย 
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7. กิตติกรรมประกาศ 
 

งานวิจัยนี้ได้รับการสนับสนุนจาก สกว. ภายใต้โครงการทุนวิจัย
มหาบณัฑติ สกว. ดา้นมนุษยศาสตร-์สงัคมศาสตร ์และไดร้บัการสนบัสนุนทุนจาก
ทุนอุดหนุนวทิยานิพนธส์ าหรบันิสติของบณัฑติวทิยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณแหล่งทุนทัง้สองแห่งมา ณ โอกาสนี้  

ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณผู้บอกภาษาทัง้ 6 ท่านดงัรายนามขา้งต้นที่
กรุณาสละเวลาให้ขอ้มูลการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้อนัเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อการ
วเิคราะหค์วามหมายของค าในวจิยัชิน้น้ี 

บทความนี้ปรับปรุงมาจาก บทความน าเสนอในการประชุมรายงาน
ความกา้วหน้าครัง้ที ่1 โครงการทุนวจิยัมหาบณัฑติ สกว. ดา้นมนุษยศาสตรแ์ละ
สงัคมศาสตร ์รุ่นที ่15 ประจ าปีงบประมาณ 2562 ณ หอ้งจรสัเมอืง โรงแรมเดอะ 
ทวนิทาวเวอร ์กรุงเทพมหานคร วนัที ่6 ตุลาคม 2562 ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณ
ผู้ทรงคุณวุฒิของโครงการฯ ที่กรุณาวิพากษ์บทความและให้ความเห็นอนัเป็น
ประโยชน์ต่อการปรบัปรุงบทความฉบบันี้ 
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Utilizing Dictation Techniques in 
Process Writing Instruction:  

Improving Undergraduate Students' 
English Writing Performance 

 
 

    Suphatra Sucharitrak* 
 
 

Abstract        
 
The study employed a pre-experimental research design involving a 

one-group pre-test-post-test with a combination of quantitative and qualitative 
data. The purposes were to (1) develop and test the efficiency of the instructional 
materials utilizing dictation techniques in process writing instruction for a 
university writing course, (2) determine whether the instructional materials could 
help increase students' writing ability, and (3) explore students' reactions towards 
the instructional materials. The entire instruction covered eight weeks, including 
the pre-test and post-test writing assignments. The students' learning logs 
reflected students' learning, preferences, and difficulties. Forty-seven pieces of 
students' pre-test and forty-seven pieces of students' post-test writing 
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assignments were analyzed for evidence improvement of their English writing 
skills. This study highlights the positive impact on the utilization of dictation 
techniques in the process of writing instruction. Students could produce a sound 
paragraph, notice their spelling mistakes, and gain awareness of using correct 
phrases and grammar in their writing. Students expressed their positive attitudes 
towards the instructional materials and their activities. The difficulties of the 
students' learning are reported.  
 
Keywords: Dictation Techniques; Process Writing; Writing a Paragraph 
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การใช้เทคนิคเขียนตามค าบอกในการสอนเขียน 
ท่ีเน้นกระบวนการเพ่ือพฒันาความสามารถ 

ด้านการเขียนภาษาองักฤษของนิสิตปริญญาตรี 
 
 

สพุตัรา สจุรติรกัษ์* 
 
 
บทคดัย่อ 
 

การวิจัยครัง้นี้เป็นการวิจัยเชิงทดลอง (Pre-experimental Research) 
แบบกลุ่มเดยีวสอบก่อน-สอบหลงั (one-group pre-test-post-test) มกีารเกบ็ขอ้มลู
แบบผสมผสานเชงิปรมิาณและเชงิคุณภาพ โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อ 1) พฒันาและ
ทดสอบประสทิธิภาพของสื่อการสอนที่ใช้เทคนิคเขยีนตามค าบอกในการสอน
เขยีนทีเ่น้นกระบวนการ 2) เปรยีบเทยีบความสามารถการเขยีนภาษาองักฤษของ
นิสติก่อนเรยีนและหลงัเรยีนดว้ยเทคนิคเขยีนตามค าบอก 3) ศกึษาความคดิเหน็
ของนิสิตที่มีต่อเทคนิคเขียนตามค าบอกในการสอนเขียนที่เน้นกระบวนการ  
กลุ่มตวัอย่างในงานวจิยัคอื นิสติปรญิญาตรทีีล่งทะเบยีนเรยีนในรายวชิาการเขยีน
ภาษาองักฤษเบือ้งต้นจ านวน 47 คน เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการเกบ็ขอ้มลูไดแ้ก่ สื่อการ
สอนที่ใช้เทคนิคเขยีนตามค าบอกในการสอนเขยีนที่เน้นกระบวนการ จ านวน  
8 สปัดาห ์ขอ้สอบวดัความสามารถการเขยีนภาษาองักฤษระดบัย่อหน้า และแบบ
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บนัทึกระหว่างเรียนและหลงัเรยีนของนิสติ การวิเคราะห์ขอ้มูลเชงิปริมาณและ
คุณภาพ ประกอบดว้ย t-test ค่ารอ้ยละ ค่าเฉลีย่ ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน และ
สหสัมพันธ์แบบเพียร์สัน (Pearson's Product Moment Correlation) และการ
วเิคราะหเ์น้ือหา ผลการวจิยัพบว่าการใชเ้ทคนิคเขยีนตามค าบอกในการสอนเขยีน
ที่เน้นกระบวนการช่วยใหน้ิสติพฒันาทกัษะการเขยีนภาษาอังกฤษระดบัย่อหน้า 
นิสติสามารถแกไ้ขขอ้บกพร่องทางภาษา การสะกดค า และโครงสรา้งประโยคตาม
หลกัการเขยีน นิสติมเีจตคตทิีด่ต่ีอการเขยีนภาษาองักฤษ และรายงานปัญหาและ
อุปสรรคการเขยีนภาษาองักฤษของตน 
 
ค าส าคญั เทคนิคเขยีนตามค าบอก; การสอนเขยีนทีเ่น้นกระบวนการ; 
 การเขยีนระดบัย่อหน้า 
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1. Introduction 
 

Communicating in English can connect people to the world in 
different ways; writing e-mails, texting, posting on Facebook, writing a blog, 
and tweeting. With the non-stop technology advancement, some human jobs 
that people fear may replace by Artificial Intelligence (AI) but not human 
skills. According to Marr (2018), the essential skills the robot cannot do are 
communication, critical thinking, creativity, strategy, imagination, and vision. 
These necessary skills are closely related to language writing skills, which 
are complex and require lots of energy and expertise to express ideas, 
thought, vision, and imagination and rhetorical devices (Heaton, 1975) that 
robot cannot master. Because in writing skills, writers need to acquire some 
degree of vocabulary knowledge and several grammatical rules of the 
language system to performed sentences. Those qualities come from human 
cognitive skills (Harmer, 2007); that is a reason that writing skills should be 
developed in Thai schools to prepare students for future workplace 
requirements with the rise of AI automation (Talerngsri, 2019) .  In addition, 
writing skills should be taught effectively in schools so that students' writing 
strategies, content knowledge, sentence construction, and paragraph 
structure could develop. Consequently, those strategy of writing can benefit 
students' long-term memory.  

Regarding teaching writing in Thailand, it can be referred to in an 
EFL context as students learn to write in an academic setting such as 
schools, colleges, and universities, but not in an everyday use. Writing 
instruction is taught by English writing instructors. According to Padgate 
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(2 0 0 8 ) , students' writing practices are not developed appreciably in Thai 
schools, either in the Thai language or the English language, and English 
writing especially has been ignored by educators and teachers. Writing skills 
are taught less than other skills, namely listening and speaking skills in Thai 
schools (Rungwaraphong, 2014). Students have not much practice writing. 
Since writing skills are not tested in the University Entrance Exam, it could 
be the reason why writing has not been taken seriously by Thai students.  

Writing skills can reflect not only English proficiency but also reflect 
the writer's thinking process. When students enter a university, they have to 
submit a great deal of writing to complete their learning tasks in Thai and 
English language courses, for example, term papers, assignments, and 
portfolios, but receive some grade of a pass or fail based on their writing 
performance.  

Many research studies reported on Thai students' problems related 
to English writing abilities. Boonpattanaporn (2008) found that students have 
difficulties in writing essays at all levels of background knowledge in English. 
This finding is similar to those of many other researchers (Pawapatcharaudom, 
2007; Kobkuerkul, 2009; and Kansopon, 2012). The major problems with 
students' writing were listed as follows: the inability to apply grammatical 
knowledge and, vocabulary knowledge in their English writing, lack of 
coherence, inability to organize an appropriate structure for the writing 
content, failure to express their ideas in writing effectively, and the inability 
to support or justify their statements. Other factors affected students' writing 
abilities have been reported: students' proficiency levels and, students' 
negative attitudes towards English writing. To solve problems of students' 
writing, Raimes (1978) stated that students should receive practice in writing 
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more often to gain fluency in their writing, writing words, spelling, and 
sentences. Students need practice more frequently in composing simple 
sentences, copying simple sentences to complex sentences and paragraphs, 
doing grammar exercises, asking questions from the assigned reading 
passage. These activities would help them memorize language patterns for 
long-term use. These meaningful activities can engage students in English 
writing. Therefore, teachers would probably be the keys to direct teaching 
and learning for learners' academic success. Knowing their writing problems 
in particular areas may help teachers create an environment that encourages 
and supports students’ writing development in the educational setting. This 
study attempted to improve English writing performance for undergraduate 
EFL students in the writing course. 

 
 

2. Literature Review  
 

Concerning writing instruction, two approaches are familiar to EFL 
writing instructors, a product-based approach, and a process-based writing 
approach. Based on Raimes, 1983; Brown, 2000), a product-based approach 
moves from controlled writing to free writing. It allows learners to copy from 
the model of a sentence or paragraph, including dictation, guided writing, and 
then free writing. The focus of the product approach is on grammar, sentence 
structure, and mechanical accuracy rather than fluency. Learners are free to 
choose the topics to write on. Teachers give feedback at the end. However, 
since the 1970s, writing instruction has transformed into the process-based 
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approach (Susser, 1994 ; Alghizzi, 2017 ) .  Students carried out the writing 
tasks from the beginning to the end of a process of learning. The process-
based approach to writing instruction concentrates on the writer, a producer 
of the text, and is widely used for EFL writing instruction to enhance students' 
writing development (Hyland, 2 0 04 ; Alodwan &Ibnian, 2 0 14 ; Dokchandra, 
2018). 

Many good writers use the writing process to keep the readers 
interested in their writing, unlike the product-based approach, which gives 
little attention to readers (Tangpermpoon, 2005). To finish a paper, the writer 
uses several steps of the writing process, including pre-writing, drafting, 
revising, editing, and publishing. This process allows students to write from 
their own experience and knowledge before finishing their writing. This writing 
is not a neat linear sequence, but recursive; all finished papers can be 
reviewed, edited, and revised. The steps in the process can be forward or 
backward before publishing (Hyland, 2 0 0 4 ) .  Stated above are the two 
approaches to teaching EFL writing currently used by many writing 
instructors. However, the writing process-based approach is the most widely 
accepted among second language writing teachers. In applying this, Hyland 
(2 0 0 4 )  suggested that the writing process teaching theories alone cannot 
help teachers equip students to write confidently. The process writing 
approach gives learners the learning steps of producing good writing quality 
on paper but less attention to linguistic knowledge (Badger and White, 2000). 
There is little evidence showing that a single approach may lead to success 
in writers. Students need the learning techniques on how to write. At the 
same time, students need to understand how texts are shaped by topic, 
audience, purpose, and cultural background (Hyland, 2002).  
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For some instances, many English writing handbooks in the past 
recommend controlled writing and the correction of form to teach elementary 
to advanced learners (Susser, 1 9 9 4 )  as it works for some reasons in EFL 
context. One of the controlled writing techniques that many English writing 
instructors still use today is dictation. Dictation is a traditional way of teaching 
language that may have many benefits for learners. In writing, dictation 
entails learners writing from a recording or any spoken form. When they hear 
words, sentences or a paragraph, they have to concentrate on those excerpts 
and write them correctly. Dictation is a controlled writing technique that is 
probably suitable for the Thai EFL context, as a writing teacher is likely a 
non-native speaker of English (Fongpaiboon, Praprurkit & Paisad, 2 0 11 ) . 
Previous research studies related to the use of dictation in English language 
class (Krashen, 2 0 0 9 ; Hoare & Tanner, 2 0 0 8 ; Fongpaiboon, Praprurkit & 
Paisad, 2011 ; Tang, 2012 ; Adel & Hashemian, 2015 ; Purnawati, 2 017 ; 
Arcon, Klein, & Dombroski, 2017; Nabei, 2018; Nurdianingsih1& Rahmawati, 
2 0 1 8 )  have found the benefits of utilizing dictation techniques for the EFL 
learners to be as follows: (1) improves language skills as it is such controlled 
writing; (2) may be proper methods for learners of all ages; (3) prepares the 
learners well with ideas, language items, and text organization; (4 )  reduces 
anxiety of learners when producing text to be more interesting and 
motivating; and (5 )  provides learners' opportunities to create language use 
and increases students' language accuracy. 

The aforementioned studies show the effectiveness of using 
dictation techniques in improving writing skills. Dictation techniques can 
improve students' writing, memorizing, communicating cooperatively with 
their group, and creativity during the learning process.  
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Numbers of scholars have asserted the roles of English writing 
instructors as facilitators (Nunan, 2003; Gammill, 2006; Padgate, 2008; Adel 
& Hashemian, 2015, (Sermsook, Liamnimitr, & Pochakorn, 2017). The writing 
instructor should provide students meaningful writing contexts that are 
suitable for the students' proficiency level. Also, they should guide students 
in engaging in the thinking process, understand the strategies of writing texts, 
and select a suitable method to teach them so that the students will be 
interested in the writing class. In short, the instructors' role in teaching writing 
is crucial to direct students to gain success or failure. Before teaching writing, 
instructors should know the students' needs to plan the lessons effectively. 
Moreover, instructors need to understand the writing theories and principles, 
create appropriate lessons, and teaching materials to support students' 
writing.  

With the benefits of process writing instruction and dictation 
techniques in teaching writing skills mentioned above, the researcher was 
motivated to bring them both to the writing class to improve the methods of 
teaching as well as to develop students' writing abilities. The researcher has 
taught the basic writing course at the university level for more than two years 
and found that one of the problems of students' writing was that students' 
English writing abilities were different. From observing students' writing in 
class, students seemed to have difficulties in composing the paragraphs. It 
was hard to get thoughts and ideas for paragraph development when asked 
to write an assignment. They had to exert much effort and try hard to finish 
their writing assignment in the time set up, and they had a negative attitude 
when being given a writing task.  
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Throughout the literature review, it was found that dictation 
techniques can be a useful tool to improve students' English writing abilities. 
More precisely, the researcher hypothesized that dictation could be 
integrated as a step of process writing instruction to give students a more 
accurate picture when composing a descriptive paragraph and to familiarize 
themselves with vocabulary, sentences, and the organization of a well- 
paragraph written. Few research studies have proven conclusive about the 
most effective techniques and few research studies have applied dictation in 
the writing process instruction for Thai learners. Therefore, the researcher 
proposed the development of the instructional materials utilizing dictation 
techniques in process writing instruction. The content materials which 
contained adequate language features for writing practices should bring 
students' writing ability, make students in the course confident, and foster a 
positive attitude towards English writing.  

 
 

3. Research Objectives 
 

This study has a general goal of determining whether the integration 
of dictation techniques in a process writing approach can help improve 
students' English writing performance. The general goal holds within three 
specific objectives;  

1 )  To develop and test the efficiency of the instructional materials 
utilizing dictation techniques in process writing instruction.  
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2 )  To explore whether the utilization of the dictation techniques in 
process writing instruction improves students' English writing performance.  

3 )  To investigate students' reactions towards learning with the 
instructional materials utilizing dictation techniques in process writing 
instruction. 

 
 

4. Research Questions  
 

1 )  What is the effectiveness of the instructional materials utilizing 
dictation techniques in process writing instruction?  

2 )  To what extent do the instructional materials utilizing dictation 
techniques in process writing instruction improve students' English writing 
performance? 

3 )  What are the students' reactions towards learning with the 
instructional materials utilizing dictation techniques in process writing 
instruction? 

 
 

5. Research Hypotheses  
 

1 )  The instructional materials utilizing dictation techniques in 
process writing instruction will be effective.  

2 )  English writing performance of students utilizing dictation 
techniques in process writing instruction will increase. 
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3 )  The students will have positive reactions towards learning with 
the instructional materials utilizing dictation techniques in process writing 
instruction. 

 
6. Methods of the study 

 

This study employed pre-experimental research by using the one-
group pre-test-post-test design for educational purposes with a combination 
of quantitative and qualitative data. It should be noted that this research study 
did not make any comparison among groups. The study attempted to develop 
and test the instructional materials for the writing instruction utilizing dictation 
techniques in process writing instruction to improve students' paragraph 
writing performance. The instructional materials were administered with 
students in the writing course in the second semester of the 2019 academic 
year. The entire period of these instructional materials covered eight weeks, 
including the first week of orientation and a pre-test writing assignment, six 
weeks of instruction, and a one-week of post-test writing assignment. 
Students in the class were provided with instructional materials, received 
classroom teaching, and provided guidance in keeping students' learning 
logs during and after lessons. First, the pre-test writing assignments were 
designed to measure the students' writing performance before the teaching, 
and the post-test the possible knowledge and writing skills gain after the 
instruction. Next, the instructional materials for the students' writing class 
were developed based on the efficiency index of the 80/80 standards (E1/E2) 
by Brahmawong (2013). The instructional materials were first piloted during 
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the 2017- 2018 academic year. Finally, the learning logs were used to reflect 
students' thoughts and give rise to questions that might relate to the writing 
exercises or learning activities from the classroom.  

 
 

7. Population and Sample 
 

The population was 47 undergraduate students from different majors 
at Kasetsart University Kamphaeng Saen Campus. These students included 
engineering, agriculture, management, and marketing majors, who enrolled 
in the Fundamental English Writing course in the second semester of the 
2 0 1 9  academic year. The entire group of students in the class was the 
research target in this study for several reasons. All the students have had 
a similar background in English language learning since they passed the 
three pre-requisite Fundamental English I-III courses. Importantly, these 
students were the real learners of English writing for the semester; they came 
from the class with mixed English abilities and different content-areas of 
study.  

 
 

8. Research Context 
 

Undergraduate students at Kasetsart University must obtain at least 
1 2  credits or four courses in English language. Fundamental English I & II 
focuses on developing of the four language skills; listening, speaking, 
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reading, and writing. The emphasis is on communicative competence from a 
basic to a higher level. At the same time, Fundamental English III focuses 
on practicing of language skills in discussion and presentation in academic 
contexts. When students pass all three fundamental English courses, they 
must choose the fourth course in a category that is offered by the university. 
Fundamental English Writing is one of the writing courses offered to students 
every year. In this course, students develop their writing from models using 
appropriate language structures and vocabulary. This course is based on a 
commercial book. The course length is fifteen weeks totaling 4 5  hours of 
instruction two 90-minute sessions per week. Students who enroll in writing 
courses come from different majors, including engineering, agriculture, 
management, marketing, hotel, and tourism management. Those students 
are mostly in their third or fourth year of study, but some students are in the 
second year, fifth or sixth year of study. 

 
 

9. Research Instruments 
 

1) Design and Development of Instructional Materials  
In this study, the instructional materials utilizing dictation techniques 

in process writing instruction were developed by the researcher and tested 
for efficiency of index 80/80. The instructional materials for this study were 
in house materials. The dictation techniques integrated in writing instruction 
were new in the writing course. The design and development of the 
instructional materials package for this study included three units of writing 
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instruction based on the practice session of writing a descriptive paragraph, 
the pre-test-post-test writing assignments, and the scoring rubric used in the 
English writing class for eight weeks and 24 hours of teaching. The package 
of course materials was validated by the three experts in the field of English 
language teaching. Revisions were made according to the experts' advice 
during the development process. An initial tryout process of one-on-one and 
a small group test of the instructional materials took place with students in 
the 2017  academic year; field testing was in the 2018  academic year and 
conducted the main study in the 2019 academic year. Descriptive statistics 
were used to determine the efficiency index for the process (E1 )  and the 
product (E2) of the instructional materials package. The pair-sample test was 
used to compare the students' scores before and after learning with the 
treatment.  

Sucharitrak (2 0 1 0 )  gives the guidelines in material design and 
development that have been followed in this research study. This 
development consisted of four steps: (1 )  identify the teaching goals and 
objectives; (2 )  define the content scope and language learning skills; (3 ) 
select and develop the content materials, and (4 )  specify the instructional 
design and activities. The details of lesson design and development were as 
follows.  

Identify teaching goals and objectives. The instructional materials 
used were the in-house ones for Fundamental English writing course. The 
course description was to develop students' English writing from models 
using appropriate structure and vocabulary. In the study, the objectives were 
to develop students' ability to write a simple paragraph from a descriptive 
paragraph model utilizing dictation techniques in process writing approach. 
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The dictation techniques used contained the specific vocabulary and 
structure needed for composing a description. At the end of the instructional 
hours of teaching, students should be able to write a well-organized, 
descriptive paragraph of not fewer than 150 words to describe people, things, 
and places. 

Define the content scope and language learning skills. The factors 
to be considered for the content learning and language aspects were 
teachers, students, and contextual variables (Richard, 2005). In this study, 
the content centered on a descriptive writing paragraph that gives readers 
details about a person, place, or thing so that they can visualize the topic. In 
this descriptive writing paragraph, students need enough language ability to 
develop and produce simple, functional texts. The language skills should 
include simple, compound and complex sentences, language form and 
structure, and descriptive words for organizing a good paragraph. 

Select and develop content materials. Based on Kitao and Kitao 
(1 9 9 7 ) , in selecting materials for the utilization of dictation techniques in 
process writing instruction, the students' background knowledge and their 
levels of English language ability should be considered. According to 
Westwood (2 0 0 4 ) , the selected materials should be authentic and ease 
students' learning. The combined resources were employed based on the 
needs of students' writing and their English proficiency level. The researcher 
inspected well-written models of paragraphs from various textbooks, articles, 
magazines, internet websites, brochures, and other accessible content to 
develop the entire set of lessons. The paragraph writing model in the 
materials comprises a topic, statement of the main idea, and supporting 
details. The three units were as follows: unit 1 :  describing people, unit 2 : 
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describing things, and unit 3 :  describing places. These units would take six 
weeks of instructions, and 18 hours of class practice.  

Specify the instructional design and activities. Through the three 
units of learning, the design of learning activities was aligned to the principle 
concept of the process-based approach to writing instruction of Hyland 
(2004) and the dictation techniques were integrated into the process model. 
The writing instruction comprised four learning steps: (1 )  pre-writing, (2 ) 
writing a rough draft, (3 )  focusing on language, and (4 )  practicing—the 
utilizing of dictation techniques was inserted into the first three steps of each 
unit to control writing. The four main learning steps of each unit contained 
learning activities and exercises that connected to each writing process, and 
the steps could be recursive, as shown in Figure 1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1. The learning steps of the instructional materials in each unit 
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Writing a rough 
draft 
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Pre-writing stage Pre-writing is a vital step to give adequate 
language input to the finished piece of writing. First, the class would discuss 
the ideas of what to write about with questions from the picture. Then the 
instructor would introduce the descriptive paragraph model and lead- 
dictation activities with 100-word paragraphs with the necessary vocabulary 
that had been presented to students at the beginning of the lessons. The 
teacher would familiarize students with the language forms by having them 
listen to a paragraph she dictated. Students would write down what they hear 
in sentences; after finishing writing, the teacher would ask them to compare 
their texts to those of friends, and then check with the original version to 
determine if their written transcription is correct. Later, the teacher would 
review vocabulary and structure from the paragraph model. 

Writing a rough draft This stage involves the reading of writing 
exercises to ensure students have observed good organization and elements 
of a paragraph before writing. The features of descriptive text stories, and 
reorganizing a section of sentences are emphasized this step. Finally, 
students start to rewrite their paragraph from the model. In this step, the 
practice of the dicto-comp (dictation composition) technique is used to help 
students generate their understanding and encourage them to rewrite the 
story from the model. 

Language focus For accuracy of language use, several language 
exercises related to error corrections were presented. To help students 
realize how to use language appropriately this stage, focuses on form and 
meaning. Students had to share their writing for a peer check in words, 
language structures, spelling, punctuation, and capitalization to make 
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paragraphs more correct. Also, cloze dictation activities are employed in this 
step. 

Practice stage In the last step, students share their writing with 
other students to read and give class feedback. To do this, students go 
through the idea and organization of the paragraph, whether there is a topic 
sentence and supporting details tied to the topic. The teacher's role is to give 
feedback, and students make final corrections and then submit their written 
work.  

Dictation activities The dictation in this study refers to the written 
modes of words, simple sentences, compound sentences, complex 
sentences, and paragraphs that teachers read two-three times while students 
are engaged in listening, transcribing, and writing the words on paper. The 
readings can be part or full sentences. Three types of dictations have been 
inserted into the learning activities of the current process writing instruction; 
standard dictation in the pre-writing step, dicto-comp while writing a rough 
draft; and cloze dictation in the language focus. After finishing each dictation 
technique, students checked the master sentences or a paragraph on the 
spelling, punctuation, grammar, and corrected them individually, in pairs, or 
in a group. Then they reread the master text and talked about the content of 
the paragraph, how it was organized, why its vocabulary was appropriate, 
and how the language had been used for descriptive writing.  

  
2) The Pre-test and Post-test writing assignments 
The pre-test and post-test were employed before and after being 

taught the descriptive units utilizing dictation techniques in the writing process 
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approach. The tests were designed based on the course's objectives, 
focusing on the ability to write a good paragraph from a descriptive paragraph 
model. In these writing tests, the students were required to compose a 
paragraph of 150 words to describe people, places, or things from a picture 
provided within the 5 0 -minutes. The students' writing tests (pre and post) 
were measured by three different raters of English language teaching to 
reduce the subjectivity of scoring. The raters were informed of the scoring 
rubrics and trained before evaluating the tests. The data from the three raters 
were compared and analyzed. Inter-rater reliability was established to 
examine the stability of the test scores. The paired samples test was used 
to calculate the difference between the pre-test and the post-test scores of 
students' English writing.  

 
3) Scoring the writing tests and scoring consistency 
When evaluating the piece of writing, several skills were involved in 

assessing students' writing performance; the accuracy of the language forms, 
vocabulary, grammar, punctuation, and spelling, as well as how the writers 
conveyed their message, incorporated ideas, and organized the paragraph. 
To assess writing skills, teachers need a rubric as guidance to keep track of 
and prevent subjectivity and inconsistency. In this study, three raters who 
were experienced teaching English writing examined the consistency and 
accuracy of the scoring, with researcher one of the three. Based on 
Ghanbari, Barati, and Moinzadeh (2012), when the instrument for evaluating 
L2  writing is considered, the rubrics by Jacobs et al. (1 9 8 1 )  are the most 
appropriate for evaluating the written text as this scale is widely used and 
accepted among raters of L2  composition. The rubric is comprised of 1 0 0 
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points, with the five analytical areas of writing, including content, 
organization, vocabulary, language use, and mechanics. For evaluation, 
each student’s writing test (pre-test & post-test) was scored by the three 
raters; each rater scored using the same 100  points scale. The criteria and 
levels were from very poor, poor to fair, average to good and very good to 
excellent. The result of the scores from each rater was combined to see the 
connections and to draw conclusions regarding the average level of students' 
writing performance as a whole and in each writing domain. Before 
implementing this rubric, the three raters established agreement and were 
trained to evaluate the writing assignments. In case, of scoring mismatch, 
the three raters consults and the scores were adjusted once they reached 
consensus. Pearson's Correlation Coefficient was used to measure the 
consistency of the pre-test and post-test scores of three raters. 

 
4) Students' Learning logs 
The students' learning logs were a reflective journal used to 

investigate the students' learning experience. Students were asked to reflect 
on their feelings towards learning with the instructional materials during and 
after the class. Three specific questions were asked: 1 )  what did you learn 
from this unit? 2) what part of writing lesson did you like most, and why? 3) 
what part of the writing lessons do you find the most difficult, and why? The 
students could write in either Thai or English to express their feelings clearly 
and accurately. The learning logs were taken from the students after each 
unit so that the researcher could read and gain personal perceptions of the 
instructional materials. The themes were categorized and discussed. 
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10. Results of the study 
 

1 )  Research Question 1 :  What is the effectiveness of the instructional 
materials utilizing dictation techniques in process writing instruction?  

The effectiveness of adding dictation activities in process writing 
instruction was measured through the tryout process before implementing 
the sample in the main study. The tryout process consisted of one-on-one 
testing, group testing, and field study testing and based on the 80/80 (E1/E2 
formula). E1 refers to the efficiency index for the learning process, which was 
calculated from the writing exercise scores. E2  represented the efficiency 
index for the learning products, which was derived from the end-of-unit 
assignment scores. The trails employed with the students at different levels 
of English learning proficiency: high, moderate, and low achievers to ensure 
the instructional materials could serve all individual students' English 
proficiency levels. In these trails, students were asked to take a writing pre-
test and then studied the instructional materials. After that, a writing post-test 
was administered, and the students were asked to give feedback about the 
lessons. In each step of the tryout process, instructional materials were 
adjusted, and the fallacies of materials identified and noted to improve the 
materials more suitable and sufficient. The scores of the pre-test, post-test, 
and writing exercises were combined and calculated. The three trials 
indicated the development of the instructional materials of dictation activities 
in process writing from the first to the last trail. As shown, the result of the 
final tryout process was over 80%, (one-on-one testing, E1=78.61, E2=77.67; 
small group testing, E1=81.32; E2=80.92; field study testing, E1=82.22, 
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E2=81.97)  which met the efficiency index at 80 /80 .  Therefore, the three 
steps of the development testing can ensure the effectiveness of the 
instructional materials. In other words, the instructional materials utilizing 
dictation techniques in process writing instruction were sufficient for the 
research study—the results of the tryout process are presented in Table 1. 

 
Table 1 
The Results of the Three Steps of the Tryout Process 

 
 
In the research study, the utilization of dictation techniques in 

process writing instruction was administrated with 47 undergraduate students 
in real classroom conditions for Fundamental English writing. The students' 
scores showed a similar pattern to the students' writing performance in the 
field of study testing. The efficiency index for the learning process (E1) was 
83 .17 , and the product (E2 )  was 81 .20 , which met the proposed 80 /80 
standards. Therefore, the learning process scores were somewhat higher 
than the learning product scores. It meant that the students could perform 
better in the learning exercises rather than in the end-of-lesson tests. The 
results showed that the instructional materials for utilizing dictation activities 
in process writing were effective for implementation.  
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2 )  Research Question 2 :  To what extent do the instructional materials 
utilizing dictation techniques in process writing instruction improve 
students' English writing performance? 

2 . 1 )  Regarding the results of the pre-test and post-test writing 
assignments, Pearson's Product Moment Correlation Coefficient (r >.75) was 
used to estimate the scoring consistency among the three raters. The 
relationship between the pre-test and post-test scores given by three raters 
is reported in Table 2.  

 
Table 2 
Relationship of Scores Awarded by Three raters in the Pre-test and Post-test 
writing 

 
* p < .01 (2-tailed) 

 
The table showed the direction of the linear relationship of scoring 

among the three raters. The correlation coefficients (r) for the pre-test ranged 
from .9 6 - . 9 7 , while the post-test was from .9 7 - . 9 8 .  This direction 
demonstrated a strong correlation to the three raters' scores at an acceptable 
level of inter-rater reliability. As a result, the raters' scoring was reliable and 
consistent and can be used to interpret the students' writing abilities in the 
writing tests. 
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2 . 2 )  The results of the pre-test and post-test were employed to 
examine the students' writing performance before and after implementing the 
dictation techniques in process writing. The pre-test ( =39.51) and the post-
test of writing ( =7 1 . 7 9 )  were compared to calculate the difference. The 
findings revealed that the mean score of the post-test writing assignments 
was higher than the pre-test. Table 3  contains the descriptive statistics of 
pre-test and post-test scores of students' writing. 

 
Table 3 
Pre-test and Post-test Scores of the students' writing performance 

 
N=47 

 
The pre-test and post-test writing scores were calculated for 

statistical differences to examine the students' English language writing 
performance. As shown, the scores increased significance value. The 
descriptive statistics are illustrated in Table 4.  
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Table 4 
Comparison of Pre-test Scores and Post-test Scores of the writing 
assignments 

 
*p<.05 

 
Table 4  report the differences between the paired samples test, 

Confidence Interval of the Difference of the 95%, the t value, the df, and the 
one-tailed p-value. It has found that the value of the t-test is 27.53. For the 
p-value shows a significance of .0 0 0 .  These statistics indicate that the 
students improved significantly in writing a descriptive paragraph after 
learning with the instructional materials utilizing dictation techniques in 
process writing instruction. 

To examine the details of the students' language writing 
performance on a descriptive paragraph, the students' mean scores after 
learning with the instructional materials were analyzed to see the overall 
results of students' writing scores in each domain. The mean scores ( ) of 
each area from the test are introduced in Table 5. 
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Table 5 
The Results of the Pre-test and Post-test Scores of writing performance in 
each domain. 
 
 
 
 
 
 
N=47 

  
Table 5  indicates the mean scores of the students' pre-test and 

post-test in each domain. As can be seen above, the mean scores in the 
post-test in each writing domain were higher than on the pre-test. The 
students' post-test mean scores of each area are as follows: content ( x

=18.01), organization ( x =16.20), language use ( x =14.55), vocabulary ( x

=18.70), and mechanics ( x =4.32). The results supported Hypothesis two, 
as we can say that the instructional materials using dictation in the writing 
process can enhance students' writing performance in the accuracy of the 
language forms, vocabulary, grammar, and, at the same time, improving the 
content and organization of a paragraph writing.  
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3 )  Research question 3 :  What are the students' reactions towards 
utilizing dictation techniques in process writing instruction? 

From the total number of 141 pieces of writing made by 47 students 
in this study, only 3 0  pieces by ten students were randomly selected for 
content analysis. The obtained data from students' learning logs were 
reviewed to reflect the students' reactions towards utilizing dictation 
techniques in process writing instruction—the themes and patterns collected 
from specific questions that students were asked to respond to after every 
three lessons. The guided questions followed the main structure of the data 
presented.  

 
What did the students learn from the lessons? 

The students' reflections on what they learned can be grouped into 
three categories. Firstly, most students commented that they learned the 
descriptive words from each unit, which they could use to compose their 
writing tasks. Four students wrote that they gained vocabulary to describe 
people's character and physical appearances. Other students said that they 
could use the adjectives, verbs, and nouns to describe the places and things 
that made the paragraph longer. Secondly, all the students mentioned that 
during the learning steps, dictation activities help them be aware of their 
spelling. Two students stated that they had to check every word spelling 
carefully in their writing before they handed their first draft to friends for 
review. Finally, half of the students found that introducing an example of 
good paragraph models in each unit was very helpful. Two students wrote 
that they got an idea to write a description of things from the picture. Others 
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mentioned that having an example of the written text type was useful for 
focusing on the organizational patterns. 

 
What part of writing lessons did students like the most, and why? 

The instructional materials were composed of three-unit lessons of 
descriptive writing, describing people, describing things, and describing 
places. The learning steps began with pre-writing, writing a rough draft, 
focusing on language, and practicing. The data from the students' learning 
logs specified their preferences of the lessons in two main areas; 1 )  the 
learning steps; based on the records, most students expressed positive 
feelings towards the learning steps and writing exercises. The reason was 
that the writing activities were constructive and easy to follow. Students 
mentioned specific aspects of the learning steps that involved the writing 
activities from the paragraph models, such as dictation activities. These 
practices helped them have ideas of descriptive paragraph writing. They said 
that they could complete each unit with confidence to write; 2) working with 
a peer; most students were satisfied with learning in pairs or groups in the 
writing class, mainly when they helped to check the first draft. Students 
pointed out that they could interact with each other to come up with ideas to 
write instead of working by themselves so that they could learn and get 
feedback from their peers.  

 
What part of the writing lessons do you find the most difficult, and why?  

From the logs, a few students gave negative responses to the 
lessons. Students expressed their negative feelings towards the revising and 
editing when they finished the first draft in the learning step of language focus 
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(third step). Because in this step, students had to share their writing for a 
peer check to determine if there were any errors found in words, language 
structures, spelling, punctuation, and capitalization, as well as the content 
idea, which they then had to correct to make the writing better. One student 
said that "this was boring and tiring step I hated it the most." Other negative 
feelings students expressed were that they found a hard time in translating 
words from the Thai to the English version when they had to write individual 
exercises. He said they had limited vocabulary knowledge, and that took 
them a long time to complete their writing tasks. 

 
 

11. Discussion 
 

1) The effectiveness of the instructional materials 
The implementation of the instructional materials utilizing the 

dictation techniques to process writing instruction demonstrated an efficiency 
index at 83.17 (E1) / 81.20 (E2). The number was slightly higher than the 
proposed efficiency index of 8 0 / 8 0  standards. The reasons might be as 
follows. First, the development of the instructional materials for this writing 
class strictly followed on the materials process development, which involved 
several steps, validated by the experts and tested for efficiency through the 
three phases of the tryout process. The data derived at the stages of the 
tryout process helped the researcher discover the strengths and weaknesses 
of the instructional materials for writing to make it better to implement it in 
the main study. The second reason might be that the students received 
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practice of the writing activities in each learning step of process writing, which 
allows them to learn the words spelling, vocabulary, the writing errors while 
dictated the paragraph model. These may have helped students gain 
language input to complete the writing tasks and the exercise scores. The 
third reason could be that dictation activities and writing exercises allow them 
to work in pairs or groups. When they wrote together, they checked and 
revised to make the written text better, and that improved the exercise 
scores. The fourth reason could be that the content materials and language 
features were carefully tailored based on the authenticity and suitability for 
students' particular levels in the basic English writing course so that students 
may feel more comfortable learning. For these and perhaps other reasons, 
students' scores in the learning process were slightly higher in the post-test.  

 
2) Students' writing performance 

Regarding the mean scores of the tests, the results showed that the 
students learning with the dictation techniques in process writing approach 
had a higher average post-test score ( x =71.79) than the average pre-test 
score ( x =3 9 . 5 1 ) .  The fact that the students' writing performance was 
significantly higher than the pre-test may be due to the development of the 
instructional materials of utilizing dictation techniques in process writing, 
which set goals and objectives. The explicit goal for student learning has a 
measurable impact on students' achievement (Marzano, 2 0 0 3 ) .  Based on 
each unit, the learning steps from the pre-writing to the practice step were 
connected.  
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The pre-writing stage encouraged students to think about the ideas 
or content of the writing. Students were asked to discuss the pictures to get 
an idea or content to emphasize. The dictation provided students with a 
paragraph model, which familiarized them with the vocabulary and language 
forms before planning their writing. Students listened to a short paragraph 
that the teacher read; they wrote it down what they heard in sentences, 
compared their text to their friends, and then checked with the original version 
to determine if their written transcriptions were correct. Later, they used the 
vocabulary and structure of the paragraph model. Hence, with the pre-writing 
stage, the instructor could introduce students to the writing skills and make 
them notice their writing mistakes.  

In writing a rough draft, students were provided the reading 
passage for reading and observing the good organization and elements of a 
well-written paragraph with writing exercises of reorganizing the sections. 
The dictation composition technique was employed; the target paragraph 
model was read two or three times by the instructor, while students listened 
and rewrote it from memory. Then they compared their writing in pairs and 
last checked their version with the original text. In this step, students gained 
experience composing paragraphs with controlled writing, and students could 
produce their first draft.  

For the language focus, the learning activities were language 
exercises related to error corrections. Cloze dictation was employed for 
practicing in this stage by having the incomplete written paragraph and 
having students fill in the words missing to make them aware of the accuracy 
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and form. More writing exercises of replacing words, and revising irrelevant 
content added. Students could review their writing in this stage.  

The last step was the practice; each student presented their writing 
by sharing it with other students to read and give feedback. Students would 
go through the paragraph's organization to make sure the topic sentence and 
supporting details were tied to the topic. The peer feedback was good 
practice for students to reduce their writing errors before submitting their work 
to the instructor.  

Regarding the result of the students' writing overall scores, each 
domain regarding the scoring rubric indicated significant differences between 
the mean values of the pre-test and the post-test scores in the content 
domain, organization, vocabulary, language use, and mechanics domain. 
This indicates that students might have made their improvement in writing 
performance from the practices and learning activities provided in class. The 
findings of this study are in accord with the investigations of Roonghirun, 
2007; Kuyyogsuy, 2019).  

In the pre-test, the overall mean score of students' writing was 
3 9 . 5 1 .  The interpretation of the students' scores levels in each domain 
showed that students' writing abilities were 'very poor". Based on the 
evidence of the pre-test evaluation, students’ writing could not be evaluated 
in any further detail for English vocabulary knowledge, and word forms 
because of the lack of quantity and paragraph organization. However, the 
errors in sentence construction, spelling, punctuation, capitalization, and 
paragraphing were counted and showed that most students had problems in 
writing at the beginning of the class before being taught with dictation 
techniques. The possible reasons may help to identify the issues.  
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The students’ lack of writing ability maybe because the class had 
mixed grade levels of English language ability and ranged in students' areas 
of study; even though these students had already passed all three basic 
English courses. Hence, instructors could not assure their English writing 
ability until they tested the students. Another possible reason that students' 
mean scores were low was that some students had not focused on English 
language learning for years before their enrollment in this course. 
Consequently, they likely had fewer chances to use English in everyday use. 
Observation of these students' writing the pre-test, they could not finish 
writing in the test's time limit. Some of their paragraphs were rather short 
and did not meet the paragraph length criteria of the test. This brevity maybe 
because of the students’ difficulty in getting ideas, words connected into 
sentences, or some other aspects of writing skills. By lacking language 
abilities mentioned, the students' mean scores of the pre-test were low. 

In contrast, the post-test results demonstrated the development of 
the students' writing in every category. The student's scores gradually 
increased to "Good to average" in four areas; organization (16.20/20), the 
vocabulary (14.55/20), language use (18.70/25), and mechanics (4.32/5) 
with only the area of content (18.01/30) rated as "Fair to poor." The reasons 
students' scores increased might be that students had gained knowledge of 
composing a paragraph from the practices of writing through three units of 
using dictation techniques and the process of writing instruction. The scores 
indicated that students could use an adequate range of words in writing a 
paragraph, apply practical, simple sentence construction, word order, 
spelling, capitalization, and paragraphing. However, the scores in content 
were only somewhat improved. This last finding means that students' ability 
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of content knowledge was still lacking, with limited understanding of the topic 
to describe and ideas to develop paragraphs. The lack of content knowledge 
of writing may come from less reading of the writers. Wickman (2019) stated 
that reading through many pages helps people craft ideal writing and become 
a better writer. In short, students' English writing ability gradually improves 
upon their reading practices, more likely reading more help one absorb more 
content knowledge from the writer. 

 
3) Students' learning logs 

The results from students' logs demonstrated the students' 
perception of learning benefits of class activities utilizing dictation, and how 
they contributed to their learning. The student's reactions to their learning, 
preference, and difficulties were summarized and reported. 

Students' Perception of Learning in Writing Lessons 
The students expressed that dictation activities learned, were very 

useful for writing development skills. Students could gain the benefits of 
words presented in each unit that could be used to complete the writing 
tasks. Students could use the word forms such as adjectives, verbs, and 
nouns, which describe people's characters, physical appearances, and these 
words could expand the sentence length and word length of their paragraph. 
Furthermore, students could apply the techniques of dictation to the spelling 
of their words and learn from picture description and a paragraph model at 
the beginning stage of writing. These activities were instrumental in getting 
a clear concept of the writing practice. The students had a positive perception 
of the lessons, maybe because the learning activities were engaging to them.  
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Students' Preference in Writing Lessons 
The learning logs shed light on the students' preference towards the 

learning steps and writing exercises in the writing lessons. The learning steps 
could give them confidence for writing to the end of the task. Another learning 
activity students liked was pair work and group work in the writing class. 
Students enjoyed working with friends to interact, share, and come up with 
ideas, they could learn from their peers to compose successful tasks. 
Students could see the advantages of working in pairs or groups instead of 
working individually because it enabled them to focus on the tasks and 
exchange their ideas. This benefit is in lines with the research study of 
Kaweera, Yawiloeng, and Tachom (2 0 19 ) , which found that students were 
satisfied working in pairs and groups to lower their anxiety and that learning 
pairs, and groups can foster student self-confidence when completing tasks. 
Pair or group work offers teachers great benefits in teaching writing. 

Students' Difficulty in Learning with the Writing Instruction  
Students expressed negative feelings towards revising and editing, 

with the reason that they had to put an effort in the correction of their writing 
in the first and second drafts of their own and friends’ work to make their 
paper better. According to Reynolds (2 0 1 2 ) , revision and editing in writing 
are tedious tasks but required of professionals to publish a well-written text. 
Another problem was that students found it hard to translate words from Thai 
to English when they had to write. These students might have limited English 
vocabulary, and translation took time to complete in their writing tasks. This 
difficulty of attempting to translate from their Thai to English version may 
relate to their English vocabulary knowledge.  
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12. Conclusion  
 

This study demonstrates that the instructional materials utilizing 
dictation techniques in the learning steps of process writing instruction are 
practical for the course. Based on the result of the study, dictation could 
enhance students' English writing performance. This kind of instructional 
material is beneficial, not only to encourage students to be better writers in 
the course but also to equip Thai EFL students with content and linguistic 
knowledge and confidence.  

This study showed that the learning activities during the learning 
steps with peers, such as sharing, checking, correcting the writing tasks, 
were useful as they could work together, and they felt confident in their work. 
Findings suggest that additional training of writing skills with pair work and 
group work is constructive for the writing course, especially the basic writing 
course. The pair work or group work can build students' confidence to share 
and learn from each other's paper and also produce good written paper. 

The study found students' difficulty in writing English due to their 
English language ability. Therefore, teaching materials appropriate to 
students’ English proficiency levels for the exercises are also necessary to 
upgrade their English language ability. Some students need more hours of 
class time practice than others. Students' English proficiency levels and 
learning hours should be considered in future materials development.  

This study was conducted with undergraduate students, which was 
a mixed group of students in terms of their English ability and their writing 
performance increased after learning with the instructional materials of 
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dictation techniques in process writing instruction. Thus, the study results 
may not be generalized to all Thai EFL university students because of the 
small sample size. However, the findings might be beneficial to instructors, 
researchers, or language educators as references to improve other writing 
courses. 

 
 

13. Recommendation for further study 
 

The results of this study lead to recommendations for further 
studies, which are as follows. 

1 )  This study focused on utilizing dictation techniques to improve 
writing skills, and the results show that dictation activities in writing instruction 
were productive and practical. Students became aware of their writing 
mistakes. It is recommended in further studies that dictation techniques 
should be integrated into the principles of teaching other skills than writing 
to strengthen students' English language skills.  

2 )  The learning logs' results show the preference of students for 
working in pairs or groups in the writing class, where they can share ideas 
and check their writing. It is suggested that further studies should be 
conducted to explore the impact of pairs or groups' work on students' 
motivation in writing skills.  

3 )  This study integrated dictation activities into the learning steps 
based on the process writing approach to improve students' writing 
paragraphs by dictating a paragraph. It would be worth studying vocabulary 
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learning by dictation practice that might affect learners' longer vocabulary 
retention. 
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การทดลองจดัการเรียนการสอนเชิงรกุ 
ในรายวิชาการอ่านภาษาญ่ีปุ่ นขัน้สงู* 

 
 

ยุพกา ฟูกชุมิ่า** 
 
 

บทคดัย่อ 
 
งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความพงึพอใจของผู้เรยีนที่มต่ีอการ

ทดลองจัดการเรียนการสอนเชิงรุกในรายวิชาการอ่านภาษาญี่ปุ่ นขัน้สูง ผล
การศกึษาพบว่าด้านกจิกรรมการเรยีนการสอนในชัน้เรยีน ในภาพรวมผู้เรยีนมี
ความพงึพอใจในระดบัมากที่สุด โดยเฉพาะในประเดน็ที่ว่ารูปแบบการเรยีนการ
สอน 1. ช่วยพฒันาทกัษะกระบวนการคิด ทกัษะการสื่อสาร ทกัษะการท างาน
ร่วมกบัผูอ้ื่น 2. ส่งเสรมิใหน้ิสติใชท้กัษะทีห่ลากหลาย ทัง้ฟัง พูด อ่าน เขยีน และ
การคดิ 3. กระตุ้นใหน้ิสติมสี่วนร่วมในกจิกรรมในชัน้เรยีน และ 4. ฝึกฝนใหน้ิสติ
ยอมรบัฟังความคดิเหน็ของผู้อื่น ส าหรบัคุณลกัษณะของครูผู้สอน พบว่าผู้เรยีน
เหน็ดว้ยมากทีส่ดุในทุกประเดน็ โดยใหค้ะแนนเตม็ในดา้นความรู ้ความสามารถใน
การสอน และความพร้อมในการสอน ส าหรับผลลัพธ์การเรียนรู้ตามกรอบ
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มาตรฐานการเรยีนรู ้5 ดา้น ผูเ้รยีนประเมนิว่าไดร้บัครบทุกดา้นในระดบัมากขึน้ไป 
ผลการศกึษาสามารถสรุปไดว้่า การจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิา “การ
อ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” ช่วยให้เกดิการเรยีนรู้ตามกรอบมาตรฐานผลการ
เรยีนรู ้5 ดา้น ผูเ้รยีนมคีวามกระตอืรอืรน้ ยอมรบั และใหก้ารสนบัสนุนรปูแบบการ
เรยีนการสอนดงักล่าว  

 
ค าส าคญั: ความพงึพอใจของผูเ้รยีน; การเรยีนการสอนเชงิรุก; 
 รายวชิาการอ่านภาษาญีปุ่่ น; มาตรฐานผลการเรยีนรู ้5 ดา้น 
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The implementation of Active Learning 
in an Advanced Japanese Reading Class* 

 
 

Yupaka Fukushima** 
 
 

Abstract 
 
The objective of this research was to study student’s satisfaction 

towards an implementation of active learning in advanced Japanese reading 
class. The results found that, regarding the classroom activities, overall the 
students were most satisfied with active learning instructional model. 
Especially, students thought that active learning one, helped them develop 
their thinking skills, communication skills and collaboration skills. Second, 
promoted them to use various skills such as listening, speaking, reading, 
writing including thinking skills. Three, encouraged students to participate in 
the classroom activities. Finally, fourth, trained students to accept the 
opinions of the others. Regarding the teacher characteristics, the study found 
that students were most agreed on all issues. Especially, they gave full points 
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for teacher’s knowledge, teaching ability and preparedness for teaching. 
Regarding the achievement of learning outcomes in 5 domain of TQF (Thai 
Qualifications Framework), the study found that students thought that they 
achieved 5 domain of learning outcomes. The results of the study can be 
concluded that the implementation of active learning in a Japanese reading 
class achieved five domain of learning outcomes of TQF. The students were 
enthusiastic, accepted and supported the instructional model. 

 
Keywords: Students’ Satisfaction; Active Learning; 
 Japanese Reading Class; 5 Domain of Learning Outcomes 
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1. บทน า 
 

การอ่านเป็น 1 ใน 4 ของทกัษะการใชภ้าษา และเป็นฐานของทกัษะการเขยีน 
ซึง่ยากทีสุ่ดในบรรดาทกัษะทัง้ 4 หลกัสตูรทีจ่ดัการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ นเป็น
วชิาเอกในระดบัอุดมศกึษาของไทย จงึมกัเปิดรายวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการอ่าน เป็น
ทัง้วชิาบงัคบัและวชิาเลอืกดว้ยตระหนักถงึความส าคญัของทกัษะดงักล่าว  

ส าหรบัรปูแบบการเรยีนการสอนในวชิาอ่านภาษาญีปุ่่ น Tateoka (2006) 
ซึ่งส ารวจความคดิเหน็ของอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่ น 30 คน พบว่า การเรยีนการ
สอนภาษาญี่ปุ่ นแบบดัง้เดมิ ส่วนใหญ่น าโดยครูผู้สอน ท าให้ชัน้เรยีนขาดความ
ตื่นตวั ผูเ้รยีนมกัเป็นฝ่ายรอรบัขอ้มลู และผูส้อนไม่อาจรูไ้ดว้่าผูเ้รยีนประสบปัญหา
การเรยีนตรงไหนบ้าง ขัน้ตอนการสอนการอ่าน มกัเริม่จากการทีผู่้สอนแจกเนื้อ
เรื่องที่ก าหนดให้ผู้เรยีน เพื่อให้อ่านเตรยีมมาก่อนล่วงหน้า กจิกรรมในชัน้เรยีน
ไดแ้ก่ ผูเ้รยีนตอบค าถามของผูส้อน หรอืผูส้อนตอบขอ้สงสยัจากผูเ้รยีน ทา้ยคาบ
มีการให้ผู้เรียนพูดคุยแสดงความคิดเห็น หรือความรู้สึกต่อเรื่องอ่าน แต่ด้วย
ขอ้จ ากดัของเวลา กจิกรรมนี้มกัด าเนินไปอย่างเร่งรบี เวลาส่วนใหญ่ถูกใชไ้ปกบั
การอธบิายค าศพัท์ หรอืการถามตอบเกี่ยวกบัเนื้อหาที่อ่าน (Ikeda & Tateoka, 
2007) นอกจากนี้  Ishiguro (2012) กล่าวว่า การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ นใน
ต่างประเทศ ผู้สอนมกัเน้นที่จะแปลประโยคภาษาญี่ปุ่ นที่อ่านเป็นภาษาแม่ของ
ผูเ้รยีน เพื่อตรวจสอบความเขา้ใจเกีย่วกบัเน้ือหาของผูเ้รยีน รูปแบบการเรยีนการ
สอนดงักล่าวท าใหก้ารสอนการอ่านภาษาญีปุ่่ นมกัประสบปัญหา เช่น “ผูเ้รยีนรูส้กึ
เบื่อหน่าย” “ผูเ้รยีนขาดแรงจูงใจในการเรยีน” “ผูเ้รยีนขาดความกระตอืรอืรน้ มกั
เป็นฝ่ายรอรบัข้อมูล” “บรรยากาศในชัน้เรียนน่าเบื่อหน่าย” เป็นต้น (Ikeda & 
Tateoka, 2007) 

การด าเนินชวีติในสงัคมโลกในปัจจุบนั นอกจากการเรยีนเพื่อใหไ้ดม้าซึง่
องค์ความรู้ ผู้เรยีนจ าเป็นต้องมทีกัษะแห่งศตวรรษที่21 ติดตวัด้วย Mori (2015) 
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กล่าวไว้ในการบรรยายพิเศษหวัขอ้ “การเรียนรู้, วิทยาศาสตร์การเรียนรู้: การ
ประยุกต์ใชใ้นการเรยีนการสอน” ว่าการจดัการเรยีนการสอนในศตวรรษที ่21 นัน้
มปีระเดน็ส าคญั คอื “การออกแบบชัน้เรยีนที่ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง” “การเรยีนรู้
แบบร่วมมือ” และ “การก าหนดหัวข้อการเรียนรู้ที่ตรงตามสภาพจริง” ทัง้นี้ 
พมิพนัธ ์เดชะคุปต์ และ พเยาว ์ยนิดสีุข (2561) ระบุว่าการเรยีนรูเ้ชงิรุก (Active 
Learning)1 เป็นแนวการสอนหนึ่งทีส่ามารถใชเ้พื่อพฒันาหรอืเสรมิสรา้งผูเ้รยีนให้
มลีกัษณะ และทกัษะที่จ าเป็นในศตวรรษที่ 21 ซึ่งหมายถึงกจิกรรมการเรยีนรูท้ี่
เปิดโอกาสให้ผู้เรยีนได้ฟัง พูด อ่าน เขยีน และแสดงความคดิเหน็ขณะลงมอืท า
กจิกรรม ในขณะเดยีวกนั ผู้เรยีนต้องใชก้ระบวนการคดิ โดยเฉพาะกระบวนการ
คดิขัน้สงู ไดแ้ก่ การวเิคราะห ์การสงัเคราะห ์และประเมนิค่าในสิง่ที่ก าลงักระท า
อยู่ด้วย กล่าวคือการเรียนการสอนจ าเป็นต้องเปลี่ยนจากที่ครูเป็นผู้น า และ
นกัเรยีนเป็นผูร้บั ไปเป็นการเรยีนการสอนทีผู่เ้รยีนเป็นผูล้งมอืปฏบิตั ิซึง่จะช่วยให้
การเรยีนรูค้งทน ตดิอยู่ในความทรงจ าของผูเ้รยีนไดน้านขึน้ตามทฤษฎกีารเรยีนรู้
ของ Dale (1969) ซึ่งน าเสนอกรวยแห่งการเรียนรู้ (Cone of Learning) โดย
ผู้เรยีนจะสามารถจดจ าในสิง่ที่พูดได้ 70% เมื่อได้ร่วมการพูดคุย อภิปราย และ
สามารถจดจ าสิง่ทีพ่ดูและท าได ้90% เมื่อไดล้งมอืท ากจิกรรมต่างๆ  

อย่างไรกต็าม การจดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ นในประเทศไทยยงัไมม่ี
ลักษณะของการเรียนรู้เชิงรุกมากนัก โดย Kaewkritsadang (2017) กล่าวถึง
ปัญหาการศกึษาภาษาญีปุ่่ นในประเทศไทยว่า “สว่นใหญ่เป็นจดัการเรยีนการสอน
ในลกัษณะบรรยายโดยครูผูส้อน ในชัน้เรยีนใหญ่ทีม่ผีูเ้รยีนจ านวนมาก ใชต้ าราที่
เน้นไวยากรณ์” ซึ่งเป็นการสอนโดยยึดครูเป็นหลัก ท าให้การเรียนรู้เป็นแบบ 
Passive Learning ซึง่ผูเ้รยีนไม่มสี่วนร่วมในการเรยีนรูเ้ท่าทีค่วร สอดคลอ้งกบัที่ 

                                                           
1 ราชบัณฑิตสถานได้ให้ความหมายของ “การเรียนรู้เชิงรุก ” ว่า หมายถึง 

กระบวนการเรยีนรูท้ีผู่เ้รยีนมบีทบาทในกจิกรรมการเรยีนรูอ้ย่างมชีวีติชวีา และอย่างตื่นตวั มี
ความหมายตรงกนัขา้มกบั Passive Learning (ราชบณัฑติยสถาน, 2557, หน้า 10) 
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พนัธศ์กัดิ ์พลสารมัย ์(2546) ระบุถงึปัญหาการจดัการเรยีนการสอนระดบัปรญิญา
ตรีในประเทศไทยด้านผู้สอนว่า ผู้สอนมกัสอนแบบบรรยาย วิธีการสอนใช้การ
ถ่ายเทความรู้ ไม่ถ่ายเทความคิดเป็น ท าเป็น มุ่งเน้นการท่องจ า ไม่สามารถ
ปลกูฝังการรกัทีจ่ะเรยีนรู ้เน้นภาคทฤษฎมีากกว่าการปฏบิตั ิซึง่คาดว่าเป็นสาเหตุ
หนึ่งที่ท าให้ยงัมีการกล่าวถึงบณัฑิตของไทยว่า เรียนจบแต่ยงัขาดทกัษะการ
ท างาน ในกรณีของนักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่ น พบว่าทกัษะที่ยงัต้องพฒันา
ไดแ้ก่ “ทกัษะการคดิวเิคราะห”์ “ทกัษะการสือ่สาร” “ทกัษะการปรบัตวั” “ทกัษะการ
ท างานเป็นทมี” “ทกัษะการจดัการและการแกไ้ขปัญหา” เป็นตน้ (ทศันีย ์เมธาพสิฐิ 
และ ยูมิโกะ ยามาโมโตะ, 2560 ; ศิริวรรณ มุนินทรวงศ์, 2561) ทัง้นี้ ศิริวรรณ 
มุนินทรวงศ์ และ ทศันีย์ เมธาพิสฐิ (2558) ได้เสนอแนวทางปฏิบตัิส าหรบัการ
พฒันาทรพัยากรบุคคลเพื่อผูป้ระกอบการญี่ปุ่ นในไทยในศตวรรษที ่21 ซึ่ง 1 ใน
นัน้คอื ผูส้อนจ าเป็นต้องออกแบบการเรยีนการสอนเป็นโครงงานทีส่่งเสรมิทกัษะ
การสื่อสารกบับุคคลอื่น ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วิธีแก้ปัญหาด้วยตนเอง (Problem-
based Learning) ใช้ทกัษะทางไอท ีคอมพวิเตอร์ และท างานเป็นทมีซึง่หมายถงึ
การจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกนัน่เอง 

 
 

2. กรอบแนวคิดทฤษฎี และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

2.1 แนวคิด ทฤษฎีเก่ียวกบัการจดัการเรียนรูเ้ชิงรกุ (Active Learning) 
 
ค าว่า “Active Learning” มีการแปลเป็นภาษาไทยหลายค า เช่น “การ

เรยีนรูเ้ชงิรุก” “การเรยีนรูแ้บบใฝ่รู”้ “การเรยีนรูแ้บบลงมอืท า (ปฏบิตั)ิ” “การเรยีนรู้
แบบตื่นตัว” “การเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม” “การเรียนรู้อย่างมีชีวิตชีวา” ส าหรบั
งานวจิยันี้ ก าหนดให ้“Active Learning” ตรงกบัค าว่า “การเรยีนรูเ้ชงิรุก”  
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ปรัชญา ทฤษฎี และแนวคิดที่สนับสนุนการเรียนรู้เชิงรุก ( Active 
Learning) ได้แก่ 1. ปรชัญาการศกึษาพพิฒันาการนิยม (Progressivism) ซึ่งเชื่อ
ว่าการเรยีนรูเ้กดิจากการลงมอืกระท า (Learning By Doing) 2. ทฤษฎสีรรคนิยม 
(Constructivism)2 ซึ่งเชื่อว่าการเรียนรู้เป็นกระบวนการทางความคิดซึ่งเกดิขึน้
ภายในตวับุคคล ผู้เรยีนเป็นผู้สร้างการเรยีนรู้ด้วยตนเองอย่างกระตือรือร้นจาก
ประสบการณ์ส่วนบุคคลทีไ่ดป้ฏสิมัพนัธก์บับุคคล และสิง่แวดลอ้มรอบตวัมากกว่า
การเป็นผู้ร ับความรู้ และ 3. แนวคิดการเรียนรู้แบบรวมพลัง (Collaborative 
Learning Approach) เป็นการจดัการเรยีนการสอนทีเ่น้นการเรยีนรูร้่วมมอืกนัของ
ผูเ้รยีนทีม่เีป้าหมายในการท างานเดยีวกนัโดยการท างานกลุ่ม (พมิพนัธ ์เดชะคุปต ์
และ พเยาว ์ยนิดสีขุ, 2561) 

Bonwell & Eison (1991) ใหค้ าจ ากดัความของการเรยีนรูเ้ชงิรุก (Active 
Learning) ว่า หมายถึง “anything that involves students in doing things and 
thinking about the things they are doing” หรอื “กระบวนการทุกอย่างที่ผู้เรยีน
กระท า และใช้ความคิดเกี่ยวกับสิ่งที่พวกเขากระท า ” ตรงข้ามกับ Passive 
Learning ซึง่เป็นกระบวนการเรยีนรูแ้บบเดมิทีย่ดึผูส้อนเป็นหลกั โดยผูเ้รยีนไม่มี
ส่วนร่วมในการเรียนรู้ ดังเช่นภาพของชัน้เรียนแบบเดิมที่ครูเป็นผู้บรรยาย 
นักเรียนนัง่ฟัง และจดบันทึก ทัง้นี้ Bonwell & Eison ได้สรุปว่ากลวิธีที่จะช่วย
สง่เสรมิการเรยีนรูเ้ชงิรุกในชัน้เรยีนไดแ้ก่ 1. ใหผู้เ้รยีนมสีว่นร่วมมากกว่าแค่นัง่ฟัง 
2. ไม่เน้นการถ่ายทอดขอ้มูล แต่เน้นการพฒันาทกัษะผู้เรยีน 3. ให้ผู้เรยีนได้ใช้
ทกัษะการคดิขัน้สงู (การวเิคราะห ์สงัเคราะห ์การประเมนิ) 4. ใหผู้เ้รยีนมสีว่นร่วม
ในกิจกรรม (การอ่าน การอภิปราย การเขยีน เป็นต้น) 5. เน้นให้ผู้เรยีนส ารวจ
ทศันคตแิละคุณค่าของตนเอง  

                                                           
2 หรอืทีเ่รยีกว่า “ทฤษฎคีอนสตรคัตวิสิต์” เป็นทฤษฎกีารเรยีนรูใ้นกลุ่มปัญญานิยม 

(Cognitivism) นกัจติวทิยาทีเ่ป็นรากฐานส าคญัของทฤษฎนีื้คอื เพยีเจต์ (Piaget) และไวกอทสก ี
(Vygotsky) (พมิพนัธ ์เดชะคุปต์ และ พเยาว ์ยนิดสีุข, 2561) 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            319 

 

ส าหรบับทบาทของผูส้อนในการจดัการศกึษาตามแนวคดิของการเรยีนรู้
เชิงรุกนัน้ พรทิพย์ วงศ์ไพบูลย์ (2560)ได้สรุปไว้ดงันี้ 1. ผู้สอนควรทราบความ
แตกต่างของผูเ้รยีนทัง้ความถนัด และความรูพ้ืน้ฐาน 2. ควรสรา้งบรรยากาศการ
เรยีนใหผู้เ้รยีนกลา้พดู กลา้ตอบ และมคีวามสขุกบัการเรยีนรู ้3. ใหค้วามส าคญักบั
ผู้เรยีนเป็นหลกัในการจดัการเรยีนรู้ กจิกรรมสะทอ้นความต้องการในการพฒันา
ผูเ้รยีน เน้นการน าไปใชป้ระโยชน์ในชวีติจรงิของผูเ้รยีน 4. วางแผนในการจดัการ
เรยีนการสอนอย่างชดัเจน ทัง้ด้านเนื้อหาและกจิกรรม 5. สร้างบรรยากาศการมี
ส่วนร่วมในกจิกรรมเช่น การอภิปราย การเจรจาโต้ตอบ และส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมี
ปฏสิมัพนัธท์ีด่กีบัผูส้อน และเพื่อนร่วมชัน้ 6. จดักจิกรรมการเรยีนการสอนใหเ้กดิ
ความลื่นไหล มชีวีติชวีา 7. จดัสภาพการเรยีนรูแ้บบร่วมแรงร่วมใจ สง่เสรมิใหเ้กดิ
ความร่วมมอืในกลุ่มผูเ้รยีน 8. จดักจิกรรมการเรยีนการสอนที่ทา้ทาย ให้โอกาส
ผู้เรียนได้ปฏิบตัิกิจกรรมการเรียนรู้ที่หลากหลาย 9. ครูผู้สอนใจกว้าง ยอมรบั
ความสามารถในการแสดงออก และความคดิเหน็ของผูเ้รยีน โดยผูส้อนจ าเป็นต้อง
ลดการบรรยายเพื่อถ่ายทอดขอ้มูลความรู ้ปรบัเปลีย่นไปเป็นผูอ้อกแบบกจิกรรม
การเรียนรู้ ชี้แนะและอ านวยความสะดวกให้ผู้เรียนประสบความส าเร็จในการ
เรยีนรู ้กจิกรรมการเรยีนการสอนตามแนวคดิการเรยีนรูเ้ชงิรุกมหีลายรปูแบบ เช่น 
การเรียนรู้แบบร่วมมือ (Collaborative Learning Group) การโต้วาที (Student 
Debates) การเรยีนรู้ผ่านการเล่นละคร (Drama) การแสดงบทบาทสมมติ (Role 
Playing) การจ าลองสถานการณ์ (Simulations) การเรยีนรูผ้่านเกม (Games) การ
เรยีนรูผ้่านการสอนผูอ้ื่น (Peer Teaching) การแลกเปลีย่นความคดิ (Think-Pair-
Share) การวเิคราะห์วดีโีอ (Analysis or Reactions to Videos) การเขยีนบนัทกึ 
(Keeping Journals or Logs) การเรยีนรูแ้บบแผนผงัความคดิ (Concept Mapping) 
เป็นตน้ (Bonwell & Eison, 1991; McKinney & Heyl, 2008)  

จากการทบทวนเอกสารงานวิจัยข้างต้น สรุปได้ว่าการเรียนรู้เชิงรุก 
(Active Learning) หมายถงึรูปแบบการเรยีนรูท้ีเ่น้นผูเ้รยีนเป็นส าคญั โดยผูเ้รยีน
ได้ลงมอืปฏบิตัิผ่านทกัษะการฟัง พูด อ่าน เขยีน และใช้กระบวนการคดิขณะท า
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กิจกรรมนัน้ๆ ส่วนผู้สอนเปลี่ยนบทบาทจากการบรรยาย ไปเป็นผู้ออกแบบ
กจิกรรมการเรยีนรู้ ชี้แนะ และอ านวยความสะดวก ให้ผู้เรยีนสามารถเรยีนรู้ได้
ดว้ยตวัเอง รวมทัง้สรา้งบรรยากาศทีด่เีพื่อใหผู้เ้รยีนกระตอืรอืรน้ และมคีวามสขุใน
การเรยีน 

ส าหรบังานวจิยัทีท่ดลองจดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ นตามแนวคดิการ
เรียนรู้เชิงรุก ยงัมีไม่มาก จากการสบืค้นพบงานของ นะโอะโกะ โยะฌดิะ และ 
ทนพร ตรรีตัน์สกุลชยั (2559) ซึ่งศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจากการจัดการ
สอนแบบห้องเรียนกลบัทางในรายวชิาภาษาญี่ปุ่ นพื้นฐาน1 ส าหรบันักศกึษาที่
ไม่ใช่วชิาเอกภาษาญีปุ่่ น พบว่า แมจ้ะไม่ปรากฏความแตกต่างในกลุ่มนกัศกึษาทีม่ี
พื้นความความรู้ภาษาญี่ปุ่ น แต่กรณีของนักศึกษาที่ไม่มีพื้นความรู้ภาษาญี่ปุ่ น 
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของกลุ่มทดลอง สงูกว่ากลุ่มควบคุมอย่างมนีัยส าคญัทาง
สถิติ ด้านกนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริ ิ(2561) ได้ทดลองจดัการเรยีนการ
สอนเชิงรุก (active learning) โดยการผสมผสานกับการเรียนรู้แบบไตร่ตรอง 
(Reflective Learning) ในวชิาภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่ นประยุกต์ กบันิสติวชิาเอก
ภาษาญี่ปุ่ นชัน้ปีที่ 3-4 พบว่าช่วยให้ผู้เรียนได้พฒันาทักษะการคิด (Cognitive 
Skills)3 เช่นทกัษะการสรุปและการเปรยีบเทยีบได้ด ีอย่างไรกต็ามทกัษะการคดิ
ขัน้สูง (Meta-cognitive Skills) เช่นทกัษะการวเิคราะห์ การประเมนิตนเอง และ
การวางแผน ปรากฏในผูเ้รยีนบางคนเท่านัน้ นอกจากนี้ยงัพบว่าผูเ้รียนมทีศันคติ
เชงิบวกต่อรปูแบบการเรยีนการสอนดงักล่าว 

 
 
 

                                                           
3 กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2561) ใช้ค าว่า “ทกัษะด้านปัญญา” และ 

“ทกัษะอภปัิญญา” ส าหรบั Cognitive Skills และ Meta-cognitive Skills ตามล าดบั อย่างไรก็
ตามเพือ่ใหเ้ขา้ใจงา่ย ผูว้จิยัขอใชค้ าว่า “ทกัษะการคดิ” และ “ทกัษะการคดิขัน้สงู” แทน 
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2.2 การสอนการอ่านภาษาญ่ีปุ่ น 
 
Taniguchi (1991) กล่าวว่ากจิกรรมในชัน้เรยีนวชิาการอ่านภาษาญี่ปุ่ น

โดยทัว่ไปคือ ผู้เรียนอ่านเนื้อเรื่อง แล้วตอบค าถามเพื่อทดสอบความเข้าใจ
เกี่ยวกับเรื่องที่อ่าน จากนัน้ครูก็มักจะถามแบบลงรายละเอียดเพิ่มเติม เพื่อ
ตรวจสอบว่าผู้เรยีนเขา้ใจได้ถูกต้องเรยีบร้อยดหีรอืไม่ อย่างไรกต็าม Taniguchi 
ไดต้ัง้ขอ้สงัเกตว่า การสอนการอ่านหมายถงึการทดสอบเรื่องทีอ่่านเช่นนัน้หรอื ถา้
สามารถตอบค าถามไดถู้กตอ้งจะเรยีกว่าอ่านไดเ้รยีบรอ้ยดใีชห่รอืไมเ่ช่นเดียวกบัที ่
Umemura (2003) ระบุลกัษณะการเรยีนการสอนวชิาการอ่านภาษาญี่ปุ่ นส าหรบั
นักศึกษาต่างชาติในระดับมหาวิทยาลัยว่ากิจกรรมในชัน้ เรียนส่วนใหญ่
ประกอบดว้ยการอ่านเพื่อรบัสารและการเขยีนเพื่อสง่สารเป็นหลกั ครมูกัท าหน้าที่
อธบิายค าศพัทใ์หม่ ให้ผู้เรยีนฝึกฝนการใชรู้ปประโยคขัน้สูง หรอืบรรยายเพื่อให้
ความรูด้า้นประโยคและขอ้ความ โดยมจีุดประสงคเ์พื่อใหผู้เ้รยีนมทีกัษะการอ่าน
บทความวชิาการ หรอืเขยีนรายงานได้ ทัง้นี้  Umemura กล่าวว่ากจิกรรมเหล่านี้ 
เป็นเพยีงขัน้ตอนของการเตรยีมพร้อมเพื่อการอ่าน ยงัไม่ใช่การอ่านโดยแทจ้รงิ 
นอกจากนี้ยงัไดส้รุปปัญหาของการสอนการอ่านภาษาญี่ปุ่ นในระดบัมหาวทิยาลยั
ไว้ 3 ขอ้ ได้แก่ 1. การใช้สื่อการสอนแบบเดยีวกนัในหอ้งเรยีนแบบบรรยายเป็น
เรื่องยาก เนื่องจากผูเ้รยีนมคีวามสนใจทีแ่ตกต่างกนั 2. ผูเ้รยีนขาดแรงจงูใจในการ
อ่านภาษาญี่ปุ่ น เนื่องจากไม่รูส้กึว่าการอ่านเป็นเรื่องสนุก ส่วนใหญ่คดิว่าการอ่าน
เป็นสิง่ทีต่้องท าเพื่อสอบ หรอืเขยีนรายงาน 3. การสอนการอ่านใหน้กัศกึษาระดบั
มหาวทิยาลยั ไม่มคีวามชดัเจนว่าจะตอ้งสอนอะไร รปูแบบการสอนจงึแตกต่างกนั
ไปแลว้แต่ผูส้อน บางคนเน้นสอนค าศพัท ์ไวยากรณ์ รูปแบบบทสนทนาเพราะคดิ
ว่าจ าเป็นส าหรบัการท าความเขา้ใจเรื่องอ่าน บางคนเน้นฝึกการดาดเดาเนื้อเรื่อง 
หรอืเดาความหมายของค าศพัท ์และบางคนเน้นการอ่านเพื่อจบัใจความส าคญัโดย
ใหเ้ขยีนสรุป ถ้าผูส้อนตดัใจเสยีว่า “การสอนการอ่านคอืการสอนไวยากรณ์เพื่อให้
อ่านได”้ กอ็าจจะด ีแต่ถ้าตดัใจไม่ไดก้ต็อ้งหนักใจ จึงกล่าวไดว้่า การสอนการอ่าน
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ภาษาญี่ปุ่ นทีผ่่านมาเน้นที่การบรรยายโดยใหค้วามรู้เกีย่วกบัค าศพัท ์ไวยากรณ์ 
และการทดสอบผลลพัธข์องการอ่านจากการตอบค าถาม ซึง่ยงัไม่ใช่การสอนการ
อ่านโดยแทจ้รงิ 

เพื่อใหร้ายวชิาการอ่านเป็นการสอนการอ่านโดยแทจ้รงิ จงึเริม่มงีานวจิยั
หลายงาน ทดลองจัดการเรียนการสอนที่เน้นการท ากิจกรรม หรือเน้นที่
กระบวนการอ่าน มากกว่าผลลพัธ์ของการอ่าน โดย Tateoka (2006) ได้ศึกษา
เปรยีบเทยีบการสอนการอ่านแบบเดมิทีค่รเูน้นบรรยาย กบัแบบทีใ่หผู้เ้รยีนรว่มมอื
กนั ผลการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนคดิว่าการเรยีนแบบฟังครบูรรยายไดค้วามรูม้ากกว่า 
แต่การเรยีนแบบร่วมมอืกนัสนุกกว่า ผูเ้รยีนสว่นใหญ่ชอบการเรยีนแบบร่วมมอืกนั 
กระตือรอืรน้ และคดิว่าการได้ฟังความคดิเหน็ของคนอื่นท าใหว้สิยัทศัน์กวา้งขึน้ 
และเขา้ใจลกึซึง้ขึน้ นอกจากนี้ Kouda & Ishii (2012)ไดท้ดลองเปลีย่นรปูแบบการ
สอนจากการอ่านแบบเดมิทีเ่น้นครบูรรยาย และถามตอบเกีย่วกบัเรื่องอ่าน ไปเป็น
การจดัการเรยีนรูแ้บบร่วมมอื และการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง ผลการศกึษาสอดคล้อง
กบั Tateoka (2006) โดยพบว่าการเรยีนรู้แบบร่วมมอื ส่งเสรมิให้ผู้เรยีนมคีวาม
กระตอืรอืรน้ในการเรยีนเพิม่ขึน้ ผูเ้รยีนคดิว่าการไดพู้ดคุยกบัเพื่อนเป็นเรื่องสนุก 
ช่วยใหว้สิยัทศัน์กวา้งขึน้ และเขา้ใจเน้ือเรื่องมากกว่าการอ่านเองคนเดยีว อย่างไร
กต็าม ปัญหาของการจดัการเรยีนรู้แบบร่วมมอืที่พบคอื มผีู้เรยีนบางคนที่ไม่ได้
เตรียมบทเรยีนมาล่วงหน้า หรือไม่สนใจเรยีนซึ่งท าให้ขาดความร่วมมอืในการ
ท างานกลุ่ม รวมทัง้การสื่อสารภายในกลุ่มบางครัง้ยงัขาดประสทิธภิาพเนื่องจาก
คุยนอกเรื่อง นอกจากนี้ยงัมคีวามยากล าบากในการสือ่สารดว้ยภาษาทีไ่ม่ใช่ภาษา
แม่ของตนเอง ซึ่งอาจจะไม่ได้รบัค าอธบิายที่ตรงจุดจากเพื่อนในกลุ่ม (Tateoka, 
2006) ผู้เรียนบางคนขาดการคดิวเิคราะห์ด้วยตนเอง บางคนต้องการค าตอบที่
ถูกต้องในทันที คนที่ท าหน้าที่รายงานผลการอภิปรายกลุ่มเป็นคนเดิมซ ้าๆ 
(Kouda & Ishii, 2012)  
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Fujita (2014) ไดศ้กึษาผลสมัฤทธิข์องการจดัการเรยีนการสอนทีผู่เ้รยีน
มสี่วนร่วมเพื่อพฒันาทกัษะการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง (Autonomous Learning)4 ของ
ผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นชัน้สูง ในรายวชิาการฟังข่าวและอ่านหนังสอืพมิพ ์กจิกรรมใน
ชัน้เรยีนตามล าดบัประกอบดว้ย 1. การสอบย่อย 2. การศกึษากลยุทธก์ารเรยีนรู้
การอ่านและการฟัง 3. การอ่านหนังสอืพมิพ์และฟังข่าว 4. การเขยีนสะท้อนคดิ
เกี่ยวกบัการเรียนรู้ของตนเอง 5. การรายงานหน้าชัน้เรียน ผลการจดัชัน้เรยีน
พบว่ารปูแบบดงักล่าวสรา้งความพงึพอใจแก่ผูเ้รยีน โดยสามารถช่วยพฒันาทกัษะ
การเรยีนรูด้ว้ยตนเอง และกระตุ้นแรงจูงใจภายในของผูเ้รยีน แต่ยงัไม่ปรากฏผล
สมัฤทธิด์า้นการใชก้ลยุทธก์ารเรยีนรู ้และทกัษะเชงิอภปัิญญาเท่าทีค่วร  

Tsuji et al. (2016) ได้รายงานผลการทดลองจัดการเรียนการสอนที่
ผู้เรยีนเป็นศูนยก์ลางในรายวชิาต่างๆ ส าหรบัรายวชิาการอ่านขัน้กลาง และการ
อ่านขัน้สงูซึง่จดักจิกรรมการอ่านร่วมกนักบัเพื่อน พบว่าผูเ้รยีนส่วนใหญ่กว่ารอ้ย
ละ 80 มทีศันคติที่ดต่ีอกจิกรรมดงักล่าวด้วยเหตุผลคอื การฟังความคดิเหน็ของ
ผูอ้ื่นท าใหว้สิยัทศัน์กวา้งขึน้ กจิกรรมการอ่านร่วมกนักบัเพื่อนช่วยให ้“อ่านไดเ้รว็
ขึน้” “เขา้ใจเนื้อเรื่องมากขึ้น” “สามารถสรุปใจความส าคญัได้” “สามารถอธบิาย
เนื้อหาของเรื่องทีอ่่านได้” “รูป้ระเดน็ทีผู่เ้ขยีนต้องการจะถ่ายทอด” อย่างไรกต็าม 
ประเด็นส าคญัคือการพิจารณาวิธีประเมินผลที่เหมาะสมส าหรบัรายวิชาที่เน้น
กจิกรรมซึง่มผีูเ้รยีนเป็นศนูยก์ลาง 

ส าหรบัการวจิยัในประเทศไทย มงีานวจิยัของ สุณีย์รตัน์ เนียรเจรญิสุข 
(2561) ที่ได้ออกแบบกจิกรรมการอ่านร่วมกนักบัเพื่อน ซึ่งเป็นรูปแบบหนึ่งของ
การเรยีนรูแ้บบร่วมมอืกนัในรายวชิาการอ่านภาษาญีปุ่่ นเบือ้งตน้ พบว่ากจิกรรมนี้

                                                           
4 หมายถึงทักษะการรับผิดชอบการเรียนรู้ของผู้เรียน (Holec, 1981 ascited in 

Fujita, 2014) กล่าวคือ ความสามารถในการก าหนดวตัถุประสงค์ เป้าหมาย ล าดบัข ัน้ตอน 
ทรพัยากรและวธิใีช ้จงัหวะ สถานที ่วธิปีระเมนิการเรยีนรู้ดว้ยตนเอง (Aoki & Tanaka, 2011 
as cited in Fujita, 2014) 
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มปีระสทิธภิาพโดย 1. ช่วยลดความวติกกงัวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่ น 2. กระตุน้ให้
ฝึกทกัษะการสรุปความและถ่ายทอดเนื้อหา 3. เสรมิสร้างทกัษะการคดิวเิคราะห์
และการเรยีนรูด้ว้ยตวัเองของผูเ้รยีน และ 4. สรา้งแรงจงูใจในการเรยีนภาษาญี่ปุ่ น 
อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีนส่วนหนึ่งกล่าวถงึขอ้ดอ้ยของกจิกรรมนี้ว่า ต้องใชเ้วลานาน 
และถา้เพื่อนไม่เตรยีมอ่านมาก่อนกด็เูหมอืนจะไม่ค่อยไดร้บัประโยชน์เท่าทีค่วร 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า งานวจิยัส่วนใหญ่เป็นการวจิยัในชัน้
เรยีนทีท่ดลองจดักจิกรรมการเรยีนการสอนบางอย่างโดยประยุกต์ใชแ้นวคดิการ
เรยีนรู้เชงิรุก ผลการศกึษาพบทัง้ขอ้ด ีและขอ้ด้อยของการจดักจิกรรมการเรยีน
การสอนตามแนวทางดงักล่าว ประเด็นนี้สอดคล้องกบัที่ นนทลี พรธาดาวิทย์ 
(2559) ระบุว่ารปูแบบการสอนบางอย่างอาจไม่เกดิผลสมัฤทธิ ์เน่ืองจากบรบิทของ
หอ้งเรยีนมคีวามแตกต่างกนั ผูส้อนควรใชห้ลกัการของการเรยีนรูเ้ชงิรุก (Active 
Learning) ในการพฒันากจิกรรมส าหรบัผู้เรยีน ทัง้วธิกีารสอน อุปกรณ์การสอน 
การออกแบบรูปแบบต่างๆ ใหเ้หมาะกบัผูเ้รยีนและชัน้เรยีน ทัง้นี้ ยุพกา ฟูกุชมิ่า 
(2562) ซึ่งทดลองจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่ นด้วยภาษาเป้าหมายให้
ข้อเสนอแนะไว้ว่า “รูปแบบกิจกรรมในชัน้เรียนที่จะช่วยให้การบรรยายโดยใช้
ภาษาญี่ปุ่ นไม่เป็นภาระมากนัก ควรเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง มีกิจกรรมที่
หลากหลาย ส่วนผู้สอนเป็นเพียงผู้ที่คอยช่วยเหลือ สนับสนุนเท่านัน้ ” ผู้วจิยัจงึ
ต้องการวจิยัต่อยอด โดยศกึษาความพงึพอใจของผูเ้รยีนทีม่ต่ีอการทดลองจดัการ
เรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิาการอ่านภาษาญีปุ่่ นขัน้สงู 

 
 

3. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 
 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความพึงพอใจของผู้เรยีนที่มต่ีอการ
ทดลองจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิาการอ่านภาษาญีปุ่่ นขัน้สงู 
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4. วิธีการวิจยั 
 

4.1 กลุ่มประชากร 
 
งานวจิยันี้เป็นการวจิยัปฏบิตักิารในชัน้เรยีน ผูส้อนออกแบบกจิกรรมใน

ชัน้เรยีนตามแนวคดิของการเรยีนรูเ้ชงิรุก ประชากรไดแ้ก่นิสติวชิาเอกภาษาญีปุ่่ น
ที่ลงทะเบยีนเรยีนวชิา“การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” ในภาคต้นปีการศกึษา 
2562 จ านวน 24 คน 

 
4.2 เครือ่งมือวิจยั 

 
เครื่องมอืหลกัทีใ่ชใ้นการวจิยัไดแ้ก่  
1. แผนการจดัการเรียนรู้รายวิชา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” 

จ านวน 15 สปัดาห ์ซึง่ออกแบบกจิกรรมในชัน้เรยีนตามแนวคดิของการเรยีนรู้เชงิ
รุก โดยมรีปูแบบกจิกรรมดงันี้ 1. การเรยีนรูผ้่านเกม 2. การเรยีนรูโ้ดยใชว้ดีโิอเป็น
ฐาน 3. การเรียนรู้แบบร่วมมือโดยการอ่านร่วมกันกับเพื่อน (Peer Reading)  
4. การอภิปรายกลุ่ม และ 5. การเรียนรู้โดยใช้ปัญหาเป็นฐานโดยการศึกษา
เกี่ยวกับประเด็นปัญหาที่สนใจและรายงานกลุ่มหน้าชัน้เรียน นอกจากนี้ยังมี
กจิกรรม การทดสอบย่อยต้นชัว่โมงเพื่อพฒันาทกัษะการอ่านผ่านการอ่านมาก 
tadoku (多読) ซึ่งจัดเป็นบางครัง้ตามความพร้อมของผู้เรียน การถาม -ตอบ
เกีย่วกบัเรื่องอ่านและค าศพัท ์เพื่อตรวจสอบความเขา้ใจของผูเ้รยีน 

2. แบบสอบถามมาตราสว่นประมาณค่า 5 ระดบัตามมาตรวดัของลเิคริท์ 
เกี่ยวกับ “ความคิดเห็นต่อการจดัการเรียนการสอนเชิงรุกในรายวิชาการอ่าน
ภาษาญีปุ่่ นขัน้สงู” ประกอบดว้ย 
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ตอนที่ 1 ความคิดเห็นเกี่ยวกบัความเหมาะสมของต าราประกอบการ
สอน และความพงึพอใจต่อกจิกรรมรายวชิา  

ตอนที่ 2 ความคิดเห็นเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนเชิงรุก และ
คุณลกัษณะของผูส้อน อา้งองิหวัขอ้ค าถามจากแบบสอบถามผลการทดลองจดัการ
เรยีนการสอนแบบ active learning ของ นนทล ีพรธาดาวทิย ์(2560) ซึง่ผ่านการ
ตรวจสอบความเที่ยงตรงด้านเนื้อหา รวมทัง้การทดสอบค่าความเชื่อมัน่ ทัง้นี้
ผู้วจิยัได้ตดัค าถามบางขอ้ที่ไม่เกี่ยวขอ้ง และเพิม่เติมบางหวัขอ้ที่จ าเป็นส าหรบั
บรบิทของงานวจิยันี้ 

ตอนที่ 3 ความคิดเหน็อื่นๆ ซึ่งเป็นค าถามปลายเปิดที่ให้ผู้เรียนเขยีน
ความคิดเห็นอื่นๆ เกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนรายวิชา “การอ่านและ
อภปิรายภาษาญีปุ่่ น” เพิม่เตมิ 

3. แบบประเมนิผลสมัฤทธิก์ารเรยีนรูต้ามกรอบมาตรฐานผลการเรยีนรู ้5 
ดา้นโดยผูเ้รยีน ซึง่ประกอบดว้ย ดา้นคุณธรรม จรยิธรรม ดา้นความรู ้ดา้นทกัษะ
ทางปัญญา ดา้นทกัษะความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลและความรบัผดิชอบ และดา้น
ทกัษะการวเิคราะหเ์ชงิตวัเลข การสือ่สารและการใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ 

4. แบบสมัภาษณ์ผู้เรียนเกี่ยวกบัการพฒันาตนเองในด้านต่างๆ และ
ความคดิเหน็เกีย่วกบัการจดัการเรยีนการสอนในรายวชิา 

นอกจากนี้ เพื่อประเมินความพร้อมของผู้เรียน ผู้วิจ ัยได้ด าเนินการ
ส ารวจความพรอ้มส าหรบัการเรยีนในรายวชิา “การอ่านและอภปิรายภาษาญีปุ่่ น” 
ดว้ย READINESS QUESTIONNAIRE เพื่อใหท้ราบขอ้มลูพืน้ฐานเกีย่วกบัผูเ้รยีน 
เช่น ระดบัความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่ น ประสบการณ์การอาศยัอยู่ในประเทศ
ญีปุ่่ น ความคาดหวงัต่อภาษาทีผู่ส้อนใชใ้นการจดัการเรยีนการสอน กจิกรรมในชัน้
เรยีนและวธิปีระเมนิผลการเรยีนรูท้ีค่าดหวงั เป็นตน้ 
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4.3 ขัน้ตอนการด าเนินการวิจยั การเกบ็ข้อมูล และการวิเคราะหผ์ล 
 
งานวจิยันี้ด าเนินการวจิยั เกบ็ขอ้มลู และวเิคราะหผ์ลดงัต่อไปนี้ 
ข ัน้ที ่1 ออกแบบกจิกรรมในชัน้เรยีนตามตามแนวคดิของการเรยีนรูเ้ชงิ

รุก และบรรจุลงในแผนการจัดการเรียนรู้รายวิชา “การอ่านและอภิปราย
ภาษาญีปุ่่ น” จ านวน 15 สปัดาห ์

ขัน้ที่ 2 ส ารวจความพร้อมการเรียนรายวิชา “การอ่านและอภิปราย
ภาษาญีปุ่่ น” ดว้ย READINESS QUESTIONNAIRE  

ขัน้ที่ 3 จัดการเรียนการสอนตามแผนการจดัการเรียนรู้รายวิชาที่ได้
ก าหนดไว้ โดยปรับเนื้อหาให้สอดคล้องกับผลการส ารวจความพร้อมที่ได้
ด าเนินการ 

ขัน้ที่ 4 สัมภาษณ์ผู้เรียนเพื่อให้ทราบพัฒนาการ และความคิดเห็น
เกีย่วกบัการจดัการเรยีนการสอนในสปัดาหท์ี ่10  

ขัน้ที ่5 ส ารวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุก
ในรายวชิาการอ่านภาษาญี่ปุ่นขัน้สงู และใหผู้เ้รยีนท าแบบประเมนิผลสมัฤทธิก์าร
เรยีนรูต้ามกรอบมาตรฐานผลการเรยีนรู ้5 ดา้นในคาบสดุทา้ยหลงัจากเสรจ็สิน้การ
เรยีนการสอน 

ข้อมูลจากแบบสอบถาม ผู้วิจยัวเิคราะห์โดยใช้โปรแกรมคอมพวิเตอร์
ส าเรจ็รปูเพื่อหาค่าความถี ่ค่ารอ้ยละ ค่าเฉลีย่ ค่าเบีย่งเบนมาตรฐานและสรุปผลใน
ภาพรวม ข้อมูลจากการสมัภาษณ์ ผู้วิจ ัยน ามาถอดเสียงเป็นข้อความ เพื่อใช้
ประกอบการอภปิรายขอ้มลูเชงิตวัเลขทีไ่ดจ้ากแบบสอบถาม  

 
4.4 แผนการจดัการเรียนรูร้ายวิชา “การอ่านและอภิปรายภาษาญ่ีปุ่ น” 

 
รายวชิา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” เป็นรายวชิาบงัคบัส าหรบั

นิสติชัน้ปีที่ 4 ในหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่ น (หลกัสูตร
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ปรบัปรุง พ.ศ. 2555) โดยมีเนื้อหาค าอธิบายรายวชิาคอื “อ่านบทความเพื่อจบั
ประเด็นส าคัญและอภิปรายเป็นภาษาญี่ปุ่ น” ผู้สอนซึ่งเป็นผู้วิจ ัยเองก าหนด
วตัถุประสงค์การเรียนรู้ของรายวชิาไว้ดงันี้ 1. เพื่อเพิ่มทกัษะการอ่านบทความ
ภาษาญี่ปุ่ นในระดบัสงู 2. เพื่อเพิม่ทกัษะการแสดงความคดิเหน็ อภปิรายเกีย่วกบั
เรื่องที่อ่านเป็นภาษาญี่ปุ่ นได้ 3. เพื่อเพิม่วงค าศพัท์ในระดบัที่สูงขึน้ 4. เพื่อเพิม่
ทกัษะการจดัการการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง (การตัง้เป้าหมาย การด าเนินการ วเิคราะห์
ปัญหา การแกไ้ข/ปรบัปรุง) รายวชิานี้ผูส้อนจดัการเรยีนการสอนดว้ยภาษาญี่ปุ่ น
เป็นหลกัตัง้แต่ปีการศกึษา 2557 เป็นต้นมา เพื่อใหส้ามารถบรรลุวตัถุประสงคข์อ้
ที ่2 ของรายวชิาทีต่ัง้ไว ้รายวชิานี้เรยีน 15 สปัดาห ์สปัดาหล์ะ 1 คาบ 3 ชัว่โมง 
รวมเวลาเรยีนทัง้สิน้ 45 ชัว่โมง 

ต าราประกอบการสอนเป็นเอกสารค าสอนซึง่ผูส้อนจดัท าขึน้เอง เนื้อหา
ของต าราได้แก่ สื่อสิง่พิมพ์ ข่าว บทความ กระทู้ เรื่องสัน้ที่อ้างอิงจากเวบ็ไซต์ 
หนังสือ และต าราต่างๆ มีความหลากหลายตามความสนใจของผู้ เรียน 
ประกอบดว้ยเน้ือหาดา้นวฒันธรรม การศกึษา เศรษฐกจิ และปัญหาสงัคม เป็นตน้ 
ทัง้นี้เนื้อหาในช่วงแรกเกีย่วกบัความส าคญั การพฒันาทกัษะการอ่าน และกลวธิี
การอ่าน เพื่อใหผู้เ้รยีนไดเ้ขา้ใจความส าคญัของการอ่าน และสามารถประยุกต์ใช้
กลวธิกีารอ่านในการอ่านบทความต่างๆ ในบททีเ่หลอืต่อไป รายวชิานี้โดยเฉลีย่
สามารถจดัการเรยีนการสอนได้ 10 บท แต่ละบทมเีนื้อหาดงันี้ บทที่ 1 เกี่ยวกบั
การพฒันาทกัษะการอ่าน บทที ่2 เทคนิคการอ่านแบบ scanning และ skimming 
บทที ่3 เกีย่วกบักลุ่มเพศทางเลอืก บทที ่4 เกีย่วกบัภาษาและวฒันธรรม บทที ่5 
เกี่ยวกบัการท้องก่อนแต่ง บทที่ 6 เกี่ยวกบัการเรียนการสอนภาษาองักฤษใน
ประเทศญี่ปุ่ น บทที ่7 เกีย่วกบันโยบายเศรษฐกจิของนายกชนิโซ อาเบะ บทที ่8 
เกี่ยวกับความรุนแรงในครอบครัว บทที่ 9 เกี่ยวกับ “ผู้ชายกินพืช” บทที่ 10 
เกีย่วกบัการท างานของคนญีปุ่่ นในประเทศไทย โครงสรา้งแต่ละบท ประกอบดว้ย 
1. Warm-up (การเตรยีมความพรอ้มก่อนเขา้สู่บทอ่าน) 2. Keywords (ค าส าคญั) 
3. บทอ่าน 4. 内容の問題 (ค าถามเกี่ยวกบัเรื่องอ่าน) 5. 言葉の問題 (ฝึกใช้
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ค าศพัท์) 6. 話し合ってみよう (อภิปรายกลุ่ม) แต่ละบทใช้เวลาประมาณ 4.5 
ชัว่โมง รปูแบบการเรยีนการสอน5 ในชัน้เรยีนมลี าดบัขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

ล าดบัที ่1 การสอบย่อยต้นชัว่โมง เป็นกจิกรรมที่มวีตัถุประสงค์เพื่อให้
ผูเ้รยีนพฒันาทกัษะการอ่าน และเพิม่วงค าศพัทผ์่านการอ่านมาก tadoku (多読) 
โดยผู้เรยีนต้องเตรยีมตวัสอบเกี่ยวกบั 1. ค าศพัท์ ซึ่งม ี2 ขอ้ ได้แก่ (1) การโยง
จับคู่ค าศัพท์กับความหมายที่อธิบายเป็นภาษาญี่ปุ่ น (2) เดาความหมายของ
ค าศพัท์ในบทอ่านโดยตอบเป็นภาษาไทย และ 2. ประเดน็ส าคญัของเรื่องอ่านที่
ผู้สอนก าหนด ทัง้นี้จดัสอบต้นชัว่โมงเพื่อฝึกความตรงต่อเวลา ใช้เวลาประมาณ 
10-15 นาท ี

ล าดบัที ่2 เริม่ต้นคาบเรยีนดว้ยกจิกรรมเล่นเกมอุ่นเครื่อง (เริม่สปัดาหท์ี ่
2) เช่น เกมต่อค า เกมปรศินาค าทาย เกมทายชื่อจงัหวดั / ชื่อประเทศ / ชื่อคน
ญี่ปุ่ นจากอักษรคันจิ เกมตอบค าถามเกี่ยวกับสุภาษิต / ค าพังเพย เกมสร้าง
ค าศพัทจ์ากอกัษรคนัจทิีใ่ห ้เกมเลอืกค าเลยีนสภาพ / เลยีนเสยีงทีเ่หมาะสม เกม
ทายศพัทว์ยัรุ่น ซึง่นอกจากจะมวีตัถุประสงคเ์พื่อเพิม่วงค าศพัท ์ยงัช่วยใหผู้เ้รยีน
ตื่นตวั พรอ้มส าหรบัการเรยีน การเล่มเกมใน 2 ครัง้แรก เตรยีมโดยผูส้อน ครัง้ที ่3 
เตรยีมโดยผูช้่วยสอนซึง่เป็นนิสติระดบัปรญิญาโท ครัง้ทีเ่หลอืถดัไปผูเ้รยีนเป็นผู้
คดิและเตรยีมเกมมาโดยแบ่งเป็นกลุ่มละ 2-3 คน กจิกรรมนี้ใชเ้วลาประมาณ 20 
นาท ี

ล าดบัที ่3 เขา้สู่เนื้อหาบทเรยีนแต่ละบท โดยเริม่จากกจิกรรม Warm-up 
(การเตรยีมความพร้อมก่อนเขา้สู่บทอ่าน) ซึ่งเป็นกจิกรรมก่อนอ่าน โดยการตัง้

                                                           
5 รูปแบบการเรียนการสอนหมายถึง การจัดการเรียนการสอนที่ครอบคลุม

องค์ประกอบส าคญัของการเรียนรู้อย่างเป็นระบบ ตามหลกัการ แนวคิด โดยประกอบด้วย 
กระบวนการหรอืข ัน้ตอนส าคญัในการสอน รวมถงึวธิสีอน และเทคนิคการสอนต่าง ๆ ทีส่่งผลให้
การเรยีนการสอนมปีระสทิธภิาพ เป็นไปตามแนวคดิ ทฤษฎี หลกัการ (นนทล ีพรธาดาวทิย์ , 
2560 น. 91) 
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ค าถามง่ายๆ ตรวจสอบค าส าคญั และดูคลปิวดีโิอที่เกี่ยวขอ้งกบัเนื้อหาบทอ่าน 
เพื่อเตรยีมความพรอ้มของผูเ้รยีนดา้นความรูพ้ืน้ฐาน (Background Knowledge) 
กจิกรรมนี้ใชเ้วลาประมาณ 30-40 นาท ี

ล าดบัที ่4 ท ากจิกรรมการอ่านแบบเพื่อนช่วยเพื่อน (Peer Reading)6 ซึง่
เป็นรปูแบบการเรยีนรูแ้บบร่วมมอือย่างหนึ่ง ผูเ้รยีนจะถูกแบ่งเป็นคู่ หรอืกลุ่มละ 3 
คน คละความสามารถ คือมีทัง้รุ่นพี่และรุ่นน้องอยู่ด้วยกนั อ่านเรื่องที่มีเนื้อหา
เดียวกนั แล้วพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็น อภิปรายร่วมกนัว่าเข้าใจตรงกนั
หรือไม่ แตกต่างกนัอย่างไร ซึ่งถือเป็นการการอ่านแบบเพื่อนช่วยเพื่อนที่เน้น
กระบวนการ (Ikeda & Tateoka, 2007) และตรวจสอบค าตอบในแบบฝึกหัด
ร่วมกนั จากนัน้ท าใบงาน Peer Reading โดย 1. ให้ผู้เรียนประเมนิตนเองใน 3 
ประเดน็ ได้แก่ (1) ระดบัการอภิปรายแสดงความคดิเหน็ (2) ความเปลี่ยนแปลง
ของระดบัความเขา้ใจเกีย่วกบัเรื่องอ่าน และ (3) พฤตกิรรมขณะท ากจิกรรม peer 
reading ซึ่งเป็นการประเมินแบบรูบริค7 และ 2. ให้ผู้เรียนเขียนเกี่ยวกับสิ่งที่
เปลี่ยนแปลงหลงัจากทีไ่ด้อ่านร่วมกนักบัเพื่อน เช่นประเดน็ที่ได้ตระหนักรู้ สิง่ที่
เขา้ใจ หรอืความคดิที่เปลี่ยนแปลงไป ใบงานนี้มคีะแนนเต็ม 34 คะแนน ผู้เรยีน
สามารถเขยีนตอบเป็นภาษาไทยได ้กจิกรรมนี้ใชเ้วลาประมาณ 30-40 นาท ีทัง้นี้
เพื่อแก้ปัญหาทีถู่กระบุใน Tateoka (2006) และ สุณีย์รตัน์ เนียรเจรญิสุข (2561) 
ผูว้จิยัก าหนดใหผู้เ้รยีนตอ้งอ่านบทความ สรุปเนื้อหาเป็นภาษาญีปุ่่ น รวมทัง้เขยีน
แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องอ่านในใบงานการบ้านก่อนเรียนทุกครัง้ และ
อนุญาตให้ผู้เรียนใช้ภาษาไทยในการพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นขณะอ่าน
ดว้ยกนัได ้

                                                           
6 หมายถงึ กจิกรรมการอ่านทีผู่เ้รยีนช่วยกนัแกไ้ขปัญหาผ่านการพดูคุยเพือ่ท าความ

เขา้ใจเรือ่งอ่าน (Tateoka, 2005, p.89) 
7 รูบรคิ (Rubrics) เป็นเครื่องมอืการให้คะแนนซึ่งประกอบดว้ยเกณฑ์ดา้นต่าง ๆ ที่

ตอ้งการประเมนิในการปฏบิตังิาน หรอืชิน้งาน และระดบัคะแนนซึง่ก าหนดตามคุณภาพทีท่ าได้ 
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ล าดับที ่5 ถาม-ตอบเกี่ยวกับเรื่องอ่านและค าศัพท์ ซึ่งเป็นกิจกรรม
ตรวจสอบความเขา้ใจเนื้อหาบทอ่าน โดยเฉลยค าตอบในแบบฝึกหดัเกีย่วกบัเรื่อง
อ่าน 3 ข้อ ได้แก่ 1. ค าถามที่ให้เลอืกตอบถูก/ผดิ 2. ค าถามที่ให้เลือกตอบจาก
ตวัเลอืกที่ก าหนด และ 3. ค าถามทีใ่หเ้ขยีนตอบ ผู้สอนสุ่มผู้เรยีนใหต้อบทลีะคน 
พร้อมทัง้ให้กลบัไปดูบทอ่านว่าตรงไหนที่บ่งบอกว่าค าตอบเป็นเช่นนัน้ และท า
แบบฝึกหดัเกีย่วกบัค าศพัท ์3 ขอ้ ไดแ้ก่ 1. การโยงจบัคู่ค าศพัท ์กบัความหมายที่
อธบิายเป็นภาษาญี่ปุ่ น 2. การเลอืกค าศพัทท์ี่จบัคู่กบัความหมายในขอ้ทีท่ าก่อน
หน้าเติมลงในประโยคให้ได้ใจความสมบูรณ์ และ 3. ฝึกเดาความหมายของ
ค าศพัทท์ีพ่บในบทอ่านโดยตอบเป็นภาษาไทย กจิกรรมนี้ใชเ้วลาประมาณ 20 นาท ี

ล าดบัที ่6 การอภิปรายกลุ่ม (Group Discussion) และน าเสนอผลการ
อภิปรายในหวัขอ้ที่ก าหนด โดยแบ่งกลุ่มผู้เรยีนออกเป็นกลุ่มละประมาณ 4 คน 
คละเพศ และระดบัความสามารถทางภาษาญี่ปุ่ น ให้สมาชกิท าหน้าทีต่่างๆ ตาม
แนวทางของ Iwashita (2013) ได้แก่ 1. ผู้สรุปเนื้อหาบทอ่าน 2.ผู้ด าเนินการ
อภิปราย 3. ผู้น าเสนอผลการอภิปราย ซึ่งจะช่วยให้สมาชกิในกลุ่มตระหนักถึง
หน้าที ่ความรบัผดิชอบของตวัเอง หลงัเสรจ็กจิกรรมผูเ้รยีนตอ้งท าใบงาน โดย 1. 
ใหผู้เ้รยีนประเมนิตนเองใน 3 ประเดน็ ไดแ้ก่ (1) พฤตกิรรมการเขา้ร่วมกจิกรรม
อภิปรายกลุ่ม (2) ระดับการใช้ภาษาญี่ปุ่ นขณะท ากิจกรรมกลุ่ม ( 3) การ
เตรยีมพร้อมส าหรบัการท ากจิกรรมอภปิรายกลุ่ม ซึ่งเป็นการประเมนิแบบรูบรคิ 
และ 2. ให้ผู้เรยีนเขยีนสรุปประเดน็ที่ได้จากการอภปิรายกลุ่ม ใบงานนี้มคีะแนน
เตม็ 34 คะแนน กจิกรรมนี้ใชเ้วลาประมาณ 30-40 นาท ีระหว่างผูเ้รยีนท ากจิกรรม
กลุ่ม ผูส้อนท าหน้าทีเ่ดนิสงัเกตการณ์แต่ละกลุ่มเพื่อตอบค าถามของผู้เรยีน หรอื
เขา้ร่วมอภปิรายกลุ่มดว้ยเป็นบางครัง้ 

ล าดบัที ่7 การศกึษาเกีย่วกบัประเดน็ปัญหาทีส่นใจและรายงานกลุ่มหน้า
ชัน้เรยีน โดยใหผู้เ้รยีนแบ่งเป็นกลุ่มละ 4 คน คน้ควา้เกีย่วกบัประเดน็ทีส่นใจจาก 
หนังสอื บทความ เอกสารทีเ่กีย่วขอ้ง รวมถงึจดัท าแบบสอบถามเพื่อส ารวจความ
คดิเหน็กบักลุ่มตวัอย่าง และรายงานหน้าชัน้เรยีน หลงัเสรจ็สิน้กจิกรรม ผู้เรยีน
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ต้องส่งแบบประเมนิการท างานสมาชกิกลุ่ม ใน 4 หวัขอ้ ไดแ้ก่ (1) การมสี่วนร่วม
ในการหาขอ้มลู สรา้งแบบสอบถาม และการส ารวจ (2) การมสีว่นร่วมในการจดัท า
สครปิต์ และสไลด ์PowerPoint (3) การฝึกซอ้มเพีอ่เตรยีมตวัน าเสนอผลงาน และ 
(4) การอุทศิตนต่องานกลุ่มโดยรวม แต่หวัขอ้มคีะแนนเตม็ 5 คะแนน รวมเป็น 20 
คะแนน ผูส้อนใหผู้เ้รยีนส่งผลการประเมนิสมาชกิกลุ่มแบบไม่เปิดเผยผ่านมาทาง
อเีมลของผูส้อนโดยตรง นอกจากนี้ ผูเ้รยีนถูกประเมนิเกีย่วกบัทกัษะการน าเสนอ
จากผู้สอนใน 4 ประเด็น ได้แก่ (1) ความคล่อง (2) การออกเสียง (3) การ
แสดงออกดว้ยภาษากาย การสบตาผูฟั้ง และ (4) การเตรยีมตวัเพื่อรายงานหน้า
ชัน้ คดิเป็นคะแนนรวม 20 คะแนน 

เพื่อใหร้ปูแบบการเรยีนการสอนสอดคลอ้งกบัคุณลกัษณะของการเรยีนรู้
เชงิรุก (Active Learning) ผูส้อนไดอ้อกแบบชัน้เรยีนโดยพจิารณาประเดน็ส าคญั
หลกัๆ ดงันี้ 1. สร้างแรงจูงใจในการเรยีนด้วยบรรยากาศการเรยีนรู้ทีส่นุกสนาน 
ไม่น่าเบื่อ ผ่านการเล่นเกมอุ่นเครื่อง และการดูวดีโิอเพื่อกระตุ้นใหผู้้เรยีนตื่นตวั 
กระตอืรอืรน้ทีจ่ะตดิตามเนื้อหา 2. ก าหนดใหผู้เ้รยีนเป็นผูล้งมอืปฏบิตั ิ(Learning 
by Doing) โดยการคดิวเิคราะห ์อ่าน พูดคุย อภปิราย เขยีนสรุป หรอืสรา้งสรรค์
ผลงาน ผ่านการท ากิจกรรมต่างๆ 3. ให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการก าหนดแนว
ทางการประเมนิผลการเรยีนรู ้การเลอืกหวัขอ้การเรยีนรูท้ีส่นใจ และเปิดโอกาสให้
ผูเ้รยีนแสดงความคดิเหน็สิง่ทีช่อบ ไม่ชอบ หรอืวพิากษ์วจิารณ์เกีย่วกบัเนื้อหาและ
การจดักจิกรรมของรายวชิา 4. ก าหนดรปูแบบการประเมนิผลทีห่ลากหลายทัง้การ
สอบ และการประเมนิตามสภาพจรงิ8 ซึง่รปูแบบหนึ่งคอืการประเมนิจากตวัผูเ้รยีน
เองโดยเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนเลอืกระดบัคะแนนของตนเองไดจ้ากการประเมนิแบบ
รูบรคิ รวมถึงการประเมนิจากเพื่อน และจากผู้สอน 5. ผู้สอนไม่เน้นการบรรยาย 

                                                           
8 การประเมนิตามสภาพจริง (Authentic Assessment) หมายถึงการประเมนิการ

เรยีนรูข้องผูเ้รยีน จากพฤตกิรรม กระบวนการท างาน ผลงาน ในบรบิทของการจดัการเรยีนรู้ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2555 อา้งองิใน วชิยั วงษ์ใหญ่ และ มารุต พฒัพล, 2562, น.1) 
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แต่เปลีย่นบทบาทไปเป็นเพยีงผูอ้ านวยความสะดวก คอยใหค้ าชีแ้นะ และใหข้อ้มลู
ยอ้นกลบัเมื่อจ าเป็นทัง้ในภาพรวม และรายบุคคล โดยตระหนักถงึความแตกต่าง
ของผู้เรียนแต่ละคน ซึ่งท าให้ผู้สอนมีปฏิสมัพนัธ์กบัผู้เรียนมากขึน้จากการเดนิ
สงัเกตการณ์ไปมาในชัน้เรยีน  

ส าหรบัการประเมนิผลการเรยีนรู้นัน้ นอกจากการประเมนิเชงิปรมิาณ
โดยการจดัสอบแล้ว วิธีประเมินผลที่เหมาะสมการจดัการเรียนรู้เชงิรุกคือ การ
ประเมินเชิงคุณภาพซึ่งจดัเป็นการประเมนิผลตามสภาพจริง เช่น การประเมนิ
ภาคปฏบิตัิ (Performance Assessment) การให้ผู้เรยีนเล่าถึงการเรยีนรู้ของตน 
หรือให้ผู้เรียนเขียนสะท้อนคิด (Reflection) เกี่ยวกับการเรียนรู้ของตนเอง 
(Matsushita & Ishii, 2016, อา้งองิใน กนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ คะตะกริิ, 2561) 
ผูส้อนจงึไดก้ าหนดรูปแบบและสดัส่วนการประเมนิผลดงันี้ 1. การสอบกลางภาค
และปลายภาค 50% 2. การท าการบา้น (ใบงานการเตรยีมบทเรยีนล่วงหน้า และ
การเขียนสะท้อนคิด )  13% 3. การท ากิจกรรม peer reading และ group 
discussion 13% 4. การรายงานกลุ่มหน้าชัน้เรยีน 12% 5. การสอบย่อย 7% และ 
6. การเขา้เรยีน 5% ทัง้นี้รูปแบบและสดัส่วนการประเมนิผลดงักล่าว ผู้สอนเปิด
โอกาสใหผู้เ้รยีนอภปิรายแสดงความคดิเหน็ในคาบแรก และคาบสุดทา้ยของการ
เรยีนการสอนเพื่อหาขอ้สรุปทีเ่ป็นมตริ่วม 

 
 

5. ผลการวิจยัและอภิปรายผล 
 

5.1 ข้อมูลพืน้ฐานของผูเ้รียนกลุ่มประชากร 
 
กลุ่มประชากรจ านวน 24 คน แบ่งเป็นเพศหญิง 19 คน (ร้อยละ 79.2) 

และเพศชาย 5 คน (ร้อยละ 20.8) ผู้ที่มปีระสบการณ์การศกึษาในประเทศญี่ปุ่ น
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เป็นเวลาประมาณ 1 ปี มีจ านวน 18 คน (ร้อยละ 75) ผู้ที่ไม่มีประสบการณ์
การศกึษาในประเทศญี่ปุ่ น มจี านวน 6 คน (ร้อยละ 25) ส าหรบัระดบั JLPT ผู้ที่
ผ่านการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่ น มีจ านวน 23 คน โดยเป็นผู้ที่สอบผ่าน N2 
จ านวน 19 คน (รอ้ยละ 79.2) ทีส่อบผ่าน N3 จ านวน 3 คน (รอ้ยละ 12.5) ทีส่อบ
ผ่าน N1 จ านวน 1 คน (รอ้ยละ 4.2)  

ความคาดหวงัของผู้เรยีนต่อการใช้ภาษาของผู้สอนในการจดัการเรยีน
การสอน พบว่าผูเ้รยีนจ านวน 7 คน (รอ้ยละ 29.2) ตอ้งการใหผู้ส้อนใชภ้าษาญีปุ่่ น
เป็นหลกั และผูเ้รยีนจ านวน 17 คน (รอ้ยละ 70.8) ตอ้งการใหใ้ชภ้าษาญีปุ่่ นควบคู่
กบัภาษาไทย โดยอตัราส่วนของการใช้ภาษาญี่ปุ่ นต่อการใช้ภาษาไทยทีผู่้ เรยีน
ต้องการโดยเฉลี่ยคือ 71:29 ซึ่งเป็นค่าที่ใกล้เคียงกับการส ารวจผู้เรียนในปี
การศกึษา 2561 ในงานวจิยัของ ยุพกา ฟูกุชมิ่า (2562) จงึกล่าวได้ว่าผู้เรยีนใน
วิชานี้ส่วนใหญ่คาดหวงัให้ผู้สอนใช้ภาษาญี่ปุ่ นเป็นหลกัในการจดัการเรียนการ
สอน ทัง้นี้ เมื่อสอบถามเพิ่มเติมเกี่ยวกบัความเข้าใจในภาษาญี่ปุ่ นที่ผู้สอนพูด 
พบว่าผูเ้รยีน 14 คน (รอ้ยละ 58) ประเมนิว่าตนเองเขา้ใจมากกว่ารอ้ยละ 90 และ
ผูเ้รยีนจ านวน 10 คน (รอ้ยละ 42) เขา้ใจประมาณรอ้ยละ 70-80  

ส าหรบักจิกรรมในชัน้เรยีน พบว่ากจิกรรมทีผู่เ้รยีนมากกว่าครึง่ต้องการ
คอื 1. การดูวดีโิอ (ร้อยละ 83) 2. การพูดคุย แลกเปลี่ยนความคดิเหน็กบัเพื่อน 
(ร้อยละ 71) 3. การเล่นเกม (ร้อยละ 58) และ 4. การฟังครูบรรยาย (ร้อยละ 54) 
ตามล าดับ จึงกล่าวได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ต้องการท ากิจกรรมอื่นๆ เพิ่มเติม 
มากกว่าเพยีงฟังครบูรรยาย หรอืถามตอบเกีย่วกบัเรื่องอ่าน (รอ้ยละ 37.5)  
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ภาพที ่1. กจิกรรมในชัน้เรยีนทีผู่เ้รยีนคาดหวงั (หน่วย: คน) 
 
ส าหรบัความคาดหวงัต่อวธิปีระเมนิผลการเรยีน พบว่าผูเ้รยีนส่วนใหญ่

ต้องการให้ประเมนิจากการสอบกลางภาค และปลายภาคมากที่สุด (ร้อยละ 67) 
ถดัไปคอื การประเมนิผลจากการท ากจิกรรมในชัน้เรยีน และการท าการบา้น (รอ้ย
ละ 54 เท่ากนั) และล าดบัสุดทา้ยไดแ้ก่ การประเมนิผลจากการเขา้ชัน้เรยีน และ
การสอบย่อย (ร้อยละ 46 เท่ากนั) กล่าวคอืผู้เรยีนคดิว่าการสอบกลางภาค และ
ปลายภาคยงัเป็นสิง่จ าเป็นในการวดัผลการเรยีนรู ้อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีนกว่าครึ่ ง
ต้องการให้ประเมนิผลจากการท าการบ้าน และการท ากจิกรรมในชัน้เรยีนซึง่ถอื
เป็นการประเมนิผลตามสภาพจรงิดว้ยเช่นกนั 

ภาพที ่2. วธิปีระเมนิผลการเรยีนรูท้ีผู่เ้รยีนคาดหวงั (หน่วย: คน) 
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ผลส ารวจความพร้อมของผู้เรยีนโดยรวม สามารถกล่าวได้ว่าผู้เรียนมี
ความพร้อมส าหรบัการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุก และคาดหวงัการประเมนิผล
ตามสภาพจริงที่สอดคล้องกบัรูปแบบการเรียนการสอน การที่ผู้วิจยัออกแบบ
กจิกรรมการเรยีนการสอนเชงิรุกตามแผนการจดัการเรยีนรูท้ีแ่สดงใน 4.4 รวมถงึ
ปรบัเปลี่ยนวธิปีระเมนิผลให้มคีวามหลากหลาย ทัง้การจดัสอบ การประเมนิผล
จากการท ากจิกรรมในชัน้เรยีน การท าการบา้น ซึง่การประเมนิมทีัง้จากคร ูจากตวั
ผู้เรียนเอง และจากเพื่อนร่วมชัน้ จึงเป็นการทดลองจัดการเรียนการสอนที่
สอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูเ้รยีน 

 
5.2 ความคิดเหน็ของผู้เรียนต่อการจดัการเรียนการสอนเชิงรุกในรายวิชา
การอ่านภาษาญ่ีปุ่ นขัน้สูง 
 
5.2.1 ความพงึพอใจต่อต าราทีใ่ชป้ระกอบการสอน 

เนื่องจากต าราเป็นสื่อการสอนหลกัของรายวชิา เนื้อหาและโครงสร้าง
ของต าราอาจกระทบต่อแรงจูงใจของผู้เรยีน ผู้วจิยัจงึส ารวจความพงึพอใจของ
ผูเ้รยีนเพื่อตรวจสอบประเดน็ดงักล่าว พบว่า ในภาพรวมผูเ้รยีนพอใจกบัทุกหวัขอ้
ในระดบั “มาก”ขึน้ไป (ตารางที ่1) โดยเฉพาะ หวัขอ้ “ต าราทีใ่ชม้ปีระโยชน์ ท าให้
ผูเ้รยีนไดค้วามรูห้ลากหลาย” และ “โครงสรา้งของต ารามคีวามเหมาะสม” คะแนน
ประเมนิความพงึพอใจอยู่ในระดบั “มากทีส่ดุ” จงึกล่าวไดว้่าเนื้อหา โครงสรา้ง และ
ระดบัความยากง่ายของต ารา มคีวามเหมาะสมส าหรบัผูเ้รยีน 
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ตารางที ่1  
ความพงึพอใจต่อต าราประกอบการสอน 

หวัข้อค าถาม ค่าเฉล่ีย9 
ค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

แปลผล
ค่าเฉล่ีย 

1. ต าราทีใ่ชม้ปีระโยชน์ ท าใหผู้เ้รยีนได้
ความรูห้ลากหลาย 

4.71 มาตรฐาน “มากทีสุ่ด” 

2. โครงสรา้งของต ารามคีวามเหมาะสม 4.54 0.61 “มากทีสุ่ด” 
3. ต าราทีใ่ชเ้หมาะส าหรบัการฝึกฝนทกัษะ
การอ่านภาษาญีปุ่่ นข ัน้สงู 

4.50 0.58 “มาก” 

4. ปรมิาณของแบบฝึกหดัค าศพัทม์คีวาม
เหมาะสม 

4.50 0.65 “มาก” 

5. ต าราทีใ่ชม้รีะดบัความยากงา่ยเหมาะสม
กบัผูเ้รยีน 

4.46 0.71 “มาก” 

6. เนื้อหาต าราในแต่ละบทมคีวามน่าสนใจ 4.38 0.58 “มาก” 
7. ปรมิาณของค าถามเกีย่วกบัเรือ่งอ่านมี
ความเหมาะสม 

4.38 0.56 “มาก” 

ภาพรวม 4.49 0.63 “มาก” 

 
5.2.2 ความพงึพอใจต่อกจิกรรมในชัน้เรยีน 

ผูว้จิยัใหผู้เ้รยีนประเมนิระดบัความพงึพอใจต่อกจิกรรมต่างๆ ทีจ่ดัในชัน้
เรยีน รวมทัง้ใหเ้ลอืกกจิกรรมทีช่อบ และกจิกรรมที่คดิว่ามปีระโยชน์มากที่สุด 3 
กจิกรรม ผลการวเิคราะห์พบว่า ความพงึพอใจโดยรวมต่อการจดัการเรยีนการ
สอนในรายวชิา“การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” อยู่ในระดบั “มากที่สุด” โดยมี
ค่าเฉลีย่ 4.54 ส าหรบักจิกรรมทีผู่เ้รยีนประเมนิว่าพงึพอใจมากทีสุ่ดไดแ้ก่ การเล่น
                                                           

9 ผูว้จิยัแปลความหมายของค่าเฉลีย่ดงันี้ 4.51-5.00 หมายถงึ “มากทีสุ่ด” 3.51-4.50 
หมายถึง “มาก” 2.51-3.50 หมายถึง “ปานกลาง” 1.51-2.50 หมายถึง “น้อย” 1.00-1.50 
หมายถงึ “น้อยทีสุ่ด” (บุญชม ศรสีะอาด, 2539) 
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เกม การดูวีดิโอ และการอภิปรายกลุ่มตามล าดับ ซึ่งสอดคล้องกับกิจกรรม 3 
อนัดบัแรกทีผู่เ้รยีนคาดหวงั 
 
ตารางที ่2  
ความพงึพอใจต่อกจิกรรมในชัน้เรยีน 

หวัข้อค าถาม ค่าเฉล่ีย 
ค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

แปลผล
ค่าเฉล่ีย 

1. การเล่นเกมอุ่นเครือ่ง 4.79 0.41 “มากทีสุ่ด” 
2. การด ูVDO ซึง่มเีนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้งกบั
หวัขอ้การเรยีนรู ้

4.79 0.41 “มากทีสุ่ด” 

3. การอภปิรายกลุ่ม (group discussion) 4.71 0.54 “มากทีสุ่ด” 
4. การถามตอบเกีย่วกบัเรือ่งอ่าน และ
ค าศพัท ์

4.42 0.70 “มาก” 

5. การอ่านร่วมกนักบัเพือ่น (peer reading) 4.29 0.68 “มาก” 
6. การน าเสนอผลการศกึษาในหวัขอ้ทีส่นใจ 4.25 0.72 “มาก” 
7. การอ่านเพือ่สอบยอ่ยตน้ชัว่โมง 4.08 0.95 “มาก” 
ความพึงพอใจโดยรวมต่อการจดัการ
เรียนการสอนในรายวิชา“การอ่านและ
อภิปรายภาษาญ่ีปุ่ น” 

4.54 0.50 
“มาก
ท่ีสดุ” 

 
เมื่อให้ผู้เรียนเลือกกิจกรรมที่ชอบมากที่สุดเพียง 3 กิจกรรม พบว่า

ผูเ้รยีนสว่นใหญ่เลอืก การเล่นเกม (รอ้ยละ 87.5) การอภปิรายกลุ่ม (รอ้ยละ 66.7) 
และการดูวีดิโอ (ร้อยละ 62.5) ซึ่งสอดคล้องกับผลการประเมินความพึงพอใจ
ขา้งต้น อย่างไรกต็าม เมื่อให้ผู้เรยีนเลอืกกจิกรรมคดิว่ามปีระโยชน์มากที่สุด 3 
อันดับแรก พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่คิดว่า การอภิปรายกลุ่ม และการถามตอบ
เกี่ยวกับเรื่องอ่านและค าศัพท์ มีประโยชน์มากที่สุด (ร้อยละ 75 เท่ากัน) และ
ผูเ้รยีนอกีครึง่หนึ่ง (รอ้ยละ 50) คดิว่า การดวูดีโิอมปีระโยชน์มากทีส่ดุ  
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ภาพที ่3. กจิกรรมในชัน้เรยีนทีผู่เ้รยีนชอบมากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรก 
 
จงึกล่าวไดว้่ากจิกรรมทีผู่เ้รยีนชอบอาจไม่สอดคลอ้งกบักจิกรรมทีผู่้เรยีน

คดิว่ามปีระโยชน์เสมอไป ดงัจะเหน็ได้ว่า ผู้เรยีนที่ตอบว่าชอบกจิกรรมการถาม
ตอบเกีย่วกบัเรื่องอ่านและค าศพัทม์เีพยีงรอ้ยละ 25 แต่เมื่อพจิารณาถงึประโยชน์ 
ผูเ้รยีนเลอืกกจิกรรมนี้มากทีสุ่ดเช่นเดยีวกบัการอภปิรายกลุ่ม ซึง่ตรงขา้มกบัการ
เล่นเกม โดยผู้เรยีนเกอืบทุกคนชอบกจิกรรมการเล่นเกม แต่มผีู้ที่คดิว่าการเล่น
เกมมปีระโยชน์มากทีส่ดุมเีพยีงแค่ 1 คน ซึง่มจี านวนน้อยทีส่ดุ 

 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที ่4. กจิกรรมในชัน้เรยีนทีผู่เ้รยีนคดิว่ามปีระโยชน์มากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรก 
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5.2.3 ความคดิเหน็ต่อการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุก 
ผลส ารวจความคิดเห็นต่อการจดัการเรียนการสอนเชิงรุกในรายวิชา 

“การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” พบว่าผู้เรยีนเหน็ด้วยมากที่สุด มคี่าเฉลี่ยใน
ภาพรวมอยู่ที ่4.54 โดยหวัขอ้เกีย่วกบัรูปแบบการเรยีนการสอนทีผู่เ้รยีนประเมนิ
ว่าเห็นด้วยมากที่สุดตามล าดบัมดีงันี้ 3. ช่วยพฒันาทกัษะกระบวนการคิด ( =
4.83) 10. สง่เสรมิใหน้ิสติใชท้กัษะทีห่ลากหลาย ทัง้ฟัง พดู อ่าน เขยีน และการคดิ 
( =4.79) 2.ช่วยพฒันาทกัษะการสื่อสาร ( =4.75) 12. กระตุ้นใหน้ิสติมสี่วนร่วม
ในกจิกรรมในชัน้เรยีน ( =4.75) 5. สง่เสรมิใหน้ิสติกลา้แสดงออก/กลา้แสดงความ
คดิเหน็ ( =4.71) 14. ฝึกฝนใหน้ิสติยอมรบัฟังความคดิเหน็ของผูอ้ื่น ( =4.71) 1. 
ช่วยพฒันาทกัษะการท างานร่วมกบัผู้อื่น ( =4.63) 6.ส่งเสริมให้เกิดการเรยีนรู้
ร่วมกนั ( =4.58) 8. สง่เสรมิใหน้ิสติสรา้งองคค์วามรูด้ว้ยตนเอง ( =4.54) ส าหรบั
กิจกรรมในชัน้เรียน ประเด็นที่ผู้เ รียนเห็นด้วยมากที่สุด ได้แก่ 15. มีความ
หลากหลาย ( =4.63) และ 16. เหมาะสมกบัเนื้อหาทีเ่รยีน ( =4.58)  

หวัขอ้ทีผู่้เรยีนเหน็ด้วยในระดบัมาก เกี่ยวกบัรูปแบบการเรยีนการสอน
ได้แก่ 7. ส่งเสรมิให้นิสติลงมอืปฏบิตัิด้วยตนเอง ( =4.50) 4. ช่วยพฒันาทกัษะ
การแก้ปัญหา ( =4.38) 9. ส่งเสริมให้นิสติค้นคว้าข้อมูลสารสนเทศด้วยตนเอง 
( =4.38) 11. กระตุ้นให้นิสติมคีวามเขา้ใจในเนื้อหาทีเ่รยีนอย่างลกึซึ้ง ( =4.38) 
13. ช่วยใหน้ิสติจดจ าสิง่ทีเ่รยีนไดด้ ี( =4.29) หวัขอ้การประเมนิเกีย่วกบักจิกรรม
ในชัน้เรียนระดับมาก ได้แก่ 17. สามารถดึงดูดความสนใจ ( =4.38) ส าหรับ
บรรยากาศในชัน้เรียน ผู้เรียนประเมินในระดบัมากเช่นกนั ได้แก่ 19. มีความ
สนุกสนาน ( =4.38) และ 18. จงูใจใหรู้ส้กึอยากเรยีน ( =4.08) 
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ตารางที ่3  
ผลส ารวจความคดิเหน็ต่อการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิา“การอ่านและ
อภปิรายภาษาญีปุ่่ น” 

ล าดบั หวัข้อค าถาม ค่าเฉล่ีย 
ค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

แปลผล
ค่าเฉล่ีย 

3 
รปูแบบการเรยีนการสอน ช่วยพฒันา
ทกัษะกระบวนการคดิ 

4.83 0.37 “มากทีสุ่ด” 

10 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
นิสติใชท้กัษะทีห่ลากหลาย ทัง้ฟัง พดู 
อ่าน เขยีน และการคดิ 

4.79 0.50 “มากทีสุ่ด” 

2 
รปูแบบการเรยีนการสอน ช่วยพฒันา
ทกัษะการสือ่สาร 

4.75 0.43 “มากทีสุ่ด” 

12 
รปูแบบการเรยีนการสอน กระตุน้ให้
นิสติมสีว่นรว่มในกจิกรรมในชัน้เรยีน 

4.75 0.52 “มากทีสุ่ด” 

5 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
นิสติกลา้แสดงออก/กลา้แสดงความ
คดิเหน็ 

4.71 0.45 “มากทีสุ่ด” 

14 
รปูแบบการเรยีนการสอน ฝึกฝนให้
นิสติยอมรบัฟังความคดิเหน็ของผูอ้ืน่ 

4.71 0.45 “มากทีสุ่ด” 

1 
รปูแบบการเรยีนการสอน ช่วยพฒันา
ทกัษะการท างานร่วมกบัผูอ้ืน่ 

4.63 0.48 “มากทีสุ่ด” 

15 
กจิกรรมในชัน้เรยีน มคีวาม
หลากหลาย 

4.63 0.70 “มากทีสุ่ด” 

6 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
เกดิการเรยีนรูร้่วมกนั 

4.58 0.57 “มากทีสุ่ด” 

16 
กจิกรรมในชัน้เรยีน เหมาะสมกบั
เนื้อหาทีเ่รยีน 

4.58 0.49 “มากทีสุ่ด” 

8 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
นิสติสรา้งองคค์วามรูด้ว้ยตนเอง 

4.54 0.64 “มากทีสุ่ด” 
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7 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
นิสติลงมอืปฏบิตัดิว้ยตนเอง 

4.50 0.71 “มาก” 

4 
รปูแบบการเรยีนการสอน ช่วยพฒันา
ทกัษะการแกปั้ญหา 

4.38 0.63 “มาก” 

9 
รปูแบบการเรยีนการสอน ส่งเสรมิให้
นิสติคน้ควา้ขอ้มลูสารสนเทศดว้ย
ตนเอง 

4.38 0.63 “มาก” 

11 
รปูแบบการเรยีนการสอน กระตุน้ให้
นิสติมคีวามเขา้ใจในเนื้อหาทีเ่รยีน
อย่างลกึซึ้ง 

4.38 0.56 “มาก” 

17 
กจิกรรมในชัน้เรยีน สามารถดงึดดู
ความสนใจ 

4.38 0.81 “มาก” 

19 
บรรยากาศในชัน้เรยีน มคีวาม
สนุกสนาน 

4.38 0.56 “มาก” 

13 
รปูแบบการเรยีนการสอน ช่วยให้
นิสติจดจ าสิง่ทีเ่รยีนไดด้ ี

4.29 0.61 “มาก” 

18 
บรรยากาศในชัน้เรยีน จงูใจใหรู้ส้กึ
อยากเรยีน 

4.08 0.64 “มาก” 

ภาพรวม 4.54 0.57 “มากท่ีสดุ” 

 
นอกจากนี้ ผูเ้รยีนไดแ้สดงความคดิเหน็เพิม่เตมิในแบบสอบถามตอนที ่3 

ซึ่งเป็นค าถามปลายเปิดที่ให้ผู้เรยีนเขยีนความคดิเหน็อื่นๆ เกี่ยวกบัการจดัการ
เรยีนการสอนรายวชิา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” และในการสมัภาษณ์
ตดิตามผล ดงัต่อไปนี้ 

(1) “หลงัจากทีไ่ดเ้รยีนรายวชิานี้มาจนถงึคาบสุดทา้ย กร็ูส้กึว่าเป็นวชิาที ่
ช่วยให้ผู้เรียนได้พฒันาด้านต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการการฟัง พูด อ่าน หรือเขยีน 
รวมถงึพฒันาทกัษะการคดิวเิคราะหใ์หม้ปีระสทิธภิาพมากขึ้น เป็นรายวชิาทีด่ ีและ
เหมาะสมกบัทุกคน” (#6203) 
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(2) “เป็นกิจกรรมทีส่่งเสริมความกล้าแสดงของตัวเองทีจ่ะออกความ
คดิเหน็ อกีทัง้ยงัไดร้บัฟังความคดิของคนอืน่ทีห่ลากหลายดว้ย” (#6204) 

(3) “รู้สกึว่าวิชานี้ เปิดโอกาสให้ใช้ภาษาญีปุ่่ นในการพูดมากทีสุ่ดในทุก
รายวิชา ตอนจบักลุ่มอภิปราย เพราะท ากบัเพือ่นจึงท าให้ไม่รู้สกึเคอะเขนิหรอื
ประหม่า กดดนั ท าใหพ้ดูแสดงความคดิเหน็ไดอ้ย่างราบรืน่” (#6205) 

(4) “ชอบกจิกรรมในวชิานี้  มคีวามหลากหลายด ีท าให้ไม่เบือ่ อยากให้
วชิาอืน่ๆ ในวชิาภาค มกีจิกรรมในคาบหลากหลายแบบวชิานี้บา้ง” (#6206) 

(5) “รู้สกึว่าการเรยีนไม่น่าเบือ่ทัง้ๆ ทีเ่รยีน 3 ชัว่โมง กจิกรรมต่างๆ ใน
หอ้งเรยีนลืน่ไหล ท าใหรู้ส้กึเรยีนไปไดเ้รือ่ย ๆ” (#6208) 

(6) “คดิว่าเป็นวชิาทีท่ าให้ได้ฝึกฝนความสามารถทีน่ าไปใชไ้ด้จรงิ เป็น
วชิาทีด่คีรบั” (#6215) 

(7) “วชิานี้ช่วยทกัษะภาษาญีปุ่่ นทุกดา้น ฟัง พูด อ่าน เขยีน ไดใ้ชค้รบทัง้ 
4 ทกัษะ” (#6216) 

(8) “จากวชิาเรยีนทัง้หมดตลอด 5 ปี รูส้กึว่าวชิานี้ ไดเ้รยีนรูท้กัษะครบชดุ 
แต่น่าเสยีดายทีไ่ด้คู่ซ ้าบ่อย ท าให้แลกเปลีย่นความคิด/กระบวนการคดิเดมิ ๆ ” 
(#6217) 

(9) “ไดท้ ากจิกรรมต่างๆ ร่วมกบัเพือ่นๆ ในชัน้เรยีนทีป่กตอิาจจะไม่ค่อย
ไดคุ้ยกนั หรอืท างานร่วมกนั ท าใหไ้ดรู้จ้กักนัมากขึ้น” (#6220) 

(10) “รู้สึกว่าได้ใช้ความรู้ทางภาษาญีปุ่่ นทีห่ลากหลาย รอบด้าน 
โดยเฉพาะการอ่าน และได้รบัความรูเ้กีย่วกบัปัญหาสงัคมทีเ่กดิขึ้น ท าให้ไดล้อง
มองยอ้นดวู่าขณะนี้สงัคมไทยเป็นอย่างไร” (#6221) 

(11) “คดิว่าในภาพรวมมคีวามเหมาะสมด ีทัง้การเรยีนการสอน และการ
ท ากจิกรรมในชัน้เรยีน” (#6221) 

(12) “เป็นคาบเรียนทีรู่้สกึไม่น่าเบือ่ เพราะกิจกรรมหลากหลาย ความ
ยากของเน้ือหาก าลงัพอด ีท าใหไ้ดพ้ฒันาตวัเองตลอด” (#6223) 
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5.2.4 ความคดิเหน็ต่อคุณลกัษณะของผูส้อน 
ผลการส ารวจความคดิเหน็ต่อคุณลกัษณะของผูส้อน ในการจดัการเรยีน

การสอนเชงิรุกส าหรบัรายวชิา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” พบว่าผู้เรยีน
เหน็ดว้ยมากทีสุ่ดในทุกประเดน็ ดงันี้ 1. มคีวามรู ้ความสามารถในการสอน ( =
5.00) 2. มคีวามพรอ้มในการสอน ( =5.00) 3. มคีวามสามารถในการจดัการเรยีน
การสอนโดยใชภ้าษาญี่ปุ่ นไดอ้ย่างเหมาะสม ( =4.96) 4. การเป็นผูอ้ านวยความ
สะดวก และกระตุน้ใหน้ิสติเกดิการเรยีนรู ้( =4.92) 5. การคอยดแูล ช่วยเหลอื ให้
ค าแนะน าแก่นิสติในการปฏบิตังิาน ( =4.88) 6. การใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศเพื่อ
การสอนอย่างเหมาะสม ( =4.76) กล่าวคอื ผู้เรยีนทุกคนมคีวามเหน็ว่าผู้สอนมี
ความรู้ ความสามารถ และมีความพร้อมในการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุก ท า
หน้าทีเ่ป็นผูอ้ านวยความสะดวก กระตุ้นใหเ้กดิการเรยีนรู ้คอยดูแล ช่วยเหลอื ให้
ค าแนะน าแก่นิสติในการปฏบิตังิาน สามารถใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศเพื่อการสอน
ได้อย่างเหมาะสม อกีทัง้ยงัสามารถใชภ้าษาญี่ปุ่ นในการจดัการเรยีนการสอนได้
อย่างเหมาะสม นอกจากนี้ผูเ้รยีนไดแ้สดงความคดิเหน็เพิม่เตมิเกีย่วกบัผู้สอนใน
แบบสอบถามตอนที ่3 และในการสมัภาษณ์ตดิตามผล ดงัต่อไปนี้ 

(1) ผูส้อนมคีวามกระตอืรอืรน้ และตัง้ใจสอนมาก (#6207) 
(2) ชอบบรรยากาศทีเ่หมอืนแม่สอนลกู เชือ่ว่าอาจารยพ์ยายามพฒันาให้

คลาสดยีิง่ขึ้นทุกปี อยากให ้keep energy นี้ต่อไปค่ะ (#6224) 
(3) T: เรยีนวชิานี้ประทบัใจอะไรคะ  S: ประทบัใจตวัอาจารยค์่ะ รูส้กึ

ว่าอาจารยท์ ายงัไงใน 3 ชัว่โมงนี้ใหม้ทีุกอย่างได ้ใช่ค่ะ...รูส้กึตัง้แต่เรยีนทีไ่ทยมานี ่
อาจารยเ์ป็นคนแรกเลย (#6203) 

(4) T: เรียนวิชานี้มีประทับใจอะไรบ้างหรือเปล่าคะ  S: ประทับใจ
อาจารย ์รูส้กึอาจารยส์อนไดด้ ีเหมอืนควบคุมนักเรยีนในชัน้...เอาอยู่น่ะค่ะ  ไม่ได้
แค่แบบเจาะจงไปแค่คนเดยีว แต่อาจารยก์เ็ดนิไปดูคนโน้นคนนี้ รูส้กึว่าทัว่ถงึทุก
คน กไ็ดคุ้ยกบัอาจารยบ์า้ง เวลาอาจารยเ์ดนิเขา้มา กร็ูส้กึว่าเออ...โอเคนะ เพราะว่า
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บางทอีาจารยบ์างคนไม่ไดแ้บบ...ทัว่ถงึขนาดนี้น่ะค่ะ เวลาในคาบเรยีน กเ็ลยรูส้กึ
ว่าโอเคเลย (#6214) 

 
ตารางที ่4  
ผลส ารวจความคดิเหน็ต่อคุณลกัษณะของผูส้อน 

หวัข้อค าถาม ค่าเฉล่ีย 
ค่าเบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

แปลผล
ค่าเฉล่ีย 

ผูส้อนมคีวามรู ้ความสามารถในการสอน 5.00 0.00 “มากทีสุ่ด” 
ผูส้อนมคีวามพรอ้มในการสอน 5.00 0.00 “มากทีสุ่ด” 
ผูส้อนสามารถจดัการเรยีนการสอนโดยใช้
ภาษาญีปุ่่ นไดอ้ย่างเหมาะสม 

4.96 0.20 “มากทีสุ่ด” 

ผูส้อนเป็นผูอ้ านวยความสะดวก และกระตุน้
ใหน้ิสติเกดิการเรยีนรู ้

4.92 0.28 “มากทีสุ่ด” 

ผูส้อนคอยดแูล ช่วยเหลอื ใหค้ าแนะน าแก่
นิสติในการปฏบิตังิาน 

4.88 0.33 “มากทีสุ่ด” 

ผูส้อนใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศเพือ่การสอน
อย่างเหมาะสม 

4.79 0.41 “มากทีสุ่ด” 

 
5.3 การประเมินผลสมัฤทธ์ิการเรียนรู้ตามกรอบมาตรฐานผลการเรียนรู้ 5 
ด้านโดยผูเ้รียน  
 

เพื่อตรวจสอบว่าการจดัการเรียนการสอนเชงิรุก ท าให้เกิดผลสมัฤทธิ ์
การเรยีนรู้ตามกรอบมาตรฐานผลการเรยีนรู้ 5 ด้านหรอืไม่ ในระดบัใด ผู้วจิยัให้
ผูเ้รยีนท าแบบประเมนิตนเองและพบว่าผูเ้รยีนประเมนิผลลพัธก์ารเรยีนรูทุ้กด้าน 
ในระดบั “มาก” ขึน้ไป 1. ดา้นคุณธรรม จรยิธรรม 1.1 ความมวีนิัย ( =4.08) 1.2 
ความตรงต่อเวลา ( =4.33) 2. ด้านความรู้ 2.1 ได้ความรู้ด้านค าศพัท์ ส านวน
ภาษาญี่ปุ่ นจากการอ่าน ( =4.42) 2.2 ได้พัฒนาทักษะการอ่าน และอภิปราย
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ภาษาญี่ปุ่ น ( =4.46) 2.3 ได้ความรู้ครอบคลุมทกัษะทัง้สี่ ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน 
เขยีน ( =4.50) 3. ด้านทกัษะทางปัญญา 3.1 ได้พฒันาทกัษะการคิดวิเคราะห์ 
( =4.46) 3.2 ไดพ้ฒันาทกัษะการแกปั้ญหา ( =4.25) 3.3 ไดพ้ฒันาความคดิรเิริม่
สร้างสรรค์ ( =4.08) 4. ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และความ
รับผิดชอบ 4.1 ได้พัฒนาทักษะการท างานร่วมกับผู้อื่น ( =4.79) 4.2 มีความ
รบัผดิชอบต่องานที่ได้รบัมอบหมาย ( =4.33) 4.3 ได้พฒันาทกัษะการวางแผน
และก ากบัการเรยีนรู้ของตนเอง ( =4.29) 5. ด้านทกัษะการวเิคราะห์เชงิตวัเลข 
การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยสีารสนเทศ 5.1 สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่ นเพื่อการ
สื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทัง้การฟัง พูด อ่านและเขียน ( =4.21) 5.2 
สามารถใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่เหมาะสมเพื่อการสบืค้น ศึกษาด้วยตนเอง 
น าเสนอและสือ่สาร ( =4.38)  
 
ตารางที ่5  
การประเมนิผลสมัฤทธิก์ารเรยีนรูต้ามกรอบมาตรฐานผลการเรยีนรู ้5 ดา้นโดยผูเ้รยีน 

หวัข้อค าถาม ค่าเฉล่ีย 
ค่าเบ่ียงเบน 
มาตรฐาน 

แปลผล
ค่าเฉล่ีย 

1. ด้านคณุธรรมจริยธรรม 
1.1 ความมวีนิยั 4.08 0.76 “มาก” 
1.2 ความตรงต่อเวลา 4.33 0.94 “มาก” 
2. ด้านความรู ้
2.1 ไดค้วามรูด้า้นค าศพัท ์ส านวนภาษาญี่ปุ่ น
จากการอา่น 

4.42 0.49 “มาก” 

2.2 ไดพ้ฒันาทกัษะการอา่น และอภปิราย
ภาษาญี่ปุ่ น 

4.46 0.58 “มาก” 

2.3 ไดค้วามรูค้รอบคลุมทกัษะทัง้สี ่ไดแ้ก่ ฟัง 
พูด อา่น เขยีน 

4.50 0.50 “มาก” 

3. ด้านทกัษะทางปัญญา 
3.1 ไดพ้ฒันาทกัษะการคดิวเิคราะห ์ 4.46 0.71 “มาก” 
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3.2 ไดพ้ฒันาทกัษะการแกปั้ญหา 4.25 0.83 “มาก” 
3.3 ไดพ้ฒันาความคดิรเิริม่สรา้งสรรค ์ 4.08 0.76 “มาก” 
4. ด้านทกัษะความสมัพนัธร์ะหว่างบคุคล และความรบัผิดชอบ 
4.1 ไดพ้ฒันาทกัษะการท างานรว่มกบัผูอ้ื่น 4.79 0.41 “มากท่ีสุด” 
4.2 มคีวามรบัผดิชอบต่องานทีไ่ดร้บัมอบหมาย 4.33 0.69 “มาก” 
4.3 ไดพ้ฒันาทกัษะการวางแผนและก ากบัการ
เรยีนรูข้องตนเอง 

4.29 0.68 “มาก” 

5.ด้านทกัษะการวิเคราะหเ์ชิงตวัเลข การส่ือสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 
5.1 สามารถใชภ้าษาญี่ปุ่ นเพื่อการสื่อสารได้
อย่างมปีระสทิธภิาพ ทัง้การฟัง พูด อา่นและ
เขยีน 

4.21 0.64 “มาก” 

5.2 สามารถใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศทีเ่หมาะสม
เพื่อการสบืคน้ ศกึษาดว้ยตนเอง น าเสนอและ
สื่อสาร 

4.38 0.70 “มาก” 

 
 

6. สรปุผลการวิจยัและอภิปรายผล 
 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความพงึพอใจของผู้เรยีนที่มต่ีอการ
ทดลองจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิาการอ่านภาษาญีปุ่่ นขัน้สงู 

ผลการศึกษาพบว่า ด้านต าราประกอบการสอน ในภาพรวมผู้เรียนมี
ความพงึพอใจในระดบัมาก โดยเฉพาะดา้นเนื้อหาทีม่ปีระโยชน์ ท าใหไ้ดร้บัความรู้
หลากหลาย และโครงสรา้งของต าราทีผู่้เรยีนประเมนิความพงึพอใจในระดบัมาก
ทีส่ดุ 

ดา้นกจิกรรมการเรยีนการสอนในชัน้เรยีน ในภาพรวมผูเ้รยีนมคีวามพงึ
พอใจต่อการจดัการเรยีนการสอนในรายวชิา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” 
ในระดบัมากที่สุด โดยเฉพาะกจิกรรมการเล่นเกมอุ่นเครื่อง การดูวดีโิอ และการ
อภปิรายกลุ่มซึง่ผูเ้รยีนพงึพอใจมากทีสุ่ด สอดคลอ้งกบักจิกรรมทีผู่เ้รยีนชอบมาก
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ที่สุด 3 อนัดบัแรก ซึ่งคาดว่าเนื่องจากผู้เรียนรู้สกึว่ากิจกรรมเหล่านี้ท าให้รู้สึก
สนุกสนาน อย่างไรกต็าม กิจกรรมที่ผู้เรยีนชอบอาจไม่สอดคล้องกบักจิกรรมที่
ผูเ้รยีนคดิว่ามปีระโยชน์เสมอไป โดยพบว่าการเล่นเกมเป็นกจิกรรมทีผู่เ้รยีนสว่น
ใหญ่ชอบมากทีส่ดุ แต่ผูท้ีค่ดิว่ากจิกรรมนี้มปีระโยชน์กลบัน้อยทีส่ดุ ในทางกลบักนั 
ผู้เรยีนที่ชอบกจิกรรมการถาม-ตอบเกีย่วกบัเรื่องอ่านมจี านวนน้อย แต่ผู้ที่คดิว่า
กจิกรรมนี้มปีระโยชน์กลบัมจี านวนมากทีส่ดุ ถงึกระนัน้ ผูเ้รยีนยงัคงประเมนิว่าพงึ
พอใจต่อทุกกจิกรรมที่จดัในชัน้เรยีนในระดบัมากขึน้ไป ผลการวเิคราะห์ขา้งต้น
สามารถกล่าวโดยรวมได้ว่าผู้เรียนจะรู้สกึพงึพอใจต่อกิจกรรมที่ท าให้รู้สกึสนุก 
หรือกิจกรรมที่ตนเองคิดว่าได้ประโยชน์ สอดคล้องกับการศึกษาของ ยุพกา 
ฟูกุชิม่า และ ริกะ อินะงะข ิ(2562) ซึ่งส ารวจความเชื่อและความคาดหวงัของ
ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทยต่อชัน้เรยีนภาษาญีปุ่่ น ครูภาษาญีปุ่่ น และบทบาทของ
ผู้สอน และพบว่าชัน้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นทีด่ใีนความคดิของผู้เรยีนคอื ชัน้เรยีนทีไ่ด้
เพิม่พนูความรูภ้าษาญีปุ่่ น และชัน้เรยีนทีเ่รยีนสบาย ไม่เครยีด ดงันัน้ ค าว่า “เรยีน
สนุก” และ “ไดเ้พิม่พูนความรู้” จงึเป็นค าส าคญัส าหรบัการจดัการเรยีนการสอนที่
สอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของผูเ้รยีน 

ส าหรบัความคดิเหน็ต่อการจดัการเรยีนการสอนเชงิรุก ในภาพรวมพบวา่
ผู้เรยีนเหน็ด้วยมากทีสุ่ดกบัรูปแบบการเรยีนการสอน จงึกล่าวได้ว่ารูปแบบการ
เรยีนการสอนเชงิรุก ช่วยพฒันาทกัษะกระบวนการคดิ ทกัษะการสื่อสาร ทกัษะ
การท างานร่วมกบัผู้อื่น และทกัษะการแก้ปัญหา ซึ่งเป็นทกัษะที่จ าเป็นแห่งการ
เรยีนรู้ในศตวรรษที่ 21 รวมถึงช่วยพฒันาทกัษะของวชิาแกน (ภาษาญี่ปุ่ น) ทัง้
การฟัง พูด อ่าน เขียน และการคิด นอกจากนี้ กิจกรรมที่มีความหลากหลาย 
เหมาะสมกบัเนื้อหาทีเ่รยีน สามารถดงึดูดความสนใจ และกระตุ้นใหผู้เ้รยีนมสี่วน
ร่วมในกจิกรรมในชัน้เรยีน เป็นผูล้งมอืปฏบิตัดิว้ยตนเอง โดยบางกจิกรรมผูเ้รยีน
ต้องค้นควา้ขอ้มูลสารสนเทศดว้ยตนเอง รูปแบบการเรยีนการสอนดงักล่าว ช่วย
กระตุ้นใหผู้เ้รยีนสามารถสรา้งองคค์วามรูด้ว้ยตนเอง สามารถจดจ าสิง่ทีเ่รยีนไดด้ ี
กล้าแสดงออก รู้จกัการรบัฟังความคิดเห็นของผู้อื่น เกิดการเรียนรู้ร่วมกนักับ
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เพื่อน น าไปสู่ส ังคมแห่งการแบ่งปัน ซึ่งผลสัมฤทธิด์ ังกล่าวเกิดขึ้นได้จาก
บรรยากาศการเรยีนการสอนทีม่คีวามสนุกสนาน และจงูใจใหรู้ส้กึอยากเรยีน 

ส าหรบัคุณลกัษณะของครูผู้สอน พบว่าผู้เรยีนเหน็ด้วยมากที่สุดในทุก
ประเด็น โดยให้คะแนนเต็มในด้านความรู้ ความสามารถในการสอน และความ
พรอ้มในการสอน นอกจากนี้ คุณลกัษณะอื่น ไดแ้ก่การเป็นผูอ้ านวยความสะดวก 
และกระตุ้นใหน้ิสติเกดิการเรยีนรู ้การคอยดูแล ช่วยเหลอื ใหค้ าแนะน าแก่นิสติใน
การปฏบิตัิงาน การใช้เทคโนโลยสีารสนเทศเพื่อการสอนอย่างเหมาะสม รวมถงึ
ความสามารถในการจดัการเรยีนการสอนโดยใชภ้าษาญี่ปุ่ นได้อย่างเหมาะสม ก็
ไดร้บัการประเมนิในระดบัมากทีสุ่ดเช่นเดยีวกนั ผลการประเมนิจากผูเ้รยีนนับว่า
สูงมาก และกล่าวไดว้่าเกนิความคาดหมายของผู้วจิยั ทัง้นี้เหตุผลทีท่ าใหผู้เ้รยีน
รูส้กึเช่นนัน้ ผูว้จิยัคดิว่ามาจากสาเหตุหลกั 2 ประการคอื 1. การจดักจิกรรมในชัน้
เรยีน และการที่ผู้สอนใช้ภาษาญี่ปุ่ นเป็นหลกัในการบรรยาย สอดคล้องกบัความ
คาดหวงัของผู้เรยีน โดยรูปแบบการเรยีนการสอนในปัจจุบนัเป็นผลมาจากการ
พฒันาปรบัปรุงรายวชิามาโดยตลอด เพื่อเปลี่ยนจากวชิาที่เน้นการบรรยายโดย
ผูส้อน ไปเป็นการลงมอืปฏบิตั ิและเรยีนรูด้ว้ยตนเองของผูเ้รยีน ตามหลกัการและ
แนวคิดของการเรียนรู้เชิงรุก ท าให้ผู้เรียนรู้สกึว่าการเรียนการสอนในรายวิชา
เหมาะสมและลงตัว ดงัเช่นผู้เรียนคนหนึ่งได้แสดงความคิดเหน็ไว้ในการเขยีน
สะทอ้นคดิว่า “จรงิๆ คาบนี้เป็นคาบทีต่อ้งใชส้มองและสตอิย่างมาก แต่การทีม่เีกม
คัน่กลางระหว่างคาบท าใหค้วามตงึเครยีดลดลง ท าใหเ้ราสามารถไปต่อได ้เหมอืน
เป็นการพกัสมองแต่กย็งัไดส้าระ การทีค่าบนี้ใชส้ือ่หลากหลายคละๆ กนัไปไม่ว่า
จะเป็นวดีโิอหรอืเกม จงึท าใหไ้ม่รูส้กึเบือ่เลย รูส้กึตืน่ตวัอยู่ตลอดเวลา” 2. รูปแบบ
การเรียนการสอนที่มกีจิกรรมต่างๆ หลากหลาย โดยเน้นให้ผู้เรียนเป็นผู้ลงมอื
ปฏบิตั ิผูส้อนเป็นเพยีงผูอ้ านวยความสะดวก และกระตุน้ใหเ้กดิการเรยีนรู ้รวมทัง้
ใหข้อ้มูลยอ้นกลบัเมื่อจ าเป็น น่าจะเป็นรูปแบบทีท่ าใหผู้เ้รยีนรูส้กึแปลกใหม่ หาก
เปรยีบเทยีบกบัรายวชิาอื่นๆ ในหลกัสตูรฯ ทีส่่วนใหญ่ยงัคงเน้นการบรรยายโดย
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ผูส้อนเป็นหลกั ท าใหผู้้เรยีนรูส้กึสนุก ไม่น่าเบื่อ ผูส้อนซึง่มบีทบาทส าคญัในการ
ท าใหเ้กดิรปูแบบการเรยีนการสอนดงักล่าว จงึไดร้บัการประเมนิในระดบัสงู  

ส าหรบัผลสมัฤทธิก์ารเรยีนรูต้ามกรอบมาตรฐานผลการเรยีนรู ้5 ดา้นนัน้ 
ผู้เรียนประเมินว่าได้รับผลลัพธ์การเรียนรู้ครบทุกด้านในระดับมากขึ้ นไป 
โดยเฉพาะทกัษะการท างานร่วมกบัผูอ้ื่นทีผู่เ้รยีนประเมนิว่าไดร้บัมากทีส่ดุ ซึง่เป็น
การเสริมสร้างทักษะด้านความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล ส าหรับด้านความรู้และ
ทกัษะทางปัญญา ไดแ้ก่ ความรูท้ีค่รอบคลุมทกัษะทัง้สี ่(ฟัง พดู อ่าน เขยีน) ทกัษะ
การอ่านและอภปิรายภาษาญี่ปุ่ น ความรูด้า้นค าศพัทแ์ละส านวนภาษาญี่ปุ่ น และ
ทกัษะการคดิวเิคราะห์ ผู้เรยีนกป็ระเมนิในระดบัสูงเช่นเดยีวกนั ค่าประเมนิเชงิ
ตัวเลขเหล่านี้ ชี้ให้เห็นว่าการจดัการเรียนการสอนเชิงรุกท าให้สามารถบรรลุ
วตัถุประสงคข์องรายวชิา และเกดิผลลพัธก์ารเรยีนรูค้รบทัง้ 5 ดา้น  

ผลการศึกษาสามารถสรุปได้ว่า การจัดการเรียนการสอนเชิงรุกใน
รายวิชา “การอ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” ช่วยให้เกิดการเรียนรู้ตามกรอบ
มาตรฐานผลการเรียนรู้ 5 ด้าน ผู้เรียนมคีวามกระตือรอืร้น ยอมรบั และให้การ
สนับสนุนรูปแบบการเรยีนการสอนดงักล่าว ผลลพัธ์การเรยีนรูส้อดคล้องกับการ
พฒันาทกัษะการเรยีนรู้ในศตวรรษที ่21 กล่าวคอื นอกจากความรู้และทกัษะซึง่
เปรยีบเหมอืนสาระวชิาหลกั ผูเ้รยีนไดพ้ฒันาทกัษะการคดิวเิคราะห ์การแกปั้ญหา 
การคดิสรา้งสรรค ์การสื่อสารและการร่วมมอืกนั ซึง่เป็นทกัษะทีจ่ าเป็นและส าคญั
อย่างยิง่ในการด ารงชวีติในศตวรรษที่ 21 ทัง้นี้ ผูว้จิยัคดิว่าเบือ้งหลงัความส าเรจ็
ของการจดัการเรยีนการสอน เกดิจากปัจจยัหลกั 3 ประการ ได้แก่ ทศันคติและ
ความพร้อมของผู้สอน ความสมดุลระหว่างการเรียนที่สนุกกับการเรียนที่ได้
ประโยชน์ (ไดเ้พิม่พูนความรู)้ และ การปรบัเปลีย่นวธิปีระเมนิผลใหส้อดคลอ้งกับ
รูปแบบการเรยีนการสอน กล่าวคอื 1. ผูส้อนไดเ้ปลีย่นแนวความคดิจากทีเ่คยคดิ
ว่าการสอนหมายถึงการถ่ายทอดองค์ความรู้ ไปสู่ความคดิที่ว่าความรู้เป็นสิง่ที่
ผูเ้รยีนสามารถแสวงหาไดด้ว้ยตนเอง นอกเหนือจากความรู ้ผูเ้รยีนควรไดร้บัการ
พฒันาทกัษะต่างๆ โดยเฉพาะทกัษะทีจ่ าเป็นส าหรบัการด ารงชวีติในโลกยุคใหม่ 
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ผู้สอนจงึได้ศกึษาหลกัการ ทฤษฎี และแนวทางการจดัการเรยีนรู้เพื่อพฒันาชัน้
เรยีนดงักล่าวซึ่งกค็อืการเรยีนรู้เชงิรุก เปลี่ยนตวัเองจากการเป็นศูนย์กลางของ
การเรียนการสอน เน้นการบรรยาย ไปเป็นผู้อ านวยความสะดวก และให้การ
ช่วยเหลือที่จ าเป็น ผู้เรียนกลายเป็นศูนย์กลาง เป็นผู้ลงมือปฏิบตัิ เรียนรู้ด้วย
ตนเองผ่านการท ากจิกรรมต่างๆ 2. ในชัน้เรยีนมทีัง้กจิกรรมทีส่นุก และกจิกรรมที่
ได้เพิม่พูนความรู้ ซึ่งจะช่วยสร้างพลวตัใหก้บัชัน้เรยีนที่มตีึงบ้าง ผ่อนคลายบ้าง
เป็นระยะ ท าให้เกดิบรรยากาศการเรยีนรู้ที่ดี และกระตุ้นแรงจูงใจของผู้เรยีน 3. 
ผู้สอนปรับเปลี่ยนวิธีการประเมินผลให้มีความหลากหลาย สอดคล้องกับการ
จดัการเรียนรู้เชิงรุก โดยลดสดัส่วนของการวดัผลเชิงปริมาณ เพิ่มสดัส่วนการ
วดัผลเชงิคุณภาพโดยเฉพาะการประเมนิภาคปฏบิตั ิซึง่ผูเ้รยีนมโีอกาสเลอืกระดบั
คะแนนของตนเองไดจ้ากการประเมนิแบบรูบรคิ ซึง่ผูว้จิยัเชื่อว่าการจดัการเรยีน
การสอนดังกล่าวน่าจะเป็นแนวปฏิบัติที่ดี ที่เอื้อให้สามารถใช้ภาษาเป้าหมาย 
(ภาษาญี่ปุ่ น) ในการจดัการเรียนการสอนตามขอ้เสนอแนะของ ยุพกา ฟูกุชมิ่า 
(2562) 

 
 

7. ข้อเสนอแนะจากผลการวิจยั 
  

ผลการวจิยัพบว่าการทดลองจดัการเรยีนการสอนเชงิรุกในรายวชิา “การ
อ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” ประสบผลส าเรจ็ ผลลพัธ์การเรยีนรู้สอดคล้องกบั
กรอบมาตรฐานคุณวุฒริะดบัอุดมศกึษา 5 ดา้น ผูเ้รยีนมคีวามกระตอืรอืรน้ ยอมรบั 
และให้การสนับสนุนรูปแบบการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว โดยมองว่าท าให้
เรยีนรู้ไดอ้ย่างสนุกสนาน ได้เพิม่พูนความรู้ รวมทัง้ได้ฝึกฝนทกัษะการอ่าน การ
อภปิรายดว้ยภาษาญีปุ่่ นซึง่เป็นวตัถุประสงคห์ลกัของรายวชิา อกีทัง้ยงัช่วยพฒันา
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ทกัษะการเรยีนรูแ้ห่งศตวรรษที ่21 จากผลการศกึษาขา้งตน้ ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะ
ดงัต่อไปนี้ 

1. การพฒันารปูแบบการเรยีนการสอนทีส่อดคลอ้งกบัรายวชิา เหมาะสม
กบัผู้เรยีน และผู้สอนสามารถปฏบิตัิหน้าที่ได้อย่างเป็นสุขเป็นเรื่องยาก ผู้ที่เป็น
อาจารยจ์งึต้องทุ่มเท ท างานหนักเพื่อศกึษาและพฒันาตนเองอย่างต่อเนื่อง โดย
จุดเริม่ต้นหนึ่งทีผู่ว้จิยัใคร่เสนอแนะคอื การหลุดออกจากกรอบแนวคดิ หรอืความ
เคยชนิเดมิๆ และลองพยายามกา้วขา้มขดีจ ากดัของตนเอง ดงัเช่นรายวชิา “การ
อ่านและอภิปรายภาษาญี่ปุ่ น” ที่ผู้สอนทดลองใช้ภาษาเป้าหมายในการจดัการ
เรยีนการสอนและสื่อสารกบัผู้เรยีน ออกแบบชัน้เรยีนที่ผู้สอนลดการบรรยายลง 
ให้ผู้เรียนคิด และลงมือปฏิบตัิจริง ตามแนวคิดของ “Teach Less Learn More” 
หรอื “Non-Teaching Class” (Tsuji et al., 2016) ทัง้นี้การทดลองจดัการเรยีนการ
สอนรปูแบบใดรปูแบบหนึ่ง จ าเป็นตอ้งท าซ ้าแลว้ซ ้าอกีจนสามารถเชื่อไดว้่าจะเป็น
แนวปฏบิตัทิีด่สี าหรบัรายวชิานัน้ๆ  

2. ถึงแม้ค าว่า “การเรยีนรู้เชงิรุก (Active Learning)” จะเป็นค าที่ได้ยนิ
บ่อย แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าผู้เรียนจะคุ้นชินกบัการการเรียนการสอนเชิงรุก 
ดงันัน้เพื่อหลกีเลีย่งปฏกิริยิาต่อตา้นจากผูเ้รยีน ผูส้อนจ าเป็นตอ้งสรา้งความเขา้ใจ
ต่อรูปแบบการสอนดงักล่าว โดยชี้ให้เหน็ถึงประโยชน์ที่ผู้เรยีนจะได้รบั รวมถึง
ปรบัเปลีย่นวธิปีระเมนิผลเพื่อสรา้งแรงจงูใจในการเรยีนรู ้ทัง้นี้ควรใหผู้เ้รยีนมสี่วน
ร่วมในการก าหนดเนื้อหาการเรียนรู้ รวมถึงพิจารณาวิธีการและสัดส่วนการ
ประเมินผล เพื่อให้ตระหนักถึงความรับผิดชอบ และรู้สึกว่าเป็นส่วนหนึ่งของ
รายวชิา  
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8. บทส่งท้าย 
 

คุณภาพการศกึษาของไทย ไม่ว่าจะระดบัพืน้ฐาน หรอืระดบัอุดมศกึษา 
ต่างถูกมองว่ายงัขาดคุณภาพ โดย สถาพร พฤฑฒิกุล (2555) กล่าวว่าในการ
ปฏริูปการศกึษาทีผ่่านมา ครูเป็นหนึ่งในจ าเลยทีถู่กกล่าวหาว่าเป็นส่วนหนึ่งทีท่ า
ให้การปฏริูปการศกึษารอบแรกล้มเหลว และให้ขอ้สงัเกตว่าการจดัการเรียนรูใ้น
ลกัษณะเน้นเนื้อหาความจ า (Passive Learning) น่าจะเป็นสาเหตุส าคญัอย่างหนึ่ง
ทีส่่งผลใหก้ารศกึษาไทย ไม่ประสบความส าเรจ็ดา้นคุณภาพของผูเ้รยีน ผูว้จิยัใน
ฐานะครูคนหนึ่งมคีวามเหน็ว่า ครูต้องไม่ยดึติดกบัรูปแบบ หรอืแนวปฏบิตัทิีเ่คย
ชนิ ต้องไม่หยุดที่จะเรยีนรู้เพื่อพฒันาตนเองอย่างต่อเนื่อง เปลี่ยนกระบวนทศัน์ 
ปรบัวิธีสอนที่เน้นกระบวนการเรียนรู้ มากกว่าการเน้นเนื้อหา โดยประยุกต์ใช้
แนวคิดการเรียนรู้เชิงรุก ซึ่งจะช่วยพัฒนาทักษะที่จ าเป็นในการท างานและ
ด ารงชวีติในศตวรรษที ่21 เพื่อเป้าหมายส าคญัคอืการสรา้งคนคุณภาพสูส่งัคม 
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การแปลแบบดดัแปลงนิยายอิงพงศาวดารจีน 
เร่ือง “ตัง้ฮัน่” ในสมยัต้นรตันโกสินทร ์

 
 

กนกพร นุ่มทอง* 
 
 

บทคดัย่อ 
 
บทความวิจยันี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลวรรณกรรมจีนเรื่อง 

“ตัง้ฮัน่” เป็นภาษาไทย ซึ่งสนันิษฐานว่าแปลในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธ
เลศิหลา้นภาลยั โดยใชว้ธิศีกึษาเปรยีบเทยีบตวับทนิยายองิพงศาวดารเรื่องตัง้ฮัน่
กบัต้นฉบบัภาษาจนี มุ่งเน้นส่วนที่ต่างจากต้นฉบบัภาษาจนี วเิคราะห์สาเหตุว่า
เป็นไปโดยข้อจ ากัดทางภาษาและวัฒนธรรม หรือเป็นไปเพื่อการสื่อสารทาง
การเมืองและสังคม ผลการศึกษาพบว่า “ตัง้ฮัน่” ฉบับแปลต่างจากต้นฉบับ
ค่อนขา้งมาก โดยแบ่งการดดัแปลงไดเ้ป็น 9 ประเภท คอื 1) การดดัแปลงจากการ
แบ่งบรรพและตอนใหเ้ป็นการแปลต่อเนื่อง 2) การดดัแปลงรอ้ยกรองหรอืบทเพลง
ดว้ยการถอดความเป็นรอ้ยแกว้หรอืตดัทิง้ 3) การดดัแปลงรอ้ยแกว้ด้วยการสรุป
ความหรอืการตดัทิ้ง 4) การดดัแปลงขอ้ความ “ตามพงศาวดาร” และค าวจิารณ์
ดว้ยการเปลีย่นใหเ้ป็นตวับท หรอืตดัทิง้ 5) การล าดบัความใหม่ 6) การเตมิความ 
7) การตดัความ 8) การขยายความ 9) การย่อความ การดดัแปลงเหล่านี้มทีัง้ที่
เป็นไปเพื่อความสะดวกของผู้อ่านฉบบัภาษาไทยและเพื่อวตัถุประสงค์ในการ
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สื่อสารทางการเมือง โดยหวงัผลในการโน้มน้าวใจให้ผู้อ่านรับรู้และศรทัธาใน
ความชอบธรรมของราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปล สารของ “ตัง้ฮัน่” สอดคลอ้งกบั 
“สามก๊ก”และ “ไซ่ฮัน่” อย่างแนบสนิท นิยายองิพงศาวดารจนีทัง้สามเรื่องนี้เป็น
หนึ่งในกลไกทีม่บีทบาทในการหยบิยื่นการรบัรูแ้ละความเขา้ใจแก่ผูอ้่านเพื่อสรา้ง
ความชอบธรรมและเสถยีรภาพทางการปกครองในสมยัตน้รตันโกสนิทร ์

 
ค าส าคญั: ตัง้ฮัน่; นิยายองิพงศาวดารจนี; การแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย; 
 การดดัแปลง 
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The Translation Adaptation of the Chinese Historical Novel 
"Romance of the Eastern Han" 

in the Early Rattanakosin Period 
 
 

Kanokporn Numtong* 
 
 

Abstract 
 
The objective of this research article is to study the translation of 

Chinese literature "Romance of the Eastern Han" into the Thai; assumed to 
be translated in the reign of Phrabat Somdet Phra Buddha Loetla Nabhalai 
(King Rama II), by using comparative study and comparing the text in the 
historical novel "Romance of the Eastern Han" with the Chinese manuscript. 
Focusing on the different parts from the Chinese manuscript, in addition to, 
analyze the cause of the linguistic and cultural constraints, or for the reason 
of political and social communication. The results of the study found that the 
translated version of "Romance of the Eastern Han" was quite different from 
the original manuscript. The translation adaptation can be divided into nine 
categories: 1 )  Adaptation from the chapter and episode to continuous 
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translation; 2 )  Alteration of poetry or song by prose transcription or cutting 
off; 3 )  Modification of prose by concluding or omitting; 4 )  Text modification 
"according to the chronicles" and criticism by changing them into text or 
eliminating them; 5 )  Text sequencing; 6 )  Text addition; 7 )  Text omission; 
8 )  Text amplification; 9 )  Text briefing. These modifications are both for the 
convenience of the Thai version's readers and political communication 
purposes. Expectantly hope to convince readers to acknowledge and believe 
in the legitimacy of the royal family in the era of that translation. The message 
of "Romance of the Eastern Han" harmoniously conforms to the "Three 
Kingdoms" and "Romance of the Western Han". These three Chinese 
historical novels are one of the mechanisms that play a role in delivering 
perception and understanding to the reader to establish the legitimacy and 
stability of government in the early Rattanakosin period. 

 
Keywords: "Romance of the Eastern Han"; Chinese Historical Novel; 

Chinese-Thai Language translation; Adaptation 
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1. บทน า 
 

วรรณกรรมจนีทีม่หีลกัฐานแน่ชดัว่าแปลในสมยัพระบาทสมเดจ็พระพุทธ
เลศิหล้านภาลยัมดี้วยกนั 2 เรื่องคอืเลยีดก๊กกบัห้องสนิ และมเีรื่องที่สมเดจ็กรม
พระยาด ารงราชานุภาพทรงสนันิษฐานว่าแปลในสมยัเดยีวกนัอกีเรื่องคอืตัง้ฮัน่  
(Damrongrachanuparp, 2011, p.12) เรื่องห้องสินเป็นเรื่องการผลัดแผ่นดิน
ราชวงศ์ซังไปสู่ราชวงศ์โจว แต่มีเรื่องภูติเทพอภินิหารอยู่มาก เลียดก๊กเป็น
เรื่องราวการรบพุ่งระหว่างเมืองต่างๆ ในสมยัราชวงศ์โจว ตัง้ฮัน่เป็นเรื่องการ
สถาปนาราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ราชวงศฮ์ัน่ปกครองประเทศจนีอยู่เป็นระยะเวลา 
210 ปี มฮี่องเตเ้สวยราชยร์วม 12 พระองค ์ต่อมาใน ค.ศ. 8 กถ็ูกอคัรมหาเสนาบดี
หวงัหมัง่ (ฉบบัแปลถ่ายถอดเสยีงตามภาษาฮกเกีย้นวา่ “อองมงั”) พระญาตฝ่ิายใน
แย่งราชสมบตั ิสถาปนาราชวงศใ์หม่คอืราชวงศซ์นิ ราชวงศซ์นิอยู่ไดไ้ม่นานกเ็กดิ
กบฎต่างๆ ทัว่แผ่นดิน ท้ายสุดราชวงศ์ซินก็ล่มสลาย หลิวซิ่ว (เล่าสิ้วในภาษา
ฮกเกีย้น) เชือ้พระวงศร์าชวงศฮ์ัน่แย่งราชสมบตัคินืได ้และสถาปนาราชวงศฮ์ัน่ขึน้
ใหม่ในปี ค.ศ. 25 ตัง้เมอืงหลวงทีเ่มอืงลัว่หยงั ซึง่อยู่ทางตะวนัออกของซอีานเมอืง
หลวงเก่า ราชวงศซ์นิ ของหวงัหมัง่จงึไม่ไดร้บัการยอมรบัในประวตัศิาสตรว์่าเป็น
ราชวงศท์ีถู่กตอ้ง สถานะของหลวิซิว่เป็นทัง้ผูก้่อตัง้ราชวงศใ์หมแ่ละผูฟ้ื้นฟูแผ่นดนิ
เก่า นิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” เล่าเหตุการณ์ตัง้แต่หวงัหมัง่ชงิราชสมบตั ิ
มาจนถงึยุคปลายราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก แต่เนื้อหาส่วนใหญ่ใหค้วามส าคญักบัการ
กอบกูร้าชวงศฮ์ัน่และสถาปนาแผ่นดนิของหลวิซิว่ผูเ้ป็นเชือ้พระวงศร์าชวงศฮ์ัน่มา
แต่เดมิ  

จากการส ารวจฐานข้อมูล CNKI ในประเทศจีน ฐานข้อมูล ThaiLIS, 
Thaijo ในประเทศไทยและฐานข้อมูลอื่นๆ เฉพาะส่วนที่เกี่ยวข้องกับฉบับ
แปลภาษาไทย ผูว้จิยัพบงานวจิยัที่ศกึษาเกีย่วกบัการแปลวรรณกรรมจนีในสมยั
รชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหล้านภาลยัเฉพาะเรื่องห้องสนิ ได้แก่ “จาก
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เฟิงเฉินเหยีย่นอี ้สู ่หอ้งสนิ : การศกึษาวเิคราะหก์ารแปลและอทิธพิลของเรื่องหอ้ง
สนิต่อวรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย” (Pongern, 2010) และ “การศกึษา
เปรยีบเทยีบการแปลส านวนในเฟิงเสนิเหยีย่นอี้กบั ห้องสนิฉบบัพากย์ไทยสมยั
รชักาลทีส่องและส านวนแปลของววิฒัน์ ประชาเรอืงวทิย์” (Srisomthawin, 2013) 
นอกจากนัน้มกีารศกึษาดา้นอื่นๆ เช่น “อทิธพิลวรรณกรรมแปลพงศาวดารจนีเรือ่ง
ห้องสนิต่อวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องโกมนิทร์” (Anansiriwat, 2015) ภาพ
จิตรกรรมฝาผนังเรื่องห้องสนิในเก๋งนุกจิราชบรหิาร: อิทธิพลและความสมัพนัธ์
ระหว่ างวรรณกรรมจีนกับศิลปกรรมจีนในพิพิธภัณฑสถานแห่ งชาติ ” 
(Pakdeekham,S.,&Pakdeekham, N., 2553) “บทละครนอกเรื่องห้องสิน: จาก
พงศาวดารจนีสู่บทละครไทย” (Pakdeekham, 2015) “ไซอิว๋และหอ้งสนิ มุมมอง
ทางศาสนาและการเมอืง (Sawasdee, 2017) ในส่วนของเลยีดก๊ก ไม่พบงานวจิยั
เกี่ยวกับด้านการแปล แต่พบการศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดเกี่ยวกับสงครามใน 
เลียดก๊ก ได้แก่  “แนวคิดสนับสนุนสงครามในเลียดก๊ก ” .  (Saichomphu, 
Anansiriwat, & Waranusat, 2018) “มโนทัศน์เรื่อง ‘อ านาจ’ ในวรรณกรรม
พงศาวดารจนีเรื่อง ‘เลยีดก๊ก’ ” (Imsamran, 2016A) และ “เลยีดก๊ก: วรรณกรรม
การสงครามสมยัตน้รตันโกสนิทร”์ (Imsamran, 2016B) 

ส าหรับเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ยังไม่มีนักวิชาการทัง้จีนและไทยน ามาศึกษา
วเิคราะหม์าก่อน มแีต่เพยีงกล่าวถงึในภาพรวมของการแปลวรรณกรรมประเภท
นิยายองิพงศาวดารจนีเป็นภาษาไทยเทา่นัน้ สาเหตุทีย่งัไม่มกีารศกึษานัน้อาจเป็น
เพราะไม่แน่ใจเกีย่วกบัยุคสมยัทีม่กีารแปลหรอือาจเป็นเพราะเรื่องตัง้ฮัน่ไม่ไดร้บั
ความนิยมนกักเ็ป็นได ้

นิยายองิพงศาวดารจนีทีแ่ปลเป็นภาษาไทยในยุคต้นรตันโกสนิทร์มทีีใ่ช้
ราชวงศ์ฮัน่เป็นภูมิหลงัของเรื่องอยู่สามเรื่องคือ สามก๊ก ไซ่ฮัน่และตัง้ฮัน่ โดย 
สามก๊กและไซ่ฮัน่แปลในรชักาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก และ 
ตัง้ฮัน่น่าจะแปลในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหลา้นภาลยั ในประเทศไทย
มีการศึกษาเกี่ยวกบัการแปลเรื่องสามก๊กไว้มาก งานวิจยัชิ้นแรกคือ “สามก๊ก: 
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การศึกษาเปรียบเทียบ” ของประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (Manomaiviboon, 1966) 
ต่อจากนัน้กม็กีารศกึษาสามก๊กอกีในหลายแง่มุม โดยเฉพาะแง่มุมความสมัพนัธ์
กับการเมืองไทย (Dilokwanich,1983, Chantornwong, 1995, Janwimalueng, 
1999) งานวจิยัชิ้นแรกที่กล่าวถึงการแปลไซ่ฮัน่โดยตรงคอื “ราชาธริาช สามก๊ก 
และไซ่ฮัน่: โลกทศัน์ชนชัน้น าไทย” ซึง่ในการศกึษาพบว่าในสามก๊กและไซ่ฮัน่ถอื
ว่าราชวงศฮ์ัน่เป็นตวัแทนของราชวงศจ์กัรซีึง่ผูอ้ านวยการแปลต้องการสื่อสารให้
เป็นราชวงศท์ีถู่กตอ้งและมคีวามชอบธรรมในการปกครอง (Sartraproong, 1998) 
งานวจิยัดงักล่าวศกึษาสามก๊กจากการเทยีบตน้ฉบบัแปลเก่าและฉบบัแปลใหม่ แต่
เนื่องจากไซ่ฮัน่ไม่มฉีบบัแปลใหม่ จงึศกึษาโดยใชว้ธิวีเิคราะหจ์าก “เนื้อความทีค่ง
อยู่” กนกพร นุ่มทองได้น าแนวคิดของกรรณิการ์มาวิจัยต่อโดยเปรียบเทียบ
ต้นฉบบัภาษาจนีกบัไซ่ฮัน่ฉบบัแปล ได้ผลการศึกษาที่สอดคล้องและยืนยนัผล
การศกึษาของกรรณิการ ์สาตรปรุง (Numtong, 2009) เนื่องจากยงัไม่มกีารศกึษา
เกี่ยวกบัการแปลตัง้ฮัน่มาก่อน ผู้วจิยัจงึเหน็ว่าการศกึษาการแปลเรื่องตัง้ฮัน่ซึ่ง
ใกลเ้คยีงกบัสามก๊กและไซ่ฮัน่ทัง้ในดา้นยุคสมยัของภูมหิลงัของเรื่อง และยุคสมยัที่
มกีารแปลเป็นภาษาไทย น่าจะท าใหภ้าพรวมของการแปลวรรณกรรมจนีในยุคต้น
รัตนโกสินทร์มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้นทัง้ในด้านการสื่อสารทางการเมืองของ
ผูอ้ านวยการแปล และในดา้นพฒันาการของลกัษณะการแปล ผลทีไ่ดจ้ากงานวจิยั
จะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการทัง้ด้านจีนศึ กษา ด้านการแปลและด้าน
ประวตัิศาสตร์สงัคม และยงัอาจเป็นหลกัฐานสนับสนุนหรอืแย้งขอ้สนันิษฐานใน
การก าหนดยุคสมยัทีม่กีารผลติงานแปลชิน้นี้ได ้และหากในอนาคต มผีูศ้กึษาการ
แปลนิยายอิงพงศาวดารจีนในสมยัต่อๆ มาก็จะยิ่งท าให้ภาพรวมของการแปล
นิยายองิพงศาวดารจนีมคีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 
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2. วตัถปุระสงค ์
 

เพื่อศกึษาลกัษณะการแปลวรรณกรรมจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” จากภาษาจนีเป็น
ภาษาไทย ในดา้นกลวธิกีารแปลแบบดดัแปลง โดยมุ่งเน้นส่วนทีม่สีาเหตุความจง
ใจจากเหตุผลในการสือ่สารทางการเมอืงของผูแ้ปล 

 
 

3. สมมติฐานของการวิจยั 
 

วรรณกรรมแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” มกีารใชก้ลวธิกีาร
แปลแบบดดัแปลงในลกัษณะต่างๆ ในลกัษณะเดียวกบัสามก๊กและไซ่ฮัน่ ฉบบั
แปลมีความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัอยู่ค่อนขา้งมาก โดยส่วนหนึ่งเป็นผลจาก
ข้อจ ากัดด้านภาษาและวฒันธรรม อีกส่วนหนึ่งเป็นผลจากความมุ่งหมายของ
ผูอ้ านวยการแปลทีจ่ะใช ้“ตัง้ฮัน่” สือ่สารใหผู้อ้่านรบัรูแ้ละศรทัธาในความชอบธรรม
ของราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปลเช่นเดยีวกบัการแปลเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่ 

 
 

4. ขอบเขตการวิจยั 
 

ศกึษากลวธิกีารแปลแบบดดัแปลงตวับทนิยายองิพงศาวดารเรื่องตัง้ฮัน่
กบัต้นฉบบัภาษาจนี มุ่งเน้นส่วนที่ต่างจากต้นฉบบัภาษาจนี วเิคราะห์สาเหตุว่า
เป็นไปโดยข้อจ ากัดทางภาษาและวัฒนธรรม หรือเป็นไปเพื่อการสื่อสารทาง
การเมอืงและสงัคม โดยใชแ้นวคดิพืน้ฐานเกีย่วกบัการแปล ทฤษฎกีารกระท าการ
แปลของนอร์ดและของโฮ้ลส์-เมนท์ทอรี่ แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารเพื่อการ 
โน้มน้าวใจและแนวคดิการผลติซ ้า 
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ตน้ฉบบัทีใ่ชใ้นการศกึษาคอื วรรณกรรมแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” ซึง่สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงสนันิษฐาน
ไว้ว่าแปลในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย โดยศึกษา
เปรยีบเทยีบกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” （东汉十二帝通俗演义）หรอื 
“ตงฮัน่เหยีย่นอี้” （东汉演义）ของเซีย่เจา้ （谢诏）นักประพนัธส์มยัราชวงศ์ 
หมิง ซึ่งในการศึกษาเบื้องต้น ด้วยการเปรียบเทียบกับวรรณกรรมนิยายอิง
พงศาวดารจนีเรื่องต่างๆ ทีก่ล่าวถงึยุค “ตัง้ฮัน่” ผูว้จิยัพบว่าเป็นตน้ฉบบัภาษาจนี
ทีใ่ชแ้ปล “ตัง้ฮัน่” 

 
 

5. ระเบียบวิธีการวิจยั 
 

เป็นงานวิจัยเอกสาร และเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนา
วิเคราะห์ โดยเริ่มจากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกบัตัวบทและ
แนวคดิที่ใช้ประกอบการศกึษา ท าการรวบรวมขอ้มูลจากต้นฉบบัและฉบบัแปล 
ศกึษาเปรยีบเทยีบความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัสู่ฉบบัแปล วเิคราะห์ประเด็น
การดดัแปลงโดยใชท้ฤษฎต่ีางๆ ทีส่ามารถน ามาอธบิายปรากฏการณ์ดงักล่าวและ
สรุป อภปิรายผลและน าเสนอรายงานผลการวจิยั 

 
 

6. ประโยชน์ท่ีได้รบั 
 

1. ท าใหท้ราบลกัษณะการแปลแบบดดัแปลงวรรณกรรมจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” 
จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ซึง่เมื่อมาประกอบกบัการศกึษาดา้นการแปลสามก๊ก
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และไซ่ฮัน่ที่มอียู่เดมิ ท าให้ภาพรวมของพฒันาการการแปลวรรณกรรมจนีสมยั
รตันโกสนิทร ์มคีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้  

2. ท าใหท้ราบสารของผูอ้ านวยการแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ผ่านการคงอยู่ของ
เนื้อหาและการดดัแปลงเนื้อหาจากต้นฉบบั ท าให้เขา้ใจภาพรวมของการสื่อสาร
ทางการเมืองในยุคต้นรัตนโกสินทร์ อันจะส่งผลให้เกิดองค์ความรู้เพื่อน าไป
ประยุกต์ใชใ้นการเรยีนการสอนวชิาการแปลวรรณกรรมภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
วชิาวรรณกรรมแปลตะวนัออก หรอืวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

 
 

7. ข้อตกลงในการวิจยั 
 

1.ในการอ้างอิงข้อความและเลขหน้าของนิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่อง  
“ตัง้ฮัน่” ฉบับภาษาจีน ใช้หนังสือ “ตงฮัน่เหยี่ยนอี้”（东汉演义）หรือนิยาย 
องิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ฉบบั 10 บรรพ 126 ตอนซึง่พมิพร์วมกบัเรื่อง 
“ซฮีัน่เหยีย่นอี้” （西汉演义）หรอืนิยายองิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ตะวนัตก โดย
ใช้ชื่อว่า “นิยายอิงพงศาวดารราชวงศ์ฮัน่ทัง้สอง” （两汉演义）หรือ ของ
ส านักพิมพ์เอกสารโบราณเหลียวหนิง พิมพ์ปี ค.ศ.19961 (Zhen&Shao, 1996) 
ซึ่งผู้วจิยัเหน็ว่าตรวจช าระได้สมบูรณ์ด ีทัง้นี้ผู้วจิยัได้สอบทานกบัฉบบัโรงพิมพ์
เจี้ยนเซี่ยวเก๋อสมยัปลายราชวงศ์หมงิ คอืฉบบั นิยายองิพงศาวดารราชวงศ์ฮัน่
ตะวนัออกและราชวงศต์ะวนัตกมคี าวจิารณ์ของโรงพมิพเ์จีย้นเซีย่วเก๋อฉบบัพมิพ์
ใหม่（新刻剑啸阁批评东西汉演义）ซึ่งตีพิมพ์แพร่หลายตัง้แต่สมัยปลาย

                                                           
1 ผูต้รวจช าระหนงัสอืเล่มดงักล่าว ใหเ้หตุผลทีใ่ชช้ือ่ว่า เหลีย่งฮัน่เหยีย่นอี้ (นิยายองิ

พงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง) แทนทีจ่ะใชว้่า ตงซฮีัน่เหยีย่นอี้ (นิยายองิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่
ตะวนัออก-ตะวนัตก) เช่นฉบบัพมิพ์รวมเล่มทัง้หลายในอดตี เนื่องจากค านึงถึงล าดบัเวลาใน
ประวตัศิาสตรว์่าราชวงศฮ์ัน่ตะวนัตกมาก่อนราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก 



368           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

ราชวงศห์มงิ (ราชวงศห์มงิสถาปนาในปี ค.ศ.1368 ล่มสลายในปี ค.ศ.1644) และ
เป็นต้นแบบของฉบบัพมิพค์รัง้ๆ ต่อมา ทัง้นี้ฉบบัเจีย้นเซีย่วเก๋อมกีารสแกนพมิพ์
รวบรวมไว้ในชุด “รวมพิมพ์นิยายฉบบัเก่าแก่หายากในสมยัราชวงศ์หมิงและ
ราชวงศช์งิ”（明清善本小说丛刊） 

2. ในการอ้างอิงข้อความและเลขหน้าของนิยายอิงพงศาวดารจนีเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” ฉบบัภาษาไทย ผูว้จิยัจะใชฉ้บบัส านักพมิพศ์รปัีญญา ซึง่ไม่ระบุปีทีพ่มิพ์
ในหนังสอื (Zhen, 2007) แต่ผูว้จิยัตดิต่อไปทีส่ านักพมิพแ์ละไดข้อ้มูลว่าเป็นฉบบั
พมิพค์รัง้ที ่2 ในปี พ.ศ. 2557 สว่นฉบบัพมิพค์รัง้แรกนัน้เป็นปี พ.ศ. 2553 สาเหตุ
ทีใ่ชฉ้บบันี้ เนื่องจากยงัพอหาไดใ้นทอ้งตลาด ในขณะทีฉ่บบัคุรุสภา ซึง่พมิพใ์นปี 
พ.ศ. 2507 และมีตามห้องสมุดต่างๆ นัน้อยู่ในสภาพช ารุด ไม่สะดวกต่อผู้อ่าน 
อย่างไรกด็ ีผูว้จิยัไดส้อบทานกบัฉบบัคุรุสภาทีม่อียู่ในมอืดว้ยแลว้ถูกตอ้งตรงกนั 

3. ชื่อเฉพาะต่างๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกับตัง้ฮัน่ฉบับแปล เช่น  การตรวจ
เอกสารและขอ้มูลอื่นๆ ผูแ้ปลถ่ายถอดเสยีงเป็นภาษาไทยโดยยดึตามเกณฑ์การ
ถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ของคณะกรรมการสบืค้น
ประวตัศิาสตรไ์ทยในเอกสารภาษาจนี ส านักเลขาธกิารนายกรฐัมนตร ีพ.ศ. 2543 
เป็นหลกั แต่ปรบัใหง้่ายลงตามขอ้ 3.2 ในเกณฑด์งักล่าวซึง่อนุโลมใหถ้อดเสยีง zh 
ch sh เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ก็ได้ ส่วนค าที่ใช้แพร่หลายแล้วใน
ภาษาไทย ใชต้ามความนิยมเดมิ ขอ้ความทีผู่ว้จิยัแปลขึน้ใหม่ถ่ายถอดเสยีงตาม
ฉบบัเดิม เว้นแต่มคี าที่ไม่ปรากฏในฉบบัแปล ใช้วิธถ่ีายถอดเสยีงจากภาษาจนี
กลางและวงเลบ็ไวว้่า (กล.) 
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8. แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

แนวคิดเก่ียวกบัการแปลตัง้ฮัน่ 
 
การแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” มีที่มาและลักษณะร่วมกับการแปลนิยายอิง

พงศาวดารจนีเรื่องอื่นๆ ในสมยัต้นรตันโกสนิทร ์คอื สามก๊ก ไซ่ฮัน่ เลยีดก๊กและ
หอ้งสนิ ซึง่สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงเขยีนไวใ้น 
“ต านานหนงัสอืสามก๊ก” ว่า 

 
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลยัโปรดให้

แปลเรื่องเลยีดก๊กอกีเรื่องหนึ่ง แลปรากฏนามผู้รบัสัง่ใหเ้ป็น
พนักงานการแปลล้วนผูม้ศีกัดิส์ูงแลทรงความสามารถถึงสบิ
สองคน คอื กรมหมื่นนเรศรโ์ยธ ี๑ เจา้พระยาวงศาสุรศกัดิ ์๑ 
เจา้พระยายมราช ๑ พระยาโชดกึราชเศรษฐ ี๑ พระท่องสอื ๑ 
จมื่นวยัวรนาถ ๑ นายจ่าเรศ ๑ นายเล่ห์อาวุธ ๑ หลวงลขิติ
ปรีชา ๑ หลวงวิเชียรปรีชา ๑ หลวงญาณปรีชา ๑ ขุนมหา
สทิธโิวหาร ๑ พงึสนันิษฐานว่า เพราะทรงพระราชด าริเหน็
ว่า เป็นหนังสืออนัสมควรแปลไว้เพื่อประโยชน์ราชการ
บ้านเมืองเช่นเดยีวกบัทีพ่ระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจฬุา
โลกโปรดให้แปลเรื่องไซ่ฮัน่แลสามก๊ก ยงัมหีนังสอืเรื่องหอ้ง
สินกับเรื่องตัง้ฮัน่อีกสองเรื่อง...2 (Damrongrachanuparp, 
2011: p.12)  
 

                                                           
2 คงการเขยีนสะกดตามตน้ฉบบัเดมิ การเน้นขอ้ความเป็นของผูว้จิยั 
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และอกีตอนหนึ่งว่า 
 
ลกัษณการแปลหนังสอืจนีเปนภาษาไทยแต่โบราณ 

(หรอืแมจ้นชัน้หลงัมา) อยู่ขา้งล าบาก ดว้ยผูรู้ห้นังสอืจนีไม่มี
ใครช านาญภาษาไทย ผูช้ านาญภาษาไทยกไ็ม่มใีครรูห้นังสอื
จีน การแปลจึงต้องมีพนักงานเปนสองฝ่ายช่วยกนัท า ฝ่าย 
ผู้ช านาญหนังสือจีนแปลความออกให้เสมียนจดลงแล้ว 
ผูช้ านาญภาษาไทยเอาความนัน้เรยีบเรยีงแต่งเปนภาษาไทย
ให้ถ้อยค าแลส านวนความเรยีบร้อยอกีชัน้หนึ่ง เพราะฉะนัน้
จงึต้องมผีู้ซึ่งทรงความสามารถ เช่นกรมพระราชวงัหลงัและ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) เปนต้น จนเมื่อชัน้หลังสมเด็จ
เจ้าพระยาบรมมหาศรสีุรยิวงศ เปนผู้อ านวยการแปล ท่าน
ผู้อ านวยการแปลบางทีจะไม่ได้เปนผู้แต่งภาษาไทยเอง
ทุกเรื่อง แต่เห็นจะต้องสันนิษฐานทักท้วงแก้ไขทัง้
ข้อความแลถ้อยค าท่ีแปลมากอยู่ ข้อนี้พึงสังเกตได้ใน
บรรดาหนังสอืเรื่องพงศาวดารจนีทีแ่ปลนัน้ ถ้าเปนเรื่องทีผู่้มี
บนัดาศกัดิส์ูงอ านวยการแปล ส านวนมกัดกีว่าเรื่องที่บุคคล
สามญัแปล แต่ส านวนแปลคงจะไม่สูต้รงกบัส านวนทีแ่ต่งไวใ้น
ภาษาจีนแต่เดิม เพราะผู้แปลมิได้รู้ส ันทัดทัง้ภาษาจีนแล
ภาษาไทยรวมอยู่ในคนเดยีว เหมอืนเช่นแปลหนังสือฝรัง่กนั
ทุกวนัน้ี3 (Damrongrachanuparp, 2011: pp. 29-30)  
 
ผู้อ านวยการแปลน้ีมกัเป็นผู้มบีรรดาศกัดิส์ูง และมบีทบาทส าคญัยิง่ใน

การทกัทว้งแกไ้ขขอ้ความและถ้อยค าทีแ่ปลใหเ้ป็นไปตามทีผู่ส้ ัง่ใหแ้ปลประสงคจ์ะ
                                                           

3 คงการเขยีนสะกดตามตน้ฉบบัเดมิ การเน้นขอ้ความเป็นของผูว้จิยั 
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ให้เป็นไป ซึ่งท าใหเ้กดิความแตกต่างทีน่อกเหนือไปจากขอ้จ ากัดด้านภาษาและ
วฒันธรรม การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีในสมยัโบราณจงึมลีกัษณะทีต่่างกบัการ
แปลสมยัปัจจุบนัทีม่ผีูรู้ส้องภาษาในบุคคลเดยีวกนั  

 
ทฤษฎีการกระท าการแปลของนอรด์ และ ทฤษฎีการกระท าการแปลของ
โฮ้ลส-์เมนทท์อร่ี 

การแปลนิยายองิพงศาวจนีเป็นไทยนัน้มขีอ้จ ากดัดา้นภาษามากและต้อง
ท ากนัเป็นหมู่คณะ ธรรมชาตขิองการแปลจงึโน้มเอยีงไปในทางการแปลแบบเอา
ความหรอืเน้นทีค่วามเขา้ใจของผูอ้่านในภาษาแปลมากกว่า และเป็นไปไดว้่ามกีาร
ดดัแปลงค่อนขา้งมาก อย่างไรกด็ ีเนื่องจากเป็นกจิกรรมทีท่ ากนัเป็นหมู่คณะ การ
ตดัสนิใจเลอืกแปลแบบใดจงึมผีูเ้กีย่วขอ้งหลายคน คนทีม่บีทบาทส าคญัทีสุ่ดอาจ
ไม่ใช่ผู้แปล แต่อาจเป็นผู้ส ัง่ให้แปล และ/หรอื ผู้อ านวยการแปล ซึ่งกค็อื “ผู้จ้าง
งาน” ตามทฤษฎีการกระท าการแปลของคริสเทยีเนอ นอร์ด (Christiane Nord) 
และทฤษฎกีารกระท าการแปลของโฮล้ส์-เมนทท์อรี ่(Holz-Mänttäri) ซึง่เขยีนเป็น
ภาษาเยอรมนั  

Nord (1988,1989, as cited in Saengaranruang, 2009, pp. 26-31) ได้
น าเสนอทฤษฎีการกระท าการแปล Translatorisches Handeln โดยมีหลักการ
ส าคญัเริม่ต้นที่การวเิคราะห์ภารกจิการแปลที่ผู้จ้างงานมอบหมายให้ผู้แปล เขา
เสนอผงักระบวนการแปลที่เรยีกว่า แผนภูมแิสดงวงจรการแปลหรอืกระบวนการ
แปลแบบวกกลบั โดยประกอบดว้ยสองขัน้ตอน ขัน้ตอนที ่1 เริม่จากการวเิคราะห์
เงื่อนไขต่างๆ ที่ผู้จ้างงานระบุว่าต้องมอียู่ในงานแปล ขัน้ตอนที่ 2 วิเคราะห์ตวั
ต้นฉบบัโดยจะวเิคราะหเ์ฉพาะองคป์ระกอบต่างๆ ในตวับทต้นฉบบัทีส่ าคญัๆ ใน
การแปลเท่านัน้ ไม่วิเคราะห์องค์ประกอบทัง้หมดหรือทุกองค์ประกอบ การท า
เช่นนี้เป็นการประหยดัเวลาในการท างานแปล หลกัส าคญัคอื ผู้แปลจะค านึงถึง
สถานการณ์ปลายทางทีจ่ะต้องน างานแปลนัน้ไปใช ้จ าแนกปัจจยัทางดา้นเนื้อหา
หรอืรปูแบบของตวับทตน้ฉบบัและพจิารณาแปลโดยยดึสถานการณ์ปลายทางเป็น
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หลกัในการถ่ายทอดเนื้อความหรือรูปแบบนัน้ๆ ให้เขา้กบัภาษาหรอืวฒันธรรม
ปลายทาง เมื่อได้งานแปลแล้วจะน าไปตรวจสอบกับเงื่อนไขหรือข้อก าหนด
เกีย่วกบังานแปลทีผู่จ้า้งงานก าหนดไวอ้กีครัง้ในตอนทา้ย ถา้คลาดเคลื่อนไปกต็อ้ง
แกไ้ขหรอืปรบัเปลีย่นเสยีใหม่ใหต้รงตามเงื่อนไขทีก่ าหนดไว ้เมื่อเป็นเช่นน้ีกถ็อืว่า
งานแปลไดบ้รรลุหน้าทีแ่ลว้ เป็นกระบวนการแปลทีว่กกลบัไปหาค าสัง่  

Holz-Mänttäri (1984, as cited in Saengaramruang, 2009, pp. 32-36) 
ได้เสนอทฤษฎีการกระท าการแปล Translatorisches Handeln โดยขยายความ
จากทฤษฎีทีก่ล่าวว่าการกระท าทุกอย่างมุ่งหวังผลทัง้สิน้ การแปลจดัว่าเป็นการ
กระท าอย่างหนึ่งโดยมผีู้แปลเป็นผู้กระท า ทฤษฎีการแปลจงึเป็นทฤษฎีของการ
กระท าโดยมีจุดประสงค์เพื่อการผลิตสื่อที่ใช้ส่งสารที่เหมาะสมกับหน้าที่เพื่อ
ถ่ายทอดข่าวสารขา้มวฒันธรรม ทฤษฏนีี้ไม่ไดม้องการแปลเป็นกระบวนการการ
สื่อสาร แต่มองว่าการท าการแปลเป็นกระบวนการผลติของผู้กระท าคนหนึ่งซึง่มี
หน้าทีผ่ลติสื่อทีใ่ชส้่งสารทีม่ลีกัษณะเฉพาะของตนและถูกน าไปใชใ้นการควบคุม
หรอืบงัคบัใหเ้กดิความร่วมมอืกนัเพื่อบรรลุเป้าหมายในระดบัสงูขึน้ไปได ้การแปล
จะต้องเน้นทีก่ารจดัท าหรอืการเรยีบเรยีงสารทีต่อ้งการสื่อ ดังนัน้ การผลติสื่อเพื่อ
สง่สารจงึเป็นการกระท าทีถู่กควบคุมหรอืบงัคบัโดยเป้าหมายใหญ่ทีอ่ยู่เหนือขึน้ไป
อกี การกระท าการแปลมสีาเหตุจากปัจจยัภายนอก เงื่อนไขในการกระท าจะถูก
ก าหนดโดยวตัถุประสงคข์องการกระท าแต่ละครัง้และเป้าหมายรวม ความตอ้งการ
เป็นปัจจยัที่จะต้องค านึงถึงเป็นอนัดบัแรกในการกระท าการแปล ผู้แปลมหีน้าที่
ต้องผลติตวับทปลายทาง หน้าที่ของตวับทปลายทางจะตรงกบัวตัถุประสงคข์อง
การสือ่สารในสถานการณ์ทีต่อ้งใชต้วับทนัน้ 

 
แนวคิดพืน้ฐานเก่ียวกบัการส่ือสารเพื่อการโน้มน้าวใจ 

การแปลกบัการสื่อสารมคีวามสมัพนัธก์นัอย่างใกลช้ดิ ดังที ่เชวง จนัทร
เขตต์ (1985, p. 33) อธบิายว่า การแปลเป็นการสื่อสารอย่างหนึ่ง เมื่อผูร้บัสารไม่
สามารถรบัสาร (เข้าใจความหมาย หรือรู้เนื้อหาสาระของสาร) เพราะสารนัน้
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เขา้รหสัเป็นภาษาต่างประเทศทีต่นไม่รู ้ไม่เขา้ใจ เมื่อมคีวามจ าเป็นจะตอ้งรบัสาร
ใหไ้ด ้จะต้องหาผูท้ีรู่แ้ละเขา้ใจภาษาต่างประเทศนัน้ แปลขอ้ความของสารออกมา
เป็นภาษาทีผู่ต้อ้งการรบัสารคนเดมิเขา้ใจ การสือ่สารในรปูแบบทีม่กีารแปลเขา้ไป
เกีย่วขอ้งนี้เป็นการสือ่สาร และเป็นการสือ่สารขัน้ทุตยิภูม ิ

Berlo (1960, pp. 1-72) ไดอ้ธบิายว่า การสือ่สารหมายถงึการสง่ขา่วสาร
ผ่านบุคคลหนึ่งหรอืกลุ่มบุคคลหนึ่ง ไปยงัอกีบุคคลหนึ่งหรอือกีกลุ่มบุคคลหนึ่งโดย
ใช้สญัลกัษณ์ ตามทฤษฎีนี้ ปัจจยัที่มผีลต่อความส าเรจ็ของการสื่อสารนัน้ได้แก่ 
ทกัษะในการสือ่สาร ทศันคต ิระดบัความรู ้และ ระบบสงัคมและวฒันธรรม  

Schramm (1977, p. 19) กล่าวว่า ในการส่งสารครัง้หนึ่งๆ ผูส้่งสารและ
ผูร้บัสารต่างมวีตัถุประสงคใ์นการสื่อสาร ซึง่สามารถจ าแนกได ้4 ประการคอื เพื่อ
แจง้ใหท้ราบ เพื่อใหค้วามรู ้เพื่อโน้มน้าวใจ และเพื่อความบนัเทงิ ซึง่ทัง้สองฝ่าย
อาจมวีตัถุประสงคห์ลายประการพรอ้มๆ กนัได ้

จะเหน็ไดว้่าการโน้มน้าวใจเป็นวตัถุประสงคอ์ย่างหนึ่งของการสือ่สาร 
Andersen (1971, p. 6) อธบิายว่า การโน้มน้าวใจเป็นกระบวนการการ

สือ่สารซึง่ผูส้ง่สารตอ้งการไดร้บัปฏกิริยิาตอบสนองเป็นไปตามทีค่าดหวงัไว้ 
Bettinghaus & Cody (1994, p. 6) อธบิายว่า การโน้มน้าวใจคอืเจตจ านง

ของบุคคลทีจ่ะเปลี่ยนแปลงทศันคต ิความเชื่อ หรอืพฤติกรรมของบุคคลอื่นหรอื
กลุ่มบุคคล โดยการสง่ผ่านสาร 

การแปลนิยายอิงพงศาวดารจีนในสมัยต้นรัตนโกสินทร์มีลักษณะ
สอดคลอ้งกบัแนวคดิทฤษฏต่ีางๆ ทีก่ล่าวมาขา้งตน้ กล่าวคอื ใชภ้าษาฉบบัแปลใน
การถ่ายทอดความหมายทีม่ผีูจ้า้งงาน (ผูอ้ านวยการแปลและ/หรอื ผู้ส ัง่ใหแ้ปล ซึง่
อยู่เหนือกว่าผู้อ านวยการแปลไปอีกชัน้หนึ่ง) ต้องการสื่อสารไปยงัผู้อ่าน การ
กระท าการแปลนี้ไม่มีผู้ที่รู้ภาษาทัง้สองภาษาดีอยู่ด้วยกัน อีกทัง้ต้องแปลโดย
กระท าใหต้รงตามหน้าที ่คอืสื่อความหมายของต้นฉบบัและความหมายของผูจ้า้ง
งานไปยงัผูอ้่าน และวตัถุประสงคป์ระการหนึ่งของผู้จา้งงานนัน้น่าจะเป็นไปเพื่อ
การสื่อสารโน้มน้าวใจผู้อ่านให้มคีวามเหน็สอดคล้องกบัความต้องการและความ
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จ าเป็นของสภาพการเมอืงและสงัคมในยุคนัน้ ซึ่งผู้วจิยัเชื่อว่าเป็นจุดมุ่งหมายที่
ยิง่ใหญ่กว่าเป็นไปเพื่อความบนัเทงิ 

 
แนวคิดเก่ียวกบัการผลิตซ า้ 

การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ปรากฏความคลาดเคลื่อน
จากตน้ฉบบัมาก นอกจากปัจจยัขอ้จ ากดัในดา้นภาษาและวฒันธรรมแลว้ ผูว้จิยัยงั
สนันิษฐานว่า ผู้อ านวยการแปล “ตัง้ฮัน่” มุ่งหมายที่ต้องการใช้ “ตัง้ฮัน่” เป็น
เครื่องมอืส าคญัในการผลติซ ้า (Reproduction) ส่งผ่านการสื่อสารอุดมการณ์ต่อ
ผูอ้่าน เพื่อสรา้งความชอบธรรมใหแ้ก่ราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปล 

รุ้งนภา ยรรยงเกษมสุข (2007, p. 53) สรุปแนวคดิเกี่ยวกบั “การผลติ
ซ ้า” ไวว้่า การผลติซ ้า มจีุดเริม่ต้นมาจากความคดิของคารล์ มารก์ซ ์ทีอ่ธบิายถงึ
ความไม่เท่าเทยีมทางสงัคมอนัเกดิจาก “วถิกีารผลติ” ซึง่อยู่ในปัจจยัของเศรษฐกจิ
แบบทุนนิยม ช่องว่างดงักล่าวน ามาซึง่ปัญหาของความไม่เท่าเทยีมทางชนชัน้ขึน้ 
โดย Ernest Mandel (Kaewthep, 2016, pp. 7-9) วเิคราะห์ถึงปัญหาดงักล่าวว่า 
ความไม่เท่าเทยีมทางชนชัน้มรีากเหงา้อยู่ในโครงสรา้งทางเศรษฐกิจซึง่วางอยู่บน
การท าหน้าที่ทางเศรษฐกจิที่ต่างกนั ความไม่เท่าเทยีมดงักล่าวถูกท าให้เด่นชดั 
ถูกตอกย ้า และด ารงอยู่ถาวรได้ด้วยกลไกการท างานของสถาบนัทางสงัคมและ
กฎหมายในแต่ละยุคสมยั เมื่อบทบาทของคนในสงัคมถูกแบง่ชนชัน้ไวอ้ยา่งชดัเจน 
จ าเป็นตอ้งอาศยั “การผลติซ ้า” เพื่อช่วงชงิพืน้ทีท่างความหมายและกล่อมเกลาชุด
ความคิดของคนในสังคม ก่อเป็นกระบวนการ “ผลิตซ ้าทางสังคม” (Social 
Reproduction) ทีส่มาชกิในสงัคมแต่ละยุคสมยัต่างเรยีนรูชุ้ดความคดิและถ่ายทอด
อุดมการณ์เพื่อให้กลไกดังกล่าวยังคงท างานอยู่ได้  ทัง้นี้ Pat Sikes และคณะ 
(2003, pp. 11-12) ไดก้ล่าวว่า มนุษยเ์ริม่ตระหนกัในกระบวนการของการผลติซ ้า
ทางสงัคมเพิม่ขึน้โดยหมายทีจ่ะสรา้งเยาวชนคนรุ่นใหม่ใหเ้รยีนรูว้ถิแีละกฎเกณฑ์
ทางสงัคม การผลติซ ้าทางสงัคมจงึเป็นการคงไวซ้ึง่อตัลกัษณ์ของสงัคมและสง่ผ่าน
อุดมการณ์ดงักล่าวจากรุ่นสูรุ่่น Louis Althusser (2014, pp. 36-37) ยงัไดใ้หท้ศันะ
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เพิม่เตมิว่า กระบวนการสรา้งเงื่อนไขการผลติ สามารถกระท าได ้ 2 ประเภท คอื 
“แบบธรรมดา” ซึ่งเป็นเพยีงการผลติซ ้าเงื่อนไขการผลติขึน้มาใหม่โดยยงัคงอิง
ตามต้นฉบบัรูปแบบเดมิ ไม่ไดม้กีารปรบัเปลีย่นกระบวนการหรอืรูปแบบแต่อย่าง
ใด และ “แบบเพิม่ขยาย” คอืมกีารผลติซ ้าแบบขยายเงื่อนไขการผลติให้มขีนาด
ใหญ่ขึน้ มกีารเพิม่เตมิกลไกทางการผลติทีม่คีวามซบัซอ้นมากกว่าเดมิ  

จากขอบเขตนิยามขา้งต้น ผู้วิจยัขอยกตัวอย่างในบริบทของการแปล
วรรณกรรมเพื่อให้เหน็ภาพที่ชดัเจนยิง่ขึน้ โดยการสร้างเงื่อนไขการผลติ “แบบ
ธรรมดา” คอืการแปลวรรณกรรมเรื่องหนึ่งจากต้นฉบบัโดยคงไว้ซึ่งความหมาย
ของส านวนต้นฉบบั มไิด้จงใจแปลคลาดเคลื่อนเพื่อสื่อความหมายใดๆ ส่วนการ
สร้างเงื่อนไขการผลิต “แบบเพิ่มขยาย” คือการสร้างความหมายใหม่ผ่านความ
คลาดเคลื่อนของส านวนแปลเพื่อหยิบยื่นความชอบธรรม และจุดยื นทาง
อุดมการณ์ผ่านส านวนแปล ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกาญจนา แก้วเทพ 
(Kaewthep, 2014, pp. 296-297) ที่กล่าวว่า การที่อุดมการณ์หนึ่งๆ ได้รบัการ
ผลิตซ ้า และสร้างความชอบธรรมให้กบัสิง่ที่ก าลงัเสนอ จนเป็นผลให้ผู้ร ับสาร
คุ้นเคยและยอมรับในสิ่งที่ตนได้รับรู้ว่าเป็นเรื่ องจริงในที่สุด ซึ่งหมายถึง หาก
อุดมการณ์หนึ่งๆ ได้รบัการผลติซ ้าในสงัคมอย่างต่อเนื่อง สิง่ที่ผู้ส่งสารต้องการ
น าเสนอจะกลายเป็นสิง่ทีช่อบธรรมในมุมมองของผูร้บัสารในทีส่ดุ 

จะเหน็ได้ว่าการผลติซ ้าเป็นกลไกส าคญัที่มบีทบาทในการช่วงชงิพื้นที่
สรา้งความหมายทางอุดมการณ์ใหแ้ก่สงัคม พรอ้มทัง้ขบัเคลื่อนอุดมการณ์ดงักล่าว
ใหย้งัคงท างานอยู่ไดจ้ากรุ่นสูรุ่่น เช่นเดยีวกบัเป้าประสงคข์องการแปลวรรณกรรม
เรื่อง “ตัง้ฮัน่” ในฐานะเครื่องมอืสือ่สารส าคญัของผูอ้ านวยการแปล ทีมุ่่งหมายหยบิ
ยื่นการรบัรู้และความเข้าใจแก่ผู้อ่านเพื่อสร้างความชอบธรรมและเสถียรภาพ
ทางการปกครองเช่นเดยีวกบัการแปลเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่  
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เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบั “ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสูเหย่ียนอ้ี”  
นิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยีย่นอี้” ไม่ไดจ้ดัอยู่

ในนิยายชัน้เอกของจีน เนื่องจากไม่โดดเด่นในด้านศิลปะการประพนัธ์ แม้ใน
ประเทศจนีเองก็มกีารศึกษาเกี่ยวกบันิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตงฮัง่ทงสูเห
ยี่ยนอี้” อยู่น้อยมาก และไม่พบการศกึษาเกี่ยวกบัการแปล “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงส ู
เหยีย่นอี”้ เป็นภาษาไทยมาก่อน ผูว้จิยัไดส้ ารวจเอกสารทัง้หนงัสอื บทความ ดุษฎี
นิพนธ์ และวิทยานิพนธ์ในฐานข้อมูลของประเทศจีนและประเทศไทยแล้ว พบ
การศกึษา “ตงฮัน่ทงสเูหยีย่นอี้” ในลกัษณะทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของงานเขยีนเกีย่วกบั
นิยายองิพงศาวดารทีว่่าดว้ยราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกทัง้ระบบ หรอืงานเขยีนเกีย่วกบั
นิยายองิพงศาวดารทีว่่าดว้ยราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองราชวงศท์ัง้ระบบ หรอืเป็นสว่นหนึ่ง
ของหนงัสอืประวตันิิยายองิพงศาวดาร จ านวนเพยีงไม่กีช่ ิน้ ทีค่วรกล่าวถงึ มดีงันี้ 

หนงัสอื 两汉系列小说หรอืนิยายตระกลูราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองราชวงศ ์ของ
โอวหยังเจี้ยน（欧阳健）พิมพ์ในปี ค.ศ.1992 (Ouyang, 1992, pp.106-123) 
เขยีนถึงบนัเทงิคดทีี่ใช้ราชวงศ์ฮัน่เป็นภูมหิลงัทางประวตัิศาสตร์ นิทานมุขปาฐะ
เกี่ยวกับราชวงศ์ฮัน่ “ซีฮัน่เหยี่ยนอี้” ของเจินเหว่ย และ “ตงฮัน่เหยี่ยนอี้” ทัง้
ฉบบัเซีย่เจา้และฉบบัชงิหย่วนเต้าเหรนิ ส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสู
เหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 106-123  

หนังสือ 中国历史小说通史หรือประวัตินิยายอิงประวัติศาสตร์4 จีน 
ของฉีอี้ว์คุน（齐裕焜）พิมพ์ในปี ค.ศ.1999 (Qi, 1999, pp.145-149) เขยีนถึง

                                                           
4 ผู้วจิยัเลอืกแปลค าว่า “ลี่สื่อเสีย่วซวั”（历史小说）ว่า นิยายอิงประวตัศิาสตร์ ส่วน 

“เหยีย่นอี้”（演义）“ลีส่ ือ่เหยีย่นอี้”（历史演义）หรอื “เหยีย่นอี้เสีย่วซวั”（ 演义小说）นัน้ใชค้ าว่า 
นิยายองิพงศาวดาร โดยผูว้จิยัมองว่า “นิยายองิประวตัศิาสตร”์ เป็นค าทีก่วา้งกว่า ครอบคลุมถงึ
นิยายสมยัใหมท่ีใ่ชภ้มูหิลงัทางประวตัศิาสตรด์ว้ย ในขณะทีน่ิยายองิพงศาวดาร มกัเกีย่วขอ้งกบั
เรื่องราชวงศ์และมกัคัดลอกข้อความจากหนังสือพงศาวดารไปประกอบเพื่อให้เกิดความ
น่าเชือ่ถอื 
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นิยามของนิยายองิประวตัิศาสตร์ พฒันาการของนิยายองิประวตัศิาสตร์ในแต่ละ
ยุค นิยายอิงประวตัิศาสตร์ที่ใช้ประวตัิศาสตร์ราชวงศ์ต่างๆ เป็นภูมิหลงั นิยาย
ประวตัิศาสตร์สมยัใหม่ และนิยายอิงประวตัิศาสตร์ของไต้หวนั ฮ่องกง ส่วนที่
เกีย่วขอ้งกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 145-149  

หนังสือ 历史小说史หรือประวัตินิยายอิงประวัติศาสตร์ ของโอว 
หยงัเจีย้น（欧阳健）พมิพใ์นปี ค.ศ. 2003 (Ouyang, 2003, pp.169-175) เขยีน
ถึงความแตกต่างระหว่างประวัติศาสตร์กับนิยาย ลักษณะพิเศษของนิยายอิง
ประวัติศาสตร์ พัฒนาการของนิยายอิงประวัติศาสตร์ในแต่ละยุค นิยายอิง
ประวตัศิาสตรท์ีใ่ชป้ระวตัศิาสตรร์าชวงศต่์างๆ เป็นภูมหิลงั นิยายประวตัศิาสตรท์ี่
เขยีนโดยอาศยัเหตุการณ์ในราชวงศท์ีผู่แ้ต่งมีชวีติอยู่เป็นภูมหิลงั ส่วนทีเ่กีย่วขอ้ง
กบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 169-175  

ดุษฎนีิพนธ ์两汉故事源流研究 —以明清时期的发展形态为 中心

หรอืต้นก าเนิดและการคลี่คลายตวัของเรื่องสมยัฮัน่ทัง้สอง: ถือพฒันาการในยุค
ราชวงศห์มงิและราชวงศช์งิเป็นจุดศูนยก์ลาง ของ อู๋ฉยง 吴琼5 เป็นดุษฎนีิพนธ์
สาขาวรรณคดจีนีโบราณ มหาวทิยาลยันานกงิ จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2004 ดุษฎี
นิพนธ์ดงักล่าว (Wu, 2004, pp.28-32, 55-56, 99-114) สอบทานต้นก าเนิดและ
การคลีค่ลายตวัของบนัเทงิคดปีระเภทต่างๆ ทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่เป็นภูมหิลงั โดยถอื
พฒันาการในยุคราชวงศห์มิงและราชวงศช์งิเป็นจุดศูนยก์ลาง ส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั 
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มสีามส่วน ส่วนแรกอยู่ในหน้า 28-32 ส่วนที ่2 อยู่
ในหน้า 55-56 ส่วนที่ 3 อยู่ในหน้า 99-114 ทัง้นี้ ในดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ไม่มสี่วนที่
เกีย่วขอ้งกบัการแปล “ตัง้ฮัน่” เป็นภาษาไทย 

วิทยานิพนธ์ 两汉系列历史演义小说研究——以〈西汉演义〉为

主หรอืการศกึษาเกีย่วกบันิยายองิพงศาวดารตระกูลราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง: ถอื “ซฮีัน่
เหยีย่นอี”้ เป็นหลกั ของ ซุนย่าผงิ（孙亚萍）เป็นวทิยานิพนธส์าขาวรรณคดจีนี
                                                           

5 ชือ่ภาษาจนีของผูว้จิยั 
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โบราณ มหาวทิยาลยัครุศาสตร์ส่านซ ีจบการศกึษาในปี ค.ศ.2007 (Sun, 2007, 
pp.11-12) กล่าวถึง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” อยู่ในหน้า 11-12 เพียง 14 
บรรทดัเป็นขอ้มลูเกีย่วกบัการพมิพเ์ท่านัน้  

วิทยานิพนธ์ 东汉系列历史演义小说研究 หรือการศึกษาเกี่ยวกับ
นิยายอิงพงศาวดารตระกูลราชวงศ์ฮัน่ตะวันออก ของ หลิวตง（刘东）เป็น
วิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีจีนโบราณ มหาวิทยาลัยครุศาสตร์เหอเป่ย จบ
การศกึษาในปี ค.ศ. 2012 (Liu, 2012, pp.23-28) ส่วนที่เกี่ยวขอ้งกบั “ตงฮัน่สอื
เออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 23-28 วเิคราะหก์ลวธิกีารแต่ง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้ง
สเูหยีย่นอี้”6 โดยเทยีบกบั “เฉวยีนฮัน่จือ้จว้น” ส่วนราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ซึง่เป็น
นิยายองิพงศาวดารเรื่องแรกทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็นภูมหิลงั ผลวจิยัพบว่า
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มกีารเพิม่เตมิเนื้อหา ปรบัแต่งเนื้อหา และใชศ้ลิปะ
การประพนัธม์ากกว่า 

วิทยานิพนธ์ 明清两汉演义系列中的帝王形象研究 หรือการศึกษา
เกีย่วกบัภาพลกัษณ์ประมุขในนิยายองิพงศาวดารตระกลูราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองในสมยั
ราชวงศห์มงิและชงิ ของ จชูุ่ยเจยีว（朱翠娇）เป็นวทิยานิพนธส์าขาวรรณคดจีนี
โบราณ มหาวทิยาลยัครุศาสตรน์านกงิ จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2016 (Zhu, 2016) 
วิเคราะห์ภาพลกัษณ์ฮ่องเต้องค์ต่างๆ ที่ปรากฏในนิยายอิงพงศาวดารตระกูล
ราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง ในส่วนของนิยายองิพงศาวดารทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็น
ภูมหิลงั จูชุ่ยเจยีวเลอืกวเิคราะห ์“ตงฮัน่เหยีย่นอี้” หรอื “ตงฮัน่เหยีย่นอีผ้งิ” ฉบบั
ของชงิหย่วนเตา้เหรนิ โดยน ามาเปรยีบเทยีบกบั “สยุถงัเหยีย่นอี”้ （隋唐演义）

หรอืนิยายองิพงศาวดารราชวงศสยุและถงั ของฉู่เหรนิฮัว่ （褚人获） ตลอดเล่ม

                                                           
6 ต้นฉบบัทีห่ลวิตงใช ้เป็นฉบบัพมิพ์โดยส านกัพมิพป์ระชาชนจีห๋ลนิ พมิพ์ในปี ค.ศ.

1996 มจี านวน 63 ตอน เป็นการแบ่งตอนแบบใหมแ่ต่เนื้อความไมต่่างจากการแบ่งตอนในสมยั
โบราณทีแ่บ่งเป็นตอนสัน้ๆ 
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วทิยานิพนธม์สี่วนทีก่ล่าวถงึ “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสเูหยีย่นอี้” ค่อนขา้งน้อย อยู่ใน
ลกัษณะการยกตวัอย่างกระจายไปตลอดเล่มทัง้หมด 7 แห่ง 

วทิยานิพนธ์ 布仁巴雅尔讲唱本刘秀走国与明代谢诏东汉演义比

较研究 หรอืการศกึษาเปรยีบเทยีบบทเล่านิทานผสมขบัรอ้งเรื่อง “หลวิซิว่หนีจาก
แควน้” ของปู้ เหรนิปาหยาเอ่อรก์บั “ตงฮัน่เหยีย่นอี้” ของเซีย่เจา้สมยัราชวงศห์มงิ 
ของเปาเส่ว์ ฟัง  （包雪芳） เ ป็นวิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีจีนโบราณ 
มหาวทิยาลยัมองโกเลยีใน จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2017 (Bao, 2017) วทิยานิพนธ์
ดงักล่าววเิคราะหบ์ทขบัเรื่อง “หลวิซิว่หนีจากแควน้” ของปู้ เหรนิปาหยาเอ่อร ์โดย
น ามาเทียบกับ “ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้ ” ของเซี่ยเจ้า บทขับภาษา 
มองโกลเรื่อง “หลิวซิ่วหนีจากแคว้น” เป็นบทเล่านิทานผสมขบัร้องที่ใช้ในการ
แสดงเล่าเรื่องมุขปาฐะ มทีัง้การเล่าสลบัการรอ้ง โดยใชซ้อสีส่ายประกอบ เป็นการ
วเิคราะหก์ารดดัแปลงเรื่องราวของหลวิซิว่ขา้มภาษาและขา้มศลิปะการถ่ายทอด
จากนิยายไปเป็นบทเล่านิทานผสมขบัรอ้ง วเิคราะหท์ัง้ในดา้นโครงเรื่อง ตวัละคร 
บทกวปีระกอบและภาษา 

จากที่ได้ทบทวนวรรณกรรมมาทัง้หมด จะเห็นว่ามกีารศกึษาเกี่ยวกบั 
“ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” อยู่น้อยมาก โดยปรากฏใน 2 ลักษณะคือ ใน
หนังสอืประวตันิิยาย กบัในรูปแบบของงานวจิยัดุษฎีนิพนธแ์ละวทิยานิพนธ ์แบ่ง
ประเดน็เป็น 1.วเิคราะหค์วามเชื่อมโยงระหว่าง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ กบั
นิยายองิพงศาวดารหรอืวรรณกรรมทีอ่าศยัราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็นภูมหิลงั อาจ
วเิคราะหใ์นภาพรวม หรอืวเิคราะหก์ารคลีค่ลายของเรื่องราวของตวัละครบางตวั 
2.วเิคราะห์ศลิปะการประพนัธ์และแนวคิดหลกัที่ปรากฏในเรื่อง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์
ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” โดยการศกึษาทัง้หมดเหน็พ้องไปในทางเดียวกนัว่า “ตงฮัน่สอื
เออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี”้ ห่างไกลกบัประวตัศิาสตรม์าก มกีลิน่อายของนิทานมุขปาฐะ
ชดัเจน มกีารสอดแทรกเรื่องอภนิิหารมาก โดยมจีุดมุ่งหมายเพื่อเชดิชูหลวิซิว่ใน
ฐานะประมุขทีม่ธีรรมและโอรสสวรรคต์วัจรงิ  
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9. ผลการศึกษา 
 

ผลการศึกษาพบว่า “ตัง้ฮัน่” ฉบับแปลต่างจาก “ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงส ู
เหยี่ยนอี”้ ซึ่งเป็นต้นฉบบัค่อนขา้งมาก ในที่นี้ผูว้จิยัไม่น าเสนอความแตกต่างทีม่ี
สาเหตุมาจากการแปลผดิเพราะภาษาและวฒันธรรมเนื่องจากไม่ใช่วตัถุประสงค์
หลกัของงานวิจยันี้ แต่มุ่งเสนอการแปลแบบดดัแปลงซึ่งมาจากความจงใจของ 
ผู้แปล พบว่าการแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ใช้กลวธิกีารดดัแปลงต่างๆ ใกล้เคยีงกบัการ
แปลเรื่องไซ่ฮัน่และสามก๊ก โดยสามารถสรุปลกัษณะการดดัแปลงทีส่ าคญัไดด้งันี้ 
 
9.1 การดดัแปลงจากการแบ่งบรรพและตอนให้เป็นการแปลต่อเน่ือง 

นิยายอิงพงศาวดารของจีนมีการแบ่งบทตอนชัดเจน ส าหรับเรื่อง  
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี้” มแีบ่งบทตอนทีแ่พร่หลายเป็น 10 บรรพ 126 ตอน 
และมแีบ่งแบบอื่นๆ อยู่บา้ง แต่เนื้อความไม่ต่างกนั โดยมกีารระบุหมายเลขล าดบั
บรรพและจ านวนตอนรวม แต่ไม่มกีารระบุหมายเลขล าดบัตอน มเีพยีงชื่อแต่ละ
ตอน แต่ละตอนสัน้ยาวไม่เท่ากนั บางตอนสัน้มากมเีพยีงไม่ 18 ตวัอกัษร (ตอนที ่
60) ส่วนฉบบัแปลภาษาไทยแปลต่อเนื่องไม่แบ่งบรรพไม่แบ่งตอน การตดัตอนใน 
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” ส่วนใหญ่เป็นไปตามขนบของนิยายจนีโบราณ มกั
จบตอนดว้ยเหตุการณ์ตื่นเต้นหรอืเหตุการณ์ส าคญั จากนัน้มปีระโยคปิดทา้ยชวน
ใหต้ดิตามตอนต่อไป เช่น “ไม่ทราบเหตุการณ์จะเป็นเช่นไร” เมื่อขึน้ตอนใหม่อาจมี
การเล่าความเดมิ หรอืใชค้ าทีเ่ชื่อมตอนท านอง “กล่าวถงึ...” หรอืมฉิะนัน้กจ็บดว้ย
รอ้ยกรองไวเ้มื่อจบตอน อย่างไรกด็ ีเรื่อง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ มรีปูแบบ
ทีไ่ม่ค่อยเป็นเอกภาพนัก บางตอนมปีระโยคปิดทา้ยและขึน้ต้น บางตอนไม่ม ีการ
ใส่รอ้ยกรองไวต้อนจบมบีา้งไม่มบีา้ง ส าหรบัฉบบัแปล ไดต้ดัประโยคเชื่อมเหล่าน้ี
และรอ้ยกรองทา้ยตอนทิง้ทัง้หมด และแน่นอนว่าเมื่อไม่มกีารแบ่งบรรพหรอืแบ่ง
ตอน ชื่อตอนซึง่เขยีนไวเ้ป็นเอกภาพคอืเป็น 7 ค าจงึถูกตดัทิง้ทัง้หมด  
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9.2 การดดัแปลงรอ้ยกรองหรอืบทเพลงด้วยการถอดความเป็นรอ้ยแก้วหรอืตดัท้ิง 
นิยายและเรื่องสัน้จนีโบราณนิยมแทรกรอ้ยกรองไวต้ลอดเรื่อง เป็นลลีาที่

สืบเนื่ องมาจากศิลปะการเล่านิทานมุขปาฐะในสมัยโบราณ เมื่อแปลเป็น
ภาษาต่างประเทศจงึเป็นการยากที่จะรกัษารูปแบบเดมิไว้ได้ ตัง้ฮัน่ฉบบัแปลใช้
วธิกีารเดยีวกนัเรื่องไซ่ฮัน่ คอื ตดัทิ้งหรอืถอดความเป็นร้อยแก้วโดยเกบ็เฉพาะ
ใจความส าคญั ผู้วจิยัพบว่ารอ้ยกรองที่ถูกตดัทิง้เป็นร้อยกรองทีไ่ม่มคีวามส าคญั
กบัโครงเรื่อง มกัเป็นบทวจิารณ์เหตุการณ์ วจิารณ์ตวัละคร หรอืพรรณนาฉากซึง่  
ผูแ้ปลน่าจะเหน็ว่าไม่มคีวามจ าเป็นต้องแปลเป็นภาษาไทย ดงัเช่นรอ้ยกรองทา้ย
ตอนที่ปรากฏในตารางที่ 1 ซึ่งผู้เขยีนนิยายน่าจะเขยีนเองแต่อ้างว่า “ปัญญาชน 
ยุคหลงัแต่งร้อยกรองกล่าวถึง...ว่า... ” （后窗士诗言）หรือ “มีร้อยกรองเป็น
หลกัฐานว่า...” （有诗为证）หรอื “รอ้ยกรองสรรเสรญิว่า...”（诗赞云）ร้อยกรอง 
ในลักษณะนี้ถูกตัดทิ้งทัง้หมด ส่วนร้อยกรองที่มีการแปลเป็นภาษาไทยเป็น 
รอ้ยกรองทีเ่ป็นค าพดู หรอืจดหมายของตวัละคร จงึมคีวามส าคญักบัโครงเรื่อง ท า
ให้ตดัทิง้ไม่ได้ ในกรณีนี้ ฉบบัแปลมวีธิกีารจดัการเป็น 2 ลกัษณะคอื 1.ถอดเป็น
รอ้ยแกว้โดยไม่บอกว่าเดมิเป็นรอ้ยกรอง 2.แปลโดยทบัเสยีงภาษาจนีขึน้มาก่อน
ดว้ยส าเนียงฮกเกีย้น จากนัน้บอกว่า “แปลค าไทยว่า...”  

 
9.3 การดดัแปลงรอ้ยแก้วด้วยการสรปุความหรอืการตดัท้ิง 

“ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” เป็นนิยายองิพงศาวดาร จงึมกีารแทรก
ฎีกากราบทูล พระราชโองการ ค าบวงสรวง สาสน์ไปมาระหว่างกนั ฯลฯ เพื่อให้
เกดิความสมจรงิ ขอ้เขยีนเหล่านี้มทีัง้ทีค่ดัลอกมาจากพงศาวดารจรงิหรอือาจแต่ง
ขึน้เองโดยเลยีนแบบลลีาภาษาในพงศาวดาร มรีปูแบบเฉพาะของตน แบ่งประเภท
ย่อยละเอยีดตามการใช้งานและรูปแบบการเขยีนที่ต่างกนั ในต้นฉบบัพบความ
เรยีงรอ้ยแกว้ประเภทต่างๆ ต่อไปนี้ 1. เป่ียว（表）ฎกีาทีขุ่นนางทูลถวาย 2. ซู
（书）สาส์นไปมาหาสู่กันระหว่างกัน 3. จี้เหวิน（祭文）ค าไว้อาลัยผู้ถึง 
แก่กรรม 4. เจ้า（诏）พระราชโองการของพระเจ้าแผ่นดิน 5. จู้（祝）ค า
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บวงสรวง 6. ชื่อ（敕）พระราชโองการหรอืพระราชบญัชา 7. ลุ่น（论）ขอ้เขยีน
อภปิรายเหตุผล หลกัการ แสดงความเหน็ 8. ซ（ู疏）หนงัสอืแสดงเหตุผลทีเ่บือ้ง
ล่างมีต่อเบื้องบน 9. หมิง（铭） จารึกที่สลักไว้บนภาชนะหรือสถานที่  
นอกจากนัน้ยงัพบว่าใน “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” มกีารยกหนังสอืค าสอน
สตรชีื่อ “หนี่วเ์จีย้” หรอื “โอวาทสอนหญงิ” มาไวใ้นตอนที ่114 ทัง้ตอน รอ้ยแกว้
เหล่านี้เขยีนดว้ยภาษาโบราณ มรีูปแบบเฉพาะ บางครัง้มโีวหารเทา้ความปรากฏ
อยู่มาก เมื่อแปลเป็นภาษาต่างประเทศจงึเป็นการยากทีจ่ะรกัษารปูแบบเดมิไวไ้ด ้
ฉบบัแปลจดัการกบัร้อยแก้วเหล่านี้เป็น 3 ลกัษณะคือ 1.แปลถ่ายความเฉพาะ
เนื้อหาที่จ าเป็น โดยตัดรูปแบบเฉพาะออก ในส่วนของรายละเอียดอาจมีการ
คลาดเคลื่อนบา้ง บางครัง้มกีารขยายความ เตมิความ ตดัความ 2.ตดัทิง้ โดยอาจ
เอ่ยถงึว่าม ีแต่ไม่ไดก้ล่าวถงึใจความส าคญั หรอืมฉิะนัน้กเ็ชื่อมเนื้อหาก่อนหลงัเขา้
ด้วยกนัโดยไม่เอ่ยถึงเลย วธิกีารหลงันี้พบมากที่สุดโดยเฉพาะเนื้อหาช่วงหลงัๆ 
ของเรื่องซึง่ถูกตดัทิง้ไปมาก 

 
9.4 การดดัแปลงข้อความ “ตามพงศาวดาร” และค าวิจารณ์ด้วยการเปล่ียน
ให้เป็นตวับท หรอืตดัท้ิง 

“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มกีารแทรกขอ้ความนอกตวับทคอื “ตาม
พงศาวดาร...” （按鉴）กบั “ค าวจิารณ์รวม...” （总评）อยู่ตลอดเรื่องตามขนบ
ของนิยายจนีโบราณ “พงศาวดาร” นัน้หมายถึงหนังสอื “จอืจื้อทงเจี้ยน” ซึ่งเป็น
ประวัติศาสตร์ นิพนธ์ที่ เรียงเหตุการณ์ตามยุคสมัยของจีน การเขียนอ้าง
ประวตัศิาสตรน์ิพนธเ์ป็นไปเพื่อใหเ้กดิความน่าเชื่อถอืและดูสมจรงิ สว่นค าวจิารณ์
นี้เป็นลลีาของการเล่านิทานมุขปาฐะ ซึง่มกัมบีทวจิารณ์เหตุการณ์หรอืการกระท า
ของตวัละคร การพมิพ์นิยาย จะพมิพ์ขอ้ความแทรกเหล่านี้ไว้นอกตวับท เช่นไว้
ขา้งๆ หรอืถ้าอยู่รวมกบัตวับทกจ็ะเขยีนเป็นตวัหนังสอืขนาดเลก็เพื่อใหท้ราบว่า
เป็นข้อความแทรก ฉบบัแปลไม่คงลกัษณะของการแทรกขอ้ความ แต่มีวิธกีาร
จดัการกบัขอ้ความเหล่านี้ 2 ลกัษณะ คอื เปลีย่นจากขอ้ความแทรกเป็นส่วนหนึ่ง
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ของตวับท โดยอาจมกีารปรบัเปลีย่นเนื้อหาหรอืสรุปความ บางครัง้กต็ดัทิง้ทัง้หมด
ถา้เหน็ว่าไม่จ าเป็น 

 
9.5 การล าดบัความใหม่ 

เมื่อครัง้ผูว้จิยัท าวจิยัเรื่องการแปลนิยายองิพงศาวดารเรื่องไซฮัน่ในสมยั
รชักาลที ่1 พบว่าฉบบัแปลภาษาไทยมกีารปรบัเปลีย่นการล าดบัความอยู่ในหลาย
ตอน ซึ่งบางครัง้เป็นไปเพื่อท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจเรื่องได้ดีขึ้น  บางครัง้ดู
เหมอืนจะมเีจตนาอื่น ส่วนที่ชดัเจนที่สุดคอืเรื่องเกี่ยวกบัเล่าปังซึ่งต่อมาได้เสวย
ราชยเ์ป็นปฐมจกัรพรรดริาชวงศฮ์ัน่ ในต้นฉบบัจะเปิดตวัเป็นครัง้แรกในตอนทีส่บิ 
แต่ฉบับแปลกลับเอาเนื้อความในส่วนที่ เกี่ยวกับเล่าปังตัง้แต่ก าเนิดมาจนตัง้
กองทพัไดอ้ย่างไร ตดัแบ่งออกเป็นหลายช่วง แลว้เอาเนื้อความเหล่านี้กระจายไป
ไว้ในเนื้อหาส่วนหน้าๆ เช่นไว้ในส่วนที่ตรงกับตอนที่หนึ่งและตอนที่เจ็ดใน
ภาษาจนี สนันิษฐานว่ามสีาเหตุหลกัสองประการคอื การท าเช่นนี้เป็นไปเพื่อท าให้
ภาพของเล่าปังเด่นชดัขึน้ เน่ืองจากมกีารกล่าวถงึเป็นระยะ และเป็นการปรบัล าดบั
เรื่องใหต้ดิตามง่ายขึน้ ซึง่เดมิเล่าปังออกฉากครัง้แรกในตอนทีส่บิ ทนัททีีอ่อกฉาก 
กม็กีารเล่ายอ้นประวตัชิวีติทีผ่่านมา ฉบบัแปลภาษาไทยตดัเอาสว่นทีค่วรอยู่ไปไว้
ขา้งหน้าเสยี ท าใหก้ารเล่าเรื่องเป็นไปตามล าดบัเวลาปกติ ท าใหผู้อ้่านชาวไทยที่
ไม่คุน้เคยกบัการเล่ายอ้นอ่านเขา้ใจง่าย 

เรื่องตัง้ฮัน่มลีกัษณะอย่างเดยีวกบัไซ่ฮัน่ คอืเอาเรื่องของเล่าสิว้ซึง่เป็นตวั
เอกของเรื่อง ย้ายมาไว้ตอนต้นเรื่อง อนึ่ง จ าเป็นต้องยกตัวบทมาเนื่องจากมี
ความส าคญัในการวเิคราะหท์ัง้หมด  
 
ตารางที ่1 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 12 หน้า 443 

却说刘良，见王莽榜招贤士，不觉泪下，大哭而回，至白水村下马，坐于草堂之上，

大骂王莽而哭曰：“恨我汉家无主创业复仇！”时二侄刘縯、刘仲闻叔于草堂之上哭叹，二人忙

出问曰：“叔父为何泣叹？”良曰：“奈反贼王莽，灭吾汉室宗支，又将榜文张挂胡阳，招纳天

下贤士。吾今日往视，恨不能杀贼以恢复汉业，故有是泣。”縯、仲答曰：“侄等二人可嗣汉否
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？”良曰：“汝等只好为臣，无帝王之福！”言讫，见一人于庄外直履草堂，来见老人。与縯、

仲等各施礼毕。良曰：“汝何姓名？”答曰：“吾乃汉祖九世孙，出自景帝长沙定王刘发之后，

刘钦之子，名秀，字文叔。九岁时，为王莽反汉令奸贼苏献领军搜捉，灭吾宗室，逼秀父母俱投

井死。秀独奔走，昏迷去路，是祷祝穹苍，将腰间玉环掷于地下，得一黑鸦引路，遂得至此。”

縯、仲闻说，谓秀曰：“吾乃汝兄刘縯、刘仲是也。”三人抱头大哭。刘良见其龙颜凤准，燕颔

虎威，有若君王之相，心下微微暗喜，乃谓秀曰：“吾恨汉无人矣！岂料尚存汝哉！”遂纳縯、

仲、秀三人为子，改姓曰金。长曰金縯，次日金仲，三曰金和，隐居白水为农。 

按鉴：縯、仲二人乃上界左辅、右弼星也，后死，光武敕赠。 

 秀自隐居农业，常有红光罩体，紫雾遮身。相士曾言异日必有九五之尊。村中自秀居

后，田丰五谷，麦秀两岐。南阳境内连年荒旱，饿死人民尸横遍野，惟有白水村中田禾丰稔，一

年有两岁之粮。时光武年二十二岁，见叔父刘良有不乐之意，问曰：“叔父为何朝夕忧闷？”良

曰：“吾前者去胡阳城，见莽贼出黄榜选纳英才，吾有不悦之意。”秀曰：“是何言也？此国家

之正礼，圣人云：得贤者昌，失贤者亡。何故忧之？”良曰：“国家之恨未报，社稷之仇未复，

故吾忧之。” 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

จะกล่าวถงึเล่าเหลยีง เหน็อองมงัปิดประกาศตามหาผูม้คีวามสามารถ กอ็ดมไิด้
ต้องน ้าตาไหล รอ้งไหเ้ดนิทางกลบั พอถงึบา้นแปะจุยฉิงกล็งจากมา้ นัง่อยู่ในกระท่อมหญา้ 
รอ้งด่าอองมงัพลางรอ้งไหว้่า “แคน้ใจทีร่าชวงศ์ฮัน่เราไม่มปีระมุขสรา้งแผ่นดนิลา้งแคน้ได้” 
เวลานัน้หลานทัง้สองคอืเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งไดฟั้งว่าอารอ้งไหถ้อนใจอยู่ในกระท่อม กร็บีออกมา
ถามว่า “เหตุใดท่านอาจงึร้องไห้ถอนใจ” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “จนใจด้วยโจรกบฏอองมงั 
ผลาญชวีติเชือ้พระวงศฮ์ัน่เรา ทัง้ยงัเอาประกาศมาปิดทีห่หูยงั (กล.) หาตวัผูม้คีวามสามารถ
ในแผ่นดนิ วนันี้ขา้ไปดูกแ็คน้ใจอยากฆ่าโจรฟ้ืนฟูราชวงศ์ฮัน่ จงึไดร้อ้งไหเ้ช่นนี้ ” (เล่า) อิน๋ 
(เล่า) ต๋งกล่าวว่า “หลานทัง้สองสามารถสบืราชวงศ์ฮัน่ไดห้รอืไม่” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “เจา้
ทัง้สองเป็นได้เพยีงขุนนาง มมิวีาสนาเป็นฮองเต้” กล่าวจบก็ได้เห็นคนผู้หนึ่งเดนิจากขา้ง
นอกตรงเขา้มาในกระท่อม มาคารวะท่านผู้เฒ่า ค านับกบั (เล่า) อิน๋ (เล่า) ต๋งแล้ว (เล่า)  
เหลยีงกถ็ามว่า “เจา้ชือ่แซ่ใด” ตอบว่า “ขา้เป็นทายาทรุ่นที ่9 จากปฐมฮองเตฮ้ ัน่ เป็นทายาท
สายหลวิฟา (กล.) ผูเ้ป็นฉงัซาติ้งหวงั (กล.) โอรสฮัน่เกงเต ้เป็นบุตรของเล่าคมิ ชื่อตวัว่าสิว้ 
ชื่อรองว่าบุนซก เมื่อตอนอายุไดเ้ก้าขวบ โจรกบฎอองมงัให้โจรกงัฉินโซเหี้ยนน าทหารมา
ค้นหาจบักุม สงัหารเชื้อพระวงศ์ฮัน่ ท าให้บดิามารดาของ (เล่า) สิ้วต้องโดดบ่อฆ่าตวัตาย 
(เล่า) สิ้วหนีไปตามล าพงั หลงทางไม่รูจ้ะไปทางใด จงึอธษิฐานต่อฟ้าเบื้องบน เอาวงแหวน
หยกทีห่อ้งเอวนัน้โยนลงกบัพืน้ มกีาด าน าทาง ทา้ยสุดมาถงึตรงนี้” (เล่า) อิน๋ (เล่า) ต๋งไดฟั้ง
กก็ล่าวกบัเล่าสิ้วว่า “ขา้คอืเล่าอิน๋เล่าต๋งพีช่ายเจา้” ทัง้สามกอดคอกนัรอ้งไห ้เล่าเหลยีงเหน็
เล่าสิ้วใบหน้ามงักรจมูกหงส์ คางนางแอ่นบารมเีสอื มลีกัษณะของประมุข ใจลอบปีตยินิด ี
กล่าวกบัเล่าสิว้ว่า “ขา้แคน้ใจว่าฮัน่ไรค้น ไหนเลยจะนึกว่ายงัมเีจา้อยู่” จงึรบั (เล่า) อิน๋ (เล่า) 
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ต๋ง (เล่า) สิว้ทัง้สามเป็นบุตร เปลีย่นแซ่เป็นกมิ คนโตคอืกมิอิน๋ คนรองกมิต๋ง คนเลก็ใชช้ือ่ว่า
กมิห่อ อยู่ท าไร่ไถนาทีแ่ปะจุ๋ยฉงินัน้ 

ตามพงศาวดาร (เล่า) อิ๋น (เล่า) จง้ทัง้สองเป็นดาวจัว่ฝู่  โย่วป้ีบนสวรรค์ ต่อมาถงึ
แก่ความตาย กองบู๊ มพีระราชโองการพระราชทาน 

(เล่า) สิ้วอยู่ท าไร่ไถนา มกัมแีสงสแีดงคลุมร่าง หมอกสมี่วงก าบงักาย มหีมอดู
ลกัษณะกล่าวว่าวนัหน้าต้องไดเ้ป็นถงึประมุขแผ่นดนิ หมู่บา้นนัน้นับแต่ (เล่า) สิ้วมาอยู่ กม็ี
พชืพรรณธญัญาบรบิูรณ์ ขา้วสาลหีนึ่งต้นแตกสองรวง ชาวเมอืงน ่าเอีย๋งเกดิภยัแลว้ติดกนั
หลายปี ราษฎรอดตายศพเกลือ่นกลาด มแีต่บา้นแปะจุ๋ยฉงิทีธ่ญัญาหารบรบิรูณ์ ท านาปีหนึ่ง
ไดเ้สบยีงเท่ากบัสองปี  

เวลานัน้กองบู๊อายุได ้22 ปี เหน็เล่าเหลยีงผูเ้ป็นอาไม่สบายใจ จงึถามว่า “เหตุใด
ท่านอาจงึวติกกงัวลทัง้เชา้ค ่า” เล่าเหลยีงตอบว่า “ก่อนหน้านี้ขา้ไปเมอืงหหูยงั (กล.) เหน็โจร 
(ออง) มงัปิดประกาศคดัผูม้คีวามสามารถ ขา้จงึไมส่บายใจ” (เล่า) สิว้ถามว่า “เหตุใดจงึกล่าว
เช่นนี้  นี่ เป็นธรรมเนียมอันถูกต้องแห่งประเทศชาติ อริยชนกล่าวว่ า ได้ปราชญ์มาจัก
เจรญิรุ่งเรอืง เสยีปราชญ์ไปจกัดบัสูญ เหตุใดต้องกงัวล” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “ความแคน้
แผ่นดนิยงัไมช่ าระ ความแคน้บา้นเมอืงยงัไมล่า้ง ขา้จงึกงัวลนกั”  
ตัง้ฮัน่ หน้า 527 - 550 

กษตัรยิ์ซึ่งเป็นเชื้อพระวงศ์พระเจา้ฮัน่โกโจ เสวยราชสมบตัใินเมอืงห ้าเอีย๋งเป็น
เมอืงหลวง บ ารุงราษฎรหวัเมอืงทัง้ปวงใหอ้ยู่เยน็เป็นสุข ขา้ศกึศตัรูผูร้า้ยราบคาบมาไดส้อง
รอ้ยสีส่บิปีเศษ ถงึแผ่นดนิพระเจา้เปงเตเ้ป็นสบิสองชัว่กษตัรยิ ์ครัน้พระเจา้เปงเตไ้ดเ้สวยราช
สมบตัใินเมอืงห ้าเอีย๋งแลว้ เปลีย่นนามเมอืงชือ่ว่าเมอืงเตยีงอัน๋ บรรดาพระราชวงศานุวงศซ์ึง่
ไปครองหวัเมอืง และเป็นทีขุ่นนางอยู่ในเมอืงหลวงแต่ก่อนนัน้ พระเจา้เปงเต้มพีระทยัโอบ
ออ้มอารแีผ่เผือ่เลือ่นทีย่ศศกัดิ ์พระราชทานทีไ่ร่นาส่วยสาอากรท านุบ ารุงตามสมควร 

ยงัมเีชื้อพระวงศ์คนหนึ่งอยู่ในเมอืงหลวง เป็นบุตรเล่าฮวดชื่อเล่าคมิ บดิาเป็น
หลานพระเจา้ฮัน่โกโจต่อมาแปดชัว่ทัง้ตวัเล่าคมิ เล่าคมิมบีุตรหญงิคนหนึ่งชื่อนางเล่าหงวน 
มบีุตรชายสามคน คนใหญ่ชื่อเล่าอีน๋ ถดัลงมาชื่อเล่าต๋ง บุตรสุดท้องชื่อเล่าสิ้วบุนซก มรีูป
โฉมงามยิง่กว่าพีช่ายทัง้สอง ครัน้อยู่มาเล่าคมิเหน็ว่าเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งมชีนัษาจ าเริญวยัใหญ่
กลา้ สมควรจะเรยีนหนังสอืฝึกสอนวชิาการทัง้ปวง จงึใหเ้ล่าเหลยีงผูน้้องไปสบืหาซนิแสผูรู้้
หนังสอืลกึซึ้ง เขา้มาเป็นครูฝึกสอนเล่าอีน๋เล่าต๋งผูบุ้ตร เล่าเหลยีงจงึไปเชญิเตงอูเขา้มาเป็น
อาจารยส์ัง่สอนหนงัสอื กฝึ็กหดัเพลงอาวุธเล่าอีน๋เล่าต๋งอยู่มไิดข้าด ฝ่ายเตงอูส ัง่สอนหนังสอื
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เล่าอีน๋เล่าต๋งแลว้ จงึลาเล่าคมิออกจากเมอืงหลวง เทีย่วไปอยู่บา้นป่าแดนเมอืงห ้าเอีย๋งเป็น
ผาสุกสบาย 

ฝ่ายเล่าคมิครัน้เหน็นางเล่าหงวนผูเ้ป็นบุตรใหญ่ มชีนัษาจ าเรญิควรจะปลูกฝังให้
มเีรือน จึงยกนางเล่าหงวนให้เป็นภรรยาเตงสิน ซึ่งเป็นแซ่เดียวกนักับเตงอู แล้วให้ยก
ออกไปท าไร่นาอยู่ ณ บา้นป่าเมอืงห ้าเอีย๋ง นางเล่าหงวนกบัเตงสนิไปท านาหากนิอยู่บา้นป่า 
ไดส้ิง่ของกนิเป็นของป่า พากนัเขา้มาเยีย่มเยอืนเล่าคมิผูบ้ดิา ณ เมอืงหลวงเนืองๆ อยู่มาวนั
หนึ่งเล่าคิมจึงปรึกษาเล่าเหลยีงผู้น้องว่า บุตรชายเราสามคนนี้นับวนัจะจ าเรญิวยัชนัษา 
ชะตาคนใดจะดเีป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตทิัง้ปวงบา้งเรายงัมไิดรู้ ้ท่านจงไปเลอืกหาซนิแสผูรู้ด้ลูกัษณะ
มาทายทกัหลานชายท่านทัง้สามคนสกัเวลาหนึ่ง เล่าเหลยีงจงึบอกว่ายงัมซีนิแสคนหนึ่งชื่อ
เงยีมจูเหลง เป็นผูรู้ดู้ลกัษณะประกอบวชิาการทุกสิง่ ชาวเมอืงทัง้ปวงสรรเสรญิยกชือ่นบัถอื
เงยีมจเูหลงยิง่นกัขา้พเจา้จะเชญิมา เล่าเหลยีงกค็ านบัลาไปบา้นเงยีมจเูหลง 

ฝ่ายเงยีมจเูหลงสอนหนังสอืปังอี ๋อองป้า กบัสานุศษิยท์ัง้ปวงอยู่บนตกึ แลไปเหน็
เล่าเหลยีงเชือ้พระวงศพ์ระเจา้เมอืงหลวงมา จงึออกไปรบัเชญิขึน้บนตกึนัง่ทีส่มควรแลว้ถาม
เล่าเหลยีงว่า ท่านมาหาขา้พเจา้มธีุระกงัวลประการใด เล่าเหลยีงจงึบอกความตามเล่าคมิใช้
มาใหเ้งยีมจูเหลงฟัง เงยีมจูเหลงแจง้ว่าเล่าคมิเชื้อพระวงศ์ใหม้าเชญิไปท านายลกัษณะบุตร
สามคน จงึนุ่งห่มแต่งตวัใส่หมวก ลงจากตกึมากบัเล่าเหลยีงไปบา้นเล่าคมิ เล่าคมิจงึออกไป
รบัซนิแสเงยีมจเูหลงขึน้บนตกึนัง่ทีส่มควร จงึใหบุ้ตรชายทัง้สามค านบัซนิแส แลว้ว่าขา้พเจา้
ใหเ้ชญิท่านมาใหท้่านช่วยท านายลกัษณะบุตรขา้พเจา้ทัง้สามคนนี้ จะใคร่รูว้่าผูใ้ดจะได้สบื
เชือ้พระวงศ ์เป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตไิปภายหน้า เงยีมจเูหลงจงึพจิารณาดลูกัษณะเล่าอีน๋กบัเล่าต๋ง 
พเิคราะห์ดูลกัษณะเล่าสิว้บุนซกแจง้โดยต ารบัทีไ่ดเ้ล่าเรยีนมา จงึถามชนัษาปีเดอืนวนัเวลา
ก าเนิด ค านวณโดยต าราโหราศาสตร์ประกอบดว้ยลกัษณะแลว้ท านายบอกแก่เล่าคมิว่า เล่า
อี๋นกบัเล่าต๋งนัน้ชนัษาชอบท าไร่นา ภายหลงัจึงจะได้เป็นขุนนาง แล้วจะตายด้วยเครื่อง
ศสัตราวุธ แต่เล่าสิ้วบุนซกบุตรสุดทอ้งนัน้ จะพลดัพรากจากบดิามารดาแต่อายุเก้าขวบไป 
ถงึอายุสามสบิเศษชะตาขึน้ถงึที ่เป็นแม่ทพัใหญ่ปราบยุคเขญ็ไป ภายหน้าจะไดเ้ป็นกษตัรยิ ์
บ ารุงแผ่นดินสืบเชื้อพระวงศ์เป็นที่พึ่งแก่อาณาประชาราษฎร เล่าคิมได้ฟังเงยีมจูเหลง
ท านายดงันัน้จงึว่า เล่าสิ้วบุนซกบุตรขา้พเจ้าชนัษาได้ถงึเจ็ดขวบเศษ ควรจะเรยีนหนังสอื
ฝึกสอนวชิา ขอท่านได้กรุณาช่วยสัง่สอนหนังสอืและวชิาการไว้ส าหรบัตวั เมื่อชนัษาถงึที่
พลดัพรากจากขา้พเจา้ไปไดค้วามทุกขย์ากลง วชิาทีเ่รยีนไวจ้ะไดเ้ป็นทีพ่ ึง่กว่าจะถงึที่เป็น
ใหญ่ จะไดค้ดิตัง้ตวัไปภายหน้า เงยีมจูเหลงจงึรบัเป็นครูบอกสอนเล่าสิ้วบุนซกให้เล่าเรยีน
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หนังสอื ฝึกปรชีาเพลงอาวุธส าหรบัป้องกนัรกัษาตวัในการศกึตามสมควรแก่สติปัญญา อยู่
ประมาณปีเศษเงยีมจเูหลงจงึลาเล่าคมิไปจากเมอืงหลวง เทีย่วอยู่ตามป่าหาความสบาย 

ฝ่ายเล่าคมิครัน้อยู่มาวนัหนึ่ง จงึใหห้าเล่าเหลยีงผูน้้องมาปรกึษาว่า ซนิแสเงยีมจู
เหลงผูรู้ด้ลูกัษณะท านายไวแ้ต่ก่อนว่าเล่าสิว้บุนซกจะไดเ้ป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตวิงศ ์แต่ตอ้งตกยาก
เมือ่อายุน้อยนัน้ เราคดิว่าจะใหท้่านพาเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งออกไปตัง้ท าไร่นาอยู่บา้นน ้าขาวด า 
จนีเรยีกว่าบ้านแปะจุ๋ยฉิง ในแดนเมอืงน ่าเอีย๋ง ถ้าบุญญาธิการพระเจ้าเปงเต้ยงัทรงพระ
จ าเรญิพระชนัษาอยู่ในราชสมบตัเิรากจ็ะไดม้คีวามสุข แมน้เมอืงหลวงเกดิวบิตัไิปภายหน้า 
หลานท่านพลดัพรากจากเราไดค้วามทุกขย์ากไร ้จะไดไ้ปอาศยัท่านจะเหน็ประการใด เล่า  
เหลยีงไดฟั้งเหน็ชอบดว้ย จงึค านับลาพาเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งผูห้ลานยกครอบครวัออกจากเมอืง
หลวง ไปท าไร่นาอยู่ ณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉงิ 

...(เหตุการณ์ทีผู่้วจิยัละไวน้ี้เป็นเรื่องของอองมงัปลงพระชนม์พระเจ้าเปงเต้ คอื
เหตุการณ์ตอนที ่1 - 4 ในตน้ฉบบั)... 

 

ฝ่ายเล่าคมิรูว้่าอองมงัเป็นกบฏตกใจนกั จงึใหค้นใชปิ้ดประตูบา้นเสยี แลว้สองคน
กบัภรรยารอ้งไหร้กักนั เล่าคมิอุม้เล่าสิว้บุนซกขึน้บนตกัจงึสัง่ว่า ตวัเจา้มอีายุถงึเกา้ขวบต้อง
ตกยากพรากบดิามารดา สมดงัซินแสท านายไว้มไิด้ผดิ เจ้าจงหลบหลกีหนีพวกอ้ายกบฏ 
ออกไปหาพีช่ายกบัอาของเจา้ ซ่อนตวัอยู่ ณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉิง แมน้จ าเรญิวยัใหญ่กลา้ จง
ซ่องสุมทแกลว้ทหารคดิท าการใหญ่ จบัอ้ายอองมงัฆ่าเสยีคนืเอาแผ่นดนิให้จงได ้พอไดย้นิ
เสยีงทหารพวกโซเหีย้นอื้อองึมาถงึประตูบา้น เล่าคมิตกใจกลวัโซเหีย้นจะจบัไปมดัผกูโบยตี
จะใหน้ าญาตวิงศ์ จงึกุมมอืภรรยาวิง่โจนลงบ่อจมน ้าตาย แต่เล่าสิ้วบุนซกผูบุ้ตรนัน้เขา้แอบ
แฝงตวัอยู่ในสวนดอกไม ้

 

ฝ่ายโซเหี้ยนพาทหารเทีย่วจบัเชื้อพระวงศ์ มาถงึบา้นเล่าคมิเหน็ประตูปิดอยู่ จงึ
ใหท้หารปีนก าแพงแกว้เขา้ไปจบัคนใช้เล่าคมิมาไต่ถาม คนใชน้ าไปพบศพเล่าคมิในบ่อน ้า 
โซเหีย้นจงึใหท้หารขึน้คน้บนตกึ ขนเอาทรพัยเ์งนิทองออกจากบา้นเล่าคมิ 

 

เล่าสิว้บุนซกเขา้ไปแอบแฝงตวัอยู่ ณ พุ่มไมใ้นสวน พอจวนเวลาเยน็พวกโซเหีย้น
กลบัไป แลว้จงึออกมาเหน็ศพบดิามารดาอยู่ในบ่อน ้า เล่าสิว้บุนซกรอ้งไหร้กับดิามารดาอยู่ที่
ปากบ่อเป็นชา้นาน ครัน้ค่อยคลายสมประด ีตกใจกลวัพวกโซเหีย้นจะมาพบ จงึค านับลาศพ
บิดามารดาแอบแฝงตัวออกจากบ้าน พอเวลาพลบค ่าจ าหน้ากนัมถินัด จึงปลอมตัวเป็น
ชาวเมอืงเดนิตามถนนออกจากประตูเมอืงเบื้องทศิตะวนัออกเฉียงใต ้เดนิทางเพลากลางคนื
ไปถงึบา้นป่าแห่งหนึ่งเขา้ไปอาศยัส านกันอน 
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ฝ่ายชาวบ้านเห็นราตคตซึ่งผูกประจ าตวัเล่าสิ้วบุนซกไปเป็นส าคญัรู้ว่าเชื้อพระ
วงศ์กษตัรยิ์ ต่างคนกม็คีวามกรุณาหาขา้วปลาอาหารใหก้นิ แลว้ส่งตวัเล่าสิว้บุนซกไปอาศยั
ซ่อนตวัอยู่กบัพวกคนหนี 

...(เหตุการณ์ทีผู่ว้จิยัละไวน้ี้เป็นเรือ่งของอองมงัตัง้จเูอ๋งเป็นกษตัรยิ ์ตนเองส าเรจ็
ราชการ ต่อมาตัง้ตนเป็นกษตัรยิ ์คอืเหตุการณ์ตอนที ่5 - 12 ในตน้ฉบบั)... 

ฝ่ายผู้มวีชิาช านาญในการทหารแจ้งข่าวดงันัน้ ต่างคนไปสอบสวนเพลงอาวุธ 
อองมงัจดัแจงไวเ้ป็นขนุนางทหารเลวใหก้นิเบีย้หวดัไดท้หารมากขึน้ทุกวนั ฝ่ายเล่าสิว้บุนซก
ขณะเมือ่หนีโซเหี้ยนออกจากเมอืงไปอยู่ป่าเขา้พวกโจรเที่ยวทุกต าบล นายโจรทัง้ปวงรู้ว่า
เป็นเชื้อพระวงศ์พระเจา้เปงเต้ มใีจกรุณาช่วยท านุบ ารุงมไิดท้ าอนัตราย เล่าสิ้วบุนซกเทีย่ว
อยู่ป่าหลายปี ครัน้อยู่วนัหนึ่งคดิขึน้มาถงึค าบดิาสัง่ไวว้่า ญาตวิงศ์ยงัมอียู่บา้นป่าแปะจุยฉงิ
นัน้แห่งหนึ่ง ไม่รูแ้ห่งหนทางทีจ่ะไป จงึแกร้าตคตซึง่บดิาใหส้ าหรบัตวัยกขึน้ชเูหนือศรีษะตัง้
สจัจะอธษิฐานว่า ถ้าขา้พเจา้จะไดส้บืเชือ้พระวงศ์กษตัรยิ์ไปภายหน้า ขอใหม้ผีูม้าแนะน าไป
ใหพ้บญาต ิณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉิงเถดิ ขณะนัน้มกีาตวัหนึ่งบนิมาจบักิง่ไมร้อ้งอยู่ตรงหน้าเล่า 
สิ้วบุนซก แลว้บนิไปตามทางบา้นแปะจุ๋ยฉิง เล่าสิ้วบุนซกจงึเดนิตามกาออกมาเขา้ทางใหญ่
ไปถึงบ้านป่าแปะจุ๋ยฉิง จงึเขา้ไปในบ้านเห็นเล่าเหลยีงกบัเล่าอีน๋เล่ าต๋งนัง่อยู่สามคน เล่า 
สิว้บุนซกมไิดรู้จ้กั เล่าสิว้บุนซกเขา้ไปค านบัดว้ยคดิว่าจะถามหาพีน้่อง 

ฝ่ายเล่าเหลียงเห็นชายหนุ่มแปลกหน้ามายืนค านับอยู่ ดูดงัพญาหงส์รูปทรง
สะอาดงามพรอ้มโฉมหน้าดงัมงักร อกใหญ่ไหล่ผายองอาจดงัพญาเสอืตอ้งลกัษณะผูม้บีุญมี
รศัมปีระจ าตัวอยู่ เล่าเหลียงมไิด้รู้จกัจึงถามหนุ่มน้อยชื่อไรเป็นลูกหลานของผู้ใด มาแต่
บา้นเมอืงไหน เล่าสิว้บุนซกจงึบอกว่าขา้พเจา้หลานเล่าฮวด เชือ้พระวงศพ์ระเจา้ฮัน่โกโจ ตวั
ขา้พเจา้ชื่อเล่าสิ้วบุนซกบุตรเล่าคมิ เมือ่ครัง้อองมงัคดิกบฏนัน้อายุขา้พเจา้ไดเ้กา้ขวบอยู่กบั
บดิาในเมอืงหลวง อองมงัใหโ้ซเหี้ยนไปลอ้มบา้นบดิาขา้พเจา้ บดิาขา้พเจา้โจนหนีลงบ่อน ้า
ตาย ขา้พเจา้หลบหนีออกมาจากเมอืงไดร้บัความทุกขย์ากเขา้อาศยักบัพวกโจร เทีย่วอยู่ป่า
จนอายุไดถ้งึยีส่บิเอด็ปีเศษ ขณะเมือ่บดิายงัมชีวีติบอกว่าพีน้่องยงัมอียู่บา้นแปะจุยฉิง จงึเขา้
มาหาท่านหวงัจะใคร่พบญาตขิา้พเจา้ซึง่อยู่บา้นนี้ 

ฝ่ายเล่าอีน๋กบัเล่าต๋ง ได้ยนิเล่าสิ้วบุนซกเล่าความออกชื่อเล่าคมิผู้บดิาก็รูว้่าเล่า 
สิ้วบุนซกเป็นน้อง ทัง้สองคนเขา้กอดเล่าสิ้วบุนซกรอ้งไห้รกักนั เล่าเหลยีงเห็นดงันัน้กลัน้
น ้าตามไิดลุ้กมาสวมกอดหลานชาย ต่างคนรอ้งไหบ้อกความกนัทัง้สีค่น ครัน้วายความโศก
แลว้ เล่าเหลยีงจงึว่าขา้นี้มคีวามแคน้ดว้ยอา้ยอองมงัยิง่นกั หาเหน็ญาตผิูใ้ดทีจ่ะคดิลา้งผลาญ
อ้ายศตัรูราชสมบตัไิดไ้ม่ เล่าอีน๋เล่าต๋งเล่า ลกัษณะไดแ้ต่ทีขุ่นนาง อาคดิเสยีน ้าใจอยู่จะไมม่ี
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กษตัรยิ์สบืแซ่เชื้อพระวงศ์ต่อไปแลว้ บดันี้มาพบเจ้าจะไดส้บืกษตัรยิ์ไปภายหน้าอาดใีจนัก 
แต่ชนัษายงัไม่ถงึที่ฮองเต้ จงอยู่ด้วยอาก่อนซ่อนตวัไวก้ว่าจะไดท้ าการใหญ่ เล่าเหลยีงจงึ
เปลีย่นแซ่เสยีใหมท่ัง้สามคน เล่าอีน๋ชือ่กมิอีน๋ เล่าต๋งชือ่กมิต๋ง เล่าสิว้บุนซกชือ่กมิห่อ เล่าเหลี
ยงเรยีกพีน้่องสามคนว่าบุตร หวงัจะมใิหช้าวบา้นรูว้่าเป็นบุตรเล่าคมิ กลวัโซเหี้ยนจะมาสบื
จบัไปฆ่าเสยี ขณะเมื่อเล่าสิ้วบุนซกอยู่บ้านแปะจุยฉิงนัน้ ฝนตกชาวบ้านท านาได้ผลมาก 
ขา้วตน้หนึ่งมรีวงถงึสองรวง ท านาปีหนึ่งกนิคุม้ไปถงึสองปี ชาวเมอืงน ่าเอีย๋งฝนแลง้ท านาหา
ผลมไิด ้มาอาศยัซื้อขา้วชาวแปะจุยฉงิไปเลีย้งชวีติ เล่าสิว้บุนซกครัน้อายุไดย้ีส่บิสองปี มรีศัมี
เป็นหมอกบงัส าหรบัตัวอยู่เป็นนิจ ผู้ที่รู้ลกัษณะต่างคนชมว่านานไปจะได้เป็นกษัตรยิ์มี
บุญญาธกิาร ชาวบา้นทัง้ปวงส าคญัว่าเป็นบุตรเล่าเหลยีง มใีจรกัใคร่เรยีกชื่อกมิห่อตามเล่า
เหลยีง อยู่วนัหนึ่งเล่าเหลยีงขึน้มา้เขา้ไปเมอืงหลวง เดนิตามถนนหลวงกลางเมอืง เหน็ฉลาก
กระดานจารกึอกัษรจงึแวะเขา้ไปอ่านแจง้ความว่าอองมงัเกลี้ยกล่อมทหาร เล่าเหลยีงคดิถงึ
พระเจา้เปงเต้และเล่าคมิผูต้ายกลัน้น ้าตามไิดร้อ้งไหข้บัมา้รบีกลบัออกไปบา้น ลงจากมา้ขึน้
บนเรอืนนัง่กอดเขา่ทุกขต์รอมใจไมก่นิอาหาร กมิห่อเหน็ดงันัน้จงึเขา้มาค านบัถามถงึความที่
ทุกขร์อ้น เล่าเหลยีงจงึบอกว่าอาเขา้ไปเมอืงหลวงเหน็ฉลากอองมงัปักไวเ้กลี้ยกล่อมทหาร 
อานี้ทุกขใ์จดว้ยกลวัว่าผูม้สีตปัิญญาจะเขา้ไปเกลีย้กล่อมอองมงัเสยีสิน้ ซึง่เจา้จะท าการใหญ่
ไปภายหน้าเหน็จะขดัสนดว้ยไม่มผีูม้สีตปัิญญาและทหาร อาคดิวติกนัก เล่าสิ้วบุนซกจงึว่า
อนัผูม้บีุญญาธกิารแต่ก่อนนัน้ ถงึมาตรว่าจะมแีต่ตวัผูเ้ดยีวก็ด ีถ้าวาสนาชะตาขึน้ถงึที่จะมี
บุญแลว้ มผีูม้สีตปัิญญามาช่วยคดิการใหญ่ไดส้ าเรจ็ ผูซ้ึ่งสิ้นวาสนาหามไิดน้ัน้ ถงึจะมทีหาร
มากกห็าสูม้บีุญไดไ้ม ่อาอย่าวติกดงันัน้เลย 

 

ต้นฉบบักล่าวถงึเล่าสิว้เป็นครัง้แรกในตอนที ่12 ส่วนเนื้อหาตอนแรกถงึ
ตอนที่ 11 นัน้เล่าถึงการชงิบลัลงัก์ของอองมงั เปลี่ยนราชวงศ ์น าไปสู่เหตุการณ์
ความวุ่นวายต่างๆ ในแผ่นดิน รวมไปถึงการเข่นฆ่าเชื้อพระวงศ์ฮัน่ ตอนที่ 12 
เหล่าเหลยีงอาของเล่าสิว้เหน็ประกาศอองมงัในการรบัสมคัรผูม้คีวามสามารถ จงึ
ร้องไห้เล่าใหห้ลานสองคนคอืเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งฟัง จากนัน้เล่าสิว้จงึออกฉาก แลว้
ย้อนเล่าเหตุการณ์ที่พลัดพรากจากบิดามารดาและพี่ หนีตายระหกระเหินจน
สุดทา้ยมาพบเล่าเหลยีง เล่าอิน๋และเล่าต๋ง จากนัน้จงึเปลีย่นตวัละครทีเ่ดนิเรื่องมา
เป็นเล่าสิ้วซึ่งเป็นตัวเอกของเรื่อง สงัเกตว่าในต้นฉบับ เล่าเหตุการณ์สับสน
พอสมควร เล่าเรื่องเล่าสิ้วหนีตายตัง้แต่เก้าขวบ แล้วตัดตอนมาถึงว่ามาที่นี่ได้
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เพราะกาด าน ามา ชวีติช่วงหลงัจากเกา้ขวบถงึยีส่บิเอด็ปีหายไป แต่ผูอ้่านจะรูจ้าก
ตอนต่อๆ มาว่าเล่าสิว้เคยไปเรยีนหนงัสอืกบัใครและมเีพื่อนร่วมเรยีนเป็นใครบา้ง 

ฉบบัแปลยา้ยเรื่องของเล่าสิว้มาตน้เรื่องก่อน มกีารใหเ้ล่าคมิเชญิเตงอมูา
เป็นครูสอนเล่าอิน๋กบัเล่าต๋ง แต่งงานบุตรคีนโต หาเงยีมจูเหลง็มาดูลกัษณะบุตร 
และอธบิายใหเ้หน็ว่าเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งไปอยู่กบัเล่าเหลยีงไดอ้ย่างไร จากนัน้กลบัมา
เล่าเหตุการณ์ตามตอนที ่1 - 4 ในต้นฉบบั สอดแทรกชวีติเล่าสิว้ทีบ่ดิามารดาโดด
บ่อตาย ต้องหนีระหกระเหนิไป แลว้สลบักลบัมาเล่าเหตุการณ์ตามตอนที ่ 5 - 12 
ในตน้ฉบบัอกี  

การสลบัเหตุการณ์ประวตัชิวีติเล่าสิว้ และการทีบ่ดิามารดาเล่าสิว้ตายมา
ไว้ด้านหน้านี้เป็นการล าดบัความใหม่ผสมผสานกบัการเติมความ ที่ไม่จดัอยู่ใน
ประเภทการเตมิความ เพราะเป็นเรื่องทีม่อียู่ในตน้ฉบบั เพยีงแต่อยู่ในการเล่ายอ้น
เหตุการณ์ชีวิตเล่าสิ้ว ฉบับแปลน ามาขยายความโดยวางล าดับใหม่ให้เป็นไป
ตามล าดบัเหตุการณ์ พีส่าวของเล่าสิว้ออกฉากครัง้แรกในตอนที ่12 เตงออูอกฉาก
ครัง้แรกในตอนที่ 13 เมื่อออกฉากนัน้ ได้พูดคุยกนัว่ารู้จกักบัเล่าสิ้วมาก่อน ใน
ฐานะเพื่อนร่วมเรยีนหนังสอื ทัง้สองไดไ้ปหาเงยีมจเูหลง็ผูเ้ป็นอาจารยเ์ก่าของเล่า
สิว้ดว้ยกนัในตอนที ่14 เงยีมจูเหลง็ไดท้ านายชะตาของเล่าสิว้ไวใ้นตอนที ่ 15 ว่า
จะมบีุญไดเ้ป็นประมุข 

การที่ต้นฉบบับอกว่าเตงอูเป็นเพื่อนร่วมเรยีนเก่าของเล่าสิว้ ในขณะที่
ฉบบัแปลพูดว่าเป็นครูสอนพี่ชายของเล่าสิ้วนัน้เป็นความผิดพลาดในเรื่องการ
สือ่สาร ตอนที ่13 ของตน้ฉบบั เล่าสิว้ไปหาเตงอ ูเตงอพูดูว่าตนนัน้ “曾与兄长长

安同窗” (เคยไดเ้รยีนหนังสอืกบัท่านพีท่ีฉ่ังอาน) หมายถงึว่าตนเคยเรยีนหนังสอื
ร่วมกบัเล่าสิว้ เรยีกเล่าสิว้ว่าพี ่เรยีกตนเองว่าผูน้้อง เป็นธรรมเนียมของจนีทีจ่ะให้
เกยีรตกินั เล่าสิว้เองกเ็รยีกตนเองว่าผูน้้องและเรยีกเตงอูว่าท่านพี ่ฉบบัแปลไทย
จบัค าว่า พี ่ตรงนี้ไปเขา้ใจผดิว่าหมายถงึเล่าอิน๋ เล่าต๋ง และน่าจะมกีารสื่อสารกนั
ผดิพลาดคอืเปลีย่นจากเป็นเพื่อนนักเรยีนมากลายเป็นสอนพีช่าย เมื่อมกีารเกลา
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แกส้ านวนแปล ผูเ้กลาแกเ้ล่าเรื่องไปว่าเล่าคมิเชญิเตงอูมาสอนเล่าอิน๋ เล่าต๋ง และ
มาพดูอย่างเดยีวกนัซ ้าอกีครัง้เมื่อเล่าสิว้มาพบเตงอภูายหลงั 

ฉบบัแปลเขยีนถึงการท านายชะตาเล่าสิว้ไว้ในตอนที่ 15 แต่มปีระโยค
หนึ่งที่เงียมจูเหล็งกล่าวคือ “吾尚记得文叔八字：建平元年十二月甲子夜生。” 
(ขา้ยงัจ าวนัเกดิของบุนซกได ้เกดิกลางคนืวนัจย๋าจื่อ (กล.) เดอืน 12 ปีแรกแห่งรชั
ศกเจีย้นผงิ (กล.) ) จากนัน้จงึท านายชะตาของเล่าสิว้ ฉบบัแปลไม่ไดร้ะบุวนั แต่
แต่งเรื่องในช่วงแรกว่าเล่าคมิใหเ้งยีมจเูหลง็ดชูะตาบุตร และเมื่อเล่าสิว้เตบิใหญ่มา
หาเงยีมจูเหลง็ ฉบบัแปลกพ็ูดซ ้าว่าเคยดูชะตาใหเ้มื่อเล่าสิว้แรกเกดิ ซึง่สิง่เหล่านี้
ไม่ปรากฏในตน้ฉบบั 

นอกจากนี้มกีารสลบัล าดบัความเลก็ๆ น้อยๆ เช่น ลกัษณะประมุขของ
เล่าสิว้ ต้นฉบบัพรรณนาไว้เมื่อสนทนากนัไปสกัพกัหนึ่งแล้ว ในขณะที่ฉบบัแปล
เขยีนในทนัทีที่เล่าเหลียงได้เหน็เล่าสิ้ว น่าจะเป็นการเชิดชูบารมขีองเล่าสิว้อกี
ประการหนึ่ง 

ต้นฉบับเล่าเรื่องที่เล่าเหลียงไปเห็นประกาศนัน้ก่อนที่เล่าสิ้วจะมา 
จากนัน้ค่อยเล่าว่าเล่าสิ้วมาอยู่ด้วย ท าไร่ไถนาบริบูรณ์ แล้วค่อยเล่าเหตุการณ์
ต่อเนื่องจากประกาศของอองมงั ท าให้ขดักับล าดับเวลาพอสมควร ฉบับแปล
เปลี่ยนเอาเหตุการณ์ที่เล่าสิ้วตามหาเล่าเหลียงจนพบมาไว้ก่อน ประกาศของ 
อองมงัมาทหีลงั แกไ้ขปัญหาเรื่องล าดบัเวลากระโดดไปกระโดดมา ไม่สมเหตุผล
ในตน้ฉบบั 

จะเหน็ไดว้่าฉบบัแปลมกีารปรบัล าดบัความ ผสมการเปลีย่นจากการเล่า
ย้อนมาเป็นการบรรยายความ ในขณะเดียวกันก็ขยายความและเปลี่ยนแปลง
รายละเอยีดปลกีย่อยไปพร้อมๆ กนั ทัง้หมดนี้สนันิษฐานว่าเป็นไปเพื่อเชดิชูตวั
เอกคอืเล่าสิว้ใหโ้ดดเด่น ท าให้เรื่องซึ่งค่อนขา้งสบัสนในภาษาจนี อ่านเขา้ใจง่าย
ขึน้ และยงัเป็นการเชดิชบูุญญาธกิารของเล่าสิว้ใหเ้ด่นชดัขึน้อกีดว้ย 
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6. การเติมความ 
จากการศกึษา พบว่าฉบบัแปลมกีารเติมขอ้ความที่ต้นฉบบัไม่มเีขา้มา

ตลอดทัง้เรื่อง โดยไม่ได้เป็นไปเพื่อขยายความใหเ้ขา้ใจชดัเจน แต่น่าจะเป็นการ
เตมิทีม่นียัยะบางประการแฝงอยู่อย่างเด่นชดั 
 
ตารางที ่2 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 5 หน้า 433 

丁卯二年，莽依周书作大诰，令人遍谕天下，言：“平帝昏庸，不堪重贵，今已逊位

孺子婴也”。由是吏士攻义破之。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
ปีที่ 2 ติงเหม่า (กล.) (ออง) มงัเขยีนค าประกาศตามอย่าง “พงศาวดารราชวงศ์

โจว” ใหค้นป่าวประกาศไปทัว่แผ่นดนิ ความว่า “พระเจา้เปงเตโ้ฉดเขลาไรส้ามารถ ไมอ่าจรบั
ต าแหน่งส าคญั บดันี้ไดส้ละราชยแ์ก่จเูอ๋ง” จากนัน้ ขนุนางโจมตที าลายได ้
ตัง้ฮัน่ หน้า 534 

ครัน้ ณ ปีเถาะเดอืนหก อองมงัเหน็ขนุนางเมอืงหลวงราบคาบเป็นปรกตแิล้ว จงึแต่ง
หนังสอืรบัสัง่จูเอ๋งฮองเต้ใจความว่า พระเจ้าเปงเตผู้ร้กัษาเมอืงหลวง สตปัิญญาโฉดเขลาไม่เอา
ธุระกจิการแผ่นดนิ เสวยแต่สุราเมาเหลอืก าลงับงัเกดิโรคปัจจุบนั อาเจยีนโลหติสิน้พระชนมแ์ลว้ 
ขุนนางผูน้้อยผูใ้หญ่ในเมอืงหลวงประชุมพรอ้ม ยอมยกเราผูช้ื่อจูเอ๋งเชื้อพระวงศ์เสวยพระราช
สมบตัิ เปลี่ยนกษัตรยิ์แผ่นดนิใหม่ให้ขุนนางและเชื้อพระวงศ์ซึ่ งครองเมอืงน้อยใหญ่เร่งเขา้มา
พรอ้มกนั ณ เมอืงหลวง จะจดัแจงเลื่อนที่เป็นยศศกัดิโ์ดยสมควร แมน้เมอืงใดขดัรบัสัง่ตัง้แขง็
เมอืงอยู ่มไิดเ้ขา้มาอ่อนน้อมยอมถวายดอกไมเ้งนิทองตามอยา่งธรรมเนียม จะเกณฑก์องทพัยก
ไปจบัเจ้าเมอืงฆ่าเสยี อองมงัจงึส่งหนังสอืให้ขุนนางพนักงานทหารพลเรอืนแจกไปแก่หวัเมอืง
น้อยใหญ่ทัง้ปวง  

ฝ่ายเชื้อพระวงศ์ซึ่งเป็นเจ้าครองเมอืงแจ้งความตามหนังสอืนัน้ รู้ว่าอองมงัแต่งกล
อุบายล่อลวงจะใหเ้ขา้ไปเมอืงหลวงต่างคนแขง็เมอืงอยู ่แต่ผูท้ีม่ไิดเ้ป็นเชือ้วงศไ์ปรกัษาเมอืงน้อย
ใหญ่ทัง้ปวงนัน้ ครัน้แจ้งความในหนังสอืว่า พระเจ้าเปงเตผู้ค้รองเมอืงหลวงเสวยสรุาบงัเกดิโรค
ปัจจุบนัเสดจ็สวรรคต ขนุนางในเมอืงหลวงพรอ้มกนัยกจเูอ๋งชนัษาสามขวบเศษ เชือ้พระวงศพ์ระ
เจ้าเปงเต้ ขึน้ครองราชสมบตั ิแต่ยงัทรงพระเยาวน์ักจะว่าราชการเมอืงหลวงยงัมไิด ้อองมงัขุน
นางผู้ใหญ่ก ากับว่าราชการเมืองหลวงอยู่  เห็นว่าอองมังขุนนางผู้ใหญ่มีใจสตัย์ซื่อคิดชอบ 
ประกอบการทัง้ปวงเหมอืนอยา่งจงิก๋งตา้น ซึง่วา่ราชการแทนจวิเซงอ๋องพระราชบตุรพระเจา้จวิบุ
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นอ๋องแต่ก่อน หวัเมอืงน้อยใหญ่ทัง้ปวงแต่งเครื่องบรรณาการเข้ามาถวายจูเอ๋งฮองเต้ ซึ่งเป็น
กษตัรยิพ์ระองคใ์หม ่ณ เมอืงหลวงพรอ้มกนัทุกหวัเมอืง 

ฝ่ายอองมงัครัน้มไิดเ้หน็ผูซ้ึง่เป็นเชือ้พระวงศเ์ขา้มาไมส่มความคดิ จงึเอาใจเผือ่แผต่ัง้
ขุนนางผูค้รองเมอืงน้อยใหไ้ดค้รองเมอืงใหญ่ ขุนนางผูใ้หญ่ให้พระราชทานบา้นส่วยและยศศกัดิ ์
เพิม่ขึน้มากกว่าแต่ก่อน แล้วจดัแจงทหารคนสนิทซึ่งเป็นพรรคพวกไปเป็นขุนนางก ากบัผูร้กัษา
เมอืงอยู่ทุกเมอืง แล้วให้เสื้อผ้าเงนิทองแก่ผู้รกัษาเมอืงทัง้ปวงตามสมควร จดัแจงให้คนืไปอยู่
รกัษาเมอืงน้อยใหญ่เหมอืนดงัแต่ก่อน 

 

ต้นฉบบักล่าวถงึการหนังสอืแจง้เรื่องการครองราชยข์องจูเอ๋งเพยีงสัน้ๆ 
ในขณะทีฉ่บบัแปลมขีอ้ความอธบิายทีม่าทีไ่ปและขู่ขวัญเจ้าเมอืงต่างๆ จากนัน้ก็
เล่าว่ามเีจ้าเมอืงแซ่เล่าซึ่งเป็นเชือ้พระวงศไ์ม่เขา้มา ในขณะที่เจา้เมอืงอื่นเขา้มา 
อองมงัจงึเอาใจขนุนางผูค้รองเมอืงน้อยต่างๆ ซึง่ไม่ปรากฏในตน้ฉบบัแต่อย่างใด  

อนึ่ง ในต้นฉบบัมขีอ้ความทีไ่ม่สามารถอ่านรูเ้รื่องไดค้อื 由是吏士攻义

破之。ในที่นี้แปลไว้ว่าจากนัน้ ขุนนางโจมตีท าลายได้ ขอ้ความนี้ไม่สมัพนัธก์บั
ขา้งหน้า และขา้งหลงัซึง่จะเป็นเหตุการณ์ทีเ่ล่าถงึอองมงัปลดจูเอ๋งออกและตัง้ตวั
เป็นฮองเต้ เปลีย่นราชวงศใ์หม่ ตามประวตัศิาสตร ์ในปีนัน้มขีุนนางผูห้นึ่งชื่อไจ๋อี้
เป็นกบฏต่อต้านอองมงั ทา้ยสุดถูกปราบลงได ้ไม่แน่ใจว่าเมื่อคณะผูแ้ปลแปลถึง
ตรงนี้ มีการพูดถึงเรื่องนี้หรือไม่ เพราะเป็นเรื่องที่ไม่ปรากฏในฉบบันิยาย แต่
อย่างไรกด็ ีวเิคราะหแ์ลว้ยงัเหน็ว่าไม่สมัพนัธก์บัเรื่องการขู่ขวญัเจา้เมอืงกบัเรื่อง
อื่นที่ฉบบัแปลแต่งเพิม่เขา้มาโดยตรง ฉบบัแปลน่าจะต้องการสื่อถึงความชัว่รา้ย
ของอองมงัทีข่่มขู่เจา้เมอืงต่างๆ เล่าถงึปัญญาของเจา้เมอืงทีเ่ป็นเชือ้พระวงศ ์ใน
ขณะเดียวกันก็อธิบายว่าเจ้าเมืองอื่นๆ ถูกหลอกให้หลงเชื่อ จากนัน้ก็แต่งว่า
อองมงัใชผ้ลประโยชน์อย่างไรในการซือ้ใจเจา้เมอืงต่างๆ ใหเ้ป็นพวก 
 
ตารางที ่3 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 7 หน้า 435 

己已新建国元年春正月，王莽登殿，召众文武议曰：“子婴原立，今朕为帝，则有二

君，将何如耶？”苏献出班奏曰：“天下国家，不可二主。且陛下新居宝位，未见清政，再与肩

立并朝，恐后争鸣角胜，百姓怨望。依臣愚度，陛下可灭子婴而取归一统，庶使万民清乐，四海
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宴平，愿陛下详察。”莽曰：“子婴原朕立之，若再复灭，是不仁也。”献曰：“陛下既不忍灭，

可废之为公职。何如？”王莽准奏，命苏献赍旨人后殿，废子婴为安定公，孝平皇后为安定太后。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
เดอืนอ้ายฤดูใบไมผ้ลปีิแรกแห่งรชัศกเจี้ยนกัว๋ราชวงศ์ซนิ ปีจีซ่ื่อ อองมงัขึน้ทอ้ง

พระโรง เรยีกขนุนางบุ๋นบู๊มาหารอืว่า “เดมิตัง้จเูอ๋งไว ้บดันี้เราเป็นฮ่องเต ้เกดิมปีระมขุถงึสอง 
จกัท าเยีย่งไร” โซเหี้ยนออกจากแถวมากราบทลูว่า “แว่นแควน้ในใตฟ้้า ไม่อาจมปีระมขุสอง 
หน าซ ้าบดันี้พระองค์แรกครองบลัลงัก์ ยงัไม่ไดจ้ดัการราชกจิใหเ้รยีบรอ้ย หากครองบลัลงัก์
พร้อมกนั เกรงว่าวนัหน้าจะมกีารแก่งแย่งเอาชยั ราษฎรจะคบัขอ้งหมองใจ กระหม่อมมี
ความเหน็โง่เขลา พระองค์สามารถก าจดัจูเอ๋งท าแว่นแควน้เป็นเอกภาพ จงึพาใหร้าษฎรทัว้
ปวงเป็นสุขสงบ สี่ทะเลราบคาบ ขอพระองค์ทรงใคร่ครวญ” (ออง) มงักล่าวว่า “เดมิเราตัง้ 
จูเอ๋ง หากวนันี้ฆ่าทิ้ง ถือว่าไร้เมตตาธรรม” (โซ) เหี้ยนตอบว่า “ในเมื่อพระองค์ไม่อาจหกั
พระทยัฆ่าเสยี กถ็อดลงมาใหม้บีรรดาศกัดิเ์ป็นกง เป็นอย่างไร” อองมงัเหน็ชอบตามทีก่ราบ
ทูล ให้โซเหี้ยนถือราชโองการไปยงัต าหนักหลงั ถอดจูเอ๋งลงมาเป็นอนัเต๋งกง ให้เซี่ยวผงิ 
(กล.) ฮองเฮาเป็นอนัเต๋งไทเฮา 
ตัง้ฮัน่ หน้า 535 - 536 

ครัน้ ณ เดอืนสีปี่มะโรง อองมงัจงึสัง่ใหห้าโซเหี้ยนเขา้ไปทีข่า้งในปรกึษาว่า ขุน
นางหัวเมืองทัง้ปวงนัน้เราเห็นว่าปกติราบคาบอยู่แล้ว แต่ขุนนางเ ฝ้าในเมอืงหลวงนัน้ 
เรยีบรอ้ยเหมอืนแต่ก่อนหรอืยงัมเีสี้ยนหนามอยู่เป็นประการใด โซเหี้ยนจงึบอกว่าบรรดาขนุ
นางขา้ราชการทัง้ปวงเกรงกลวัอ านาจท่านสิ้น ขุนนางซึ่งเป็นเสี้ยนหนามขา้พเจา้ปราบราบ
คาบ ราชสมบตัใินเมอืงหลวงตกอยู่ในเงื้อมมอืท่าน แต่ขา้พเจ้าคดิวติกอยู่ดว้ยจู เอ๋งเชื้อฮัน่
เปงเต้ ท่านเอามาตัง้ไวเ้ป็นกษตัรยิ์ จะล่อลวงใหเ้ชือ้พระวงศเ์ขา้มามไิดส้มความคดิ แต่จูเอ๋ง
อยู่ในราชสมบตัถิงึสามปี มชีนัษาล่วงเขา้มาถงึเจด็ขวบแลว้ ถา้ละไวน้านไปจเูอ๋งจะคดิชงิเอา
ราชสมบตั ิก าจดัท่านเสยีเป็นมัน่คง ซึ่งท่านจะประมาทดูหมิน่เชื้อพระวงศ์กษตัรยิ์ เหมอืน
เอาอสรพษิมาเลี้ยงไวไ้ม่ตอ้งอย่างธรรมเนียม ขอท่านจงเอาตวัจูเอ๋งไปฆ่าเสยีแต่ยงัเยาวอ์ยู่
ฉะนี้ ราชสมบตัใินเมอืงหลวงจงึเป็นสทิธิข์าดอยู่แก่ท่าน อองมงัจงึว่าท่านว่าจเูอ๋งเป็นเชือ้พระ
วงศก์ษตัรยิเ์หมอืนอสรพษิมใิหค้ดิประมาทนัน้ชอบ แต่จะฆา่จเูอ๋งเป็นทารกอายุไมถ่งึสบิขวบ
นัน้ จะมคี านินทาว่าเราชงิราชสมบตัจิเูอ๋ง จ าจะคดิฆา่เสยีดว้ยอุบาย อย่าใหข้นุนางราษฎรหวั
เมอืงทัง้ปวงล่วงว่ากล่าวตเิตยีนจงึจะชอบ ท่านจงออกไปชุมนุมขนุนางใหพ้รอ้ม ณ ทีเ่ฝ้า เรา
จะปรึกษาตัง้จูเอ๋งเป็นอนัเตงก๋ง โซเหี้ยนค านับลามาประชุมขุนนางตามค าสัง่ อองมงัจงึ
ออกมาทีข่า้งหน้าปรกึษาขุนนางว่า จูเอ๋งฮองเต้เยาว์นักจะว่าราชการเมอืงหลวงนัน้มไิด ้จะ
ตัง้ใหเ้ป็นทีอ่นัเตงก๋ง พอชนัษาจ าเรญิขึน้ควรจะว่าราชการแผ่นดนิแลว้ จงึจะคนืราชสมบตัใิน
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เมืองหลวงให้จูเอ๋งต่อภายหลงั ท่านจะเห็นประการใด โซเหี้ยนกับขุนนางคนสนิทซึ่งรู้
อธัยาศยัจงึว่าจูเอ๋งนัน้ชนัษายงัเยาวน์กั ซึ่งจะเป็นกษตัรยิ์สบืไปขา้พเจา้เหน็ว่าถ้ามผีูท้ลูยุยง
ให้ตรสัสัง่การอนัผดิด้วยอย่างธรรมเนียม มผีู้ท าตามรบัสัง่ กฎหมายส าหรบัแผ่นดนิจะฟัน่
เฟือนไป ค าซึ่งปรกึษาจะใหจู้เอ๋งเป็นอนัเตงก๋งนัน้ขา้พเจา้ทัง้ปวงเหน็ชอบด้วย อองมงัจงึตัง้ 
จูเอ๋งเป็นทีอ่นัเตงก๋ง จดัแจงต าหนกัหลงัวงัใหเ้ป็นทีอ่าศยั แลว้สัง่ขุนนางคนสนิทใหไ้ปก ากบั
กกัขงัอนัเตงก๋งไวใ้นต าหนักมใิหส้่งอาหาร อนัเตงก๋งไดค้วามล าบากดว้ยอดอยากอาหาร อยู่
ประมาณเจด็วนัสุดสิ้นก าลงัขาดใจตาย ขุนนางผูก้ ากบัจงึมาแจง้แก่อองมงัต่อหน้าขุนนางทัง้
ปวง อนัเตงก๋งป่วยถึงอสญักรรม อองมงัได้ยนิแกล้งท าตกใจ แล้วสัง่ให้ท าการฝังศพตาม
ธรรมเนียม ครัน้ ณ เดอืนสบิเอ็ด โซเหี้ยนจงึใหป้ระชุมขุนนางพรอ้มกนั มอบเวนราชสมบตัิ
ใหอ้องมงัเป็นตน้กษตัรยิ ์เปลีย่นศกัราชใหมใ่นปีมะโรง  

 

ต้นฉบบัเขยีนว่าจเูอ๋งถูกถอดลงเป็นอนัเตงก๋ง เซีย่วผงิฮองเฮาเป็นอนัติง้
ไทเฮา ฉบบัแปลตดัเรื่องเซีย่วผงิฮองเฮาออกทัง้หมด ต้นฉบบัเขยีนเพยีงจูเอ๋งถูก
ถอด ฉบบัแปลเตมิความเรื่องการฆ่าจูเอ๋งลงไปมรีายละเอยีดมากซึง่ไม่ปรากฏใน
ต้นฉบบั นอกจากมทีี่ว่า “จดัแจงต าหนักหลงัวงัให้เป็นที่อาศยั” น่าจะแปลผดิมา
จากตรงทีว่่าโซเหีย้นถอืราชโองการไปยงัต าหนกัหลงั 
 
ตารางที ่4 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 25 หน้า 462 

 那官长揖罢，即请人县衙，逊坐置酒款待，谓曰：“吾乃此邑之宰，姓李名通，字次

元。敢问贤公何姓？”文叔曰：“吾乃白水村金和是也。”通曰：“贤公何得诈乎！吾闻小儿于

市上谣歌，说‘祸全，福全，白水升天，刘氏复兴，李氏辅焉！’贤公既非金龙护体，汉室金枝

刘秀，吾岂屈身而迎哉？”文叔见道实情，遂将其事逐一告知。李通大喜，慌忙下席，请主公受

礼，谓曰：“主公兴兵，臣助军兵五百。” 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
ขุนนางนัน้คารวะแลว้กเ็ชญิเขา้ไปในจวน เชญิใหน้ัง่ทีจ่ดัอาหารมาต้อนรบัแลว้ว่า 

“ขา้เป็นเจา้เมอืงนี้ แซ่หลชีือ่ทอง ชือ่รองว่าชือ่หยวน (กล.) ขอถามว่าท่านแซ่ใด” บุนซกตอบ
ว่า “ขา้คอืกมิห่อแห่งบา้นแปะจุ๋ยฉิง” (หล)ี ทองกล่าวว่า “ท่านกล่าวลวงไปไย ขา้ไดย้นิเด็ก
รอ้งเพลงทีต่ลาดว่า เคราะห์บรบิูรณ์ โชคบรบิูรณ์ แปะจุ๋ย(น ้าขาว)ขึน้ฟ้า แซ่เล่ารุ่งเรอืง แซ่
หลชี่วยพยุง ในเมือ่ท่านมใิช่เล่าสิว้ผูเ้ป็นเชือ้พระวงศ ์มมีงักรทองปกป้องกาย ขา้หรอืจะยอม
พลกีายช่วยรบ” บุนซกเหน็กล่าววาจามาตามสตัยจ์รงิ จงึเล่าเรือ่งใหฟั้งทุกประการ หลทีองดี
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ใจนัก รบีลงจากทีน่ัง่มาขอใหผู้เ้ป็นนายรบัการคารวะ กล่าวว่า “นายท่ายยกพลขึน้ ขา้ผูเ้ป็น
ขนุนางจดัทหารไปใหห้า้รอ้ยคน” 
ตัง้ฮัน่ หน้า 573 

หลทีองลงจากเกวยีนค านับเชญิเขา้ไปในตกึใหน้ัง่ทีส่มควร เรยีกโต๊ะและสุรามา
เลี้ยงแลว้บอกว่าขา้พเจา้ชื่อหลทีองเป็นเจา้เมอืงน ่าเอีย๋ง แต่ไดเ้หน็ท่านกม็คีวามรกั ท่านแซ่
ใดชือ่ใดมาแต่บา้นเมอืงไหน เล่าสิว้บุนซกคดิว่าถา้จะบอกโดยจรงิเกรงเจา้เมอืงน ่าเอีย๋งจะจบั
ไปให้อองมงั คิดแล้วบอกเป็นค าพรางว่าขา้พเจ้าแซ่กิมชื่อห่ออยู่บ้านแปะจุยฉิง หลีทอง
หวัเราะแลว้ว่าซึ่งบอกต าบลบา้นเป็นความจรงิแลว้ เหตุใดอ าพรางแซ่เสยีใหแ้คลงแกลง้บอก
ว่าชือ่กมิห่อเล่า อนึ่งแต่ก่อนขา้พเจา้ไดย้นิทารกกลางถนนตลาดพากนัรอ้งเป็นเพลงภาษาจนี
ว่า หวัฉวนหกฉวนแปะจุยเซ่งท ีเล่าซีฮกเหงหลซีจีวนเอีย๋น แปลค าไทยว่า แซ่เล่าอยู่บา้น
แปะจุยฉิงคนืเอาสมบตัใินเมอืงหลวง แซ่หลจีะเขา้ดว้ยช่วยบ ารุงเป็นเนื้อความฉะนี้ เมือ่แรก
ท่านมายนือยู่บนเกวยีนขา้พเจา้พจิารณาเหน็ดงัมงักรประคองตวัท่านดูประจกัษ์แก่จกัษุ ทัง้
รูปทรงกส็มควรจะเป็นผูม้บีุญ แกม้เบื้องซ้ายมไีฝขนขึน้ทีใ่นไฝเกา้เสน้เป็นส าคญั อนัแซ่เล่า
เชื้อวงศ์พระเจา้ฮัน่โกโจเป็นทีร่กัราษฎรทัง้แผ่นดนิ เปรยีบเหมอืนดงัดอกไมเ้งนิดอกไมท้อง 
ซึ่งท่านบอกว่าแซ่กมิชือ่ห่อ ขา้พเจา้ส าคญัว่าเล่าสิว้บุนซกจงึค านบันัน้จะมเิขา้ใจผดิเสยีหรอื 
เล่าสิ้วบุนซกได้ฟังหลทีองว่าเห็นซื่อตรงโดยสุจรติมไิด้คดิประทุษรา้ย จงึค่อยกระซิบบอก
ความตามจรงิแก่หลทีองทุกประการ หลทีองรูว้่าเล่าสิ้วบุนซกโดยแทแ้ลว้ลงจากโต๊ะนัง่ทีต่ ่า 
ค านับเล่าสิ้วบุนซกเหมอืนดงัขา้กบัเจ้า แล้วว่าท่านก็เป็นเชื้อพระวงศ์กษัตรยิ์อนัประเสรฐิ 
ควรทีจ่ะคดิคนืเอาสมบตัใินเมอืงหลวงใหจ้งได ้ซึง่จะคดิการใหญ่ก าจดัอองมงัเมือ่ใด ขา้พเจา้
จงึจะจดัแจงทหารไปช่วยท่านหา้รอ้ยคน 

 

ฉบบัแปลมกีารเติมความหลายจุด ให้เหตุผลว่าท าไมเล่าสิว้ต้องปิดบงั
ความจริง มีการเติมลกัษณะของเล่าสิ้วว่ามไีฝที่แก้มซ้าย ในไฝมีขนขึน้เก้าเสน้ 
ตรงนี้ไม่มใีนทีใ่ดในตน้ฉบบัเลย ไม่ทราบว่าการเตมิขอ้ความนี้มาเกีย่วขอ้งอะไรกบั
ผู้มีบุญในยุคที่มีการแปลหรือไม่ หรือเป็นลกัษณะที่ถือว่าดีตามต ารานรลกัษณ์ 
เพราะตามหลกันรลกัษณ์ (โหงวเฮ้ง) นัน้ การมไีฝขึน้ที่แก้มซ้ายและมขีนขึน้ถือ
เป็นลกัษณะของผูม้บีุญหนักศกัดิใ์หญ่ แสดงใหเ้หน็ความเชื่อเรื่องนรลกัษณ์แบบ
จนีนัน้แพร่หลายในสงัคมไทยยุคนัน้แลว้แน่ ตอนทา้ยยงัมคี ากล่าวของหลทีองใน
การเกลีย้กล่อมใหเ้ล่าสิว้คดิ 
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ตารางที ่5 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 108 หน้า 623 

二月戊戌，帝崩于南宫前殿，在位三十三年，寿六十二。遗诏曰：“朕无益于百姓，

无得厚葬。但如孝文皇帝制度，务从省约。刺史、二千石长吏皆无离城郭。无遣使及因邮奏。”

葬于原陵山，太子庄即皇帝位。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
วนัอูซ้วีเ์ดอืนยี ่ฮองเตส้วรรคต ณ ต าหนกัหน้าแห่งพระราชวงัใต ้อยู่ในราชสมบตั ิ

33 ปี ทรงพระชนมายุ 62 พรรษา มพีระราชโองการทิ้งไว้ว่า “ข้ามไิด้สร้างประโยชน์แก่
ประชา หาควรท าศพอย่างหรูหราสิ้นเปลอืงไม่ จงกระท าตามอย่างเซี่ยวเหวนิ (กล.) ฮองเต้ 
กระท าทุกสิง่อย่างมธัยสัถ์ เจา้เมอืงและขุนนางศกัดนิา 2000 ตัน้อย่าไดเ้ดนิทางจากเมอืงที่
ตนรกัษา มติ้องส่งคนหรอืส่งจดหมายมาเคารพศพ” ฝังไวท้ีเ่ขาหยวนหลงิ (กล.) รชัทายาท 
(หลวิ) จวง (กล./ในฉบบัภาษาไทยเรยีกเล่าเอีย๋น) เสวยราชยเ์ป็นฮองเต้ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 847 - 848 

ครัน้ ณ เดอืนสีข่า้งขึน้ ศกัราชพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเต้เสวยราชสมบตัไิดส้ามสบิปี 
จงึเรยีกตงัไหก๋งเขา้ไปตรสัสัง่สอน แลว้มอบราชสมบตัใิหต้งัไหก๋งเป็นกษตัรยิ์บ ารุงแผ่นดนิ
สบืไป พอเวลาใกลรุ้่งพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเตเ้สดจ็สู่สวรรคต ตงัไหก๋งและพระวงศานุวงศฝ่์าย
หน้าฝ่ายใน ขุนนางผูใ้หญ่ผูน้้อยทัง้ปวง พากนัรอ้งไหร้กัพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเต้เสยีงเซง็แซ่
ไปทัง้เมอืงหลวง ครัน้วายโศกแลว้ตงัไหก๋งจงึสัง่ขุนนางทัง้ปวงใหจ้ดัแจงแต่งทีฝั่งพระศพ ณ 
เชงิเขาเลงไทสานตามอย่างกษตัรยิผ์ูม้บีุญญาธกิารแต่ก่อนส าเรจ็แลว้ ประดบัพระศพทรงรถ
เทยีมดว้ยมา้ขาวทัง้สี ่พระมเหสแีละมหาอุปราชพระราชวงศ์ฝ่ายหน้าฝ่ายใน ขุนนางผูใ้หญ่
ผูน้้อยทัง้ปวงนุ่งขาวห่มขาวตามเสดจ็ ออกไปท าการฝังพระศพเสรจ็แลว้ ก่อกุฏใิหญ่กรอมที่
ฝัง ตัง้นายทหารใหคุ้มไพร่อยู่เฝ้าเป็นอนัมาก พระมเหสกีบัมหาอุปราชผู้เป็นพระราชบุตร
เซ่นพระศพ แลว้พาขนุนางและสนมกรมฝ่ายในกลบัเขา้พระราชวงั 

 

เดือนที่ เกิดเหตุการณ์เปลี่ยนจากเดือนยี่ เป็นเดือนสี่ จ านวนปีที่
ครองราชย์คลาดเคลื่อนไป ไม่ปรากฏอายุพระเจ้าฮัน่กองบู๊ (เล่าสิ้ว) ในขณะ
สวรรคต พระราชโองการถูกตดัทิง้ แต่มกีารเพิม่ขอ้ความเขา้มาอกีมากก่อนทีจ่ะถงึ
การครองราชยข์องรชัทายาท (ฉบบัแปลใชว้่ามหาอุปราช) ขอ้ความทีเ่ตมิเขา้มามี
จุดทีน่่าสนใจคอืมกีารใหต้งัไหก๋ง (มหาอุปราช) เขา้เฝ้าเพื่อตรสัสัง่สอน มกีารเตมิ
ฉากรอ้งไหอ้าลยัรกั อธบิายเรื่องงานศพอย่างละเอยีด ในขณะทีไ่ม่มเีรื่องเหล่านี้ใน
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ต้นฉบบัเลย ฉบบัแปลน่าจะมคีวามมุ่งหมายในการสื่อสารถึงความห่วงใยในการ
เป็นผูป้กครองทีด่ขีองเล่าสิว้ จงึตอ้งตรสัสัง่สอนผูส้บืบลัลงักต่์อ และเป็นธรรมดาว่า
เมื่อผูป้กครองจากไป กย็่อมมเีรื่องความอาลยัรกัของคนทัง้หลายและมกีารจดังานศพ 
อย่างสมพระเกยีรต ิโดยตดัขอ้ความทีม่ใีนตน้ฉบบัทีเ่น้นว่าใหจ้ดังานศพเรยีบง่ายทิง้ไป 
 
ตารางที ่6 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 109 หน้า 625 

 是日，明帝登殿，文武班列两行。扬尘拜舞，山呼礼毕，加封邓禹为太傅，李通为大

司空。众臣各受封赠，大赦天下。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
วนันัน้ พระเจ้าเบงเต้เสด็จออก ณ ท้องพระโรง ขุนนางทัง้บุ๋นและบู๊เขา้เฝ้าสอง

แถวตามต าแหน่ง ครัน้ถวายพระพรเสรจ็ตามธรรมเนียม กต็ัง้เตงอูใหม้ตี าแหน่งเพิม่เ ป็นไท
ปก หลทีองเป็นไตสขูอง ขนุนางทัง้ปวงไดเ้ลือ่นต าแหน่งยศศกัดิต่์างๆ กนั พระราชทานอภยั
โทษทัว่แผ่นดนิ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 848 

ฝ่ายเตงอูซึ่งเป็นโกบดิเหาจงึประชุมขุนนางพรอ้มกนั ถวายพระนามมหาอุปราช
เป็นพระเจา้เบงเต้เสวยราชสมบตัใินเมอืงหลวง ครัน้ถงึวนัฤกษ์ด ีพระเจา้เบงเต้เสดจ็ออก ณ 
พระทีน่ัง่ตัง้เตยีนมุขขา้งตะวนัออก ขุนนางผูใ้หญ่ผูน้้อยฝ่ายทหารพลเรอืนเฝ้าตามต าแหน่ง
พรอ้มกนั พระเจา้เบงเต้จงึจดัแจงเลื่อนทีข่นุนาง ตัง้เตงอูซึ่งเป็นโกบดิเหาใหเ้ป็นทีไ่ทปกขนุ
นางเฒ่าส าเร็จราชการฝ่ายพลเรอืน ตัง้ให้หลทีองเป็นไตสูของขุนนางผู้ใหญ่ส าเรจ็ราชการ
ฝ่ายทหาร บรรดาขุนนางผูม้คีวามชอบแต่ก่อนได้เลื่อนทีย่ศศกัดิต์ามสมควร แล้วใหป้ล่อย
นักโทษตามอย่างประเพณีกษตัรยิ์อนัเสวยราชสมบตัใิหม่ พระเจา้เบงเต้มพีระทยัโอบอ้อม
อารแีก่ขุนนางและราษฎรหวัเมอืงทัง้ปวง ตามเยีย่งอย่างพระราชบดิาผูบ้ ารุงแผ่นดนิมาก่อน 
ราษฎรหวัเมอืงราบคาบเป็นปกต ิ 

 

เหตุการณ์ตอนนี้ต่อจากเหตุการณ์ในตารางทีแ่ล้ว มกีารเติมขอ้ความที่
น่าสนใจคอืเพิม่ค าว่า “พระเจ้าเบงเต้มพีระทยัโอบออ้มอารแีก่ขุนนางและราษฎร
หวัเมอืงทัง้ปวง ตามเยี่ยงอย่างพระราชบดิาผู้บ ารุงแผ่นดนิมาก่อน” เป็นการยก
ย่องคุณความดขีองพระเจา้ฮัน่กองบู๊และพระเจา้เบงเต้ 
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ตารางที ่7 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี หน้า 

忽近臣趋坛奏曰：“大司空李通病笃，今早气绝而薨。乞陛下传敕安葬”。帝闻，大

哭，曰：“先帝起义舂陵，此将首助兵甲。披坚执锐，拯弱扶危，历尽汗马百年之劳。未蒙恩赐

一息，今才佚乐，天何速其命乎！”敛蹙眉尖，吁磋不已。太傅桓玄进曰：“陛下少忧，人寄尘

寰，生死有命。李通既逝，不能复醒，陛下可念其功，敕赐厚葬。何为痛苦哀之而损容乎？”帝

遂止，罢坛还宫，传敕厚葬，谥曰“恭侯”，子音嗣。帝与阴皇太后亲临墓吊，有诗哭曰： 

先帝初逢世乱时，将军誓死寄安危。 

旌旗万里寒胡胆，梁柱今朝折栋支。 

义节棱棱冲汉漠，忠精赫赫著铭碑。 

伤心多少英雄泪，忍向斜阳故国挥。 

吊罢，车驾还宫。 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

ทนัใดนัน้มขีนุนางใกลช้ดิรบีเขา้มาใกลแ้ท่นพธิแีลว้กราบทูลว่า “หลทีองซึง่เป็นไต
สูของป่วยหนัก บดันี้ถงึแก่อสญักรรมแลว้ ขอพระองคม์ีพระราชโองการจดัการงานศพ” ฮอง
เตไ้ดส้ดบักก็นัแสงว่า “เมือ่ครัง้ฮองเตผู้ล้่วงลบัยกพลขึน้ทีช่งหลงิ (กล.) ขนุพลผูน้ี้กร็่วมมาแต่
ต้น ถอือาวุธรบ ช่วยเหลอืผูต้กทุกขไ์ดย้าก สรา้งความชอบบนหลงัมา้ยัง่ยนืรอ้ยปี ยงัมเิคย
ได้รบัพระราชทานพระกรุณา ตอนนี้เพิง่มาพอมคีวามสุข ฟ้าไยผลาญชวีติเล่า” ขมวดพระ
ขนงถอนพระทยัมไิด้ฟยุด หวนเสวยีน (กล.) ผู้เป็นไทปกกราบทูลว่า “ขอพระองค์อย่าได้
หม่นหมองพระทยั คนเราอยู่ในโลกมนุษย ์อยู่หรอืตายฟ้าลขิติ หลทีองจากไปแลว้ มอิาจฟ้ืน
คนืชพี พระองคค์ดิถงึในความชอบของเขา กพ็งึมพีระราชโองการใหจ้ดังานศพใหส้มเกยีรต ิ
ไยตอ้งทุกขโ์ศกเศรา้เสยีพระทยัเป็นทีเ่สือ่มพระพกัตรด์ว้ยเล่า” ฮองเตจ้งึหยุดกนัแสง เลกิพธิี
เสด็จกลบัวงั มพีระราชโองการให้จดังานศพอย่างยิง่ใหญ่ ให้ตัง้นามหลงัตายว่า “กงโหว” 
บุตรคือหลี่อินสืบต าแหน่งต่อ ฮองเต้กับอินฮองไทเฮาเสด็จไปไว้อาลัยยงัหลุมศพด้วย
พระองคเ์อง มบีทกวอีาลยัว่า 

ครัง้บรรพราชกอบกูโ้ลกวุ่นวาย  แมท่พัเสีย่งเป็นตายจงรกัมัน่ 
ธงสะบดัหมืน่ลีอ้รถีอยพลนั  ผ่านคนืวนับดันี้เสาหลกัวาย 
ครรลองธรรมเกยีรตศิกัดิแ์ผ่ทุกที ่ จติภกัดจีารกึไวไ้มส่ญูหาย 
น ้าตาโศกวรีชนหลัง่พรพูราย  ไหลเป็นสายมองแผ่นดนิยามสายณัห ์
หลงัไวอ้าลยัแลว้กเ็สดจ็ประทบับนราชรถกลบัพระราชวงั 

ตัง้ฮัน่ หน้า 848 - 849 
พอมผีู้มาทูลว่า หลทีองซึ่งเป็นไตสูของขุนนางผู้ใหญ่ บงัเกดิโรคปัจจุบนัถึงแก่

อสญักรรม พระเจา้เบงเตจ้งึเสดจ็ไปบา้นหลทีอง ตรสัสัง่ขนุนางพนกังานประดบัศพใส่หบีแลว้ 
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เสด็จเขา้พระราชวงัขึ้นเฝ้าฮองไทเฮาผู้เป็นพระราชมารดา แล้วทูลว่าหลทีองถึงแก่กรรม 
ฮองไทเฮาไดฟั้งมพีระทยัอาลยันกั จงึตรสัเล่าความแต่หลงัใหพ้ระราชบุตรฟังแลว้ว่า หลทีอง
คนนี้กบัพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเตพ้ระราชบดิาของเจา้นัน้ไดส้าบานไวต่้อกนัมาแต่ก่อน หลทีอง
ตัง้ใจจงรกัภกัดีอาสาปราบยุคเข็ญมาตราบเท่าบิดาเจ้าได้เป็นใหญ่บ ารุงแผ่นดิน เสด็จ
สวรรคตแล้ว เห็นแต่หน้าหลีทองเป็นขุนนางคนเก่า กลับหนีตายไปตามเสด็จอีกเล่า 
ฮองไทเฮาตรสัพลางทรงพระกนัแสง ครัน้ถงึวนัฝังศพหลทีอง ฮองไทเฮาเสดจ็ไปส่งศพฝังศพ
ตามต าแหน่งขนุนางผูใ้หญ่ แลว้เสดจ็กลบัเขา้พระราชวงั  

 

เหตุการณ์ตอนนี้เกดิขึน้เมื่อพระเจา้เบงเต้ไปท าพธิบีูชาฟ้าดนิ มผีูม้าทูล
ว่าหลีทองซึ่งเป็นขุนนางส าคัญในพระเจ้าฮัน่กองบู๊ตายแล้ว ฉบับแปลเพิ่ม
เหตุการณ์ทีฮ่องไทเฮาหรอืพระพนัปีเล่าถงึคุณความดขีองหลทีองดว้ยความอาลยั
รกั ซึง่ไม่ปรากฏในต้นฉบบั ในขณะทีต่ดัรายละเอยีดบทพดูระหว่างพระเจา้เบงเต้
กบัขุนนาง ตดับทกวอีาลยัซึง่ไม่มคีวามส าคญักบัโครงเรื่องโดยตรง เป็นเพยีงการ
สรา้งบรรยากาศเท่านัน้ออกไป รวมถงึการเสดจ็ไปส่งศพ ปรากฏชื่อเพยีงฮองไท
เฮา ไม่เอ่ยถงึพระเจา้เบงเต้ การเตมิบทบาทของฮองไทเฮาหรอืพระพนัปีในจุดนี้ 
น่าจะเป็นการน าเสนอว่าขนุนางทีด่นีัน้เป็นเช่นไร และแสดงใหเ้หน็ว่าผูป้กครองทีด่ี
พงึระลกึในความดขีองขนุนางทีไ่ดช้่วยดแูลบา้นเมอืง 

 
 

7. การตดัความ 
 

มีข้อความที่ปรากฏในต้นฉบับจ านวนหนึ่ งไม่ปรากฏในฉบับแปล 
บางส่วนนัน้น่าจะมใิช่การแปลตกหล่น แต่เป็นการตัดออกโดยความจงใจของผู้
แปล ซึ่งบางครัง้เป็นไปเนื่องจากเหน็ว่าไม่จ าเป็นแก่ผูอ้่านชาวไทย เนื่องจากไม่
เป็นขอ้ใหญ่ใจความของเน้ือเรื่องหลกั ผูว้จิยัพบลกัษณะดงักล่าวมากในสว่นทา้ยๆ 
ของเรื่องคอืตัง้แต่ตอนที ่111 จนถงึตอนที ่126 โดยผูแ้ปลใชว้ธิตีดัทิง้จ านวนมาก 
บางตอนตดัทิง้ทัง้ตอน เช่นตอนที ่111 เป็นเรื่องของสามภีรรยาคู่หนึ่งชื่อเหลยีงหง



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            401 

 

กบัเมิง่กวง ตอนที ่114 ซึง่เป็นเนื้อหาคมัภรีส์อนหญงิชื่อ “หนี่วเ์จีย้” หรอื “โอวาท
สอนหญงิ” ของปานเจา โดยสิง่เหล่านี้แทบไม่มคีวามสมัพนัธก์บัโครงเรื่องหลกั ผู้
แต่งนิยายไปคดัลอกขอ้ความมาจากหนังสอืประวตัศิาสตร์นิพนธ์ การตดัออกใน
ลกัษณะนี้มอียู่มาก โดยภาพรวมอาจถอืไดว้่าส่งผลดต่ีอความเขา้ใจของผูอ้่านชาว
ไทย 

 
 

8. การขยายความ 
 

การแปลจากภาษาหนึ่ งไปสู่อีกภาษาหนึ่ งมักมีข้อจ ากัดในเรื่ อง 
“ความหมายกกัตุน” ในภาษา ขอ้ความต้นฉบบัเป็นทีเ่ขา้ใจไดส้ าหรบัผูอ้่านทีม่ภีูมิ
หลงัทางวฒันธรรมอย่างเดยีวกนักบัผู้เขยีน แต่เมื่อแปลเป็นภาษาอื่น ผู้แปลใน
ภาษาปลายทางไม่สามารถเขา้ใจไดท้นัทเีพราะไม่ไดม้ภีูมหิลงัทางวฒันธรรมอย่าง
เดยีวกนั หากเป็นการแปลแบบสมยัใหม่ สามารถใชว้ธิแีปลตรงตามต้นฉบบั แลว้
ท าเชิงอรรถอธิบายเพื่อประกอบให้ผู้อ่านเข้าใจได้มากขึ้น  แต่การแปลในสมัย
โบราณ เมื่อเกดิปัญหาตดิขดัดงักล่าว จะใชว้ธิขียายความลงไป ลกัษณะนี้ต่างกบั
การเตมิความอยู่บา้ง เพราะการเตมิความเป็นการเตมิสิง่ทีไ่ม่ม ีในขณะทีก่ารขยาย
ความ คอืการขยายสิง่ทีม่ใีหช้ดัเจนและมรีายละเอยีดมากขึน้  

 
ตารางที ่8 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี หน้า 

片时，御屏风后忽闪出一人，身长八尺，面颜紫色，相貌堂堂。身穿盘龙袍，腰系白

玉带，手持金简，足履乌靴，乃皇叔刘登。见工莽将鸩酒灌死平帝，大骂：“谗贼，汉家有何负

汝？安敢行事杀戮吾君？”莽曰：“尔上祖夺取秦朝天下，享此数百年之荣，又且凌辱大臣，无

端极矣！今天归于我，汝何言哉？” 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
เพยีงชัว่ขณะ หลงัฉากกัน้มคีนผูห้นึ่งปรากฏกายขึน้ ร่างสงูแปดเชยีะ ใบหน้าเป็น

สมีว่ง รปูโฉมสงา่งาม ตวัสวมชุดลายมงักร เอวผกูสาดคาดหยกขาว มอืถอืแผ่นทอง เทา้สวม
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รองเทา้สดี า คนผูน้ี้คอืพระปิตุลา (อา) เล่าเต้ง ครัน้เหน็อองมงักรอกยาพษิปลงพระชนมพ์ระ
เจ้าเปงเต้ ก็ด่าว่า “อ้ายโจรชอบกล่าวใหร้า้ยผูอ้ื่น ราชวงศ์ฮัน่ทรยศเจ้าในที่ใด ไฉนจงึกลา้
ปลงพระชนม์ประมุขข้า” (ออง) มงัตอบว่า “บรรพบุรุษเจ้าชิงแผ่นดินราชวงศ์จิน๋ เสพ
เกยีรตยิศหลายรอ้ยปี ยงักดขีห่ยาบหยามขุนนางใหญ่ ไรเ้หตุผลยิง่นัก วนันี้ตกเป็นของขา้ 
เจา้จะว่ากระไรได”้ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 530-531 

ขณะนัน้ขุนนางคนหนึ่งรปูร่างสมบูรณ์สงูหกศอก ชื่อเล่าเต้งเชื้อพระวงศน์ัง่อยู่รมิ
ลบัแล เหน็พระเจา้เปงเต้อาเจยีนโลหติเพราะอองมงัข่มขนืพระทยัใหเ้สวยสุรายาพษิ เล่าเต้
งตกใจวิง่ออกมาว่ากล่าวหยาบชา้ด่าอองมงัดว้ยความโกรธว่าอา้ยกบฏ ตวัมงึคดิประทุษรา้ย
ท าลายพระคุณพระเจา้เปงเตซ้ึง่ชุบเลีย้งเป็นขนุนางผูใ้หญ่ใหท้ีย่ศศกัดิถ์งึขนาด ตวัเป็นแต่ขนุ
นางขา้เฝ้าคดิอกตญัญตู่อเจา้แผ่นดนิอนัทรงพระคุณ หาผูส้รรเสรญิมไิด ้อองมงัจงึตอบว่าราช
สมบตัใินเมอืงหลวงนี้ เดมิเป็นของพระเจา้จิน๋ซฮีองเต ้พระเจา้จิน๋ซฮีองเตไ้ดบ้ ารุงแผ่นดนิสบื
เชือ้พระวงศก์ษตัรยิม์าถงึพระเจา้ยซีฮีองเต ้เล่าปังปู่ ของท่านกบัหา้งอีเ๋กลีย้กล่อมทหารยกมา
ท าการศกึสามปี เตยีวโก๋ท าประทุษรา้ยต่อพระเจา้ยซีฮีองเต้ ยกพระเจา้ซาซฮีองเต้ขึน้เสวย
ราชสมบตั ิเล่าปังยกทพัเขา้ชงิเมอืงหลวง หา้งอีม๋กี าลงัมากขบัเล่าปังเสยี หา้งอีไ๋ดค้รองเมอืง
หลวงเป็นฌ้อปาอ๋อง ปู่ ของท่านยกมาท าศึกกับฌ้อปาอ๋องถึงห้าปี จึงได้ราชสมบตัิเป็น
กษตัรยิ์สบืเชื้อพระวงศ์มาชา้นาน เล่าปังปู่ ของท่านเป็นแต่บุตรชาวบา้นไผ่ก๋วน ยงัคดิตัง้ตวั
เป็นใหญ่สบืเชือ้พระวงศม์าหลายชัว่กษตัรยิ ์บดันี้บุญเราจะถงึทีเ่ป็นตน้กษตัรยิบ์ ารุงแผ่นดนิ
สบืไปภายหน้า เทวดาจงึบนัดาลให้เราคดิการใหญ่ส าเร็จได้โดยง่าย บดันี้สมบตัิตกอยู่ใน
เงือ้มมอืเรา ตวัเป็นแต่ขนุนางขา้เฝ้า องอาจออกมาว่ากล่าวหยาบชา้ไมก่ลวัอาญา ชอบใหจ้บั
ตวัไปผ่าปากเสยีจงึจะสมโทษ  

 

เหตุการณ์นี้เกดิขึน้เมื่ออองมงัวางยาพษิพระเจา้เปงเต้ เล่าเต้งด่าอองมงั 
มกีารเตมิความเลก็น้อยในค าด่า ส่วนทีอ่องมงัตอบกลบันัน้ ต้นฉบบับอกเพยีงว่า
ต้นตระกูลฮัน่ไดแ้ผ่นดนิมาจากจิน๋ ฉบบัแปลขยายความเล่าประวตัศิาสตรจ์ิน๋ และ
เหตุการณ์รบพุ่งชิงแผ่นดินระหว่างห้างอีก๋บัเล่าปังเป็นการให้ภูมหิลงัแก่ผู้อ่าน 
ขยายความไปจากต้นฉบับ นอกจากนี้มีการเติมความ “จับตัวไปผ่าปาก” ซึ่ง
ตน้ฉบบัไม่ม ี
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9. การย่อความ 
 

การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีในสมยัต้นรตันโกสนิทรพ์บการย่อความ
อยู่มาก ต้นฉบบักล่าวถึงอย่างละเอยีดพสิดาร ฉบบัแปลมขีอ้ความย่นย่อลงจาก
ต้นฉบบั ซึ่งการย่อความนี้แตกต่างจากการแปลตกหล่นหรือการตดัขอ้ความทิ้ง 
เพราะฉบบัแปลยงัรกัษาเน้ือหาใจความใหญ่ไว ้เพยีงแต่ไม่ลงรายละเอยีดปลกีย่อย 
หรอืเปลี่ยนแปลงรายละเอยีดปลกีย่อยใหง้่ายลง โดยมากเป็นกลวธิทีี่พบบ่อยใน
ส่วนที่ไม่มีความส าคัญกับโครงเรื่อง แต่เป็นรายละเอียดปลีกย่อย รวมไปถึง
ประกาศ ค าสัง่ต่างๆ  

 
ตารางที ่9 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 8 หน้า 435 - 436 

却说汉承平旧之业，府库充实，百官殷富，群蛮宾服，天下宴然。莽废子婴而尽得之

，其心意犹未满足，欲狭小汉家制度，更为疏阔，故召苏献问曰：“朕闻古之帝王有分土养民之

良法，方一里为一井，其田九百亩，中画井字界为九区。一区之中为田百亩，中百亩为公田，外

八百亩为私田，八家各授私田百亩而同养公田，是九分税一，所以国给民富，而颂声兴作，则刑

措不用于世也。至若秦坏圣制，而废灭井田，则天下人民兼并而起贪滥。强者规田以千数，弱者

曾无立锥之居。汉氏减轻田租，三十而税一，常有更赋，罢癃咸出。而豪民各相侵陵，贫者无活

，则借贷富者田耕，共分所取。富者被上逼税，则侵陵劫夺，多取于租。上取乎中，中取乎下，

名为三十税一，实乃十而取五也。故富者囊余金玉，廪盛粟粮，肥马轻裘，骄而淫肆；贫者衣无

足体，食缺充餐，不厌糟糠，穷而奸盗。当此之时，民俱陷于无辜，则刑用而不错也。今朕欲更

名天下之田曰‘王田’，奴婢曰‘私属’，贫者不得卖，富者不得买。其男口不盈于八而过田一

井者，分余田与九族，使民者得食，王者得安，卿意若何？”苏献曰：“陛下之仁，胜于文武，

无一不当。今若除旧虐政而复古礼，则天下不日而化也。尚何言哉！”王莽大喜，遂传令颁谕天

下：“邻里乡党敢有不遵，非井田圣制者，投诸四裔，以御魑魅。”于是万民敛怨，士卒苦劳。 

总评：井田，良法也。王莽行之，适足以乱天下耳！ 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

จะกล่าวถงึก่อนหน้านี้ราชวงศ์ฮัน่ร่มเยน็เป็นสุข ทอ้งพระคลงับรบิูรณ์ ขุนนางทัง้
ปวงมัง่คัง่ อนารยชนรอบทศิยอมสยบ แผ่นดนิมัน่คง (ออง) มงัถอดจูเอ๋งลงกไ็ดค้รองทุกสิง่ 
แต่ใจยงัไม่รูส้กึไม่พอ เหน็ว่าระบบฮัน่นัน้ก าหนดไวน้้อยไปไม่ละเอยีดถี่ถ้วนพอ จงึเรยีกโซ
เหี้ยนมาแลว้ถามว่า “เราไดย้นิว่าราชนัโบราณมวีธิอีนัดใีนการแบ่งที่ดนิบ ารุงราษฎร พื้นที่
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รศัมหีนึ่งลีเ้ป็นหนึ่งบ่อ รวมทีน่าเกา้รอ้ยหมู่7 วาดอกัษรบ่อ8 แบ่งเป็นเกา้เขต ในเขตหนึ่งมนีา
รอ้ยหมู่ ตรงกลางเป็นนาหลวง อกีแปดรอ้ยหมูข่า้งนอกเป็นนาราษฎร์ แปดครวัเรอืนต่างท า
นารอ้ยหมู่ของตนและร่วมกนัท านาหลวง เท่ากบัเกบ็ภาษีหนึ่งในเกา้ แว่นแควน้และราษฎร
จงึมัง่คัง่ มแีต่ค ายกย่องสรรเสรญิ การลงทณัฑ์มไิด้ใช้แก่ประชา ต่อมาราชวงศ์จิน๋ท าลาย
ระบบแห่งอรยิราชนั ยกเลิกระบบนาบ่อ จึงเกิดการรวมที่นาของราษฎรทัง้แผ่นดิน เป็น
ต้นเหตุให้เกดิความโลภ ผู้เขม้แขง็มนีานับพนั ผู้อ่อนแอไม่มีแมท้ี่ทรงกาย ราชวงศ์ฮัน่ลด
ภาษีที่นา เก็บแต่เพียงหนึ่งในสามสบิ มกัมกีารปรบัภาษี ชราเจ็บพิการก็ยงัต้องเสีย ผู้มี
อทิธพิลต่างบุกรุกยดึที ่ราษฎรยากไรห้มดทางท ากนิ ไดแ้ต่เช่าทีน่าคนรวยท ากนิ แบ่งพชืผล
ทีไ่ดม้า คนรวยถูกบงัคบัใหจ้่ายภาษี กร็ุกทีแ่ย่งชงิ อ้างว่าเป็นค่าเช่า บนฉวยประโยชน์จาก
กลาง กลางฉวยประโยชน์จากล่าง ในนามว่าเกบ็หนึ่งในสามสบิ แทจ้รงิฉวยไปหา้ในสบิ คน
รวยมีทองและหยกเต็มถุงหนัง ในยุ้งฉางเต็มไปด้วยเสบียง ม้าพ่วงพีสวมเสื้อขนสตัว์ 
เย่อหยิง่ล าพองตามอ าเภอใจ คนจนเสื้อผา้ไม่พอปิดกาย กนิไม่พออิม่ ต้องกนิกากเหลา้กาก
ขา้วเป็นอาหาร จนหนักกเ็ป็นโจรขโมย เวลานัน้ ราษฎรต่างเป็นผูไ้รค้วามผดิ แต่กลบัถูกลง
ทณัฑอ์าญาต่างๆ ไมล่ะเวน้ บดันี้เราคดิจะเปลีย่นทีน่าทัง้แผ่นดนิเป็น นาราชนั เรยีกบ่าวไพร่
ว่า ของส่วนตน ห้ามคนจนขาย ห้ามคนรวยซื้อ ครอบครวัมชีายไม่ถึงแปดคนแต่มนีาเกนิ
หนึ่งบ่อ ใหแ้บ่งทีน่าทีเ่หลอืใหเ้กา้ครอบครวั ใหร้าษฎรมกีนิ ผูเ้ป็นประมขุกไ็ดส้บายใจ ท่านมี
ความเหน็ว่าอย่างไร” โซเหีย้นตอบว่า “เมตตาธรรมของพระองค ์เหนือกว่าบุ๋นบู๊ ไมม่ทีีใ่ดไม่
ชอบ บดันี้หากก าจดัการปกครองโหดรา้ยเดมิและฟ้ืนฟูจารตีโบราณ แผ่นดนิย่อมร่มเยน็ใน
เวลาไม่นาน จะกล่าวกระไรไดเ้ล่า” อองมงัยนิดนีัก จงึใหป้ระกาศราชโองการไปว่า “บา้นใด
แห่งใดกลา้ไมย่ดึตาม ไมใ่ช่ระบบอรยิะนาบ่อ ใหเ้นรเทศไปสีท่ศิ ป้องกนัภตูผปีีศาจ” ดว้ยเหตุ
นี้ราษฎรทัง้ปวงจงึยากแคน้ ไพร่พลเหนื่อยยาก 

ค าวจิารณ์รวม นาบ่อเป็นวธิทีีด่ ีอองมงัน ามาใชก้ลบัท าใหแ้ผ่นดนิปัน่ป่วน 
ตัง้ฮัน่ หน้า 538 

ฝ่ายอองมงัครัน้ไดค้รองราชสมบตัใินเมอืงหลวงสารพดับรบิูรณ์ทุกสิง่ ยิง่มใีจโลภ
มากขึน้ อยู่มาวนัหนึ่งอองมงัออกขุนนางจงึปรกึษาไต้สุมาโซเหี้ยนว่า เราไดดู้หนังสอืต ารบั

                                                           
7 หนึ่งหมูเ่ท่ากบั 666.67 ตารางเมตร โดยประมาณ 
8 อักษรบ่อ 井 แบ่งได้เป็นเก้าช่อง ระบบนาบ่อคือ ให้ครัวเรือนทัง้แปดท านา

ส่วนกลางตรงกลางร่วมกนั เป็นรายไดเ้ขา้รฐั 
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บนทีท่ีม่มีาแต่ครัง้พระเจา้ซ าอ๋องกษตัรยิ์สามองค์ แผ่นดนิพระเจา้หงอเต้กษตัรยิ์หา้องค์ ตัง้
แต่งเป็นกฎหมายส าหรบัแผ่นดนิไวว้่า ทีน่าราษฎรท ามาหากนินัน้ ใหขุ้นนางผูเ้ป็นกรมนา
รงัวดันาสบิไร่ ใหย้กเอาเป็นของหลวงไร่หนึ่ง ขุดบ่อส าหรบัขงัน ้าใหไ้วแ้ก่ราษฎรผูท้ านาสบิ
ไร่มบี่อหนึ่ง เป็นก าหนดกฎหมายมาฉะนี้ เห็นว่าผลเมล็ดขา้วเปลอืกที่จะได้เป็นส่วนของ
หลวงนัน้น้อยนัก เราคดิว่าจะแปลงกฎหมายใหม่ ราษฎรท าสีไ่ร่ใหย้กเอาเมล็ดขา้วขึ้นฉาง
หลวงไร่หนึ่ง ยกให้ราษฎรผู้ท านัน้แต่สามไร่ท่านจะเห็นว่าประการใด ไต้สุมาโซเหี้ยน
เหน็ชอบค านับแลว้ตอบว่า ซึ่งกฎหมายตัง้แต่งไวส้ าหรบัใชใ้นแผ่นดนิซ าอ๋องหงอเต้แต่ก่อน 
บดันี้แผ่นดนิเป็นของท่าน ซึง่ท่านจะจดัแจงแปลงกฎหมายส าหรบัแผ่นดนินัน้ ชอบดว้ยอย่าง
ธรรมเนียมกษตัรยิ ์หาผูใ้ดจะขดัขวางไดไ้ม ่อองมงัจงึใหแ้ปลงกฎหมายแจกไปแก่หวัเมอืงทัง้
ปวง ใหร้าษฎรท านาสีไ่ร่คดิเอาเป็นหลวงไร่หนึ่ง ตามผูม้เีนื้อนามากแลน้อย 

ฝ่ายราษฎรทัง้ปวงต้องเร่งรดัขา้วเปลอืกขึน้ฉางหลวง ทีท่ านาไดผ้ลน้อยไดค้วาม
ทุกขย์าก จะขายทีเ่นื้อนากก็ลวัอาญาอองมงัจะเอาโทษ ต่างคนอพยพทิ้งทีบ่า้นเรอืนหนีเขา้
ป่า เรน้ซ่อนอยู่ในซอกหว้ยธารเขาเป็นอนัมาก 

 

ต้นฉบบัเล่าบทสนทนาระหว่างอองมงัและโซเหี้ยนไว้อย่างละเอียดใน
เรื่องของระบบทีน่าและภาษ ีขอ้ความทีอ่องมงัพดูนัน้ดดัแปลงจากราชโองการของ
อองมงัซึง่มจีรงิในประวตัศิาสตร ์ถา้อ่านดลูะเอยีดแลว้จะพบว่าอองมงัมเีจตนาดต่ีอ
ราษฎร ต้องการฟ้ืนระบบโบราณที่ตนเห็นว่าดีมาใช้ ซึ่งต่อมาที่ล้มเหลวเพราะ
กระทบกระเทือนผลประโยชน์ของเจ้าที่ดินและการจัดการไม่ดี เปลี่ยนแปลง
กฎเกณฑบ์่อย ท าใหก้ารปรบัระบบต่างๆ ของอองมงัลม้เหลว การหา้มซือ้ขายบ่าว
ไพรกส็่งผลเสยีทัง้ต่อคนรวยทีต่้องการแรงงาน และคนจนทีไ่ม่มกีนิ หวงัดแีต่ไม่มี
มาตรการรองรบัเพยีงพอ ระบบต่างๆ ทีอ่องมงักล่าวนัน้ค่อนขา้งซบัซอ้นและเขา้ใจ
ยากเพราะต้องเท้าความถึงระบบในยุคก่อนราชวงศ์จิน๋ มาถึงยุคราชวงศ์จิน๋ 
ราชวงศฮ์ัน่และสถานการณ์ปัจจุบนั 

“ตงฮัน่ทงสเูหยีย่นอี”้ มกีารผสมผสานระหว่างการเล่านิทานมุขปาฐะแบบ
ชาวบา้นทีใ่หอ้องมงัเป็นคนชัว่ ปลงพระชนมพ์ระเจา้เปงเต้แบบง่ายๆ ด้วยยาพษิ
กลางทอ้งพระโรง ในขณะเดยีวกนักค็ดัลอกขอ้ความเกีย่วกบัระบบระเบยีบต่างๆ 
มาจากพงศาวดารจรงิ ซึ่งท าให้ภาพลกัษณ์ของอองมงัไม่เป็นเอกภาพนัก มทีัง้
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ภาพของขุนนางโฉดชงิบลัลงัก ์กระท าการอุกอาจ และมทีัง้การกล่าวถ้อยค าแบบ
ปัญญาชนมคีวามรูสู้ง มคีวามห่วงใยราษฎรแบบที่ดึงขอ้ความมาจากพงศาวดาร
จรงิ ฉบบัแปลไม่สามารถถ่ายทอดระบบการเกบ็ภาษซีบัซอ้นเป็นภาษาไทยได ้จงึ
ใช้วธิยี่อความเอาแบบทีเ่ขา้ใจง่ายส าหรบัผูอ้่านชาวไทย มกีารแปลงรายละเอยีด
เท่าทีเ่หน็ว่าจะสื่อความได ้แมจ้ะไม่ตรงกบัตน้ฉบบั แต่กม็ผีลดคีอืภาพลกัษณ์ของ
อองมงัเป็นเอกภาพ ส่วนตอนท้ายที่กล่าวถึงสภาพของราษฎรหลงัประกาศใช้
ระบบภาษใีหม่นัน้มกีารขยายความใหเ้หน็ความทุกขย์ากของราษฎรใหช้ดัเจนขึน้ 

 
 

10. สรปุและอภิปรายผล 
 

โดยภาพรวม การแปลนิยายอิงพงศาวดารเรื่อง “ตัง้ฮัน่” เป็นการแปล
แบบดดัแปลงอย่างค่อนขา้งชดัเจน โดยการดดัแปลงนัน้มทีัง้ที่ เป็นไปเพื่อความ
สะดวกของผู้อ่านและเพื่อวตัถุประสงค์ในการสื่อสารทางการเมอืง โดยพบว่าใน
หลายจุด ผูแ้ปล (หรอืคณะผูแ้ปล) ค านึงถงึทัง้สองวตัถุประสงคน์ี้พรอ้มๆ กนั 

หากวเิคราะหใ์นเชงิศลิปะ โดยไม่ค านึงถงึหลกัการแปลสมยัใหม่ ผู้วจิยั
เหน็ว่าผูแ้ปล (หรอืคณะผูแ้ปล) ท าหน้าทีน่ี้ไดป้ระสบความส าเรจ็เป็นอย่างด ีเพราะ
ต้นฉบบัภาษาจนีเรื่องตัง้ฮัน่นัน้เล่าเรื่องสบัสน ขาดการเชื่อมโยงในบางตอน และ
ไม่ค่อยมีศิลปะในเชิงภาษา แต่ “ตัง้ฮัน่” ล าดับความชดัเจน และใช้ลีลาภาษา
เช่นเดียวกบัสามก๊กซึ่งถือเป็นยอดของความเรยีงร้อยแก้ว แม้จะมไิด้งามอย่ าง 
สามก๊ก แต่กใ็ชภ้าษาไดด้ ี 

ในส่วนของวตัถุประสงค์ในการแปล การแปลนิยายองิพงศาวดารเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” น าเสนอประเด็นที่สอดคล้องกับสามก๊กและไซ่ฮัน่ กล่าวคือ “ตัง้ฮัน่” 
ตอ้งการเชดิชภูาพลกัษณ์ของเล่าสิว้ในฐานะประมุขผูม้ธีรรม ตรงขา้มกบัอองมงัซึง่
เป็นประมุขอธรรม เล่าสิว้เป็นตวัแทนของประมุขทีม่บีุญญาธกิาร มคีวามเมตตาต่อ
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ราษฎร มนี ้าพระทยัห่วงใยขุนนางผู้ได้ช่วยเหลอืราชกจิ ผู้สบืทอดบลัลงัก์ต่อคือ
พระเจา้เปงเตก้เ็จรญิรอยตามพระราชบดิา ถอืไดว้่า “ตัง้ฮัน่” เป็นสว่นหนึ่งของการ 
“ผลติซ ้า” เรื่องราวของประมุขผูม้ธีรรม อนัเป็นภาพจ าลองของผู้ปกครองในสมยั
ต้นรตันโกสนิทร์ การแปล “ตัง้ฮัน่” จงึเป็นการแปลที่มกีาร “วกกลบัไปหาค าสัง่” 
ของผูส้ ัง่ใหแ้ปล ซึง่แมทุ้กวนัน้ี ยงัไม่มหีลกัฐานแน่ชดัว่า “ตัง้ฮัน่” แปลในรชักาลใด
และใครเป็นผูอ้ านวยการแปล แต่ตอ้งไม่ห่างจากเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่มากนกัเป็น
แน่ เพราะแนวคดิทีป่รากฏในตัง้ฮัน่สบืทอดจากสามก๊กและไซ่ฮัน่อย่างชดัเจน จะ
เห็นได้ว่า ผู้แปล (หรือคณะผู้แปล) มีหน้าที่ต้องผลติตวับทปลายทางให้ตรงกบั
วตัถุประสงค์ของการสื่อสารในสถานการณ์ที่ต้องใช้ตวับทนัน้ ซึ่งหวงัผลในการ
สื่อสารเพื่อการโน้มน้าวใจใหผู้อ้่านรบัรูแ้ละศรทัธาในความชอบธรรมของราชวงศ์
ในยุคสมยัทีม่กีารแปล การแปล “สามก๊ก” “ไซ่ฮัน่” และ “ตัง้ฮัน่” อย่างต่อเนื่องจงึ
เป็นหนึ่งในกลไกทีม่บีทบาทในการหยบิยื่นการรบัรูแ้ละความเขา้ใจแก่ผูอ้่านเพื่อ
สรา้งความชอบธรรมและเสถยีรภาพทางการปกครองในยุคสมยัทีม่กีารแปล  
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การจดักิจกรรมการเรียนการสอนภาษาจีนแบบเน้นภาระงาน:  
กรณีศึกษา “กิจกรรมตรวจคนเข้าเมือง” นักศึกษาชัน้ปีท่ี 3  

มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์วิทยาเขตสรุาษฎรธ์านี 
 
 

พชิยั แกว้บตุร* 
 
 

บทคดัย่อ 
  
งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค ์1) เพื่อศกึษาวธิกีารจดัการเรยีนการสอนแบบ

เน้นภาระงาน 2) เพื่อเป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน 
และ 3) เพื่อศกึษาความพงึพอใจของผูเ้รยีนทีม่ต่ีอรปูแบบการสอนแบบเน้นภาระงาน 
ในวชิาภาษาจนีสาขาภาษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขต 
สุราษฎร์ธานี ผู้วจิยัเกบ็ขอ้มูลจากแบบสอบถามและแบบสงัเกตจากนักศกึษาชัน้ 
ปีที ่3 คณะศลิปศาสตรแ์ละวทิยาการจดัการ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขต 
สุราษฎรธ์านีทีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิาการเขียนภาษาจนีเชงิธุรกจิ (Chinese for 
Business Communication) ในกจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง จ านวน 95 ชุด 

ผลการวิจัยพบว่า 1) การจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานมี 
ความเหมาะสมทีจ่ะประยุกตใ์ชใ้นรายวชิาภาษาจนี 2) แนวทางในการจดัการเรยีน
การสอนแบบเน้นภาระงานในวชิาภาษาจนีควรมกีารน าแนวคดิดงักล่าวมาจดัเป็น

                                                           
* อาจารย์ประจ าวิทยาลัยนานาชาติ วิทยาเขตสุราษฎร์ธานี  มหาวิทยาลัย 

สงขลานครนิทร ์ตดิต่อไดท้ี:่ shi_yu16@hotmail.com 
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กจิกรรมเพิม่เตมินอกชัน้เรยีนใหก้บัผูเ้รยีนอย่าง ต่อเนื่อง เช่น ก่อนเรยีน ระหว่าง
เรียน และหลังเรียน และ 3) ผู้เรียนมีความสนใจอยู่ในระดับมากกับการจัด 
การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานซึ่งสามารถเพิม่ความน่าสนใจและสรา้งสสีนั
ใหก้บัรายวชิาภาษาจนีไดเ้ป็นอย่างด ี

 
ค าส าคญั:  กจิกรรม; การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน; ภาษาจนี 
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Teaching - learning Management that Focuses 
on the Task based Learning 

Case Study “Inspect and Check Immigrants’ Activity” 
for the 3rd Year Students Prince of Songkla University, 

Surat Thani Campus 
 
 

Pichai Kaewbut* 
 
 

Abstract 
 
This research aims 1) to study the teaching - learning management 

that focuses on the Task based Learning 2 )  To be the guideline for the 
teaching - learning management that focuses on the Task based Learning 
and 3) to study the learners’ satisfaction to the Task Based Learning teaching 
model in the Chinese course of the foreign language department, Prince of 
Songkla University, Surat Thani Campus. Researcher gathered data from 
questionnaires and observation forms, altogether 95 sets, from the 3rd year 
students who studied Chinese writing for Business Communication course, 

                                                           
* Lecturer, International College Surat Thani Campus, Prince of Songkla 
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Faculty of Liberal Arts and Science Management, Prince of Songkla 
University, Surat Thani Campus.  

The research result revealed that 1) Teaching-learning management 
that focuses on the Task based Learning is suitable to teach and apply in 
Chinese course. 2) Guideline of the teaching - learning that emphasizes on 
the Task based Learning in Chinese should be organized continuously as 
the additional activity outside the classroom for students such as before 
studying, during studying and after studying and 3 )  Learners are highly 
interested in the Task based Learning management that can make Chinese 
to be more interesting. 

 
Keywords: Activity; Teaching - learning; Task based Learning; Chinese 
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1. บทน า 
  

ภาษาจีนเป็นหนึ่งในภาษาต่างประเทศที่สองที่มีอิทธิพลและได้รับ 
ความนิยมเป็นอย่างมากในระบบการศึกษาของประเทศไทย ปัจจุบนัมีการจดั 
การเรยีนการสอนวชิาภาษาจนีในระบบการศกึษาทุกระดบั (พชิยั แก้วบุตรและ
อธปัิตย ์นิตยน์รา, 2559, น. 70) โดยเฉพาะอย่างยิง่การเลง็เหน็ความส าคญัและ
บทบาทของภาษาจนี โดยสถาบนัอุดมศกึษาทัว่ประเทศมกีารบรรจุวชิาภาษาจนี
ใหเ้ป็นวชิาเลอืกหรอืการเปิดหลกัสตูรวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาจนี เพื่อตอบรบักบั
กระแสความเปลี่ยนแปลงของเศรษฐกิจโลกและตลาดแรงงานของประเทศที่มี 
ความต้องการผู้ที่มคีวามรู้ความสามารถและเชี่ยวชาญด้านภาษาจนีเป็นจ านวน
มาก (ส านกังานเลขาธกิารสภาการศกึษา, 2559, น. 119-126) 

ปัจจุบนัการจดัการเรยีนการสอนภาษาจนีในประเทศไทยถอืเป็นยุคของ
การฟ้ืนฟูและพฒันา อนัมเีหตุผลสบืเนื่องมาจากเหตุการณ์ทางการเมอืงทีส่ง่ผลให้
การเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยเกิดภาวะการจ ากัดและขาด 
การสนับสนุนจากภาครฐั (Cai, 2010, p. 319) หลงัจากราชอาณาจกัรไทยและ
สาธารณรฐัประชาชนจนีไดส้ถาปนาความสมัพนัธท์างการทตูอย่างเป็นทางการใน
วนัที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2518 ท าให้ความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศไทยและจนีมี
การพฒันามาอย่างต่อเนื่อง ซึง่ผลสะทอ้นดา้นหนึ่งคอืการเรยีนภาษาจนีในประเทศ
ไทยมกีารเปิดสอนอย่างเป็นอสิระและได้รบัการสนับสนุนจากภาครฐัของทัง้สอง
ประเทศอย่างดียิ่ง กอปรกับในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 ได้เกิดแนวความคิด
เกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศอย่าง
หลากหลาย ซึ่งแนวคิดหนึ่งที่มีอิทธิพลและได้รับการตอบรับในวงกว้างจาก
นักวชิาการดา้นภาษาจนี คอื “แนวคดิการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน (Task 
based Learning)” โดยมหีลกัการส าคญั คอื การใหผู้เ้รยีนฝึกการเรยีนรูภ้าษาผ่าน
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ภาระงานหรอืการปฏบิตัิจรงิ ซึง่กระบวนการจดัการเรยีนรูด้งักล่าวมหีวัใจหลกัคอื 
ผูเ้รยีนหรอืเน้นผูเ้รยีนเป็นส าคญั 

แนวคิดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงาน (Task based Learning) 
หมายถึง กิจกรรมหรือแผนงานในการจดัการเรียนการสอนที่ผู้เรียนจะต้องฝึก
ปฏบิตักิารใชภ้าษาในสถานการณ์จ าลองนอกชัน้เรียนหรอืในชัน้เรยีน มเีป้าหมาย
เพื่อฝึกการมปีฏสิมัพนัธต่์อกนัในการใชภ้าษาโดยอาศยักระบวนการทางความคดิ 
การเรยีงล าดบั การแกปั้ญหาและเพื่อใหบ้รรลุตามวตัถุประสงคข์องกจิกรรมนัน้ๆ 
(ศศณิัฎฐ ์สรรคบุรานุรกัษ์, 2560, น. 262) แนวคดิดงักล่าวเริม่เป็นทีส่นใจในช่วง
ปลายศตวรรษที่ 20 โดย Phabu (1987) ได้ทดลองในเมืองบงักาลอร์ ประเทศ
อนิเดยี โดยน าแนวคดิการเรยีนการสอนทีเ่น้นภาระงานมาประยุกต์กบัศาสตร์ดา้น
ภาษา เป็นกจิกรรมภาระงานด้านการสื่อสาร ซึง่กจิกรรมดงักล่าวผูเ้รยีนสามารถ
เข้าใจและตกผลึกความรู้ด้านภาษาระหว่างการด าเนินกิจกรรม จากกิจกรรม
ดงักล่าวท าให้นักวชิาการจ านวนมากให้ความสนใจกบัการน าแนวคิดการเรยีน 
การสอนแบบเน้นภาระงานมาประยุกต์กบัศาสตร์ด้านภาษา และมกีารพฒันามา
โดยตลอดในการสอนภาษาต่างประเทศต่างๆ (Dong Cuifang, 2018, p. 278) 

การน าแนวคิดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานมาประยุกต์กับ 
การเรยีนการสอนภาษาจนีนบัไดว้่าเป็นงานวจิยัเชงิประยุกตท์ีม่คีวามแปลกใหมใ่น
วงการวชิาการดา้นภาษาจนี ซึง่ในสาธารณรฐัประชาชนจนีเองการเรยีนการสอน
วิชาภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติหรือการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศแบบเน้นภาระงานกย็งัเป็นโจทย์ทีท่้าทายและยงัมกีารท าวจิยั
อย่างต่อเนื่อง จากสถิติการค้นคว้าบทความวิจัยเกี่ยวกับการเรียนการสอน
ภาษาจีนแบบเน้นภาระงาน ในฐานข้อมูล National Knowledge Infrastructure 
(CNKI) มบีทความวจิยัปรากฏเพยีง 148 บทความซึง่ถอืเป็นสถติทิีน้่อยแต่กน็บัได้
ว่าแนวคดิดงักล่าวไดร้บัความนิยมสงูสดุในบรรดาแนวคดิอื่นๆ  
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แผนภูมทิี ่1 
สถติกิารคน้ควา้บทความวจิยัเกีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาจนีแบบเน้น 
ภาระงานในฐานขอ้มลู National Knowledge Infrastructure (CNKI)  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
ทีม่าขอ้มลู: http://kns.cnki.net/kns/brief/default_result.aspx (2561) 

 
จากเหตุผลขา้งต้นท าให้ผู้วจิยัมคีวามสนใจในการน าแนวคดิการเรยีน

การสอนแบบเน้น ภาระงานมาประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอนภาษาจีนใน
ประเทศไทย ซึ่งมีลกัษณะแตกต่างกบัการสอนภาษาจีนส าหรบัชาวต่างชาติใน
ประเทศจนีที่ผูเ้รยีนมเีป้าหมายและแรงจูงใจทีช่ดัเจน มแีวดล้อมทางภาษาทีเ่อือ้
ต่อการเรยีนรู้ อกีทัง้เพื่อเป็นการศกึษาแนวทางการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้น
ภาระงานกับการเรียนการสอนภาษาจีนที่มีความเหมาะสมกับผู้เรียนใน
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตสุราษฎรธ์านี และขอ้มูลในการวจิยัครัง้นี้
จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาและวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการน าแนวคิดการเรียน 
การสอนแบบเน้นภาระงานมาประยุกตใ์ชก้บัการเรยีนการสอนภาษาจนีในวงกว้าง
ต่อไป  
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2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
  

1. เพื่อศึกษาวิธีการจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานในวิชา
ภาษาจนี ของสาขาวชิาภาษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขต
สรุาษฎรธ์านี 

2. เพื่อเป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานในวชิา
ภาษาจนี ของสาขาวชิาภาษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขต
สรุาษฎรธ์านี 

3. เพื่อศกึษาความพงึพอใจของผูเ้รยีนที่มต่ีอรูปแบบการสอนแบบเน้น
ภาระงาน 

 
 

3. ขอบเขตของงานวิจยั 
  

1) ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง คือ นักศึกษาสาขาภาษาต่างประเทศ 
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตสุราษฎรธ์านี โดยเลอืกกลุ่มตวัอย่างด้วย
วิธีเจาะจงเฉพาะกับนักศึกษาชัน้ปีที่ 3 ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาการเขียน
ภาษาจีนเชิงธุรกิจ (Chinese for Business Writing) ในภาคการศึกษาที่ 2 ปี
การศึกษา 2561 ซึ่งเป็นรายวิชาในกลุ่มรายวิชาแกนของหลักสูตรภาษา 
การสื่อสารและธุรกจิ  คณะศลิปะศาสตร์และวทิยาการจดัการมหาวทิยาลยั 
สงขลานครนิทร์ วทิยาเขตสุราษฎร์ธานี มวีชิาบงัคบัเรยีนก่อนคอื วชิาภาษาจนี
เพื่อการสื่อสารเชงิธุรกจิ (Chinese for Business Communication) กลุ่มตวัอย่าง
รวมทัง้สิ้นจ านวน 95 คน ซึ่งกลุ่มตัวอย่างทัง้หมดเป็นนักศึกษาที่มีพื้นฐาน
ภาษาจนีระดบักลางเทยีบเท่ากบัการสอบวดัระดบัภาษาจนี HSK ระดบั 3  
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2) ขอบเขตดา้นเนื้อหา คอื เนื้อหาในรายวชิาการเขยีนภาษาจนีเชงิธุรกจิ 
(Chinese for Business Writing) เรื่องการกรอกแบบฟอร์มวีซ่าและการกรอก
แบบฟอรม์ตรวจคนเขา้เมอืงของสาธารณรฐัประชาชนจนี จ านวน 12 ชัว่โมง โดย
ผู้เรียนจะต้องออกแบบหน้าหนังสือเดินทางและวีซ่าจีนเป็นของตนเอง อีกทัง้
จะต้องกรอกแบบฟอร์มการขอวีซ่าและแบบฟอร์มตรวจคนเข้าเมืองของ
สาธารณรฐัประชาชนจนีด้วยตนเอง และน าเอกสารยนืต่อเจา้หน้าที่ตรวจคนเขา้
เมอืง (บทบาทสมมตโิดยครูผูส้อน) พรอ้มทัง้ตอบค าถามสมัภาษณ์เป็นรายบุคคล
ในสถานการณ์จ าลองเสมอืนจรงิ 

 
 

4. สมมติฐาน 
  

1. การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานในรายวชิาภาษาจนี ของ
สาขาวชิาภาษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตสุราษฎรธ์านี 
เป็นรูปแบบการจัดการเรียนการสอนที่แปลกใหม่ทันสมัยซึ่งยังพบได้น้อยใน
รายวชิาภาษาจนี  

2. การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถประยุกต์ใช้เป็น
ส่วนหนึ่งในว ิชาภาษาจ ีนของสาขาว ิชาภาษาต่างประเทศ มหาว ิทยาลยั  
สงขลานครนิทร ์วทิยาเขตสรุาษฎรธ์านีได ้ 

3. ผูเ้รยีนมคีวามพงึพอใจต่อรูปแบบการสอนทีเ่น้นภาระงานอยู่ในระดบั
มากขึน้ไป 
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5. ประโยชน์ท่ีได้รบัจากการวิจยั 
 

1. ทราบถึงวิธีการจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานอย่างมี
ประสิทธิภาพในรายวิช าภาษาจีน  ของสาขาวิช าภาษา ต่ างประ เทศ 
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตสุราษฎรธ์านี ซึง่เป็นไปตามกรอบแนวคดิ
ทีเ่ป็นมาตรฐาน 

2. ทราบถึงแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานใน
รายวชิาภาษาจนีทีม่คีวามเหมาะสมกบัระดบัความรูข้องผูเ้รยีนและสภาพจรงิของ
มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตสุราษฎร์ธานี และสามารถน าข้อดีและ
ขอ้เสยีของการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน มาประยุกต์ใชใ้นรายวชิา
ภาษาจนีอื่นๆ ต่อไปไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

3. สามารถมีแนวทางในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาจีนที่มี 
ความน่าสนใจและ มคีวามทนัสมยัเหมาะสมกบัการจดัการเรยีนรู้ในสภาวการณ์
ปัจจุบนั 
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6. กรอบแนวคิด 
 

แผนภูมทิี ่2 
กรอบแนวคดิการเรยีนการสอนทีเ่น้นภาระงาน (พชิยั แกว้บตุร, 2563) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กรอบแนวคดิการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถแบ่งออกเป็น 
2 ลกัษณะคอื 

1) กจิกรรมเสมอืนจรงิ หมายถึง กจิกรรมที่ออกแบบและจดัท าขึน้ใหม้ี
ความเหมอืนกบัสถานการณ์จรงิมากทีสุ่ด และ 2) กจิกรรมในชัน้เรยีน หมายถงึ 
กิจกรรมการจัดการเรียนการสอนทัว่ไปในชัน้เรียนที่น าเอาสถานการณ์หรือ
ประเด็นที่อาจเกิดขึ้นได้นอกชัน้เรียนมาบรรจุไว้เป็นกิจกรรมหนึ่งใน  ชัน้เรียน 

การสอนแบบ TBL 
1. Phabu (1987) 
2. Nunan (1989) 
3. Ellis (2003) 
4. ศศณิฎัฐ ์ 
สรรคบุรานุรกัษ์
(2560) 
 

รปูแบบการสอนแบบ 
TBL 

1 .  ก า ร น า แ น ว คิ ด 
การเรยีน การสอนทีเ่น้น
ภาระงานมาประยุกต์กบั
ศาสตรด์า้นภาษา 
2. กิจกรรมเสมือนจริง
และกจิกรรมในชัน้เรยีน 
3. 7 ประเภทกจิกรรม 
4. รูปแบบและเกณฑ์
การประเมนิผล 

ผลท่ีได้ 
1 .  รูปแบบการสอน
แบบเน้นภาระงาน 
2. กิจกรรมในรูปแบบ
ก า ร ส อ น แ บ บ เ น้ น 
ภาระงาน 
3. ประเภทกจิกรรมใน
รูปแบบการสอนแบบ
เ น้ น ภ า ร ะ ง า น ที่
หลากหลาย 
4. รูปแบบและเกณฑ์
ก า ร ป ร ะ เ มิ น ผ ล
กิจกร รม ในรูปแบบ 
ก า ร ส อ น แ บ บ เ น้ น 
ภาระงานทีห่ลากหลาย 
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Nunan (1989, p. 278 อา้งถงึใน Dong Cuifang, 2018, p. 278) นอกจากนี้ Ellis 
(2003, p.278 อ้างถึงใน Dong Cuifang, 2018, p. 278) กล่าวไว้ว่า การเรียน 
การสอนแบบเน้นภาระงานสามารถแบ่งออกเป็นประเภทย่อยจากแนวคดิเดมิของ 
Nunan ได้รวม 7 ประเภท 1) กิจกรรมการจ าลองสถานการณ์เสมือนจริงและ 
การเรยีนในชัน้เรยีน 2) กจิกรรมรวมและกจิกรรมแยกรายบุคคล 3) กจิกรรมเชงิ
สนทนา 4) กจิกรรมภายในและกจิกรรมภายนอก (สถานศกึษา) 5) กจิกรรมแบบมี
เอกสารประกอบการสอนและไม่มเีอกสารประกอบการสอน 6) กจิกรรมแบบน า
องค์ความรู้สู่ผู้เรียนและกิจกรรมแบบน าเสนอองค์ความรู้จากผู้เรียน และ 7) 
กจิกรรมทีเ่กดิขึน้จากครผููส้อนและกจิกรรมทีเ่กดิจากผูเ้รยีน 

รูปแบบและเกณฑ์การประเมนิผลกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้น
ภาระงาน มกีารเสนอแนวคดิไวม้ากมายหลายรูปแบบ เช่น 1) การประเมนิตนเอง 
(Self-assessment) 2) การสงัเกตการณ์ (Observation Followed by Recycling of 
Work) 3) การอภิปรายร่วมกบัผูเ้รยีนอย่างไม่เป็นทางการเกี่ยวกบัความคบืหน้า 
(Informal Discussions with Learners about their Progress) 4) การทดสอบใน
ชัน้เรียน (Teacher Constructed Classroom Test) 5) การบันทึกกิจกรรมใน 
ชัน้เรยีนโดยผูส้อน (Teacher Journal) 6) การบนัทกึกจิกรรมโดยผูเ้รยีน (Learner 
Journal) 7 )  ก า ร ให้ค ะแนนการพูด  ปาก เป ล่ า  (Oral Proficiency Rating)  
8) ผลตอบกลบัจากผู้อื่นหรือบุคคลภายนอกห้องเรียน (Feedback from Other 
Outside the Classroom) เช่น ผู้บริหารในสถาบัน หรือผู้ที่อยู่ในวงการอาชีพ
เดยีวกนั 9) การใช้ขอ้สอบมาตรฐาน (Standardized Published Tests) และ 10) 
แฟ้มสะสมผลงาน (Portfolios) (ศศณิฎัฐ ์สรรคบุรานุรกัษ์, 2560, น. 265-266)  

งานวิจัยนี้เลือกกรอบแนวคิดที่บูรณาการจากกรอบแนวคิดการเรียน 
การสอนแบบเน้นภาระงานจากนักวชิาการต่างๆ ขา้งต้น ซึ่งเป็นการสงัเคราะห์
ทฤษฎีต่างๆ และน ามาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกบัการจดักิจกรรมของรายวชิา
ภาษาจนี โดยก าหนดกจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานแบบกจิกรรม
เสมอืนจรงิมกีารจดักจิกรรมแบบรายบุคคลและรูปแบบการด าเนินกจิกรรมแบบ
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กิจกรรมเชิงสนทนา อีกทัง้เลือกรูปแบบและเกณฑ์การประเมินผลกิจกรรม 
การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานด้วยวธิกีาร 2 วธิ ีได้แก่ (1) การประเมนิผล
จากแฟ้มสะสมผลงาน (Portfolios) และ (2) การให้คะแนนพูดปากเปล่า (Oral 
Proficiency Rating) ดงันี้ 

 
(1) การประเมินผลจากแฟ้มสะสมผลงาน (Portfolios) ประกอบด้วย

เกณฑก์ารประเมนิ ดงันี้ 
1) การแนะน าตนเองเป็นการน าเสนอตนเองในภาพรวมผ่านชิ้นงาน

หนังสอืเดนิทาง ส่วนบุคคลทีม่กีารจดัท าขอ้มลูพืน้ฐานส่วนตวัตามแบบฟอรม์หน้า
หนังสือเดินทาง หน้าวีซ่าและแบบฟอร์มการตรวจคนเข้าเมืองสาธารณรัฐ
ประชาชนจนีจ าลองเสมอืนจรงิ 

2) การแสดงตวัอย่างผลงานด้านการพูดและการเขยีน ประเมนิผลงาน
ด้านการเขยีนจากขอ้มูลการแนะน าตนเองในแบบฟอร์มต่างๆ และการพูดจาก 
การตอบค าถามขอ้มลูสว่นตวัและขอ้มลูอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

3) การแสดงหลกัฐานของพฒันาการและความก้าวหน้าของตนเอง คอื 
ชิน้งานต่างๆ ประกอบดว้ย หน้าหนงัสอืเดนิทาง หน้าวซี่าและแบบฟอรม์การตรวจ
คนเขา้เมอืงสาธารณรฐัประชาชนจนี 

4) การน าเสนอหลกัฐานเกีย่วกบัการสะทอ้นความคดิเหน็ของตนเอง โดย
การตอบค าถามที่เกี่ยวกบัทศันคติในการเดนิทางเขา้ประเทศจนีและความเหน็
เกีย่วกบัระเทศจนี 

 
( 2 )  ก า ร ให้ค ะแนนการพูดปาก เป ล่ า  ( Oral Proficiency Rating) 

ประกอบดว้ยเกณฑก์ารประเมนิดงันี้ 
1) ความถูกต้อง (Accuracy) คอื ความสามารถในการเลอืกรูปแบบทาง

ภาษา การออกเสยีง การสรรค า หลกัไวยากรณ์ทีถู่กตอ้งเหมาะสมกบับรบิทการใช ้
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2) ความคล่องแคล่ว (Fluency) คอื การถ่ายทอดทางภาษาทีค่ล่องแคล่ว 
ราบรื่น ลื่นไหล เช่น การถ่ายทอดที่ไม่มีการหยุดหรือมีความลังเลขณะพูด 
การถ่ายทอดเป็นประโยคทีส่มบรูณ์ไม่เป็น การถ่ายทอดเป็นค าหรอืวลสีัน้ ๆ 

3 )  ความซับซ้อน (Complexity) คือ  การเลือกใช้ค าและรูปแบบ 
การถ่ายทอดทางภาษาทีไ่ม่ง่ายและยากเกนิไป เป็นการถ่ายทอดทีเ่หมาะสมกบั
ระดบัความรูข้องผูเ้รยีน โดยไม่เป็นขอ้ความทีเ่กดิจากการจดจ าหรอืคดัลอกมาจาก
แหล่งขอ้มลูอื่นๆ ซึง่สง่ผลใหก้ารถ่ายทอดทางภาษานัน้ไม่เป็นธรรมชาต ิ

 
แผนภูมทิี ่3 
กรอบแนวคดิกระบวนการการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานหวัขอ้ 
“กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” (พชิยั แกว้บตุร, 2562) 
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7. เคร่ืองมือและการด าเนินการวิจยั 
 

1. การออกแบบกิจกรรมเรื่อง “กิจกรรมตรวจคนเข้าเมือง” ตามกรอบ
แนวคิดการเรียน การสอนแบบเน้นภาระงาน 
 
1.1 ขัน้เตรยีมความพร้อม (Pre-task Phase) คอื การจดัเตรยีมความพร้อมเพื่อ
ด าเนินงานกจิกรรมแบบเน้นภาระงาน ซึ่งในการวจิยัครงันี้มขี ัน้ตอนการเตรียม
ความพรอ้มก่อนการด าเนินงานดงันี้ 

1) การวิเคราะห์รายวิชาการเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ (Chinese for 
Business Writing) ซึ่งรายวิชาดังกล่าว มีลักษณะของการเรียนรู้แบบเน้น 
ภาระงานอยู่แล้ว กล่าวคือ ผู้เรียนจะต้องม ีภาระงานในการเขยีนข้อความหรอื
กรอกแบบฟอรม์เชงิธุรกจิต่างๆ ทุกครัง้ทีม่กีารเขา้เรยีน 

2) การวิเคราะห์เนื้อหาในบทเรียนวิชาการเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ 
(Chinese for Business Writing) โดยวเิคราะห์ว่าเนื้อหาใดมคีวามเหมาะสมทีจ่ะ
สามารถน ามาออกแบบเป็นกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงาน ซึ่ง
ครผููส้อนไดเ้ลอืกเน้ือหาการออกแบบหน้าหนงัสอืเดนิทาง การกรอกแบบฟอรม์ขอ
วซี่าและแบบฟอรม์ตรวจคนเขา้เมอืงของสาธารณรฐัประชาชนจนี เป็นเนื้อหาหลกั 
ในการด าเนินกิจกรรม เนื่องจากมีเนื้อหาสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกนั และ
กจิกรรมดงักล่าวผู้เรยีนสามารถน าไปใช้ได้จรงิในชวีติประจ าวนั อกีทัง้เป็นกระ
บวนการหนึ่งทีจ่ะช่วยเตรยีมความพรอ้มใหก้บัผูเ้รยีนก่อนออกไปฝึกประสบการณ์ 
โดยมผีูเ้รยีนจ านวนมากในแต่ละรุ่นที่เลอืกไปฝึกประสบการณ์ ณ ท่าอากาศยาน
นานาชาตใินจงัหวดัต่างๆ เช่น ภูเกต็ กระบี ่สรุาษฎรธ์านี สงขลา (หาดใหญ่) เป็น
ต้น ซึ่งผู้เรยีนจะต้องใชท้กัษะการพูดและการเขยีนในการช่วยเหลอืนักท่องเทีย่ว
จนี  
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3) การออกแบบกิจกรรมแบบเน้นภาระงาน ผู้สอนเลือกออกแบบ 
“กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 สว่น มรีายละเอยีดดงันี้ 

ส่วนที่ 1 ด้านทักษะการเขียน ผู้เรียนจะต้องประมวลความรู้จาก
ค าแนะน าของครูผู้สอนและเนื้อหาในเอกสารประกอบการสอน ประกอบกับ 
การสือ่สารระหว่างผูเ้รยีนกบัผูส้อน ผูเ้รยีนกบัผูเ้รยีน และผูเ้รยีนกบัเทคโนโลยเีพื่อ
ออกแบบหน้าหนังสอืเดนิทางและกรอกแบบฟอร์มขอวซี่าและกรอกแบบฟอร์ม
ตรวจคนเขา้เมอืงของสาธารณรฐัประชาชนจนี 

ส่วนที่ 2 ด้านทกัษะการพูด ผู้สอนเป็นผู้จ าลองสถานการณ์เพื่อด าเนิน
กิจกรรม “กิจกรรมตรวจคนเข้าเมือง” โดยมีครูผู้สอนแสดงบทบาทสมมติเป็น
เจ้าหน้าที่ตรวจคนเข้าเมือง ผู้เรียนเป็น  นักท่องเที่ยวที่เดินทางเข้ามาใน
สาธารณรฐัประชาชนจีน ซึ่งเน้นให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาจนีและ ฝึกปฏิบตัิในด้าน
ภาษาตามวตัถุประสงคข์องการเรยีนรูเ้ป็นหลกั (Focus on Language Training) 
 
1.2 ขัน้การด าเนินงาน (During-task Phase) คอื กระบวนการทีผู่เ้รยีนและผูส้อน
ได้ร่วมกนัเรยีนรูแ้ละท ากจิกรรมตามวัตถุประสงค์ของการเรยีนรู ้แบ่งออกเป็น 3 
สว่น มรีายละเอยีดดงันี้ 

สว่นที ่1 การเรยีนและการแนะน าองคค์วามรู ้คอื ผูส้อนเป็นผูแ้นะน าองค์
ความรู้ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของกิจกรรม ผู้เรียนเป็นผู้เรียนรู้ผ่าน
กระบวนการเรยีนรู้ต่างๆ เช่น การชม วดีทิศัน์ กจิกรรมกลุ่ม การศกึษาเอกสาร
ประกอบการสอนและกระบวนการในการร่วม “กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” เป็นตน้ 

สว่นที ่2 การท าชิน้งาน คอื การใหผู้เ้รยีนประมวลองคค์วามรูผ้่านการท า
ชิน้งาน ไดแ้ก่ การออกแบบหน้าหนังสอืเดนิทาง การกรอกแบบฟอรม์ขอวซี่าและ
แบบฟอรม์ตรวจคนเขา้เมอืงของสาธารณรฐัประชาชนจนี 

ส่วนที่ 3 การเข้าร่วม “กิจกรรมตรวจคนเข้าเมือง” คือ การจ าลอง
สถานการณ์และการแสดงบทบาทสมมติ ซึ่งมกีารประเมนิผลทกัษะด้านการพูด
ของผูเ้รยีนโดยครผููส้อน 
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1.3 ขัน้สรุปผลหลงัการด าเนินงาน (Post-task Phase) คอื การสรุปขอ้ผดิพลาด 
ปรากฏการณ์ทางภาษาในมติต่ิางๆ ทีผู่เ้รยีนสรา้งขึน้ระหว่างการท ากจิกรรม และ
น าประเดน็ต่างๆ กลบัเขา้สู่ชัน้เรยีนเพื่อแนะน าและแลกเปลี่ยนกบัผู้เรยีนใหเ้กดิ
ความชดัเจน ถูกตอ้งเหมาะสมมากยิง่ขึน้ 

กระบวนการการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานทัง้ 3 ขัน้ตอน
นับเป็นกระบวนการส าคัญที่จะท าให้ผู้ เรียนและผู้สอนมีความชัดเจนใน
วตัถุประสงคข์องการจดักจิกรรมแบบเน้นภาระงาน อกีทัง้กระบวนการดงักล่าวยงั
ช่วยให้การจดักิจกรรมเป็นไปอย่างเป็นระบบ มีการวางแผนและมีการวดัและ
ประเมนิผลของกจิกรรมทีช่ดัเจน 
 
แผนภูมทิี ่4 
กระบวนการการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน โดยประยุกตจ์าก Dong 
Cuifang (2018)  
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ขัน้ตอนการด าเนินงานของกระบวนการการจดัการเรยีนการสอนแบบ
เน้นภาระงานถอืเป็นหวัใจหลกัของกระบวนการทัง้หมด โดยกระบวนการดงักล่าว
มอีงคป์ระกอบหลกัคอืผูเ้รยีนและผูส้อน ซึง่ทัง้ผูเ้รยีนและผูส้อนมกีระบวนการด าเนินการ 
ลักษณะเดียวกนั กล่าวคือ 1) การเตรียมความพร้อม 2) การด าเนินงาน และ 
3) การสรุปผลหลงัด าเนินงาน ซึ่งผู้สอนมีหน้าที่ถ่ายทอดองค์ความรู้หรือแนะ
แนวทางในการจดัการเรยีนรู้ให้กบัผู้เรยีน โดยระหว่างการถ่ายทอดองค์ความรู้
ต่างๆ มกีระบวนการถ่ายทอดเป็นล าดบัขัน้ คอื  

1) การเรยีนรู้ คอื การถ่ายทอดหรือแนะแนวทางใหก้บัผู้เรยีนเขา้ใจถงึ
องคค์วามรูห้รอืสาระส าคญัดา้นต่างๆ เช่น การออกเสยีง การใชค้ าศพัท ์การสรา้ง
รปูประโยค การสือ่สารโดยใชภ้าษาเป้าหมาย เป็นตน้  

2) การฝึกฝน คือ การฝึกฝนทักษะต่างๆ ผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ใน
รูปแบบที่หลากหลาย เช่น กิจกรรมเดี่ยว -คู่  กิจกรรมกลุ่ม กิจกรรมจ าลอง
สถานการณ์ และการฝึกฝนผ่านเทคโนโลยหีรอืนวตักรรมทีท่นัสมยั เป็นตน้ 

3) การน าไปใช ้คอื การประมวลองคค์วามรูต่้างๆ ไปใชใ้นแวดลอ้มทาง
ภาษาเป้าหมายหรอื ในสถานการณ์จ าลองทีเ่หมาะสม 

กระบวนการทัง้ 3 กระบวนการขา้งตน้ผูส้อนและผูเ้รยีนสามารถจดัล าดบั
การด าเนินการได้ตามความเหมาะสม อาจเป็นไปดงัรูปแบบการจดักระบวนการ
ขา้งต้น หรอือาจเป็นการจดัในรปูแบบของการน าไปใช ้- ฝึกฝน - เรยีนรู ้กล่าวคอื 
ใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูแ้ละฝึกฝนทกัษะต่างๆ ขณะน า องคค์วามรูน้ัน้ไปใช ้และผูส้อน
มหีน้าที่แนะน าหรอืให้ขอ้มูลการเรยีนรู้ที่เกี่ยวขอ้งอยู่ขา้งๆ ปรบัเปลี่ยนบทบาท
ของผู้สอนจากการเป็นผู้ให้ความรู้อย่างเต็มรูปแบบเป็นผู้ชี้แนะแนวทางใน 
การเรยีนรูแ้ละสรา้งสรรคก์ระบวนใหเ้อือ้ต่อการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน และปรบัเปลีย่น
บทบาทของผูเ้รยีนจากการเป็นผูร้บัใหเ้ป็นองคป์ระกอบส าคญัในการจดัการเรยีนรู้
ในชัน้เรยีนทีส่มบรูณ์ 
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2. การสังเกต โดยผู้วิจ ัยเลือกการสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Participant 
Observation) คอืผู้วจิยัเขา้ไปมสี่วนร่วมในเหตุการณ์หรอืกจิกรรมนัน้ๆ และใน
การด าเนินกิจกรรมต่างๆ ผู้วิจยัจะเข้าร่วมสงัเกตในลกัษณะมสี่วนร่วมแบบไม่
สมบูรณ์ (Incompletion Participant) เพื่อเป็นการสร้างความสมัพนัธ์ที่ดีกบักลุ่ม 
ผู้ถูกสงัเกต เช่น ในการแนะน าและให้ค าปรกึษาเรื่องการจดัท าหนังสอืเดินทาง 
การกรอกแบบฟอรม์ขอวซ่ีาและแบบฟอรม์ตรวจคนเขา้เมอืง เป็นตน้ 
 
3. การสรา้งเครือ่งมือวิจยั ประกอบด้วย 
 
3.1 แบบสอบถามความสนใจและความพงึพอใจในการจดัการเรยีนการสอนแบบ
เน้นภาระงานของนกัศกึษาในการเขยีนภาษาจนีเชงิธุรกจิ (Chinese for Business 
Writing) ซึง่แบบสอบถามประกอบดว้ยสดัสว่นต่างๆ ดงันี้ 1) ขอ้มลูพืน้ฐานส าหรบั
ผูเ้รยีน 2) ทศันคตต่ิอความสนใจในการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน 3) 
การประเมนิตนเองในการเขา้ร่วมกจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน 4) 
ประโยชน์ที่ได้รับจากกิจกรรมการเรียนการสอน แบบเน้นภาระงาน และ 5) 
ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงาน ผู้วิจยัเก็บ
ข้อมูลจากแบบสอบถามทัง้สิ้นจ านวน 95 ชุด โดยผู้วิจยัก าหนดค่าของคะแนน
เฉลีย่แบบสอบถามตามมาตราวดั 5 ระดบัของลเิคริท์ (Linkert) ดงันี้ 

 1.00 - 1.49 = เหน็ดว้ยในระดบัน้อยทีส่ดุ 
 1.50 - 2.49 = เหน็ดว้ยในระดบัน้อย 
 2.50 - 3.49 = เหน็ดว้ยในระดบัปานกลาง 
 3.50 - 4.49 = เหน็ดว้ยในระดบัมาก 
 4.50 - 5.00 = เหน็ดว้ยในระดบัมากทีส่ดุ 
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3.2 แบบสงัเกต (แบบมสี่วนร่วม) ประกอบดว้ย 1) แบบสงัเกตและประเมนิทกัษะ
การเขยีน โดยมีรายละเอียดเกี่ยวกบัการให้ข้อมูลในหนังสือเดินทาง วีซ่าและ
แบบฟอรม์ตรวจคนเขา้เมอืง และ 2) แบบสงัเกตและประเมนิทกัษะการพดู โดยมี
รายละเอียดเดี่ยวกบัขอ้มูลส่วนตวั ข้อมูลเกี่ยวกบัหนังสอืเดินทางและวซี่า และ
ขอ้มลูเกีย่วกบัการเดนิทางในประเทศจนี 

 
 

8. ผลการวิจยั 
  

จากการศกึษาวธิกีารจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานในรายวชิา
ภาษาจีนของสาขาภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขต 
สุราษฎร์ธานี พบว่า ยังไม่พบการจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานที่มี
กระบวนการสมบูรณ์ในรายวชิาภาษาจนี ซึ่งรายวชิาภาษาจนีส่วนใหญ่ยดึกรอบ
แนวคิดการจัดการเรียนการสอนเชิงรุก (Active Learning) เป็นหลัก และ 
การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานมคีวามเหมาะสมทีจ่ะประยุกต์ใชเ้ป็น
แนวทางในการจดัการเรยีนการสอนอย่างต่อเนื่อง โดยสามารถจดัเป็น 3 ระยะ คอื 
1) ก่อนเรียน 2) ระหว่างเรียน และ 3) หลังเรียน เนื่องจากการจัดการเรียน 
การสอนในรูปแบบดงักล่าวสามารถสรา้งความสนใจใหก้บัผูเ้รยีนทีเ่ลอืกเรยีนวชิา
ภาษาจนีไดเ้ป็นอย่างด ีซึง่ความสนใจในการเรยีนรูเ้ป็นปัจจยัหนึ่งทีส่ง่ผลใหผู้เ้รยีน
มีพัฒนาการในรายวิชาภาษาจีน (พิชัย แก้วบุตร, 2563, น. 27-38) ดังนัน้ 
การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานจงึมคีวามเหมาะสมทีจ่ะมาประยุกตใ์ช้
ในรายวชิาภาษาจนีเพื่อใหเ้กดิการเรยีนรูท้ีห่ลากหลายและเป็นประโยชน์สงูสดุต่อผูเ้รยีน 

ผลการวจิยัจากแบบสอบถามจ านวน 95 ชุด โดยนักศกึษาวชิาการเขยีน
การเขยีนภาษาจนีเชงิธุรกจิ (Chinese for Business Writing) เป็นเพศชาย 16 คน 
คิดเป็นร้อยละ 16.8 เพศหญิง 79 คน คิดเป็นร้อยละ 83.2 พบว่า ควรม ี
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การประยุกต์การจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานในรายวิชาภาษาจีน 
คดิเป็นร้อยละ 100 และผู้เรยีนมคีวามสนใจในการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้น
ภาระงานคดิเป็นร้อยละ 91.6 และไม่สนใจในการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้น
ภาระงานคดิเป็นรอ้ยละ 8.4 โดยใหค้วามเหน็ว่ากจิกรรมมคีวามกดดนั ระยะเวลา
สัน้เกนิไป เน้ือหาบางเน้ือหายากเกนิไปส าหรบัระดบัความรูข้องผูเ้รยีนระดบักลาง 
สถิติข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า การเรียนภาษาจีนในปัจจุบันควรมีการจัด
กระบวนการเรยีนการสอนทีห่ลากหลาย ใช้วธิกีารเรยีนการสอนทีส่ามารถดงึดูด
ความสนใจของผูเ้รยีนไดแ้ละสามารถส่งเสรมิให ้ผูเ้รยีนสามารถน าเอาองคค์วามรู้
ที่ได้เรียนมาไปใช้ในสถานการณ์จ าลองได้อย่างเหมาะสมและในกระบวนการ
น าไปใช้นัน้ถือเป็นกระบวนการหนึ่งในการฝึกให้ผู้เรียนมีความพร้อมก่อนน า
ภาษาจนีออกไปใชใ้นสถานการณ์จรงิ 

การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานผูเ้รยีนใหค้วามเหน็ว่า สามารถสรา้ง
ความน่าสนใจใหก้บัวชิาภาษาจนีไดอ้ยู่ในระดบัมาก (ค่าเฉลีย่ 4.14) ท าใหผู้เ้รยีนมี
ความสนใจในรายวิชาภาษาจีนเพิ่มมากขึ้นในระดบัมาก (ค่าเฉลี่ย 4.06) และ 
การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถท าใหก้ารเรยีนภาษาจนีมคีวามสนุก
และสรา้งสสีนัไดใ้นระดบัมาก (ค่าเฉลีย่ 4.16) 

 
แผนภูมทิี ่5 
ทัศนคติความสนใจต่อการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานวิชาภาษาจีน  
(พชิยั แกว้บุตร, 2562)  
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นอกจากนี้ การจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานภายใต้หวัข้อ 
“กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” ยงัสรา้งความทา้ทายในการเรยีนรูใ้หก้บัผูเ้รยีนอยู่ใน
ระดบัมาก (ค่าเฉลีย่ 4.31) ท าใหผู้เ้รยีนมคีวามกลา้ใชภ้าษาจนีในการสื่อสารอยู่ใน
ระดบัมาก (ค่าเฉลี่ย 4.12) และสามารถท าใหผู้้เรยีนสามารถเขา้ใจถึงบรบิทของ
สงัคมจนีในระดบัมาก (ค่าเฉลี่ย 4.08) กล่าวคอื กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืงเป็น
กิจกรรมที่ท าให้ผู้เรียนเห็นภาพในมุมกว้างของกระบวนการเข้าสู่สาธารณรฐั
ประชาชนจนี กระบวนการเตรยีมเอกสารและการใชภ้าษาจนีในการสือ่สารระหว่าง
กระบวนการตรวจคนเขา้เมอืง ไดใ้ชท้ัง้ทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน การเขยีน 
และการน าใชไ้ดอ้ย่างครบกระบวนการ ซึง่เป็นกระบวนการเรยีนทีม่คีวามทา้ทาย
มากกว่าการเรียนตามบทเรียนในชัน้เรียนและเป็นการกระตุ้นให้  ผู้เรียนม ี
ความกลา้ในการใชภ้าษาจนีเพื่อการสื่อสารมากยิง่ขึน้ นอกจากนี้ การใชภ้าษาจนี
ในการสื่อสารนัน้เป็นการใช้ในสถานการณ์จ าลองที่มีความเสมือนจริงสูงท าให้
ผู้เรยีนมคีวามกดดนัและต้องแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าใหไ้ด้ ซึ่งเป็นการฝึกทกัษะ
ชวีติของผูเ้รยีนในอกีรปูแบบหนึ่ง 

 
แผนภูมทิี ่6 
ความท้าทายของการ เรียนการสอนแ บบเ น้นภาระงานวิช าภาษาจีน  
(พชิยั แกว้บุตร, 2562) 
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ประโยชน์ทีไ่ดร้บัจากการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานภายใต้
หวัขอ้ “กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” ใชว้ธิกีารใหผู้เ้รยีนประเมนิความรูข้องตนเอง 
“ก่อน” และ “หลัง” การเข้าร่วมกิจกรรมตรวจคนเข้าเมืองพบว่า ก่อนเข้าร่วม
กิจกรรมตรวจคนเข้าเมืองผู้เรียนประเมินความรู้ตนเองในระดับปานกลาง 
(ค่าเฉลี่ย 3.12) และเมื่อเข้าร่วมกิจกรรมตรวจคนเข้าเมืองแล้วผู้เรียนประเมนิ
ความรู้ของตนเองอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 3.96) อีกทัง้ยังเห็นว่า การจัด 
การเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานภายใต้หวัขอ้ “กิจกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” 
ช่วยเพิม่เติมความรู้ในดา้นภาษาจีนเพื่อการสื่อสารในระดบัมาก (ค่าเฉลี่ย 4.17) 
ซึ่งเป็นสถิติที่น่าพึงพอใจเป็นอย่างยิ่งและจากการสงัเกตของครูผู้สอนพบว่า 
ผูเ้รยีนมคีวามกลา้ในการอ่านออกเสยีง การสนทนาและการเตรยีมเอกสารรวมถงึ
ขอ้มูลก่อนการเขา้ร่วมกจิกรรมเป็นอย่างด ีซึ่งตรงตามวตัถุประสงค์ของขัน้ตอน
การด าเนินกจิกรรมทีมุ่่งเน้นใหผู้เ้รยีนมกีระบวนการสบืคน้ การเรยีนรู ้การฝึกฝน
ตนเองใหพ้รอ้มและการน าองคค์วามรูม้าใชใ้นกจิกรรม 

ผู้เรียนได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับข้อดีและข้อเสียของการจัดการเรียน 
การสอนแบบเน้นภาระงานไว้ดงันี้ (ดงัตารางที ่1 - 2) ซึ่งขอ้มูลดงักล่าวสามารถ
น ามาประยุกตใ์ชแ้ละปรบัปรุงกจิกรรมต่างๆ ทีใ่ชแ้นวคดิการจดัการเรยีนการสอน
แบบเน้นภาระงานเป็นแกนกลางได้อย่างเป็นระบบ และผู้เรียนมีข้อเสนอแนะ
เพิม่เตมิเกีย่วกบัการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานว่า ควรน าเอารปูแบบ 
การจัดการเรียนการสอนดังกล่าวมาเป็นส่วนหนึ่งของวิชาภาษาจีนเนื่องจาก
รูปแบบการเรยีนการสอนดงักล่าวสามารถสรา้งสสีนัและความน่าสนใจใหก้บัวชิา
ภาษาจนีไดเ้ป็นอย่างด ีและควรใชรู้ปแบบการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระ
งานจัดกิจกรรมก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนเพื่อให้ผู้เรียนได้รับ
ประโยชน์มากยิง่ขึน้ เน่ืองจากรปูแบบการเรยีนรูน้ี้มสีว่นช่วยในการน าภาษาจนีไป
ใช้ประโยชน์ในชีวิตประจ าวันเป็นอย่างมาก ซึ่งเนื้อหาสาระดังกล่าวจะอาศัย 
การเรียนเพียงในชัน้เรยีนนัน้ไม่เพยีงพอต้องมกีารจดัเป็นกิจกรรมให้ผู้เรยีนได้
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สมัผสักบัสถานการณ์เสมอืนจรงิเนื่องจากจะท าให้ผู้เรยีนเขา้ใจบรบิทของภาษา
และสงัคมจนีไดม้ากยิง่ขึน้ 

 
ตารางที ่1 
ตารางขอ้มูลขอ้ดขีองการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน (พชิยั แกว้บุตร , 
2562) 

ข้อดี รายละเอียด 

1. มคีวามกระตอืรอืรน้ รปูแบบการเรยีนรูด้งักล่าวท าใหผู้เ้รยีนมคีวามกระตอืรอืรน้
การเรยีนรูม้ากยิง่ขึน้ 

2. สรา้งความรบัผดิชอบใหก้บั
ผูเ้รยีนไดเ้ป็นอย่างด ี

ภาระงานที่ผู้สอนมอบหมายให้กบัผู้เรยีนเป็นตวักระตุ้น
ความรบัผดิชอบของผูเ้รยีนไดเ้ป็นอย่างด ี

3. สามารถใช้เ ป็นกระบวน 
การฝึกฝนทกัษะทางภาษาจนี
และทกัษะในการสือ่สารได ้

กระบวนจัดการเรียนรู้ในรูปแบบดังกล่าวมีส่วนช่วยใน 
การพฒันาและฝึกฝนทกัษะดา้นต่างๆ ของผูเ้รยีน รวมถงึ
ทักษะในการสื่อสารที่เหมาะสมกับสถานการณ์จ าลอง 
ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

4. มจีุดประสงคใ์นการเรยีนรูท้ี่
ชดัเจน  

จุดประสงคข์องการจดักจิกรรมมคีวามชดัเจน ท าใหผู้เ้รยีน
ทราบถึงกระบวนการการเรียนรู้ที่ชดัเจน เช่น การสืบค้น
ขอ้มลู การลงมอืปฏบิตั ิการฝึกฝน การร่วมกจิกรรม  

5. สร้าง เสริมความกล้าใน 
การใชภ้าษาจนีเพือ่การสือ่สาร 

ผูเ้รยีนกลา้ใชภ้าษาในการสือ่สารมากยิง่ขึน้ ซึง่มผีลมาจาก
การทีผู่เ้รยีนมกีารเตรยีมความพรอ้มก่อนเขา้ร่วมกจิกรรม 

6. สร้างเสริมนิสัยการสืบค้น
แ ล ะ ก า ร ห า ค ว า ม รู้ น อ ก 
ชัน้เรยีนใหก้บัผูเ้รยีนได ้

รูปแบบการเรียนรู้เป็นส่วนหนึ่งในการเสริมสร้างนิสัย 
การสบืคน้ขอ้มลูและการหาความรูน้อกชัน้เรยีนอย่างต่อเนื่อง 
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7. เ รีย น รู้ กิ จ ก ร รมจ า ล อ ง
เสมอืนจรงิ 

การลงมอืปฏิบตัิในสถานการณ์เสมอืนจริงท าให้ผู้เรียน
ทราบถงึกระบวนการของการใชภ้าษาในบรบิทนัน้ๆ เช่น 
กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง ท าใหผู้เ้รยีนทราบถึงภาพรวม
ในกระบวนการผ่านด่านตรวจคนเข้าเมือง  การกรอก
เอกสารตรวจคนเข้าเมือง การใช้ภาษาจีนในการตอบ
ค าถามเกีย่วกบัการตรวจคนเขา้เมอืง เป็นตน้ ซึง่การไดใ้ช้
ภาษาเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์เสมอืนจรงิมสี่วนเอื้อ
ต่อการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนมากกว่าการเรยีนในบทเรยีนหรอื
การเรียนในชัน้เรยีนแบบปกติที่มคีรูผู้สอนเป็นผู้แนะน า
ขอ้มูลให้กบัผู้เรยีน แต่ผู้เรยีนไม่ได้น าความรู้นัน้สะท้อน
กลบัมายงัครูผู้สอนหรือเป็นการจดจ าเพื่อทดสอบท าให้
ครูผู้สอนประเมนิระดบัความรู้ของผู้เรยีนได้ยากและอาจ
เป็นการประเมนิทีไ่มช่ดัเจนตรงจุด 

 
ตารางที ่2 
ตารางขอ้มลูขอ้เสยีของการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน (พชิยั แกว้บุตร, 
2562) 

ข้อเสีย รายละเอียด 

1. สถานการณ์เสมอืนจรงิ
สร้างความตื่นเต้นและ 
แรงกดดนัใหก้บัผูเ้รยีน 

ผูเ้รยีนอาจไม่คุน้เคยกบัสถานการณ์เสมอืนจรงิและการใช้ภาษา
เพื่อการสื่อสารกับผู้อื่นนอกจากครูผู้สอน ท าให้ผู้เรียนเกิด 
ความตื่นเตน้และมแีรงกดดนัระหว่างร่วมกจิกรรม 

2. เวลาในการด าเนิน
กจิกรรม 

ระยะเวลาในการด าเนินกจิกรรมน้อยเกนิไปผูเ้รยีนบางคนยงัตัง้
สตไิมไ่ดก้บัการท ากจิกรรม 

3. ปรมิาณของภาระงาน
มากเกนิไป 

ปรมิาณภาระงานทีผู่เ้รยีนจะตอ้งเตรยีมความพรอ้มมากเกนิไป 
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9. สรปุและอภิปรายผล 
 

สรปุผล 
ผลการวิจัยพบว่า 1) การจัดการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานมี 

ความเหมาะสมทีจ่ะประยุกตใ์ชใ้นรายวชิาภาษาจนี 2) แนวทางในการจดัการเรยีน
การสอนแบบเน้นภาระงานในวชิาภาษาจนีควรมกีารน าแนวคดิดงักล่าวมาจดัเป็น
กจิกรรมเพิม่เตมินอกชัน้เรยีนใหก้บัผูเ้รยีนอย่าง ต่อเนื่อง เช่น ก่อนเรยีน ระหว่าง
เรียน และหลังเรียน และ 3) ผู้เรียนมีความสนใจอยู่ในระดับมากกับการจัด 
การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานซึ่งสามารถเพิม่ความน่าสนใจและสรา้งสสีนั
ใหก้บัรายวชิาภาษาจนีไดเ้ป็นอย่างด ี
 
อภิปรายผล 

การเรยีนรูแ้นวใหม่ควรเป็นการเรยีนรูจ้ากการปฏบิตัใินสถานการณ์จรงิ
หรือใกล้เคียงกบัสถานการณ์จริงมากที่สุด ไม่ใช่การเรียนรู้แบบส าเร็จรูปที่ร ับ  
การถ่ายทอดมาจากครูผู้สอนเพียงฝ่ายเดียว เพื่อให้ผู้เรียนเกิดพฒันาการด้าน
สมรรถนะหลากหลายด้านหรือเรียกรวมๆ ว่า ทกัษะแห่งศตวรรษที่ 21 (เคน, 
2559, น. 7; แปลโดย วชิยา ปิดชามุก) ซึง่การเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน มี
เ ป้าหมายเพื่อฝึกการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันในการใช้ภาษาโดยอาศัย
กระบวนการทางความคิด การเรียงล าดับ การแก้ปัญหาและเพื่อให้บรรลุตาม
วตัถุประสงค์ของกจิกรรมนัน้ๆ (ศศณิัฎฐ์ สรรคบุรานุรกัษ์, 2560, น. 262) โดย
กจิกรรมทีค่รูผูส้อนก าหนดคอื “กจิกรรมตรวจคนเขา้เมอืง” เป็นกจิกรรมทีมุ่่งเน้น
ให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาจีนในสถานการณ์เสมือนจริงและเป็นแนวทางให้ผู้เรียน
สามารถสบืคน้หาความรูด้ว้ยตนเองเพื่อใหผู้เ้รยีนไดเ้ป็นสว่นหนึ่งของกระบวนการ
เรยีนรู้ (Wu, 2018, p. 25) ไม่ใช่มคีรูผู้สอนเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้เพยีงฝ่ายเดยีว
อย่างเช่นการเรยีนในชัน้เรยีน ครูผู้สอนควรสร้างสรรคก์จิกรรมที่สามารถเอือ้ต่อ
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การเรยีนรูข้องผูเ้รยีนในภาวะทีม่ทีรพัยากรจ ากดั เช่น การจดัสถานการณ์จ าลอง
เสมือนจริงตามระดับความรู้ของผู้เรียน ให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษากับบุคคลที่
หลากหลาย สถานการณ์ทีม่คีวามกดดนั และปัจจยัรบกวนอื่นๆ ที่อาจเกดิขึน้ได้
ระหว่างการใชภ้าษาในสถานการณ์จรงิ ซึง่เป็นวธิหีนึ่งในการแกไ้ขปัญหาหลงัจาก
การเรยีนในชัน้เรยีนแลว้ผูเ้รยีนไม่สามารถน าความรูไ้ปใชใ้นชวีติประจ าวนัไดอ้ยา่ง
มีประสิทธิภาพ กล่าวคือ ผู้เรียนขาดแวดล้อมทางภาษาในการศึกษาและ 
การน าไปใช้นัน่เอง ซึ่งการจ าลองสถานการณ์เสมือนจริงซ ้าๆ จะมีส่วนช่วยให้
ผูเ้รยีนมคีวามเคยชนิกบัการใชภ้าษาเพื่อการสือ่สารในชวีติประจ าวนัไดม้ากขึน้ 

รูปแบบและเกณฑ์การประเมนิผลกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้น
ภาระงาน โดยการประเมินตนเอง (Self-assessment) ท าให้ผู้เรียนทราบถึง
ศกัยภาพของตนเอง และสามารถน าผลการประเมนิตนเองประกอบกบัผลการประเมนิ 
จากครูผู้สอน (นารีนารถ กลิ่นหอม, กฤตพงศ์ มูลมี, และวริยา อินทร์ประสทิธิ,์ 
2560, น. 78) และขอ้สรุปในกจิกรรมการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานทีผู่เ้รยีน
สร้างขึ้นระหว่างการร่วมกิจกรรม เช่น ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา การสื่อสาร  
การเขียน เป็นต้น มาปรับปรุงพัฒนาศักยภาพทางภาษาของตนเองให้มี
ประสทิธิภาพมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ Wu (2018, p. 25) มีข้อเสนอทางวิชาการ
เกี่ยวกับประเด็นของกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงานว่ามี 
ความเหมาะสมกับการจัดการเรียนการสอนในวิชาภาษาแบบเฉพาะทาง 
(Teaching a Language of Specific Purpose) เนื่องจากในวชิาภาษาเฉพาะทาง
ผู้เรยีนมคีวามต้องการจ าเป็นด้านการใชภ้าษาและสถานการณ์ในการใช้ภาษาที่
ชดัเจน ซึ่งกจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถเป็นส่วนหนึ่งใน
การช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถบรรลุวตัถุประสงคไ์ดร้วดเรว็และมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
ส าหรับวิชาภาษาทัว่ไปหรือภาษาพื้นฐาน (Teaching a language for General 
Purpose) Wu (2018, p. 25) มคีวามเหน็ว่า อาจกระท าได้ยากแต่กต็้องประเมนิ
ระดบัของเนื้อหาว่ามคีวามยากอยู่ในระดบัใด มเีป้าประสงคท์ีผู่เ้รยีนจะต้องบรรลุ
ชดัเจนหรอืไม่ซึง่กอ็าจสามารถประยุกต์กจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระ
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งานมาใช้ได้ แต่น่าจะกระท าได้ค่อนข้างยากเนื่องจากผู้เรียนยงัไม่สามารถใช้
ภาษาเป้าหมาย (ภาษาจีน) ในการสื่อสารได้อย่างสมบูรณ์ ผู้วิจ ัยเห็นด้วยกบั
ประเด็นทางวชิาการทัง้สองประเดน็ แต่มีความเหน็แตกต่างออกไปในบางส่วน
กล่าวคอื กจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถน าไปประยุกตใ์ชใ้น
วชิาภาษาทัว่ไปหรอืภาษาพืน้ฐานได ้โดยขึน้อยู่กบัการออกแบบ การวางแผน และ
การก าหนดเป้าหมายร่วมกนัระหว่างครูผูส้อนกบัผูเ้รยีน และในอกีดา้นหนึ่งพบว่า 
การ เรียนภาษาเ ป้าหมายในระยะแรกของผู้ เ รียนที่ขาดแวดล้อมของ
ภาษาเป้าหมายหรอืการเรยีนภาษาเป้าหมายในต่างประเทศ ควรใช้ภาษาแม่ใน
การสื่อสารและอธบิายถึงองค์ความรู้ใหม่โดยเฉพาะอย่างยิง่เรื่องระบบการออก
เสยีง (พชิยั แกว้บุตร และธรีพงศ ์แกว้มณี, 2562, น. 64) เน่ืองจากจะท าใหผู้เ้รยีน
เขา้ใจถงึเนื้อหามากยิง่ขึน้และสามารถสื่อสารกบัผู้สอนได้อย่างชดัเจน ลดปัญหา
การสื่อสารที่ไม่ชดัเจนระหว่างผู้เรียนกบัครูเจ้าของภาษาและอาจส่งผลเสียใน 
ด้านอื่นๆ ในระยะยาวต่อไป เช่น ความสนใจของผู้เรยีน ปัญหาด้านทกัษะทาง
ภาษาและการสือ่สาร เป็นตน้ 

ดงันัน้ผูว้จิยัเหน็ว่า กจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานสามารถ
น ามาประยุกตใ์ชก้บัการเรยีนการสอนในประเภทต่างๆ และสามารถใชจุ้ดเด่นของ
กจิกรรมการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานมาสรา้งความสนใจใหผู้เ้รยีนไดอ้ย่าง
ต่อเนื่อง ท าใหร้ายวชิานัน้ๆ มสีสีนั มคีวามสนุกสนานและในขณะเดยีวกนัผูเ้รยีนก็
ได้รับองค์ความรู้ทางวิชาการอย่างครบถ้วนสมบูรณ์ อีกทัง้ เป็นการสร้าง 
ความสนใจใหก้บัผูเ้รยีนซึง่ความสนใจเป็นปัจจยัส าคญัในการพฒันาศกัยภาพทาง
ภาษาของผูเ้รยีนใหม้ปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ (พชิยั แกว้บุตร, 2563, น. 27-38) 
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การคงอยู่ของลกัษณะน ้าเสียง 
ในระบบเสียงวรรณยกุตภ์าษาเวียดนาม 

ของชาวไทยเช้ือสายเวียดนามรุ่นท่ี 4 ในจงัหวดันครพนม 
 
 

ภสัธดิา บุญชวลติ* 
 
 

บทคดัย่อ 
 
บทความนี้มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะน ้าเสียง (Register) ใน

ระบบเสยีงวรรณยุกตภ์าษาเวยีดนามของชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามรุ่นที ่4 จ านวน 
4 คน อายุระหว่าง 20 ถงึ 40 ปีทีเ่กดิและเตบิโตในจงัหวดันครพนมซึง่เป็นหนึ่งใน
หลายจงัหวดัของประเทศไทยทีม่ชีุมชนชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามอาศยัอยู่จ านวน
มากทีสุ่ด โดย ‘เหวยีด เกีย่ว’ (Việt kiều) เป็นค าทีใ่ชเ้รยีกชาวเวยีดนามทีอ่พยพ
ไปอาศยัในต่างประเทศ รายการค าทดสอบใชค้ าภาษาเวยีดนามในรปูแบบพยางค์
เปิดจ านวน 54 ค าและวเิคราะห์ทางกลสทัศาสตร์ด้วยโปรแกรม Praat พบว่า มี
การปรากฏลักษณะน ้าเสียงซึ่งเป็นสทัลักษณะเฉพาะในตระกูลภาษาออสโตร
เอเชยีตกิอยู่ในเสยีงวรรณยุกต ์sắc, hỏi, ngã และ nặng ในผูบ้อกภาษากลุ่มนี้ และ
ยังพบการแทรกแซงทางภาษา (Language Interference) โดยผู้บอกภาษาน า
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ลักษณะเส้นทางเดินเสียง (Contour) ในวรรณยุกต์ภาษาไทยเข้าแทนที่กลุ่ม
วรรณยุกต์เหล่านี้ แต่ยงัคงระดบัเสยีง (Pitch) และระยะเวลาของเสยีง (Duration) 
ไวไ้ดใ้กลเ้คยีงกบัสทัลกัษณ์วรรณยุกต์ภาษาเวยีดนาม ผลการศกึษาสรุปไดว้่า ไม่
เพยีงแต่การปรากฎของลกัษณะน ้าเสยีงที่เปลี่ยนแปลงไป สทัลกัษณะอื่นๆของ
วรรณยุกต์ภาษาเวียดนามก็เช่นเดียวกนั โดยเกิดขึ้นจากทัง้ปัจจยัภายใน คือ 
ความแตกต่างของระบบภาษา และปัจจัยภายนอก คือ การสัมผัสภาษา 
(Language Contact) ซึง่สง่ผลใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงหรอืการแปรภาษา  

 
ค าส าคญั: ลกัษณะน ้าเสยีง; การสมัผสัภาษา; การแปรภาษา;  
 วรรณยุกตเ์วยีดนาม 
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The Persistence of Register in the Vietnamese Tonal System 
of 4th Generation Viet Kieu 

In Nakhon Phanom Province, Thailand 
 
 

Patthida Bunchavalit* 
 
 

Abstract 
 
This paper aims to analyze the register characteristics in the 

Vietnamese tonal system of the 4th generation of four Viet Kieu participants 
between 2 0  to 4 0  years old who were born and raised in Nakhon Phanom 
province, Thailand. This is one of many provinces in Thailand which has a 
large Vietnamese community, commonly referred to Vietnamese people 
living outside Vietnam in the diaspora as the ‘Viet Kieu’. The 54 word list of 
open syllables and the Praat program was used to conduct an acoustic 
analysis of the phonetic characteristics. The study found the register, which 
is an identifying characteristic in the Austroasiatic language family, occured 
in the words of sắc (high-rising tone), hỏi (low-falling rising broken), ngã (high-
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rising broken) and nặng (low-falling) in informants. Moreover, there was 
language interference which occurred through the transfer the contour of the 
Thai tonal system, but they still retained the pitch and duration similar to the 
characteristics of Vietnamese tonal system. The conclusion is not only that 
the appearance of register has changed, but also other characteristics of 
Vietnamese tones through an internal factor-the differences of the language 
system, as well as through an external factor-language contact, which leads 
to language change or language variation.  

 
Keywords: Register; Language Contact; Language Variation; Vietnamese 

Tones 
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อธิบายค าศพัทเ์ฉพาะ 
บทความนี้มีการใช้ค าทับศัพท์ภาษาเวียดนามในชื่อเรียกเฉพาะเพื่อ

ความกระชบัในการเขยีน ดงันี้ 
เหวียด เกี่ยว (Việt kiều) หมายถึง ชาวเวียดนามที่อพยพไปอาศยัใน

ต่างประเทศ ซึง่ในบทความนี้หมายถงึชาวไทยเชือ้สายเวยีดนาม 
ngang (high-even) หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์แบบระดับสูง 

เสน้ทางเดนิเสยีงแบบระดบั 
huyền (low-even) หมายถงึ หน่วยเสยีงวรรณยุกตแ์บบระดบัต ่า เสน้ทาง

เดนิเสยีงแบบระดบั 
sắc (high-rising) หมายถงึ หน่วยเสยีงวรรณยุกต์แบบระดบัสงู เสน้ทาง

เดนิเสยีงแบบขึน้ 
hỏi (low-falling rising broken) หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์แบบ

ระดบัต ่า เสน้ทางเดนิเสยีงตกและขึน้ กกัทีเ่สน้เสยีง 
ngã (high-rising broken) หมายถึง หน่วยเสยีงวรรณยุกต์แบบระดบัสงู 

เสน้ทางเดนิเสยีงแบบขึน้ กกัทีเ่สน้เสยีง 
nặng (low-falling broken) หมายถงึ หน่วยเสยีงวรรณยุกต์แบบระดบัต ่า 

เสน้ทางเดนิเสยีงแบบตก กกัทีเ่สน้เสยีง 
 
 

1. บทน า 
 

ภาษาเวยีดนามจดัอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชยีตกิ (Austro-Asiatic 
Language Family) ตระกูลย่อยมอญเขมร (Mon-Khmer Subfamily) สาขาเวยีด-
เหมื่อง (Việt-Mường Branch) ซึง่ภาษาในตระกลูภาษานี้ประกอบดว้ยภาษามอญ 
เขมร และเวียดนาม นอกจากภาษาในสาขาเวยีด-เหมื่องแล้วกไ็ม่มภีาษาใดใน
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ตระกูลนี้ที่พฒันาระบบเสยีงวรรณยุกต์ขึน้มาใชอ้ย่างสมบูรณ์ และนี่กค็อืลกัษณะ
ส าคญัที่ท าใหภ้าษาตระกูลออสโตรเอเชยีตกิแตกต่างจากภาษาตระกูลอื่นๆ ทีใ่ช้
พูดจากันอยู่ในเอเชียอาคเนย์ภาคพื้นดิน (Mainland South East Asia) (สุริยา  
รตันกุล, 2531, น. 26) กล่าวคอื ภาษาเวยีดนามเดมินัน้เป็นภาษาทีไ่ม่มวีรรณยกุต ์
แต่ต่อมาได้มกีารก าเนิดและพฒันาระบบเสยีงวรรณยุกต์ขึน้ในภาษาโดยพฒันา
ระบบเสียงวรรณยุกต์ขึ้นใช้ภายหลังจากการได้รับอิทธิพลจากภาษาจีน และ
อทิธพิลจากการสมัผสัภาษาจากภาษาตระกูลภาษาไท-กะไดและภาษาในตระกูล
ออสโตรนี เชียน (Nguyễn Thiện Giáp, 2017) และตามทฤษฎีการก าเนิด
วรรณยุกต์ (Tonogenesis) ของ Matisoff. 1973 อธบิายเกี่ยวกบัการก าเนิดและ
ววิฒันาการของวรรณยุกตใ์นภาษาเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตว้า่ ภาษาเวยีดนามเดมิ
นัน้เป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ แต่ต่อมาได้มีการก าเนิดและพฒันาระบบเสยีง
วรรณยุกต์ขึน้ในภาษากลายเป็นภาษามวีรรณยุกต์โดยมกีระบวนการที่เกีย่วข้อง 
คอื การสูญหายของพยญัชนะทา้ยซึ่งส่งอทิธพิลการขึน้ลงของระดบัเสยีง (Pitch 
Contour) และการสูญเสียความก้องของพยัญชนะต้นซึ่งส่งอิทธิพลต่อการ
เปลีย่นแปลงของระดบัเสยีง (Pitch Height) (ผณินทรา ธรีานนท,์ 2556, น.11) 

การแปรและเปลีย่นแปลงของภาษาเป็นลกัษณะธรรมชาตขิองภาษาทีย่งั
ไม่ตายคอืยงัเป็นภาษาที่ยงัมผีู้ใช้พูดในชวีติประจ าวนั แนวคดิเกี่ยวกบัการแปร
ของภาษาจะใหค้วามส าคญักบัลกัษณะของภาษาทีป่รากฏในปัจจุบนัมากกว่าทีจ่ะ
ยอ้นกลบัไปมองภาษาในอดตี แมว้่าชุมชนทีใ่ชภ้าษาเดยีวกนัแต่รูปภาษาทีแ่ต่ละ
คนในสงัคมใชก้ม็คีวามแตกต่างกนัอยู่ ปัจจยัทีท่ าใหภ้าษาของแต่ละคนใชม้คีวาม
แตกต่างกนักค็อืปัจจยัทางสงัคม ได้แก่ เพศ วยั การศกึษา ถิ่นที่อยู่อาศยั ฐานะ
ทางสังคม อาชีพ บริบทการใช้ภาษา ฯลฯ การแปรของภาษา (Linguistics 
Variation) คอื การทีร่ปูในภาษาตัง้แต่สองรปูขึน้ไปอาจใชแ้ทนทีก่นัไดโ้ดยไมท่ าให้
ความหมายแก่นเปลี่ยน โดยรูปแปร (Variant) ในภาษาจะเป็นหน่วยด้านใดกไ็ด้ 
(อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์, 2556) แนวคดิทางภาษาศาสตร์สงัคมเกี่ยวกบัการแปร
ภาษาทีเ่กดิจากปัจจยัทางสงัคมดงักล่าวขา้งตน้มหีลกัแนวคดิว่าการแปรของภาษา
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ที่ปรากฎในปัจจุบันสามารถเป็นตัวบ่งชี้ภาษาในอนาคตได้ บทความนี้ศึกษา
ภายใต้ปัจจยัด้านอายุและถิน่ที่อยู่อาศยัซึ่งหมายถึงการตัง้ถิ่นฐานและใชช้วีติอยู่
อย่างถาวร กล่าวคือ บุคคลหนึ่งอาจเกิดในที่หนึ่งและอาศยัในที่หนึ่งซึ่งถิ่นที่อยู่
อาศยัย่อมมอีิทธพิลต่อชวีิตของบุคคลนัน้มากที่สุด มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมทาง
ภาษาและก่อใหเ้กดิปรากฎการณ์ทางภาษาในดา้นการแปรเสยีง เช่นเดยีวกบัการ
แปรของภาษาเวยีดนามในชุมชนชาวไทยเชื้อสายในจงัหวดันครพนมที่มปัีจจยั
ด้านอายุและพื้นที่การใช้ภาษา รวมทัง้การสมัผสัภาษา บทความนี้มจีุดประสงค์
เพื่อศกึษาการปรากฎของลกัษณะน ้าเสยีงในระบบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาเวยีดนาม
ของชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามรุ่นที ่4 ในจงัหวดันครพนม  
 
1.1 พืน้ท่ีศึกษา 

 
พื้นที่ศึกษาคือเขตอ าเภอเมอืง จงัหวดันครพนม จงัหวัดชายแดนทาง

ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ตัง้อยู่รมิฝัง่แม่น ้าโขงตรงขา้มกบัแขวง
ค าม่วนของสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว นครพนมมพีื้นที่รวม 5,542 
ตารางกิโลเมตร ห่างจากเมืองหลวงกรุงเทพมหานครฯ 740 กิโลเมตร และมี
ความส าคญัทางประวตัศิาสตรข์องเวยีดนาม เนื่องจากถอืเป็นประตูเขา้สู่ประเทศ
ไทยของผูน้ าขบวนการกูช้าตเิวยีดนามและยงัเป็น 1 ใน 9 จงัหวดั นอกเหนือจาก
กรุงเทพมหานคร พจิติร อุดรธานี สกลนคร หนองคาย มุกดาหาร อ านาจเจรญิ 
อุบลราชธานีซึ่งท่านประธานโฮจิมนิห์ ประธานประเทศคนแรกของสาธารณรฐั
สงัคมนิยมเวยีดนามใชเ้ป็นฐานทพัเพื่อต่อสูก้บัฝรัง่เศส กล่าวไดว้่า นครพนมเคย
เป็นเสน้ทางกอบกู้ชาติของชาวเวยีดนามในประเทศไทย ท่านประธานโฮจมินิห์
พ านักอยู่ในจงัหวดันี้ตัง้แต่ปีค.ศ. 1928 ถงึ 1929 ดว้ยเหตุนี้ จงึท าใหช้าวไทยเชือ้
สายเวยีดนามในนครพนมจงึเป็นชุมชนชาวเวยีดนามทีใ่หญ่ที่สุดในประเทศไทย 
(Mai Liên, 2017) และยังเป็นจังหวัดที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์ โดย
ประกอบดว้ย 7 ชาตพินัธุห์ลกั ไดแ้ก่ เผ่าไทยญ้อ เผ่าภูไท เผ่าไทแสก เผ่าไทยโส ้
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เผ่าไทยขา่ เผ่าไทยกะเลงิ และเผ่าไทยลาว รวมทัง้ยงัมชีาวไทยเชือ้สายเวยีดนาม
และชาวไทยเชือ้สายจนีอาศยัอยู่เป็นจ านวนมาก พืน้ทีแ่ห่งนี้จงึถอืเป็นจงัหวดัทีม่ี
หลากหลายอตัลกัษณ์รวมทัง้ภาษาดว้ย 
 
1.2 ผูบ้อกภาษา 

 
ผูว้จิยัไดใ้ชเ้วลาลงพืน้ทีเ่ป็นระยะเวลา 1 เดอืน และไดพ้บขอ้จ ากดัเรื่อง

ความสมคัรใจในการบอกภาษาของกลุ่มเหวยีดเกีย่ว รวมทัง้การหาผูบ้อกภาษาที่
สามารถสื่อสารและอ่านภาษาเวียดนามได้ โดยส่วนใหญ่เหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 4 
สามารถสื่อสารภาษาเวียดนามได้แต่ไม่สามารถอ่านออกเขยีนได้ จึงท าให้ได้ 
ผู้บอกภาษาเพยีง 4 คนเท่านัน้ โดยผู้วจิยัด าเนินการสอบถามภูมหิลงัของผูบ้อก
ภาษาก่อนบนัทกึเพื่อใหไ้ด้ภาษาจากกลุ่มผูบ้อกภาษาที่มคีุณสมบตัใิกล้เคยีงกนั 
โดยเลอืกผูบ้อกภาษาทีม่บีรรพบุรุษเป็นชาวเวยีดนามภาคเหนือและไม่เลอืกผูบ้อก
ภาษาทีอ่ยู่ในครอบครวัเดยีวกนั จงึท าใหต้อ้งเลอืกผูบ้อกภาษารุ่นที ่4 บางคนทีไ่ม่
ได้มาจากครอบครวัชาวเวยีดนามภาคเหนือ แต่ผู้บอกภาษาได้เคยศกึษาภาษา
เวยีดนามถิ่นเหนือ โดยผู้บอกภาษาทัง้หมดอาศยัอยู่ในเขตอ าเภอเมอืง จงัหวดั
นครพนม เป็นเพศชาย 2 คนและเพศหญงิ 2 คน อายุระหว่าง 20 ถงึ 40 คน โดย
สญัลกัษณ์ทีใ่ชแ้ทนในบทความนี้คอื M4 แทนผูบ้อกภาษาเพศชายรุ่นที ่4 และ F4 
แทนผูบ้อกภาษาเพศหญงิรุ่นที ่4  

 
1.3 รายการค าศพัท ์

 
การศกึษานี้ใชค้ าศพัทใ์นรปูแบบพยางคเ์ปิด 54 ค า โดยเป็นสระเดีย่ว 12 

สระ ไดแ้ก่ i /i/, ê /e/, e /ɛ/, a /ɛ / (ach, anh), ư /ɯ/ , u /u/, ô /o/, o /ɔ/ , ơ /ɤ/ , â /ɤ/, 

a /a/, ă, a /ă/ (au, ay) และสระประสม 3 สระ ไดแ้ก่ iê /ie/ (yê, ia, ya), ươ ua /ɯa/, 

uô ua /uə/ ซึ่งเป็นสระในภาษาเวยีดนามทัง้หมด พยางค์เปิดในภาษาเวยีดนาม
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หรอืค าที่ไม่มเีสยีงตวัสะกดเป็นรูปแบบพยางค์ที่สามารถเกิดเสยีงวรรณยุกต์ได้
ครบทัง้ 6 หน่วยเสยีง  

นอกจากนัน้เสียง ngang และ huyền จะไม่สามารถจ าแนกเรื่องค่า
ระยะเวลา (Duration) ได้ในพยางค์ที่ลงท้ายด้วยกลุ่มเสียงพยัญชนะไม่ก้อง 
เช่นเดียวกับเสียง hỏi และ ngã ซึ่งจะไม่สามารถจ าแนกเส้นทางเดินเสียงที่
ซบัซ้อนในพยางค์ที่ลงท้ายด้วยกลุ่มเสยีงพยญัชนะไม่ก้อง (Đòan Thiện Thuật, 
1998, p. 83) ดงันัน้ เพื่อหลกีเลี่ยงปัญหาเหล่านี้ ผู้วจิยัจงึเลอืกใชเ้ฉพาะพยางค์
เปิด โดยน าสระดงักล่าวขา้วตน้ประสมกบัพยญัชนะตน้ t /t/ รายการค าศพัทเ์หล่านี้
ถูกเกบ็ขอ้มูลด้วย 2 วธิ ีคอื การสมัภาษณ์และการออกเสยีงโดยตรง ผู้วจิยัสรา้ง
ค าถามเพื่อเกบ็ขอ้มูลค าทีม่คีวามหมาย เช่น เมื่อต้องการค าว่า ta กจ็ะใชค้ าถาม
เป็นภาษาเวียดนามว่า พวกเรา (chúng ta) กับพวกฉันในภาษาเวียดนามใช้
ต่างกนัอย่างไร สว่นค าศพัทท์ีไ่ม่มคีวามหมาย ผูบ้อกภาษาจะออกเสยีงค าเหล่านัน้
ดว้ยรูปแบบประโยค Đây là …(ค าตวัอย่าง)… nhé’ หมายถงึ นี่คอื... (ค าศพัท)์... 
นะ ดงันัน้ เมื่อรวมจ านวนผูบ้อกภาษา 4 ค ากบัค าศพัท ์54 ค า จ านวนค าวเิคราะห์
ทัง้หมดจงึเท่ากบั 216 ค า ดงัตารางที ่1 
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ตารางที ่1 
รายการค าศพัทภ์าษาเวยีดนามในรปูแบบพยางคเ์ปิด  

 
 
1.4 อปุกรณ์ 

 
ผูบ้อกภาษาเป็นผูน้ัดเวลาและสถานทีต่ามความสะดวก โดยเริม่จากการ

สัมภาษณ์ข้อมูลส่วนตัวแล้วจึงออกเสียงผ่านไมโครโฟนซึ่ง เชื่ อมต่อกับ
คอมพวิเตอรด์ว้ยโปรแกรม Cool edit Pro ที ่22,050 Hz และ 

16-bit/mono จากนัน้ใช้โปรแกรม Audacity ในการตัดค าและวิเคราะห์
เสยีงดว้ยโปรแกรม Praat ในการวดัค่าความถีม่ลูฐาน โดยก าหนดจุดวดัแบบปรบั
ค่าเวลา (normalized time) คอื ปรบัค่าระยะเวลาใหเ้ป็นเปอรเ์ซน็ตโ์ดยวดัทัง้หมด 
11 จุด หรอื 10 ช่วง คอื เริม่วดัจุดที่ 0% ตัง้แต่จุดเริม่ต้นของเสยีงพยญัชนะต้น 
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(Initial Consonant Onset) ไปจนถึงจุดที่ 100% ซึ่งเป็นจุดสิ้นสุดของเสียงสระ 
(Vowel Offset) 

 
 

2. ลกัษณะน ้าเสียงในภาษาเวียดนาม 
 

ภาษาเวยีดนามเป็นภาษาทีม่วีรรณยุกต ์(Tonal Language) เช่นเดยีวกบั
ภาษาไทย นัน่คอื มรีะบบเสยีงสงูต ่า เสยีงหนึ่งมคีวามหมายอย่างหนึ่ง หากเปลีย่น
เสยีง ความหมายย่อมเปลีย่นไปดว้ย เช่นเดยีวกบัที ่Hoàng Thị Châu (2009, p. 
201) กล่าวว่า เสยีงวรรณยุกต์ในภาษาของเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้มหีน้าทีท่าง
สทัศาสตร ์มเีสยีงวรรณยุกต์ไวเ้พื่อใชจ้ าแนกความหมายเช่นเดยีวกบัหน่วยเสยีง
เรยีง (Segmental Phoneme) และ Đoàn Thiện Thuận (2016, p. 100) กล่าวว่า 
เสยีงวรรณยุกต์เป็นหน่วยเสยีงซ้อน (Suprasegmental phoneme) ซึ่งปรากฏอยู่
ในทุกพยางคห์รอือาจกล่าวไดว้่าส่วนประกอบของเสยีงในพยางคซ์ึง่ประกอบดว้ย
เสยีงพยญัชนะต้น เสยีงสระเลื่อน เสยีงสระหลกั และเสยีงพยญัชนะท้าย ถงึแมว้่า
ภาษาไทยและภาษาเวยีดนามต่างกเ็ป็นภาษาที่มเีสยีงวรรณยุกต์และต่างก็เป็น
ภาษาค าโดด (Monosyllabic Language) แต่กม็คีวามแตกต่างกนัทัง้ด้านจ านวน
และสทัลกัษณะของหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ แต่ยงัมอีกีสทัลกัษณะเด่นอกีอย่างหนึ่ง
ในภาษาเวียดนามซึ่งปรากฎในภาษาส่วนใหญ่ในตระกูลออสโตรเอเชียติกหรื
อมอญเขมรนัน่คอืเป็นภาษามลีกัษณะน ้าเสยีง  

ลกัษณะน ้าเสยีง คอื ลกัษณะเสยีงพูดทีเ่กดิจากการท างานของเสน้เสยีง 
ไดแ้ก่ ลกัษณะเสยีงกอ้งหรอืเสยีงโฆษะ (Normal Voice Quality) ลกัษณะเสยีงพูด
ลมแทรกหรอืก้องต ่าทุ้ม (Breathy Voice) ลกัษณะเสยีงพูดต ่าลกึหรอืก้องเครยีด 
(Creaky Voice) ลักษณะระดับเสียง (Pitch) ลักษณะของสระ (Vowel Quality) 
ลกัษณะความกอ้ง/โฆษะ-ไม่กอ้ง/อโฆษะของพยญัชนะต้น (Voicing) ลกัษณะการ
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ออกเสียงพ่นลม (Aspiration) ลักษณะความตึงของเส้นเสียง (Vocal Fold 
Tension) ตัวอย่างภาษาที่มีลักษณะน ้าเสียง เช่น ภาษาเขมรที่พูดในประเทศ
กมัพูชา (ส านักงานราชบณัฑิตยสภา, 2560) ซึ่งภาษาที่มีลกัษณะน ้าเสยีงอาจ
พฒันาไปเป็นภาษาทีม่วีรรณยุกตต์ามทฤษฎกีารก าเนิดวรรณยุกต ์(Tonogenesis) 
ซึง่ภาษาเวยีดนามเป็นภาษาทีพ่ฒันาจากภาษาทีไ่ม่มวีรรณยุกต์กลายเป็นภาษาที่
มีวรรณยุกต์ด้วยลักษณะพื้นฐานดังกล่าวนี้ Catford จ าแนกคุณสมบตัิน ้าเสยีง 
(Catford 1964, 1977 อา้งในธรีะพนัธ ์เหลอืงทองค า, 2562) โดยใชเ้กณฑป์ระเภท
การตบีตวัและต าแหน่งการตบีตวั ประเภทการตบีตวัของช่องระหว่างเสน้เสยีงทีท่ า
ให้เกดิคุณสมบตันิ ้าเสยีง 5 แบบหลกั ได้แก่ เสยีงไม่ก้อง เสยีงกระซบิ เสยีงกอ้ง 
เสยีงเครยีด เสยีงหยุด โดยลกัษณะการตีบตวัของช่องระหว่างเสน้เสยีง 5 แบบ
หลกันี้สามารถร่วมกนัไดแ้ละก่อใหเ้กดิคุณสมบตันิ ้าเสยีงแบบเสยีงกอ้งต ่าทุม้ เสยีง
ก้องกระซิบ เสยีงเครียดกระซิบ เสยีงก้องเครียด เสยีงเครียดก้องกระซิบ ฯลฯ 
ความต่างอย่างมีนัยของลักษณะน ้าเสียงในภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้นัน้ 
คุณสมบตันิ ้าเสยีง 3 ชนิด คอื เสยีงกอ้ง (Normal Voice Quality) เสยีงกอ้งต ่าทุม้ 
(Breathy Voice) และเสยีงก้องเครียด (Creaky Voice) ถือว่าเพียงพอแล้ว (ธีระ
พนัธ ์เหลอืงทองค า, 2562, น. 92) ส าหรบัภาษาเวยีดนาม Diffloth (อา้งใน Alves, 
1995, p. 4) กล่าวว่า Proto-Mon-Khmer มีลกัษณะน ้าเสยีงแบบต ่าลึกซึ่งยังคง
ปรากฏในภาษาเวียดนามซึ่งเป็นสัทลักษณะพื้นฐานของภาษาเวียดนามมา
มากกว่า 2,000 ปีแลว้ซึง่ไม่ไดเ้กดิจากการสมัผสัภาษากบัภาษาจนีแต่อย่างใด  

สทัสภาพ (Voice Quality) หรอืลกัษณะน ้าเสยีง (Register) เป็นหนึ่งใน
สามสทัลกัษณะทีใ่ชจ้ าแนกความแตกต่างของวรรณยุกต์เวยีดนาม นอกเหนือจาก
ระดบัเสยีง (Pitch) และระยะเวลา (Duration) กล่าวคอื ระดบัเสยีงจะแสดงในแนว
ตรงของกราฟ สว่นลกัษณะน ้าเสยีงแสดงใหเ้หน็จากช่องว่างของเสยีงของการกกัที่
เสน้เสยีงหรอืเสยีงพูดต ่าลกึ และค่าความแตกต่างของระยะเวลาแสดงใหเ้หน็ว่า
เสยีง nặng มคี่าระยะเวลาสัน้ที่สุด ในเสยีง nặng จะมกีารกกัที่เสน้เสยีงในตอน
ปลายและเป็นเสยีงวรรณยุกตท์ีม่คี่าระยะเวลาสัน้ทีสุ่ดในภาษาเวยีดนามถิน่เหนือ 
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(Buaman et. al, 2009) งานวจิยัอื่นๆทีศ่กึษาเกี่ยวกบัวรรณยุกต์เวยีดนาม ไดแ้ก่ 
Brunelle (0229) กล่าวถงึการศกึษาสทัลกัษณะของวรรณยุกต์เวยีดนามถิน่เหนือ
ว่าแบ่งเป็น 2 ระดบัเสยีง คอื ระดบักลาง ได้แก่ เสยีง ngang hỏi ngã และ nặng 
ระดบัทีต่ ่ากว่าเสยีง ngang คอื เสยีง sắc และ huyền โดย Blodgett et. al. (2010) 
พบว่า เสยีง ngã กบัเสยีง sắc และเสยีง huyền กบัเสยีง nặng ซึ่งมเีสน้ทางเดนิ
เสยีงคล้ายกนั แต่ลกัษณะน ้าเสยีงต ่าลึกท าให้เสยีงวรรณยุกต์เหล่านัน้ต่างกัน 
ลกัษณะน ้าเสยีงต ่าลกึเป็นจุดเชื่อมต่อของคุณภาพเสยีง โดยในเสยีง ngã และเสยีง 
nặng จะเห็นได้ชดัในช่วงปลายพยางค์ โดยเสยีง ngã มีลกัษณะน ้าเสยีงต ่ าลึก 
ในช่วงตอนปลายพยางค ์เสยีง huyền เป็นแบบเสยีงพดูลมแทรก สว่นเสยีง hỏi มี
การแปรไปเป็นเสยีงต ่าลกึ หรอืเสยีงพดูลมแทรก บางวรรณยุกตใ์นภาษาเวยีดนาม
มลีกัษณะการท างานของเสน้เสยีงทีเ่รยีกว่าเสยีงกกัหรอืเสยีงหยุดทีเ่สน้เสยีงซึง่
เกดิในตอนกลางของการเปล่งเสยีงวรรณยุกต์นัน้ เช่น เสยีง ngã และเสยีง nặng 
ซึง่จะเกดิตอนทา้ยของการเปล่งเสยีง (โสภนา ศรจี าปา, 2538)  

ในเรื่องระดบัเสยีง ในบทความของ Nguyễn Văn Lợi & Jerold (1998) 
กล่าวว่า เสยีง huyền เป็นเสยีงเดยีวทีเ่ริม่ทีร่ะดบัเสยีงต ่ากว่าเสยีงวรรณยุกต์อื่นๆ 
สอดคล้องกบั Pham Hoa Andrea (2003) กล่าวว่า เสยีง ngang hỏi nặng เริม่ที่
ระดับเสียงสูงกว่าเสียง huyền และ ngã โดยเสียง sắc เป็นระดับเสียงที่เริ่มที่
ระดับสูงที่สุด และในงานวิจัยของ Vũ Thanh Phương (1982) กล่าวว่า เสียง 
ngang เสยีง ngã และเสยีง sắcเริ่มที่ระดบัเสยีงต ่ากว่าเสยีง nặng เสยีง huyền 
และเสยีง hỏi ส่วนสทัสภาพ (Voice Quality) เป็นสทัลกัษณะส าคญัของลกัษณะ
น ้าเสยีง (Register) ซึ่งอธบิายสทัลกัษณะระบบเสยีงวรรณยุกต์เวยีดนามตามที่ 
Laurence (1984) กล่าวว่า เสยีง ngang (Level) เป็นเสยีงแบบหย่อนและเป็นเสยีง
แบบระดบัในพยางคท์ีไ่ม่มตีวัสะกดหรอืพยางคเ์ปิด ในส่วนปลายพยางคจ์ะมเีสยีง
ต ่าลงเลก็น้อย เสยีง huyền (Falling) เริม่ที่ระดบัเสยีงต ่าและปลายพยางค์ระดบั
เสยีงลดต ่าลงโดยเกดิขึน้พรอ้มกบัลกัษณะน ้าเสยีงแบบเสยีงพดูลมแทรก เสยีง sắc 
(Rising) เป็นเสยีงระดบัสูงมีลกัษณะเสยีงขึน้และมคีวามเขม้ของเสยีง เสยีง hỏi 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            455 

 

(Fall-rise) เป็นเสยีงตงึ (Tense) เริม่ทีร่ะดบัเสยีงสงูกว่า huyền และมลีกัษณะเสยีง
ต ่าลงแบบทนัทใีนพยางคท์ีม่ตีวัสะกดโดยในตอนทา้ยพยางคจ์ะปัดขึน้อย่างรวดเรว็
หรอืเรยีกว่า dipping tone ส่วนในพยางคท์ีไ่ม่มตีวัสะกดลกัษณะนัน้จะปรากฏแค่
ช่วงสัน้ๆเท่านัน้ เสียง ngã (rising with a glottal interrupt within the syllable) 
เป็นเสยีงระดบัสงูและมลีกัษณะเสยีงแบบขึน้ซึง่เป็นทางเดนิเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีง 
sắc แต่มลีกัษณะน ้าเสยีงพรอ้มกบัการกกัทีเ่สน้เสยีง และเสยีง nặng (falling with 
strong continuous constriction to stoppage) เป็นเสยีงตึงและเริ่มที่ระดบัต ่าว่า 
hỏi ในพยางคปิ์ดทีล่งทา้ยด้วยเสยีง /p, t, k/ จะสิน้สุดอย่างรวดเรว็มากกว่าเสยีง 
huyền ซึง่เป็นเสยีงทีม่เีสน้ทางเดนิเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีง nặng โดยเสยีง nặng นี้
ไม่เคยเกดิลกัษณะน ้าเสยีงแบบเสยีงพดูลมแทรก  

เมื่อพิจารณาลักษณะน ้าเสียงเฉพาะในวรรณยุกต์เวียดนามถิ่นเหนือ 
Kirby (2011) อธบิายว่าลกัษณะน ้าเสยีงปรากฎในเสยีง hỏi เสยีง ngã และเสยีง 
nặng โดยเกิดขึ้นในต าแหน่งที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ในเสียง  nặng จะพบใน
ตอนต้นพยางค์พร้อมกบัการกกัทีเ่สน้เสยีง ในเสยีง ngã จะเกดิบรเิวณช่วงกลาง
พยางค์พร้อมด้วยการกักที่เส้นเสียง และในเสียง hỏi พบในช่วงครึ่งหลังของ
พยางค์  ใน เสีย ง  ngã และnặng ถูกท า ให้สั ้นลงด้วยการกักที่ เ ส้น เ สีย ง 
(Glottalization) หรือลักษณะเสียงต ่ าลึก (Creakiness) โดยในเสียง sắc จะมี
เสน้ทางเดนิเสยีงเหมอืนกบัเสยีงngãแต่แตกต่างกนัโดยมกีารขาดช่วงของเสยีง 
(Discontinuous, Broken Tone) เช่นเดยีวกบัเสยีง nặng และ huyền ที่มลีกัษณะ
เสน้ทางเดนิเหมอืนกนั แต่ค่าระยะเวลาและลกัษณะน ้าเสยีงต ่าลกึเป็นตวัจ าแนก
สองเสยีงวรรณยุกตน์ี้ออกจากกนั เช่นเดยีวกบั Đòan Thiện Thuật (1998, p. 80) 
ที่กล่าวว่าลกัษณะน ้าเสยีงต ่าลกึจะปรากฏในเสยีง ngã เสยีง hỏi และเสยีง nặng

ซึง่ลกัษณะน ้าเสยีงเกดิทีต่อนทา้ยพยางค ์โดยเสยีง sắc ในพยางคปิ์ดอาจหยุดดว้ย
การกักที่เส้นเสียงเช่นเดียวกับเสียงngã เสียง nặng และเสียง hỏi อีกทัง้ยังมี
นักภาษาศาสตรห์ลายท่านใหค้ านิยามว่าเสยีง ngã เสยีง nặng และเสยีง sắc เป็น
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เสยีงที่มกีารปรากฏคล้ายการกกัที่เสน้เสยีง (Nguyễn Văn Lợi & Jerold, 1998, 
p. 2)  

นอกจากนัน้ Alves (1995) กล่าวถงึค่าความยาวเสยีง (Length) ในระบบ
เสียงวรรณยุกต์เวียดนามถิ่นเหนือโดยแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ เสียง
วรรณยุกตส์ัน้ คอื เสยีง sắc และเสยีง nặng เสยีงวรรณยุกตย์าว คอื เสยีง hỏi และ
เสยีง ngã และเสยีงวรรณยุกตท์ีไ่ม่ระบุชดัเจนว่าสัน้หรอืยาว คอื เสยีง ngang และ
เสยีง huyền โดยเสยีง nặngเป็นเสยีงทีส่ ัน้ทีสุ่ดในระบบเสยีงวรรณยุกต์เวยีดนาม
ถิน่เหนือ และเสยีง sắc มคี่าความยาวเสยีงยาวกว่าปกตใินพยางคเ์ปิดซึง่ต่างจาก
ภาษาเวยีดนามถิน่ใต้ทีม่คี่าความยาวเสยีงสัน้ไม่ว่าในพยางคปิ์ดหรอืพยางค์เปิด 
เมื่อพจิารณาโดยรวมแลว้สทัลกัษณะ 4 อย่างทีใ่ชก้ าหนดความแตกต่างของระบบ
เสยีงวรรณยุกตเ์วยีดนามทัง้ถิน่เหนือ ถิน่กลาง และถิน่ใต ้ไดแ้ก่ ค่าความถีม่ลูฐาน 
(F0) ความเข้มของเสยีง (Intensity) ค่าระยะเวลา (Duration) และการกกัที่เส้น
เสยีง (Laryngealization) โดย 3 สทัลกัษณะแรกต้องใช้เครื่องมอืในการทดสอบ 
ยกเวน้คุณภาพเสยีงทีส่ามารถรบัรูไ้ดจ้ากการฟัง (Vũ Thanh Phương, 1982) 

 
 

3. สทัลกัษณะเสียงวรรณยกุตเ์วียดนามในผู้บอกภาษา 

  
เมื่อพจิารณาระดบัเสยีง (Pitch hight) เสน้ทางเดนิเสยีง (Pitch contour) 

และค่าระยะเวลา (Duration) ของเสยีงวรรณยุกต์เวยีดนามทัง้ 6 หน่วยเสยีง คอื 
ngang, huyền, sắc, hỏi, ngã และ nặng ซึง่ไดผ้ลดงันี้  
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3.1 วรรณยุกต ์ngang 
  
ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกต ์ngang ของทัง้เพศชายและเพศหญงิ

เป็นแบบสงูระดบั กล่าวคอื เพศชายอยู่ในช่วงค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดเริม่ตน้ 122.252 
Hz และค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สดุ 120.603 Hz เพศหญงิอยู่ในช่วงค่าความถีเ่ฉลีย่
ทีจุ่ดเริม่ตน้ 222.501 Hz และค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สดุ 196.528 Hz เสน้ทางเดนิ
เสยีงมลีกัษณะอยู่ในระดบัเดยีวกนัตัง้แต่จุดเริม่ต้นจนถึงจุดสิน้สุด ค่าระยะเวลา
เฉลีย่ของเพศชาย 0.359 ms ค่าระยะเวลาเฉลีย่ของเพศหญงิ 0.439 ms ดงัภาพที ่1  

 

ภาพที ่1. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง ngang ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
3.2 วรรณยุกต ์huyền 

 
ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกต ์huyền ของทัง้เพศชายและเพศหญงิ

อยู่ในระดบัสงูตก กล่าวคอื เพศชายอยู่ในช่วงค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดเริม่ตน้ 128.241 
Hz และค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 98.164 Hz เพศหญงิอยู่ในช่วงค่าความถีเ่ฉลีย่
ทีจุ่ดเริม่ตน้ 219.137 Hz และค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สดุ 147.310 Hz เสน้ทางเดนิ
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เสยีงมลีกัษณะลดต ่าลงตัง้แต่จุดเริม่ตน้จนถงึจุดสิน้สุด ค่าระยะเวลาเฉลีย่ของเพศ
ชาย 0.449 ms ค่าระยะเวลาเฉลีย่ของเพศหญงิ 0.417 ms ดงัภาพที ่2. 

ภาพที ่2. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง huyền ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
3.3 วรรณยุกต ์sắc 

 
สทัลกัษณะของเสยีง sắc ในเพศชายและเพศหญงิแตกต่างกนั กล่าวคอื 

ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีง sắc ของทัง้เพศชายเป็นแบบกลางขึน้ เพศชายอยู่ในช่วง
ค่าความถี่เฉลีย่ทีจุ่ดเริม่ต้น 118.971 Hz และค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 148.153 
Hz เสน้ทางเดนิเสยีงมลีกัษณะอยู่ในระดบัเดยีวกนัตัง้แต่จุดเริม่ตน้จนถงึช่วงกลาง 
จากนัน้ค่อยๆขึน้สงูขึน้เลก็น้อยจนถงึจุดสิน้สุด ยกเวน้ในค าว่า té ทีม่สีทัลกัษณะ
แบบกลางระดบัและในค าว่า tố ทีม่สีทัลกัษณะแบบกลางขึน้ตก สว่นเพศหญงิมสีทั
ลกัษณะเป็นแบบสงูตกขึน้ กล่าวคอื อยู่ในช่วงค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดเริม่ตน้ 198.147 
Hz และค่าความถี่เฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 201.996 Hz เสน้ทางเดนิเสยีงมลีกัษณะตกลง
จากจุดเริม่ตน้จนถงึช่วงกลาง จากนัน้จงึสงูขึน้จนถงึจุดสิน้สดุ ยกเวน้ในค าว่า tá ที่
มีสัทลักษณะเป็นแบบสูงตก ค่าระยะเวลาเฉลี่ยของเพศชาย 0.434 ms ค่า
ระยะเวลาเฉลีย่ของเพศหญงิ 0.418 ms ดงัภาพที ่3.  



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            459 

 

ภาพที ่3. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง sắc ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
นอกจากนัน้ ในวรรณยุกต ์sắc ยงัพบลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิขึน้พรอ้มการ

กกัที่เสน้เสยีง กล่าวคอื ในเพศชายพบในค าว่า tá และ té โดยเกดิการกกัที่เส้น
เสยีงในช่วงตอนต้นและตอนปลายพยางค ์และยงัพบค าทีม่ลีกัษณะน ้าเสยีงเพยีง
อย่างเดยีวโดยไม่มกีารกกัที่เสน้เสยีงในค าว่า tế ส่วนในเพศหญิงพบในค าว่า tế 
และ tớ โดยเกดิการกกัทีเ่สน้เสยีงในช่วงตอนปลายพยางค ์และในค าว่า tó และ tố 
ของเพศหญงิ และยงัพบค าทีม่ลีกัษณะน ้าเสยีงเพยีงอย่างเดยีวโดยไม่มกีารกกัที่
เสน้เสยีงตามภาพที ่4 
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ภาพที ่4. คลื่นเสยีงแบบลกัษณะน ้าเสยีงในค าว่า tế ของเพศชาย 
และในค าว่า tố ของเพศหญงิ 

 
3.4 วรรณยุกต ์hỏi  

ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีง hỏi ของทัง้เพศชายและเพศหญงิเป็นแบบสูง
ตก กล่าวคือ เพศชายอยู่ในช่วงค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดเริ่มต้น 142.810 Hz และ
ค่าความถีเ่ฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 110.456 Hz เสน้ทางเดนิเสยีงเริม่ทีร่ะดบัสงูและค่อยๆ
ลดต ่าลงมาจนสิน้สุดที่ระดบักลาง ยกเว้นค าว่า tở ที่มสีทัลกัษณะแบบสูงตกขึ้น 
ส่วนเพศหญิงอยู่ในช่วงค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดเริม่ต้น 228.712 Hz และค่าความถี่
เฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 148.303 Hz เสน้ทางเดนิเสยีงเริม่ทีร่ะดบัสงูและค่อยๆ ลดต ่าลง
มาจนสิน้สุดทีร่ะดบักลาง ค่าระยะเวลาเฉลีย่ของเพศชาย 0.347 ms ค่าระยะเวลา
เฉลีย่ของเพศหญงิ 0.407 ms ดงัภาพที ่5.  
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ภาพที ่5. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง hỏi ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
นอกจากนัน้ ในวรรณยุกต ์hỏi ยงัพบลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิขึน้พรอ้มการ

กกัที่เสน้เสยีง กล่าวคอื ในเพศชายพบในค าว่า tỉ, tổ, tỏ และ tả โดยในค าว่า tổ 
เกดิการกกัทีเ่สน้เสยีงในช่วงตอนกลางพยางค ์ส่วนในค าว่า tỉ และ tỏ เกดิการกกั
ทีเ่สน้เสยีงในช่วงตอนปลายพยางค ์ส่วนในเพศหญงิพบการกกัทีเ่สน้เสยีงในช่วง
ตอนกลางพยางค์ในค าว่า tể และ tỏ โดยเกดิการกกัที่เสน้เสยีงในช่วงตอนกลาง
พยางค ์ส่วนในค าอื่นๆนัน้ปรากฎลกัษณะน ้าเสยีงโดยไม่มกีารกกัทีเ่สน้เสยีง ตาม
ภาพที ่6 
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ภาพที ่6. คลื่นเสยีงของเสยีง hỏi ในค าว่า tổ ของเพศชาย tể ของเพศหญงิ 
 
3.5 วรรณยุกต ์ngã 

 
สัทลักษณะของเสียง ngã ในเพศชายและเพศหญิงแตกต่างกัน 

ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกตเ์สยีงวรรณยุกต ์ngã ของทัง้เพศชายม ี4 แบบ 
กล่าวคือ เพศชายมีช่วงค่าความถี่ที่จุดเริ่มต้นแตกต่างกนัมาก คือ อยู่ระหว่าง 
134.3 - 303.464 Hz ค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดเริม่ต้น 214.801 Hz ส่วนค่าความถี่ที่
จุดสิน้สุดไม่แตกต่างกนัมากนัก คอื มคี่าเฉลี่ยที่จุดสิน้สุด 186.485 Hz เสน้ทาง
เดนิเสยีงมคีวามแตกต่างอย่างเหน็ไดช้ดั ส่วนใหญ่เป็นแบบสูงตก-กกัทีเ่สน้เสยีง 
นอกจากนัน้ยงัมแีบบสูงขึน้ตก-กกัที่เสน้เสยีงในค าว่า tỡ, tõ แบบกลางขึน้-กกัที่
เสน้เสยีงในค าว่า tã มเีพยีงค าว่า tễ ทีม่สีทัลกัษณะแบบกลางตกขึน้โดยทีไ่ม่มกีาร
กกัทีเ่สน้เสยีง  
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ส่วนเพศหญิงอยู่ในช่วงค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดเริ่มต้น 189.738 Hz และ
ค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดสิน้สุด 272.276Hz เสน้ทางเดนิเสยีงเริม่ที่ระดบักลาง มสีทั
ลกัษณะแบบกลางขึน้ โดยมคี าว่า tã ทีม่สีทัลกัษณะแบบกลางตกขึน้ และค่อยๆลด
ต ่าลงมาจนสิ้นสุดที่ระดับกลาง ค่าระยะเวลาเฉลี่ยของเพศชาย 0.406 ms ค่า
ระยะเวลาเฉลีย่ของเพศหญงิ 0.456 ms ดงัภาพที ่7. 

ภาพที ่7. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง ngã ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
ลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิขึน้พรอ้มการกกัทีเ่สน้เสยีงในวรรณยุกต์ ngã พบ

ไดเ้ป็นสว่นใหญ่ทัง้ในเพศชายและเพศหญงิ กล่าวคอื ในเพศชายพบในค าว่า tĩ, tễ, 

tẽ, tữ, tũ, tỗ, tõ, tỡ, tã ส่วนในเพศหญงิพบในค าว่า tĩ, tỗ, tõ, tỡ และในค าอื่นๆพบ
ลกัษณะน ้าเสยีงโดยไม่มกีารกกัทีเ่สน้สยีง ตามภาพที ่8 
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ภาพที ่8. คลื่นเสยีงของเสยีง ngã ในค าว่า tã ของเพศชายและ tỡ ของเพศหญงิ 

 
3.6 วรรณยุกต ์nặng 

 
ภาพรวมสทัลกัษณะเสยีงวรรณยุกต์เสยีงวรรณยุกต์ nặng ของทัง้เพศ

ชายเป็นแบบต ่าระดบั กล่าวคือ เพศชายอยู่ในช่วงค่าความถี่เฉลี่ยที่จุดเริม่ต้น 
139.874 Hz และค่าความถี่เฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 206.214 Hz เสน้ทางเดนิเสยีงเริม่ที่
ระดบัต ่าและคงทีจ่นสิน้สดุทีร่ะดบัต ่า ยกเวน้ค าว่า tộ, tợ, tạ, tị ทีม่สีทัลกัษณะแบบ
ต ่าขึน้ ส่วนภาพรวมเพศหญงิมสีทัลกัษณะแบบสงูตก อยู่ในช่วงค่าความถี่เฉลีย่ที่
จุดเริม่ต้น 212.711 Hz และค่าความถี่เฉลีย่ทีจุ่ดสิน้สุด 136.357 Hz เสน้ทางเดนิ
เสยีงเริม่ทีร่ะดบัสงูและค่อยๆลดต ่าลงมาจนสิน้สุดทีร่ะดบักลาง ค่าระยะเวลาเฉลีย่
ของเพศชาย 0.243 ms ค่าระยะเวลาเฉลีย่ของเพศหญงิ 0.282 ms ดงัภาพที ่9 
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ภาพที ่9. ระดบัเสยีงเฉลีย่และเสน้ทางเดนิเสยีง nặng ในเพศชาย (ซา้ย) 
และเพศหญงิ (ขวา) 

 
นอกจากนัน้ ในวรรณยุกต์ nặng ยงัพบลกัษณะน ้าเสยีงที่เกดิขึน้พร้อม

การกกัทีเ่สน้เสยีง กล่าวคอื ในเพศชายพบในค าว่า tị, tụ, tộ, tọ, tạ ในค าอื่นๆพบ
ลกัษณะน ้าเสยีงที่ไม่เกิดร่วมกบัการกกัที่เส้นเสยีง ส่วนในเพศหญิงไม่ปรากฎ
ลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิขึน้พรอ้มการกกัทีเ่สน้เสยีง พบเพยีงลกัษณะน ้าเสยีงในทุก
ค าเท่านัน้ ตามภาพที ่10 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่10. คลื่นเสยีงของเสยีง nặng ในค าว่า tụ ของเพศชาย 
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ตารางที ่2 
ผลการเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะวรรณยุกตเ์วยีดนามของ Đoàn Thiện Thuật (2016) 
และสทัลกัษณะทีไ่ดจ้ากผลการวจิยั 

วรรณยกุตเ์วียดนาม Đoàn Thiện Thuật (2016) ผลการวิจยั 

ngang สงู-ระดบั  สงู-ระดบั 

huyền ต ่า-ระดบั  สงู-ตก 

sắc สงู-ขึน้  
กลาง-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

กลาง-ขึน้-ตก-กกัทีเ่สน้เสยีง  

hỏi ต ่า-ตก-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง สงู-ตก-กกัทีเ่สน้เสยีง 

ngã สงู-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

สงู-ตก-กกัทีเ่สน้เสยีง 

สงู-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

ต ่า-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

ต ่า-ตก-ขึน้ 

กลาง-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

กลาง-ตกขึน้ 

nặng ต ่า-ตก-กกัทีเ่สน้เสยีง 

ต ่า-ระดบั-กกัทีเ่สน้เสยีง 

ต ่า-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีง 

สงู-ตก 

 
 

4. สรปุผล 
 

เมื่อพจิารณาการใชภ้าษาของชาวไทยเชือ้สายเวยีดนามหรอืเหวยีดเกีย่ว
รุ่นที ่4 ในจงัหวดันครพนมซึง่ดูเหมอืนเป็นกลุ่มผูใ้ชส้องภาษาหรอืสภาพทวภิาษา 
(Bilingualism) แต่ในความเป็นจรงิแล้ว กลุ่มเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 นี้ไม่ไดเ้ป็นผูท้ีม่ ี
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ความสามารถในการใช้สองภาษาได้ดเีท่าๆกนัตามค านิยามที่กล่าวถึงสภาพทวิ
ภาษาที่ว่าเป็นสภาพทีบุ่คคลพูดสองภาษาไดด้เีท่าๆกนั พูดได้อย่างไม่มสี าเนียง
ของคนต่างภาษาเจอืปนอยู่ (สธุนิี สขุตระกลู, 2526 ) เน่ืองจากเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 
นี้เกดิและเตบิโตในประเทศไทยและมภีาษาไทยเป็นภาษาแม่ สว่นภาษาเวยีดนาม
เป็นภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้ในครอบครัวตนเองและศึกษาเพิ่มเติมจาก
สถานศกึษา ดงันัน้ ภาษาเวยีดนามจงึถอืเป็นภาษาที่สองของเหวยีดเกีย่วกลุ่มนี้ 
การสมัผสัภาษา (Language in Contact) ตามที ่Weinreich (1953 อา้งในสธุนิี สขุ
ตระกูล, 2526) กล่าวไว้ว่าในผู้ใช้ทวิภาษาว่าจะมปัีญหาในการที่ภาษาหนึ่งเขา้
สอดแทรกอกีภาษาหนึ่งทัง้ด้านระบบเสยีง ระบบไวยากรณ์ และระบบค าซึ่งเป็น
อทิธพิลในทางลบ (Negative Influence) เมื่อพจิารณาดว้ยการฟังเฉพาะดา้นระบบ
เสยีงของเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 นี้ ผูว้จิยัพบว่ามคีวามแตกต่างจากเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่1 
อย่างชดัเจน สอดคล้องกบัผลงานวจิยัของเฉลมิชยั ไชยชมพู (2548) ที่ว่ากลุ่ม
ผู้สูงอายุที่พูดภาษาถิ่นเหนือทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือตนอบนของประเทศ
ไทยยงัคงรกัษาความต่างของหน่วยเสยีงวรรณยุกตท์ัง้ 6 หน่วยเสยีงไวไ้ดอ้ยู่ และ
ไม่เพยีงแต่เรื่องลกัษณะน ้าเสยีง ยงัรวมถงึเสน้ทางเดนิเสยีง ค่าระยะเวลา และการ
กกัที่เส้นเสยีง จะเห็นได้ว่าภาษาไทยมผีลต่อการใช้ภาษาเวยีดนามของเหวยีด
เกีย่วรุ่นที ่4 อย่างชดัเจน โดยเฉพาะเรื่องลกัษณะน ้าเสยีงและการกกัทีเ่สน้เสยีงซึง่
เป็นสทัลกัษณะที่ไม่ปรากฎในระบบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย กระบวนการนี้คอื
การแทนที่ (Transfer) และการที่อทิธพิลทางลบเขา้ไปสอดแทรกอกีภาษาหนึ่งนี้
เรยีกว่าความสบัสนหรอืเกดิการแทรกแซงของภาษา (Interference) อกีประเดน็
หนึ่งที่น่าสนจคือ จงัหวดันครพนมยงัเป็นพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษา 
กล่าวคอื มกีารใชม้ากกว่าสองภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยอสีาน 
ภาษาลาว และภาษาเวียดนาม ดังนัน้ ในบทความนี้จึงอธิบายการแปรภาษา 
(Language Variation) ของกลุ่มเหวยีดเกี่ยวรุ่นที่ 4 ด้วยทฤษฎีการสมัผสัภาษา
เนื่องจากเหมาะสมกบับรบิทของพืน้ทีภ่าษา ผูบ้อกภาษา และชุดขอ้มูลค าศพัทท์ี่
ใชท้ดสอบทัง้ 54 ค า 
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ผลการวจิยั พบว่า การปรากฏของลกัษณะน ้าเสยีงในเสยีง sắc ทัง้ในเพศ
ชายและเพศหญงิ เมื่อพจิารณาภูมหิลงัของผูบ้อกภาษาทัง้หมด เพศชายมทีกัษะ
ภาษาเวียดนามเนื่องจากการศกึษาภาษาเวียดนามในระดบัภาษาที่สูงกว่า ซึ่ง
ระดบัการศกึษาถอืเป็นปัจจยัภายนอกใหก้่อการเกดิการแปรภาษาทีแ่ตกต่างกนั
และและยงัมกีารใชภ้าษาเวยีดนามในครอบครวัมากกว่าเพศหญงิ ผูว้จิยัตัง้สมมติ
ฐานเกี่ยวกบัปัจจยัเรื่องระดบัการศกึษาว่าจะมผีลท าให้การแปรภาษาเวยีดนาม
ของเพศชายน้อยกว่าเพศหญงิ แต่กลบัพบว่าจ านวนค าทีเ่กดิลกัษณะน ้าเสยีงใน
เสยีง sắc ซึ่งไม่ควรปรากฎนี้กลบัเกดิขึน้ในเพศชายเท่ากบัเพศหญิงโดยคดิเป็น 
22.22% แสดงว่าปัจจยัเรื่องการศกึษาและทกัษะภาษาทีส่งูกว่าไม่มนียัส าคญัในเห
วยีดเกี่ยวกลุ่มนี้ เมื่อวเิคราะห์สทัลกัษณะของเสยีง sắc พบว่ามลีกัษณะเสน้ทาง
เดนิเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีง ngã คอืแบบขึน้ แต่แตกต่างกนัทีล่กัษณะน ้าเสยีงและ
การกักที่เส้นเสียงคือในเสียง sắc จะไม่มีสัทลักษณะดังกล่าวนี้  ในเด็กชาว
เวยีดนามทีอ่ายุต ่ากว่า3ขวบทีเ่ริม่เรยีนภาษาเวยีดนาม การออกเสยีง ngã ส าหรบั
เดก็ถอืเป็นเรื่องยากจงึมกัออกเสยีงทีม่เีสน้ทางเดนิเสยีงแบบขึน้เช่นเดยีวกบัเสยีง 
sắc (Đoàn Thiện Thuật, 2016) เช่น cũng เป็น cúng โดยขาดลกัษณะน ้าเสียง
และการกกัทีเ่สน้เสยีง สว่นสทัลกัษณะเสยีง ngã ในเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 พบว่า เพศ
ชายออกเสยีง ngã เหมอืนภาษาเวยีดนามถิน่เหนือคอืมลีกัษณะน ้าเสยีงและการ
กักที่เส้นเสียงถึง 88.88% ในขณะที่เพศหญิงออกเสียงถูกต้องเพียง 44.44% 
กล่าวคอื เพศหญงิออกเสยีงโดยมเีสน้ทางเดนิเสยีงแบบขึน้เช่นเดยีวกบัเสยีง sắc 
แต่ขาดลกัษณะน ้าเสยีงและการกกัที่เส้นเสยีง ความยากในการออกเสียง ngã 
ดงักล่าวขา้งตน้เป็นเช่นเดยีวกบัความยากในการออกเสยีง hỏi ในภาษาเวยีดนาม
ถิน่กลาง ในเดก็ชาวเวยีดนามทีอ่ายุต ่ากว่า 3 ขวบจะออกเสยีง hỏi ยาวกว่าปกติ
เน่ืองจากเสยีง hỏi จะมเีสน้ทางเดนิเสยีงแบบสองทศิทางเหมอืนเสยีง ngã ส าหรบั
ในเสยีง hỏi พบลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กิดพรอ้มการกกัทีเ่สน้เสยีงในเพศชายมากกว่า
เพศหญิง กล่าวคอื ในเพศชายคดิเป็น 44.44% ในเพศหญิง 22.22% ส่วนในค า
อื่นๆพบลกัษณะน ้าเสยีงทีไ่ม่เกดิพรอ้มกบัการกกัทีเ่สน้เสยีงทัง้ในเพศชายและเพศ
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หญงิ และในเสยีง nặng พบลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิพรอ้มการกกัทีเ่สน้เสยีงของเพศ
ชายเท่านัน้ กล่าวคือ ในเพศชายคิดเป็น 55.55% ในขณะที่เพศหญิงไม่พบสทั
ลกัษณะดงักล่าวเลย และพบลกัษณะน ้าเสยีงทีไ่ม่เกดิพรอ้มกบัการกกัทีเ่สน้เสยีง
ทัง้ในเพศชายและเพศหญงิ 

เมื่อพจิารณาเรื่องระดบัเสยีงและเสน้ทางเดนิเสยีง พบว่า มเีพยีงเสยีง 
ngang แบบสงู-ระดบัและเสยีง ngã แบบสงู-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีงของเหวยีดเกีย่วรุ่น
ที่ 4 ที่เหมอืนสทัลกัษณะระบบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาเวยีดนามถิน่เหนือ โดยม ี3 
เสยีงวรรณยุกต์ที่มรีะดบัเสยีงที่ต่างออกไปแต่ยงัคงลกัษณะเสน้ทางเดนิเสยีงไว้
เหมอืนในภาษาเวยีดนามถิ่นเหนือ ได้แก่ เสยีง sắc hỏi และ nặng มเีพยีงเสยีง 
huyền ทีม่รีูปแปรแตกต่างจากภาษาเวยีดนามถิน่เหนือทัง้ระดบัเสยีงและเสน้ทาง
เดนิเสยีง จะเหน็ไดว้่า เมื่อเปรยีบเทยีบระบบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาเวยีดนามทีใ่ช้
ในเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 กบัภาษาเวยีดนามถิน่เหนือ พบว่า มรีูปแปร (Variant) ทัง้
ในเรื่องระดบัเสยีง เสน้ทางเดนิเสยีง และลกัษณะน ้าเสยีง โดยพบการปรากฎของ
ลกัษณะน ้าเสยีงในเสยีง sắc เพิม่ขึน้มาจากเสยีง hỏi ngã และ nặng โดยเกดิขึน้
พรอ้มกบัการกกัทีเ่สน้เสยีง ซึง่ปกตแิลว้เสยีง sắc ในพยางคปิ์ดอาจหยุดดว้ยการ
กกัที่เส้นเสยีงได้เช่นเดียวกบัเสยีง ngã เสยีง nặng และเสยีง hỏi (Đòan Thiện 

Thuật, 2016, p. 80) แต่ในบทความนี้ใช้ค าทดสอบเป็นค าพยางค์เปิดทัง้หมด 
ลกัษณะน ้าเสยีงแบบเสยีงพดูต ่าลกึเป็นสทัลกัษณะส าคญัของเสยีง nặng และ ngã 
ในภาษาเวยีดนามถิน่เหนือและเสยีง hỏi ในภาษาเวยีดนามถิน่กลาง (Vũ Thanh 

Phương, 1982)  
ความแตกต่างของระบบของภาษาทีม่าสมัผสักนัยิง่มมีากเท่าใด ขอบเขต

ทีเ่ป็นไปไดข้องการแทรกแซงภาษากย็ิง่มมีากเท่านัน้และเกดิขึน้ไดห้ลายขอบเขต 
(Weinreich, 1953) ตัง้แต่การแทรกแซงทางเสียง (Phonic Interference) การ
แทรกแซงทางไวยากรณ์ (Grammatical Interference) ไปจนถงึการแทรกแซงทาง
ค าศัพท์ (Lexical Interference) นอกจากภาษาไทยและภาษาเวียดนามจะเป็น
ภาษาทีอ่ยู่ต่างตระกูลภาษากนั กย็งัมคีวามแตกต่างทัง้ดา้นเสยีง ไวยากรณ์ และ
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ค าศพัทอ์ย่างชดัเจนซึง่ถอืว่าทัง้สองภาษามลีกัษณะเฉพาะตวัทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ใน
ทุกดา้น หากพจิารณาลกัษณะการแทรกแซงทางเสยีงทีป่รากฎในสถานการณ์ของ
การสมัผสัภาษา เช่น การแทนเสยีง (Sound Substitution) ภาษาไทยและภาษา
เวยีดนามที่ต่างกเ็ป็นภาษาทีม่วีรรณยุกต์และเป็นภาษาระบบค าโดด แต่ในเรื่อง
ของลักษณะน ้ า เสียงซึ่ง ไม่มีในระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยแต่เป็น
ลกัษณะเฉพาะของภาษาในตระกูลออสโตรเอเชยีตกิ การแทรกแซงทางภาษาจงึ
เกดิขึน้ชดัเจนในเสน้ทางเดนิเสยีง กล่าวคอื ในเสยีง nặng ของเหวยีดเกีย่วเป็นสทั
ลกัษณะแบบต ่า-ระดบักกัทีเ่สน้เสยีง ซึง่แทจ้รงิแลว้สทัลกัษณะของเสยีง nặng ใน
ภาษาเวยีดนามจะเป็นแบบต ่า-ตก-กกัที่เสน้เสยีง และเมื่อพจิารณาเสน้ทางเดิน
เสยีงแบบต ่า-ระดบัที่ปรากฎนัน้เป็นสทัลกัษณะของเสยีงเอกคอืแบบต ่า-ระดบัซึ่ง
หากฟังดว้ยหจูะเหน็ว่ามคีวามใกลเ้คยีงกบัเสยีง nặng เน่ืองดว้ยเป็นวรรณยุกตท์ีม่ ี
ระดบัเสยีงต ่าเหมอืนกนั 

ในช่วงเริม่ต้นการเปลีย่นแปลงนัน้มกัจะเกดิเป็นรูปแปรใหม่ขึน้มาควบคู่
ไปกบัรูปแปรเดมิ จากนัน้รูปแปรใหม่กไ็ดร้บัความนิยมมากขึน้เรื่อยๆในขณะทีร่ปู
แปรเดมิไดร้บัความนิยมน้อยลงทุกทแีละทา้ยทีสุ่ดแลว้การเปลีย่นแปลงของภาษา
กจ็ะเกดิขึน้ (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2558) จากผลการวจิยันี้จงึสามารถท านายได้
ว่าลกัษณะน ้าเสยีงแบบต ่าลกึที่ปรากฎในเสยีง sắc ของเหวยีดเกีย่วรุ่นที่ 4 นี้ถือ
เป็นรูปแปรใหม่ที่ก าลงัเกดิขึน้และก าลงัใช้ควบคู่ไปกบัรูปแปรเดมิในระบบเสยีง
วรรณยุกตเ์วยีดนาม ซึง่หากพจิารณาสทัลกัษณะแบบกลาง-ขึน้-กกัทีเ่สน้เสยีงกถ็อื
ว่าเหวยีดเกีย่วกลุ่มนี้ยงัคงรกัษาเสน้ทางเดนิเสยีงของเสยีง sắc ไวไ้ด ้โดยแตกต่าง
ในเรื่องระดบัเสยีงและเพิม่ลกัษณะน ้าเสยีงแบบต ่าลกึเขา้มาซึง่ตรงกบัสทัลกัษณะ
เสียง ngã ที่เหวียดเกี่ยวกลุ่มนี้ออกเสียง นัน่แสดงว่าเหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 4 น า
ลักษณะน ้ าเสียงของ เสียง ngã เข้าแทนที่เสียง sắc ซึ่งมีเส้นทางเดินเสียง
เหมอืนกนั โดยเขา้แทนทีท่ ัง้สองรูปแปรของเสยีง sắc ดว้ยเหตุนี้ จงึก่อใหเ้กดิรูป
แปรใหม่ในเสยีง sắc ซึ่งในอนาคตเป็นไปได้ว่าเสยีงวรรณยุกต์ทัง้สองนี้มโีอกาส
กลายเป็นหน่วยเสยีงด้วยกนัเนื่องด้วยเส้นทางเดินเสยีงที่เหมอืนกนั เนื่องจาก 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            471 

 

เหวียดเกี่ยวรุ่นที่  4  ไม่สามารถจ าแนกเสียงวรรณยุกต์ sắc และ ngã ได้ 
เช่นเดยีวกบัเสยีง nặng ของเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 ทีม่กีารเปลีย่นแปลงไป เนื่องจาก
มกีารน าสทัลกัษณะเสยีงเอกแบบต ่า-ระดบัเขา้แทนที่สทัลกัษณะแบบต ่า-ตกของ
เสยีง nặng โดยยงัคงการกกัทีเ่สน้เสยีงไว ้ดงันัน้ ลกัษณะน ้าเสยีงทีเ่กดิขึน้ในระบบ
เสยีงวรรณยุกตเ์วยีดนามของเหวยีดเกีย่วรุ่นที ่4 จงึมกีารปรากฎขึน้ในรปูแปรของ
เสียง sắc และยังคงไว้ในรูปแปรของเสียง nặng ถึงแม้จะมีความแตกต่างของ
เส้นทางเดินเสียงด้วยอิทธิพลการสัมผัสภาษาและแทนที่ทางภาษาระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาเวยีดนาม 
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เวบ็แอปพลิเคชนัเพ่ือการศึกษาภาษาเกาหลี* 
 
 

ปพนพชัร ์กอบศริธิรีว์รา** 
 
 

บทคดัย่อ 
 
งานวิจยันี้มีวตัถุประสงค์เพื่อผลิตและออกแบบเว็บแอปพลิเคชันเพื่อ

การศกึษาภาษาเกาหลใีนกลุ่ม ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยระดบัอุดมศกึษา และ
ประเมินความเหมาะสมของเว็บแอปพลิเคชนัดงักล่าวเพื่อการปรับปรุงพัฒนา
ระบบให้สอดคล้องกบัความต้องการของผู้ใช้ งานวิจยันี้พบว่า ผลประเมินจาก
ผู้เชี่ยวชาญด้านซอฟต์แวร์พบคะแนนเฉลี่ยอยู่ในเกณฑ์ดีมาก โดยมีค่าเฉลี่ย
คะแนนอยู่ที่ 17 คะแนน (คะแนนเต็ม 20 คะแนน) และจากแบบสอบถามความ
คดิเหน็ของผู้เขา้ร่วมอบรมโครงการความรู้สู่ชุมชนจ านวน 62 คน พบว่า ผู้ตอบ
แบบสอบถามโดยรวมพงึพอใจกบัเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาวชิาภาษาเกาหลี
อยู่ในเกณฑ์มาก โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 4.39 คะแนน (คะแนนเต็ม 5) มีผู้ประสงค์
ศกึษาภาษาเกาหลโีดยใช้เวบ็แอปพลเิคชนัจ านวน 60 คน คดิเป็นร้อยละ 96.77 
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และผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 58 คนเหน็ว่าเวบ็แอปพลเิคชนันี้สามารถน าไป
ประยุกตใ์ชเ้พื่อการศกึษาในรายวชิาอื่นๆ ได ้

 
ค าส าคญั: เวบ็แอปพลเิคชนั; การศกึษาภาษาเกาหล;ี 
 การเรยีนแบบผูเ้รยีนเป็นศนูยก์ลาง; เรยีนออนไลน์ 
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Web Application for Studying Korean Language* 
 
 

Paphonphat Kobsirithiwara** 
 
 

Abstract 
 
This research aims to create and design the Web Application for 

studying Korean language among Bachelor degree Thai learners in the 
university and to evaluate the suitability of the Web Application in order to 
develop its system related to users’ needs. This research found that from the 
software experts’ evaluations the system’s point average met the excellent 
standard with 17 points (from 20 points) and from the knowledge-transferred 
seminar 6 2  informants revealed that they appreciated with this Web 
Application system which met good standard in user appreciation with 4 .39 
points (from 5  points). Besides 6 0  informants wanted to study Korean 
language by using this Web Application system or 96.77% and 58 informants 
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Innovation (TSRI) 2018 and Department of Eastern Languages Faculty of Humanities 
Kasetsart University in the project title “The Production of Mobile Web Application for 
Learning and Teaching Basic Korean 1” with project code MRG6280202 

** Assistant professor, Department of Eastern Languages Faculty of Humanities 
Kasetsart University e-mail: paphonphatko@gmail.com 
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thought that the Web Application could also be applied in teaching other 
subjects.  
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1. ความส าคญัของงานวิจยัและการทบทวนวรรณกรรม 
 

การเรยีนการสอนภาษาเกาหลใีนระดบัอุดมศกึษาของไทยเริม่ต้นในปี
พ.ศ. 2529 แมว้่าการเรยีน การสอนภาษาเกาหลใีนประเทศไทยจะไดร้บัความนยิม
อย่างมากและมปีระวตัศิาสตรท์ีย่าวนานกว่า 34 ปี แต่ยงัคงพบปัญหามากมายใน
การศกึษาภาษาเกาหลใีนระดบัอุดมศกึษา เช่น การขาดแคลนผูส้อนภาษาเกาหลี
ชาวไทยและชาวเกาหล ีการขาดแคลนต าราเรยีนและเอกสารประกอบการสอนที่
ผลติเพื่อผูเ้รยีนภาษาเกาหลชีาวไทยโดยเฉพาะ ปัญหาความแตกต่างในกลวธิกีาร
สอนของครูผูส้อนชาวไทยและชาวเกาหล ีปัญหาเกีย่วกบัระยะเวลาในการศกึษา
ภาษาเกาหลขีองสถาบนัอุดมศกึษาในประเทศไทยและสถาบนัภาษาในประเทศ
เกาหลทีีแ่ตกต่างกนั รวมถงึสิง่แวดลอ้มทีไ่ม่เอือ้อ านวยต่อการศกึษาภาษาเกาหล ี
เป็นต้น เพื่อแก้ไขปัญหาดงัที่กล่าวมารวมทัง้ตอบสนองนโยบายรฐับาลภายใต้
โมเดล Thailand 4.0 ในด้านการบริหารจดัการเทคโนโลย ีและแผนยุทธศาสตร์
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ระยะ 10 ปี (พ.ศ. 2556-2565)1 ที่ให้ความส าคญักบั

                                                           
1 หากพิจารณาจากแผนยุทธศาสตร์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ระยะ 10 ปี (พ.ศ. 2556-

2565) จะเหน็ได้ถงึการใหค้วามส าคญักบัการผลตินวตักรรมและการน านวตักรรมมาใชเ้พื่อการพฒันา
การศกึษา โดยเนื้อดงักล่าวปรากฏในเป้าประสงค์ของแผนยุทธศาสตรม์หาวทิยาลยัเกษตรศาสตรร์ะยะ 
10 ปี (พ.ศ. 2556-2565) คอื มุ่งเน้นการสรา้งคุณค่า งานวจิยั นวตักรรม ตอบสนองความต้องการของ
สงัคมและเป็นศนูยก์ลางทางการศกึษา อกีทัง้เมื่อพจิารณาในส่วนยุทธศาสตรท์ี ่2 ว่าดว้ยการสรา้งความรู้
เพื่อความเป็นเลศิและเพื่อการใช้ประโยชน์ พบเนื้อหาเกี่ยวกบัการระบุถงึเกณฑต์วัชีว้ดัโดยเป้าหมาย
ผลผลติของยุทธศาสตรแ์ผนที ่2 นี้ซึ่งขึน้อยู่กบัหวัขอ้ 4 ประการดงันี้ ประการทีห่นึ่ง จ านวนผลงานวจิยั
หรอืงานสรา้งสรรคท์ีต่พีมิพเ์ผยแพรร่ะดบัชาตหิรอืระดบันานาชาต ิประการทีส่อง จ านวนผลงานวจิยัและ
นวตักรรมทีไ่ดร้บัการจดทะเบยีนทรพัยส์นิทางปัญญาหรอือนุสทิธบิตัร (ส านกังบประมาณเป็นผูก้ าหนด) 
ประการทีส่าม เงนิสนับสนุนงานวจิยัหรอืงานสรา้งสรรคต์่อจ านวนอาจารยป์ะจ าและนักวจิยั (ส านักงาน
คณะกรรมการอุดมศึกษาเป็นผู้ก าหนด) และประการสุดท้าย จ านวนงานวิจยัหรอืงานสร้างสรรค์ที่
สามารถน าไปใชป้ระโยชน์และมผีลกระทบด้านบวกต่อสงัคม (ส านักงานรบัรองมาตรฐานและประเมนิ
คุณภาพการศกึษาเป็นผูก้ าหนด) 
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การผลตินวตักรรมซึง่ส่งผลต่อการน าไปใชป้ระโยชน์เพื่อการศกึษา ผูว้จิยัจงึผลติ
เวบ็แอปพลเิคชนั2 เพื่อการศกึษาภาษาเกาหลสี าหรบัผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทย
ขึน้ โดยเวบ็แอปพลเิคชนัดงักล่าวไดร้บัทุนสนบัสนุนการวจิยัจากกองทุนสนับสนุน
การวิจัย ส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์ วิจัย และนวัตกรรม 
(สกสว.) ประจ าปี 2562 ในชื่อโครงการ “การผลติโมบายเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการ
เรยีนการสอนวชิาภาษาเกาหลเีบือ้งต้น 1” รหสัโครงการ MRG6280202 ซึ่งเป็น
นวตักรรมชิ้นแรกที่ผู้สอนภาษาเกาหลชีาวไทยผลติขึน้เพื่อใช้ส าหรบัการศึกษา
ภาษาเกาหลใีนประเทศไทย 

หากพิจารณาถึงนวตักรรมเพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีในสาธารณรฐั
เกาหลพีบการใชส้ือ่อเิลก็โทรนิกสเ์พื่อการเรยีนรูห้รอื E-Learning ในช่วงแรก และ
หัวข้อวิจยัส่วนใหญ่เกี่ยวกับการใช้ E-Learning มุ่งเน้นไปที่การใช้สื่อประเภท
เวบ็ไซต์ในการศกึษาเป็นส าคญั ต่อมาในภายหลงัเมื่อเทคโนโลยเีกีย่วกบัสมาร์ท
โฟนและการพฒันาแอปพลิเคชนับนสมาร์ทโฟนเจริญมากขึน้ จึงพบงานวจิยัที่
เกี่ยวกบัการประยุกต์ใช ้แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลมีากขึน้ตามมา
ภายหลังปี 2010 ตัวอย่างงานวิจัยดังที่กล่าวมาได้แก่งานวิจัยของ ชิมยุนจิน 
(심윤진, 2013) คิมอึนชิก (김은식, 2016) มุนมีซุก (문미숙, 2018) อีจียอน 
(이지연, 2018) และคมิโซฮยอ็น (김소현, 2019) เป็นตน้ 

                                                           
2 อรลดา แซ่โค้ว (2558, น. 35-36) อธิบายความหมายของเว็บแอปพลิเคชัน (Web 

Application) และลกัษณะเด่นไวด้งันี้ เวบ็แอปพลเิคชนั คอื โปรแกรมประยุกต์ทีเ่ขา้ถงึดว้ยโปรแกรมคน้ดู
เวบ็ผ่านเครอืขา่ยคอมพวิเตอรอ์ย่างอนิเทอรเ์น็ตหรอือนิทราเน็ต เวบ็แอปพลเิคชนัเป็นทีน่ิยมเนื่องจาก
ความสามารถในการอปัเดตและดูแลโดยไมต่้องแจกจ่ายและตดิตัง้ซอฟต์แวรบ์นเครื่องผูใ้ช ้จุดเด่นของ
เวบ็แอปพลเิคชนั คอื โปรแกรมของเวบ็แอปพลิเคชนัตดิตัง้ไว้ทีเ่ซริฟ์เวอร ์(Server) เพื่อใหบ้รกิารผูใ้ช ้
ผูใ้ชจ้งึไม่จ าเป็นต้องตดิตัง้โปรแกรมเพิม่เตมิ ขอ้มูลทีส่่งหากนัระหว่างผูใ้ชก้บัเซริฟ์เวอร ์มปีรมิาณน้อย
มากท าใหส้ามารถใชง้านผ่านอนิเทอรเ์น็ตทีม่คีวามเรว็ต ่าได้ จุดเด่นอกีประการคอื ผูใ้ชส้ามารถเขา้ใช้
งานโปรแกรมต่าง ๆ ผ่านโปรแกรมประเภท Browser ทีต่ดิมากบัระบบปฏบิตักิารของสมารท์โฟน เช่น 
Internet Explorer Firefox Google Chrome เ ป็นต้น  ได้  จึงลด ปัญหาเกี่ ยวกับอุปกรณ์ที่ ใช้และ
ระบบปฏบิตักิาร (Operation System) ทีแ่ตกต่างกนั 
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ชิมยุนจิน (심윤진, 2013) ศึกษาเกี่ยวกับอิทธิพลของแอปพลิเคชัน
ประเภทโมบายเกมทีส่่งผลต่อการเรยีนรูค้ าศพัท ์ในกลุ่มผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาว
จีนจ านวน 30 คนซึ่งเป็นผู้ศึกษาภาษาเกาหลีขัน้ต้น (ระดบั 1)3 จากงานวจิยันี้
พบว่ากลุ่มผูศ้กึษาค าศพัทภ์าษาเกาหลผี่านแอปพลเิคชนัเกม มคีวามตัง้ใจศกึษา
ค าศัพท์ภาษาเกาหลีอันมีสาเหตุมาจากความสนุกสนานเป็นแรงจูงใจ ซึ่งผล
คะแนนทีไ่ดจ้ากการทดสอบอยู่ในเกณฑด์แีละไม่พบค่านัยส าคญัเมื่อเปรยีบเทยีบ
กบักลุ่มผู้ศกึษาค าศพัท์จากสมุดรวมค าศพัท์ นอกจากนี้งานวิจยัของ ชิมยุนจนิ 
สรุปว่าแอปพลเิคชนัเกมนัน้สง่อทิธพิลต่อการเรยีนรูค้ าศพัทภ์าษาเกาหลใีนเชงิบวก 

คิมอึนชิก (김은식, 2016) ศึกษาวิจยัเกี่ยวกบัการพฒันาแอปพลเิคชนั
เพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีส าหรบัแรงงานชาวต่างชาติ โดยคิมอึนซิกเล็งเห็น
ความส าคญัของการน าแอปพลเิคชนัมาประยุกต์ใชเ้พื่อพฒันาทกัษะการสนทนา
ส าหรบักลุ่มผูศ้กึษาแรงงานชาวต่างชาต ิโดยแอปพลเิคชนัทีค่มิอนึชกิน าเสนอใน
การฝึกฝนการสนทนามชีื่อว่า “เวกุกนิคนึโรจาลลึ วฮีนั อาจาอาจา มลัฮาก ีฮนักุกอ 
(외국인근로자를 위한 아자! 아자! 말하기 한국어)” ซึ่งผู้ศึกษาสามารถฝึกฝน
การฟังและสนทนา ตามค าศพัท ์หรอืประโยคตวัอย่างทีแ่อปพลเิคชนัเตรยีมไวใ้ห ้
และในส่วนของการประเมินแอปพลิเคชันสามารถประเมินการออกเสียงของ 
ผูศ้กึษาและประเมนิความถูกต้องเป็นจ านวนดาว 1-5 ดวงพรอ้มทัง้ระบุค าที่ออก
เสยีงผดิบนหน้าแอปพลเิคชนั 

มุนมซีุก (문미숙, 2018) ศกึษาวจิยัแนวทางในการผสมผสานการสอน
และการศกึษภาษาเกาหลโีดยการใชส้มารท์โฟนแอปพลเิคชนั ส าหรบัคู่สมรสหญงิ
ชาวต่างชาต ิจากบทสรุปของการวจิยันี้พบว่า มุนมซีุกเสนอใหแ้สดงหมวดหมู่ของ
ค าศพัทแ์ละเน้ือหาจากบทสนทนาในชวีติประจ าวนัเป็นส าคญั ไดแ้ก่ การท าอาหาร 
โรงเรียน ชีวิตประจ าวัน สุขภาพ การศึกษาของบุตรหลาน การงาน ค าศัพท์

                                                           
3 การวดัระดบัความรูท้างภาษาเกาหลจีะแบ่งออกเป็น 6 ระดบั โดยระดบั 1 (1 급) 

คอื ข ัน้ตน้และระดบั 6 (6 급) คอืข ัน้สงูสุด 
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เกีย่วกบัญาต ิเป็นตน้ และไดเ้สนอแนวคดิเกีย่วกบัการพฒันาแอปพลเิคชนัส าหรบั
คู่สมรสหญิงชาวต่างชาติว่า หากรัฐบาลเข้ามา มีส่วนช่วยพัฒนาสมาร์ทโฟน 
แอปพลิชันก็จะยิ่งเป็นส่วนส าคัญในการพัฒนาการศึกษาภาษาเกาหลียิ่งขึ้น 
นอกจากนี้ยงัเรยีกรอ้งใหร้ฐับาลช่วยผลติแอปพลเิคชนัทีเ่กีย่วกบัขอ้มลูส าคญัต่างๆ 
ทีจ่ าเป็นส าหรบัคู่สมรสหญงิชาวต่างชาตอิกีดว้ย 

อีจียอน (이지연, 2018) ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาค าศัพท์ภาษา
เกาหลขี ัน้ตน้และขัน้กลางในกลุ่มผูศ้กึษาภาษาเกาหลขีองสถาบนัภาษาเซจง โดย
งานวจิยันี้น าแอปพลเิคชนัทีเ่กีย่วกบัการเรยีนรูค้ าศพัทจ์ านวน 6 แอปพลเิคชนัมา
วเิคราะหเ์น้ือหา รูปแบบ ความยากง่ายของเนื้อหาและวเิคราะหว์่าเนื้อหาส่งผลใน
เชงิปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ฒันาและผูใ้ชง้านอย่างไร จากผลการวเิคราะหง์านวจิยันี้
สรุปว่า เนื่ องจากแอปพลิเคชัน “เซจงฮันกุกอ ออฮวีฮักซึบ โชกึบ •จุงกึบ 
(세종한국어 어휘학습 초급•중급)” ผลิตขึ้นโดยสถาบันภาษา เซจง อีกทัง้ยัง
อ้างอิงเนื้อหาการศึกษาค าศัพท์และแผนการสอนของสถาบันภาษาเซจง จึง
น าเสนอเนื้อหาของค าศพัท์ทัง้ดา้นปรมิาณและคุณภาพได้เป็นอย่างด ีอกีทัง้ยงัมี
เนื้อหาในส่วนของกิจกรรมการฝึกฝนและการประเมนิตนเองซึ่งเป็นส่วนส าคญั
ส าหรบัการศกึษาค าศพัทผ์่านแอปพลเิคชนั 

คมิโซฮยอ็น (김소현, 2019) ศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการพฒันาแอปพลิเคชนั
ส าหรบัการศกึษาภาษาเกาหลดีา้นการพูด โดยใชข้อ้มลูเกีย่วกบัสถานการณ์ต่างๆ 
ในการศึกษา โดยงานวิจัยนี้เสนอแอปพลิเคชนัที่พฒันาขึ้นมีชื่อว่า “Everyday 
Korean” โดยงานวจิยันี้สรุปผลวจิยัไว ้3 ประการ คอื ประการแรก เพื่อการศกึษาที่
เป็นระเบยีบแบบแผน การน าเสนอเนื้อหาในการศกึษาภาษาเกาหลใีนแอปพลเิคชนั 
ควรได้รบัการพฒันาจากต าราเรยีนที่ผลติขึน้จากสถาบนัที่น่าเชื่อถือ ประการที่
สอง แม้ว่าจะเตรียมเนื้อหาสถานการณ์ที่เป็นระบบแล้วก็ตาม ยงัพบปัญหาใน
ตคีวามและการท าความเขา้ใจเน้ือหาสถานการณ์ของผูศ้กึษาภาษาทีส่อง ประการ
ที่สาม งานวจิยันี้ยงัไม่สามารถพสิจูน์ผลของการใชแ้อปพลเิคชนันี้ในผูศ้กึษาจรงิ
ได ้
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ส าหรบังานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบันวตักรรมและการประยุกตใ์ชแ้อปพลิเคชนั
กบัการศกึษาภาษาในประเทศไทย สว่นใหญ่เป็นงานวจิยัทีต่พีมิพต์ัง้แต่พ.ศ. 2560 
เป็นต้นมา ได้แก่งานวจิยัของสุรเีนตร จรสัจรุงเกยีรติและเฮ่อ เสีย่งหลงิ (2560) 
สวุรรณา ตรงต่อศกัดิแ์ละณเมน จรีงัสวุรรณ (2561) กษริา จนัทะสะเร (2562) เคน 
มหาชนะวงศแ์ละนิธดิา อดภิทัรนนัท ์(2562) เป็นตน้ 

งานวจิยัของสุรเีนตร จรสัจรุงเกยีรตแิละเฮ่อ เสีย่งหลงิ (2560) น าเสนอ
แนวทางในการประยุกตใ์ชแ้อปพลเิคชนั สง่ขอ้ความส าหรบัผูศ้กึษาภาษาไทยจาก
กลุ่มตวัอย่างซึง่เป็นผูศ้กึษาภาษาไทยของมหาวทิยาลยัเทคโนโลยนีันยางประเทศ
สงิค์โปร์ โดยการจดักจิกรรมใหผู้ศ้กึษาฝึกถามและตอบโดยการส่งขอ้ความเสยีง
ผ่านแอปพลเิคชนั WhatsApp ภายหลงัการสนทนาใหผู้ศ้กึษาสง่แบบฟอรม์ค าถาม
และค าตอบรวมทัง้ไฟล์เสียงที่สนทนาให้ผู้สอนตรวจสอบความถูกต้อง จาก
กจิกรรมดงักล่าวพบว่า ผูศ้กึษาสว่นใหญ่เหน็ว่ากจิกรรมนี้เป็นกจิกรรมทีด่แีละเปิด
โอกาสในการฝึกพดูและฟังภาษาไทยไดม้ากขึน้ 

สุวรรณา ตรงต่อศกัดิแ์ละณเมน จีรงัสุวรรณ (2561) ออกแบบรูปแบบ
การเรยีนรูอ้อนไลน์แบบเปิดมหาชนผสมแอปพลเิคชนั (MOOC) เพื่อพฒันาทกัษะ
การสื่อสารภาษาไทยของนักศกึษาจนีและประเมนิความเหมาะสมของรปูแบบการ
เรยีนรูด้งักล่าว ผลจากการวจิยัพบว่ารูปแบบการเรยีนรูอ้อนไลน์แบบเปิดมหาชน
ผสมแอปพลเิคชนั ประกอบดว้ย 3 องคป์ระกอบคอื การวเิคราะห ์กจิกรรมและการ
ประเมินและจากการประเมินความเหมาะสมในการใช้เพื่อพัฒนาการสื่อสาร
ภาษาไทยของนกัศกึษาจนีพบว่ามคีวามเหมาะสมอยู่ในระดบัมาก 

กษริา จนัทะสะเร (2562) ศกึษาและเปรยีบเทยีบคุณสมบตัแิอปพลเิคชนั
ทีน่ าหลกัการทางภาษาศาสตรม์าใชใ้นการเรยีนภาษาองักฤษในระดบัเสยีงและค า 
จากแอปพลเิคชนัทัง้หมด 31 แอปพลเิคชนั จากการวเิคราะหพ์บว่า แอปพลเิคชนั
ที่มคีุณสมบตัเิหมาะสมส าหรบัการเรยีนภาษาองักฤษระดบัเสยีงและค ามากทีสุ่ด
คอื The Prefix & suffix Game อนัดบัถดัมาคอื Sound: The pronunciation App 
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AV Phonetics, Say It: English Pronunciation, Phonetics Cards, Greek and 
Latin roots finder และ Wordify-Word Marker ตามล าดบั 

เคน มหาชนะวงศแ์ละนิธดิา อดภิทัรนนัท ์(2562) ศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการ
ฟังและพูดภาษาองักฤษและความรูค้ าศพัทโ์ดยใชแ้อปพลเิคชนับนแทบ็เลต็ กลุ่ม
ตวัอย่างเป็นผูศ้กึษาภาษาองักฤษทีม่เีชือ้สายอาขา่และลาหู่ ระดบัประถมศกึษาปีที ่2 
จ านวน 20 คน โดยใหก้ลุ่มตวัอย่างศกึษาค าศพัทภ์าษาองักฤษผ่านแอปพลเิคชนั
ต่างๆ บนแทบ็เลต็ตามระยะเวลาและกรอบการสอนที่ก าหนดซึ่งภายหลงัพบว่า 
ค่าเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการฟังจากการประเมนิทัง้สิน้ 7 ครัง้พบว่า
สงูขึน้อย่างเป็นล าดบั ซึง่คะแนนการฟังในครัง้ที ่7 อยู่ในระดบัดเียีย่ม รวมทัง้จาก
ผลการประเมนิความรู้ด้านค าศพัทใ์นครัง้ที่ 7 กพ็บว่าคะแนนอยู่ในระดบัดเียีย่ม
ดว้ยเช่นกนั 

เมื่อพิจารณาถึงงานวิจัยที่ปรากฏในประเทศไทยที่เกี่ยวข้องกับ 
การประยุกตใ์ชแ้อปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษานบัว่ายงัขาดแคลนอยู่เป็นจ านวน
มาก อกีทัง้หากพจิารณาในส่วนของการศกึษาภาษาเกาหลแีลว้ยังไม่พบงานวจิยั
ใดที่กล่าวถึงการผลิตเว็บแอปพลิเคชันขึ้นใช้เพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีหรือ  
การประยุกตใ์ชเ้วบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลใีนประเทศไทย 

จากปัญหาดงัทีก่ล่าวมาขา้งตน้เกีย่วกบัปัญหาการขาดแคลนผูส้อนภาษา
เกาหล ีความส าคญัของนวตักรรมและแผนการสนับสนุนการน านวตักรรมมาใช้
เพื่อการศกึษา ผู้วจิยัจงึผลติเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลขีึน้และ
เพื่อการพัฒนาเว็บแอปพลิเคชันดังกล่าวให้สอดคล้องกับความต้องการของ
ผู้ใช้งาน รวมถึงเพื่อทราบแนวทางในการพัฒนา ผู้วิจ ัยจึงทดลองใช้งานเว็บ 
แอปพลิเคชนัเพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีกบักลุ่มตัวอย่างและเก็บข้อมูลความ 
พึงพอใจในการใช้งานและน าผลที่ได้มาวิเคราะห์เพื่อน าไปใช้เป็นแนวทางใน 
การปรบัปรุงและพฒันาเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลต่ีอไป  
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2. วตัถปุระสงคง์านวิจยั  
 

1. เพื่อผลติเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลสี าหรบัผู้ศกึษา
ภาษาเกาหลชีาวไทย 

2. เพื่อประเมินความพึงพอใจในการใช้งานและความเหมาะสมของ 
เวบ็แอปพลเิคชนั และน าผลทีไ่ดจ้ากแบบสอบถามมาสรุปผล วเิคราะหแ์ละใชเ้ป็น
แนวทางในการปรบัปรุง พฒันาเวบ็แอปพลเิคชนัให้สอดคล้องกบัความต้องการ
ของผูใ้ชง้านระบบต่อไป 

 
 

3. ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยัและระเบียบวิจยั 
 

ผู้สอนภาษาเกาหลีในปัจจุบันมิได้น าสื่อการเรียนการสอนประเภท 
ภาพยนตร ์เพลง อนิเทอรเ์น็ต หรอื YouTube มาใชร้่วมกบัการศกึษาภาษาเกาหลี
เท่านัน้ แต่ยงัน านวตักรรมเพื่อการศกึษา เช่น โปรแกรมต่างๆ มาประยุกต์ใชก้บั
การเรียนการสอนทัง้ในห้องเรยีนและการเรียนการสอนแบบออนไลน์ อาทิเช่น 
Google classroom Google form หรอื Kahoot เป็นตน้ แต่หากพจิารณาในแงก่าร
ใช้งานแล้วพบว่าโปรแกรมดงัที่กล่าวมาเป็นโปรแกรมส าเรจ็รูปที่มกีารแสดงผล
เฉพาะดา้น แต่ละโปรแกรมท างานแยกสว่นกนั ซึง่จนถงึปัจจุบนัยงัไมพ่บโปรแกรม
เกี่ยวกับการศึกษาภาษาเกาหลีออนไลน์ที่ประกอบด้วยฟังค์ชันการท างานที่
หลากหลายและท างานร่วมกันได้ อาทิเช่น สามารถน าเสนอสื่อการสอนที่
หลากหลายทัง้ในรูปแบบไฟล์ภาพ เสียง วีดิทัศน์ การสร้างแบบฝึกหดั ระบบ
ประเมนิความรูด้ว้ยตนเอง การสรา้งขอ้สอบย่อยและขอ้สอบหลกั การตัง้ค่าเปิด-
ปิดขอ้สอบตามผูส้อนก าหนด ระบบตรวจขอ้สอบอตัโนมตั ิเป็นตน้ และโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งยังไม่พบ เว็บแอปพลิเคชันส าหรับผู้ศึกษาวิชาภาษาเกาหลีใน
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ระดบัอุดมศึกษาของประเทศไทย ซึ่งส่งผลให้ยงัไม่พบงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกับ 
การใชเ้วบ็แอปพลเิคชนัส าหรบัผูศ้กึษาวชิาภาษาเกาหลชีาวไทยดว้ยเช่นกนั ผูว้จิยั
จงึมแีนวคดิที่จะผลตินวตักรรมที่ผู้สอนสามารถจดัการการเรยีนการสอนได้ด้วย
ตนเองและมฟัีงค์ชนัการท างานที่หลากหลาย ครบวงจรในนวตักรรมตวัเดยีวขึน้ 
โดยใชข้ ัน้ตอนการผลติเวบ็แอปพลเิคชนัตามขัน้ตอนการด าเนินกจิกรรมการเรยีนรู ้
C2I Model ของกนกรตัน์ จริสจัจานุกลูและณมน จรีงัสวุรรณ (2561)4 ซึง่มขี ัน้ตอน
ส าคัญ 3 ประการ คือ 1. การวิเคราะห์บริบท 2. การก าหนดเป้าหมายและ 
การพฒันา 3. การประเมนิผล โดยมรีายละเอยีด ดงันี้ 

 
1) การวเิคราะหบ์รบิท  
จากปัญหาเกี่ยวกบัการขาดแคลนผู้สอนภาษาเกาหลีซึ่งไม่สมัพนัธ์กบั

จ านวนนิสติที่ประสงค์จะศึกษาวชิาภาษาเกาหลีในปัจจุบนั รวมทัง้สถานการณ์ 
การระบาดของเชื้อไวรัสโควิด 2019 การเรียนการสอนในห้องเรียนถูกระงับ 
การผลตินวตักรรมเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลดีว้ยระบบออนไลน์จงึเป็นสิง่จ าเป็น
ในการแกไ้ขปัญหาต่างๆ ดงัทีก่ล่าวมา  

สาเหตุที่ผู้วิจ ัยเลือกผลิตเว็บแอพลิเคชันแทนการใช้แอปพลิเคชันมี
ประเด็นส าคัญ 2 ประการคือ ประการแรกผู้ใช้งานระบบสามารถเข้าถึงเว็บ 
แอปพลิเคชันผ่านเบราเซอร์ที่มีในคอมพิวเตอร์ แท็บเล็ตและสมาร์ทโฟนทุก
ระบบปฏิบัติการได้ ในขณะที่การผลิตแอปพลิเคชันต้องผลิตให้ตรงตาม 
                                                           

4 กนกรตัน์ จริสจัจานุกูลและณมน จรีงัสุวรรณ (2561) อธบิายรายละเอยีดเกีย่วกบั
ขัน้ตอนการด าเนินกจิกรรมการเรยีนรู้ด้วย C2I Model ซึ่งประกอบไปด้วย 1. การวิเคราะห์
บรบิท ประกอบดว้ยการวเิคราะห์เนื้อหา ผูเ้รยีน บุคคลและเวลา 2. ข ัน้ตอนการด าเนินกจิกรรม 
แบ่งออกเป็นขัน้ตอนการก าหนดเป้าหมายเพื่อน าไปสู่การผลติชิน้งานทีส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ
และขัน้ตอนการพฒันาซึง่มุ่งเน้นใหผู้เ้รยีนบูรณาการเชือ่มโยงความรูเ้ดมิกบัความรูใ้หม่ 3. การ
ประเมนิผล ประกอบดว้ย นวตักรรมทีส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ ทกัษะสรา้งนวตักรรมและทกัษะ
อาชพีและการเรยีนรู ้
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ความต้องการของระบบปฏบิตักิารเนื่องจากมคีวามจ าเพาะเจาะจงของภาษาทีใ่ช้
เขยีนแอปพลเิคชนัและช่องทางการจ าหน่ายแอปพลเิคชนั แต่เวบ็แอปพลเิคชนั
สามารถเขา้ถงึไดใ้นทุกช่องทางผ่านเบราเซอรจ์งึประหยดัค่าใชจ้่ายในการผลติและ
พัฒนาระบบ ประการที่สอง ตัวโปรแกรมของเว็บแอปพลิเคชันถูกติดตัง้ไว้ที่
เซริฟ์เวอรท์ีใ่หบ้รกิารผูใ้ชแ้ละขอ้มลูทีส่่งหากนัระหว่างผูใ้ชก้บัเซริฟ์เวอรม์ปีรมิาณ
ที่น้อยกว่า ลดการใช้ทรพัยากรในการประมวลผลของตวัเครื่องสมาร์ทโฟนหรือ
แทบ็เลต็ ท าใหโ้หลดหน้าเวบ็ไซตไ์ดเ้รว็ขึน้ และสามารถใชง้านผ่านอนิเทอรเ์น็ตที่
มคีวามเรว็ต ่าได ้

 
2) การก าหนดเป้าหมายและการพฒันา 
จากการสมัภาษณ์ผู้สอนวิชาภาษาเกาหลีในระดับอุมดมศึกษาทัง้ใน

กรุงเทพมหานครและต่างจังหวัดจ านวน 5 คน พบว่า ผู้สอนภาษาเกาหลีใน
ปัจจุบนัประยุกต์ใช้โปรแกรมต่างๆ ในการเรยีนการสอนทัง้ในห้องเรยีนและการ
เรียนสอนแบบออนไลน์ อาทิเช่น Zoom Webex Google Classroom Google 
Forms หรอื Kahoot เป็นต้น แต่โปรแกรมดงักล่าวมกีารแสดงผลทีเ่ฉพาะเจาะจง
ด้านใดด้านหนึ่ง ซึ่งท างานแยกส่วนกนั ผู้วจิยัเหน็ว่าหากมนีวตักรรมที่สามารถ
น ามาประยุกต์ใชเ้พื่อการศกึษาภาษาเกาหลซีึง่ประกอบดว้ยฟังคช์นัการท างานที่
หลากหลายและสามารถท างานร่วมกนัได้ อาทิเช่น การน าเสนอสื่อการสอนที่
หลากหลาย มแีบบฝึกหดั การทดสอบย่อยและการทดสอบหลกั การประเมนิผล
การเรียนรู้ด้วยตนเองและสามารถติดต่อกบัผู้เรียนได้ จะเป็นนวตักรรมที่ช่วย
อ านวยความสะดวกใหก้บัผูส้อนและผูศ้กึษาภาษาเกาหลเีป็นอย่างมาก 

ผู้วิจยัจึงใช้แนวคิดจากกระบวนการความรู้ความเข้าใจด้านภาษาของ 
ฮุยเวย ชาย (Cai, 2012, pp. 843-844) ร่วมในการวางแผนพฒันาเวบ็แอปพลเิคชนั 
ส าหรบัการศกึษาภาษาเกาหล ี

ฮุยเวย ชาย กล่าวว่าผูเ้รยีนรบัขอ้มูลภาษาต่างชาต ิ(Input) ดว้ยการฟัง
หรือการอ่านข้อความและสามารถเข้าใจสารนัน้ได้ด้วยการแปล หลงัจากนัน้จงึ
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แสดงขอ้มูลต่างๆ ออกมาดว้ยการพูดหรอืการเขยีน (Output) ดงันัน้ทกัษะในการ
เรยีนรู้ภาษาจงึมอิาจสมบูรณ์ได้เพยีงการรบัสารอย่างเดยีวโดยไม่มกีระบวนการ
แสดงออก กระบวนการเรยีนรูจ้งึจะจบสิน้ลงเมื่อผูเ้รยีนไดด้ าเนินการครบทัง้หมดที่
กล่าวมาเท่านัน้  
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่1. ภาพสรุปกระบวนการเรยีนรูภ้าษาของฮุยเวย ชาย 
 
จากกระบวนการเรยีนรูภ้าษาดงัทีก่ล่าวมาขา้งตน้ผูว้จิยัน ามาประยุกตใ์ช้

กบัการผลติโมบายเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการสอนภาษาเกาหล ีดงันี้ 
การรบัสาร (Input)  
ในส่วนของการรบัสารในส่วนของการฟังและการอ่าน ผู้วิจยัได้เตรยีม

ระบบในสว่นของการน าเสนอ เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถรบัสือ่การสอน (Content) จาก
ผูส้อนไดห้ลากหลายประเภท ตามความสะดวกของผูส้อน และเน้ือหารายวชิา โดย
ระบบรองรบัการน าเสนอทัง้ภาพ อกัษรและเสยีง เช่น ไฟลป์ระเภทวดีทิศัน์ ไฟล์ 
PDF ไฟล์ Microsoft Word และ PowerPoint การไลฟ์สด และเกม เป็นต้น ซึ่ง 
การน าเสนอสือ่การสอนนี้มไิดจ้ ากดัอยู่แต่เพยีงเน้ือหาการสอนภาษาเกาหลเีท่านัน้ 
ผู้สอนรายวชิาอื่นๆ สามารถน าไปประยุกต์ใชก้บัการศกึษารายวชิาอื่นได้ ขึน้อยู่
กบัเนื้อหาทีผู่ส้อนผลติขึน้ 
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การแสดงออก (Output) 
เมื่อผู้เรียนผ่านกระบวนการศึกษาและวิเคราะห์เนื้ อหาแล้ว ผู้เรียน

สามารถแสดงออกดว้ยทกัษะการเขยีน และการพดูได ้ผ่านระบบแบบฝึกหดั ระบบ
สอบ ระบบสัง่งานและการบ้าน5 ในส่วนของระบบแบบฝึกหัดผู้เรียนสามารถ
ประเมนิความรู้ความเขา้ใจของตนว่าเขา้ใจเนื้อหาในการเรยีนรู้ได้ดเีพยีงใดผ่าน
ระบบเฉลยแบบฝึกหดัอตัโนมตัิภายหลงัจากที่ท าแบบฝึกหดัเสรจ็ ส าหรบัระบบ
สอบ ระบบสัง่งานและการบา้น ผูเ้รยีนสามารถแสดงออกดว้ยทกัษะการเขยีน การ
ออกเสยีงและการสนทนา6 ผ่านระบบโดยมผีูส้อนเป็นผูต้รวจสอบความถูกตอ้งและ
สง่ผลการตรวจสอบกลบั (Feedback) ใหผู้ศ้กึษาไดภ้ายหลงั  

กรณีทีผู่เ้รยีนมขีอ้สงสยัเกีย่วกบับทเรยีน ผูเ้รยีนสามารถการตดิต่อหรอื
แลกเปลีย่นความคดิเหน็กบัผูส้อนและผูเ้รยีนในกลุ่มผ่านเวบ็แอปพลเิคชนัโดยตรง
ด้วยการใช้กระดานค าถาม-ค าตอบ (Board Forum) หรือติดต่อผู้สอนผ่าน
โปรแกรมสง่ขอ้ความไดโ้ดยตรง 

3) การประเมนิผล 
ภายหลงัจากการผลติเวบ็แอปพลเิคชนั ผูว้จิยัไดเ้สนอใหผู้ท้รงคุณวุฒทิีม่ ี

ความเชี่ยวชาญด้านการผลิตเว็บแอปพลิเคชันจ านวน 2 คนเป็นผู้ประเมิน 
นอกจากการประเมนิจากผูท้รงคุณวุฒเิฉพาะดา้นแลว้ ผูว้จิยัไดน้ าเวบ็แอปพลเิคชนั 
เพื่อการสอนภาษาเกาหลีมาทดลองใช้กับผู้ที่เข้าร่วมโครงการความรู้สู่ชุมชน  
“การผลติโมบายเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการเรยีนการสอนภาษาเกาหล ี1” จ านวน 
62 คน และรวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถามความคดิเหน็ของผู้เขา้ร่วมโครงการ

                                                           
5 ระบบสัง่งานและการบา้น ก าลงัอยู่ในระหว่างการพฒันา 
6 ผูว้จิยัออกแบบใหร้ะบบสอบ ระบบสัง่งานและการบา้นสามารถรองรบัการส่งลิงค์ 

(Link) และส่งไฟล์เสยีง ไฟล์วดีทิศัน์ที่ผู้เรยีนบนัทกึไว้แนบมากบัระบบดงักล่าวเพื่อให้ผู้สอน
สามารถตรวจสอบทกัษะการออกเสยีงและการสนทนาของผูเ้รยีน 
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ดงักล่าว เพื่อน าผลจากแบบสอบถามทีไ่ดไ้ปวเิคราะห ์สรุปผลและใชเ้ป็นแนวทาง
ในการพฒันาเวบ็แอปพลเิคชนัต่อไป 

 
 

4. ผลการวิจยัและการประเมิน 
 

4.1 เวบ็แอปพลิเคชนั 
 
ส าหรบัเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหล ีผลติขึน้โดยมุ่งเน้น

ผู้ใช้เป็นกลุ่มผู้ศกึษาภาษาเกาหลเีป็นส าคญั และต้องการใช้ผู้สอนสามารถสรา้ง 
แก้ไข ลบบทเรียน รวมถึงเนื้อหาการสอน (Content) ที่ต้องการน าเสนอได้ด้วย
ตนเองโดยไม่ตอ้งผ่านการอนุมตัจิากโปรแกรมเมอร ์ระบบนี้จงึเหมาะสมกบัผูส้อน
ทีม่คีวามรูแ้ละความพรอ้มในการน าเสนอเน้ือหาในการสอนดา้นไวยากรณ์ ค าศพัท ์
การออกเสยีงภาษาเกาหลีได้ ซึ่งระบบจะเป็นระบบกึ่งอตัโนมตัิที่เตรยีมพื้นที่
ส าหรบัการน าเสนอเนื้อหาการเรียนการสอน (Content) แบบฝึกหดั (Practice) 
ขอ้สอบย่อย (Quiz) ขอ้สอบหลกั (Test) ระบบตรวจสอบความถูกตอ้งอตัโนมตัแิละ
การให้คะแนน (Evaluation) ระบบการสัง่งานและการบ้าน (Homework) ระบบ
ตดิต่อและแลกเปลีย่นความคดิเหน็ของผูศ้กึษา (Board Forum & Chat)7 เป็นต้น 
ส าหรบังานวจิยันี้จะขอน าเสนอการแสดงผลของเวบ็แอปพลเิคชนัในส่วนของผู้ใช ้
(User) เท่านัน้ 
 
 
 
                                                           

7 ส าหรบัระบบสัง่งานและการบา้น รวมถงึระบบตดิต่อแลกเปลีย่นความคดิเหน็ของ 
ผูศ้กึษาอยู่ในช่วงการพฒันาจงึไมม่กีารแสดงเนื้อหาดงักล่าวในงานวจิยันี้  
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4.1.1 การสมคัรสมาชกิและการสมคัรคอรส์เรยีน 
ผู้เรียนเข้าถึงเนื้อหาการศึกษาได้หลากหลายช่องทาง รองรบัอุปกรณ์

อิเล็กทรอนิกส์เพื่อการเรียนออนไลน์ที่หลากหลาย อาทิเช่น โทรศัพท์มือถือ  
แทบ็เลต็ คอมพวิเตอรต์ัง้โต๊ะ คอมพวิเตอรโ์น้ตบุ๊ก (ทุกระบบปฏบิตักิาร) เป็นต้น 
ผ่านเบราวเ์ซอรข์องอุปกรณ์ต่างๆ เช่น Safari Chrome Internet Explorer เป็นตน้ 
ดงัภาพตวัอย่าง 

ภาพที ่2. ภาพเวบ็แอปพลเิคชนัทีใ่ชง้านผ่านคอมพวิเตอร ์(ซา้ย) 
ใชง้านผา่นแทบ็เลต็ (กลาง) และใชง้านผ่านสมารท์โฟน (ขวา) 
 

4.1.2 การสมคัรสมาชกิและสมคัรคอรส์  
ส าหรบัผูใ้ชง้านใหม่ใหท้ าการสมคัรสมาชกิก่อนการใชง้านเสมอ โดยคลกิ

ที่แถบเมนูลัดจากนัน้จะปรากฏแถบเมนู ให้ผู้ใช้งานใหม่คลิกที่ค าว่า “สมัคร
สมาชกิ” จากนัน้จะปรากฏหน้าต่างขอ้มูลการสมคัรสมาชกิ ใหผู้ใ้ชก้รอกขอ้มูลลง
ในช่องว่างใหค้รบถว้น จากนัน้กดตกลง ระบบจะท าการบนัทกึขอ้มลูของผูส้มคัรลง
ในฐานขอ้มลู 
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เมื่อสมคัรสมาชกิแล้วผู้ศกึษาสามารถลอ็กอนิและเลอืก “คอร์สทัง้หมด” 
เพื่อเขา้สู่หน้าต่างแสดง คอรส์เรยีนทัง้หมดทีผู่ส้อนสรา้งไวใ้นฐานขอ้มลู ใหผู้เ้รยีน
คลิกเลือกคอร์สที่ต้องการสมคัรเรียน ภายหลงัการส่งหลกัฐานแสดงตัวตนแล้ว 
จ าเป็นต้องไดร้บัการอนุมตัจิากผูส้อนก่อนจงึจะสามารถเขา้สู่คอรส์เรยีนทีส่มคัรไว้
ได ้

 
ภาพที ่3. ภาพแสดงแถบเมนูก่อนการเขา้ระบบ (ซา้ย) และหลงัเขา้ระบบ (กลาง) 

ภาพแสดงหน้าต่างคอรส์ทัง้หมดทีเ่ปิดสอน (ขวา) 
 

4.1.3 การเขา้ศกึษาเน้ือหาในคอรส์และแบบฝึกหดั 
เมื่อผู้เรยีนเขา้สู่คอร์สเรยีนที่ได้ลงสมคัรไวจ้ะเหน็หน้าต่างแสดงเนื้อหา

รายวชิาโดยแบ่งออกเป็นบทเรยีนต่างๆ ตามทีผู่ส้อนไดส้รา้งไวใ้นฐานขอ้มูล โดย
เน้ือหาและประเภทของไฟลท์ีน่ าเสนอจะมคีวามแตกต่างกนัตามความตอ้งการของ
ผูส้อน 
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ภาพที ่4. การน าเสนอเน้ือหาดว้ยไฟล ์Microsoft PowerPoint (ซา้ย) วดีทิศัน์ 

(กลาง) และไฟล ์PDF (ขวา) 
 
ภายหลงัการศึกษาเนื้อหาในบทเรียน ผู้เรียนสามารถทดสอบความรู้

ความเข้าใจของตน ผ่านแบบฝึกหัด โดยแบบฝึกหัดสามารถแสดงค าถามได้
หลากหลายรูปแบบ เช่น แสดงค าถามทีเ่ป็นขอ้ความ ค าถามขอ้ความพรอ้มภาพ 
และค าถามขอ้ความพรอ้มเสยีง เป็นต้น ส าหรบัค าตอบทีแ่สดงในแบบฝึกหดัเป็น
รูปแบบปรนัย ซึ่งแสดงค าตอบได้หลากหลายรูปแบบเช่น ค าตอบที่เป็นขอ้ความ 
ค าตอบทีเ่ป็นรปูภาพ ค าตอบทีเ่ป็นไฟลเ์สยีง เป็นตน้ 

เมื่อผู้เรียนท าแบบฝึกหดัแล้วสามารถตรวจสอบความถูกต้องได้ด้วย
ตนเองโดยกดปุ่ ม “ตรวจค าตอบ” ระบบจะแสดงจ านวนขอ้ที่ถูกต้อง พร้อมเฉลย
ค าตอบข้อที่ถูกต้องในแบบฝึกหดัทุกข้อเพื่อให้ผู้เรียนสามารถประเมินความรู้ 
ความเขา้ใจของตนได ้
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ภาพที ่5. ภาพแสดงเน้ือหาแบบฝึกหดั (ซา้ย)  
ภาพแสดงคะแนนรวมและการเฉลยค าตอบในแบบฝึกหดั (ขวา) 
 

4.1.4 ระบบสอบย่อย ระบบสอบหลกัและการเฉลยขอ้สอบ 
ส าหรบัการสอบเกบ็คะแนนเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหล ี

มรีะบบสอบ 2 ประเภทคอื การสอบย่อยและการสอบหลกั 
ส าหรับระบบสอบย่อย ผู้สอนเป็นผู้ดูแลเปิด-ปิดระบบด้วยตนเอง มี

รูปแบบการน าเสนอค าถามและค าตอบเช่นเดยีวกบัแบบฝึกหดั และภายหลงัการ
สอบย่อยระบบจะตรวจสอบความถูกต้องของขอ้สอบย่อย ให้คะแนนและบนัทกึ
ขอ้มูลไว้ในระบบโดยอตัโนมตั ิซึ่งผู้เรยีนสามารถตรวจสอบคะแนนสอบย่อยของ
ตนได้โดยการเขา้ไปที่ขอ้มูลส่วนตวั ข้อสอบย่อยและเลือกบทเรียนที่ผู้เรยีนท า
ขอ้สอบย่อยไว ้
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ส าหรบัการสอบหลกัผูว้จิยัพฒันาระบบใหน้ าเสนอรปูแบบของขอ้สอบให้
สอดคล้องกับข้อสอบ TOPIK (Test of Proficiency in Korean) ซึ่งเป็นข้อสอบ
มาตรฐานในการวดัระดบัความรู้ความสามารถทางภาษาเกาหลเีป็นส าคญั โดย
แสดงค าถามทีเ่ป็นขอ้ความ ค าถามขอ้ความพรอ้มภาพ และค าถามขอ้ความพรอ้ม
เสยีง เป็นต้น ส าหรบัค าตอบในการสอบหลกัสามารถแสดงค าตอบเป็นแบบปรนยั 
ซึง่แสดงค าตอบไดห้ลากหลายเช่นเดยีวกบัรปูแบบการแสดงค าตอบในแบบฝึกหดั 
นอกจากนี้ยงัสามารถแสดงค าตอบแบบอตันยัไดด้ว้ย ส าหรบัระบบสอบหลกัผูส้อน
สามารถตัง้ค่าการน าเสนอขอ้สอบและตวัเลอืกแบบสุ่มได้เพื่อเพิม่ความปลอดภยั
ในการสอบอีกระดับ8 ทัง้นี้ระบบสอบหลักผู้สอนสามารถตัง้ค่าวันและเวลาที่
ต้องการสอบล่วงหน้า ให้ระบบด าเนินการโดยอัตโนมัติภายหลังได้ และเพื่อ
ป้องกันปัญหาการส่งข้อสอบไม่ทันเวลาผู้วิจ ัยได้พัฒนาระบบการส่งคะแนน
อตัโนมตักิ่อนหมดเวลาสอบ 

ภายหลงัการสอบหลกั เมื่อผู้สอนตรวจขอ้สอบแล้วและอนุมตัิน าเสนอ 
ผลสอบใหผู้ศ้กึษาตรวจสอบได้ ผู้ศกึษาสามารถตรวจสอบความถูกต้องจากแบบ
เฉลย โดยเขา้ไปทีข่อ้มลูสว่นตวั ขอ้สอบ และเลอืกขอ้สอบหลกัทีท่ าไว้ 
 

                                                           
8 นอกจากการน าเสนอขอ้สอบและตวัเลอืกแบบสุ่มแลว้ ผูว้จิยัก าลงัพฒันาระบบให้

สามารถสุ่มชุดขอ้สอบเพิม่เตมิเพือ่เพิม่ความปลอดภยัในการสอบมากยิง่ขึน้ 
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ภาพที ่6. ภาพแสดงปุ่ มเขา้สอบ (ซา้ย) หน้าต่างแสดงเน้ือหาของขอ้สอบ (กลาง) 

ภาพแสดงปุ่ มสง่ค าตอบ (ขวา)  
หน้าต่างแสดงผลคะแนนและเฉลยแบบฝึกหดั (ขวา) 

 

ภาพที ่7. ภาพแสดงขอ้มลูสว่นตวั (ซา้ย) ภาพแสดงรายชื่อขอ้สอบย่อย 
และขอ้สอบหลกั (กลาง) และสว่นเฉลยขอ้สอบ (ขวา) 
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4.2 ผลการประเมิน 
 
เพื่อให้เวบ็แอปพลเิคชนัสามารถใชง้านได้จรงิและมปีระสทิธภิาพทัง้ใน

มุมมองของผู้เชี่ยวชาญด้านการผลิตซอฟต์แวร์และผู้ใช้งาน ภายหลงัการผลิต
ผู้วิจยัได้น าเสนอเว็บแอปพลิเคชนัดงักล่าวให้ผู้ทรงคุณวุฒทิี่เชี่ยวชาญด้านการ
ผลติเวบ็แอปพลเิคชนัจ านวน 2 คนเป็นผูป้ระเมนิ รวมทัง้ใหผู้ใ้ชร้ะบบจ านวน 62 คน 
เป็นผูป้ระเมนิ โดยผลการประเมนิโดยละเอยีดม ีดงันี้  

 
4.2.1 ผลประเมนิจากผูเ้ชีย่วชาญดา้นการผลติซอฟตแ์วร ์

ผลการประเมินเวบ็แอปพลิเคชนัเพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีจาก
ผู้เช่ียวชาญด้านการผลิตซอฟต์แวรพ์บว่า คะแนนรวมอยู่ในเกณฑ์ดีมาก 
(คะแนนรวมเฉลีย่คอื 17 คะแนนจาก 20 คะแนน) โดยรายละเอยีดของการประเมนิ
และคะแนน แบ่งออกเป็น ค่าเฉลีย่คะแนนคุณภาพดา้นการใชง้าน (Usability) คอื 
49 ค่าเฉลีย่คะแนนคุณภาพดา้นประสทิธภิาพ (Efficiency) คอื 3 ค่าเฉลีย่คะแนน
ด้านคุณภาพด้านความทนทาน (Reliability) คือ 3.5 ค่าเฉลี่ยคะแนนคุณภาพ 
ด้านการบ ารุงรักษา (Maintainability) คือ 3 และค่าเฉลี่ยคะแนนคุณภาพ 
ดา้นการน ามาใชใ้หม่ (Reusability) คอื 3.5  

ทัง้นี้พบขอ้เสนอแนะเพิม่เตมิจากผูท้รงคุณวุฒพิจิารณาเวบ็แอปพลเิคชนั 
สองประการคอื ประการแรก ควรเพิม่เตมิส่วนสนับสนุนผูใ้ชง้านหรอื UX เพื่อเพิม่

                                                           
9 เกณฑ์การประเมนิคุณภาพซอฟต์แวร์ใช้ผู้ทรงคุณวุฒพิจิารณาผลงานใช้ในการ

ประเมนิเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหล ีแบ่งระดบัคะแนนออกเป็น 4 ระดบัคือ 4 
หมายถงึ ดมีาก 3 หมายถงึ ด ี2 หมายถงึ พอใช ้1 หมายถงึควรปรบัปรุง ส าหรบัเกณฑก์ารสรุป
คุณภาพโดยรวมของซอฟต์แวร์คดิคะแนนรวมจากเกณฑ์การพจิารณาทัง้ 5 ด้านโดยคะแนน
รวมอยู่ระหว่าง 16-20 คะแนนคือ ดีมาก 11-15 คะแนนคือ ดี 6-10 คะแนนคือ พอใช้ และ
คะแนนต ่ากว่า 6 คะแนนคอื ควรปรบัปรุง 
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ความเข้าใจที่ดีในการใช้งานเว็บแอปพลิเคชนั ประการที่สอง ควรพิจารณาถึง
ปัญหาทีอ่าจเกดิขึน้ในอนาคตเกีย่วกบัการการบ ารุงรกัษาระบบหากมผีูใ้ชง้านเพิม่
มากขึน้ 

 
4.2.2 ผลการประเมนิจากผูใ้ช ้ 

จากงานความรูสู้่ชุมชน “โครงการการผลติโมบายเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อ
การเรยีนการสอนวชิาภาษาเกาหลเีบือ้งตน้ 1” ใน วนัที ่27 กุมภาพนัธ ์2563 เวลา 
09.30-12.30 น. ณ หอ้ง 105 อาคารมนุษยศาสตร ์1 มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
ซึ่งมีผู้เข้าร่วมโครงการจ านวนทัง้สิ้น 62 คน แบ่งออกเป็นนิสิตหรือนักศึกษา
จ านวน 56 คนคดิเป็น รอ้ยละ 90.32 ครูและอาจารยจ์ านวน 5 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
8.07 ไม่แสดงตนจ านวน 1 คนคดิเป็นรอ้ยละ 1.61  

ส าหรบัแบบสอบถามเกีย่วกบัความพงึพอใจการใชง้านเวบ็แอปพลเิคชนั
เพื่อการศกึษาภาษาเกาหล1ี0 ผูว้จิยัแบ่งหวัขอ้เกีย่วกบัการใชง้านระบบออกเป็น 5 
หวัขอ้ซึง่มรีายละเอยีดดงันี้  

 
1) ความสวยงามของเวบ็แอปพลเิคชนั  
จากแบบสอบถามพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม 33 คน คิดเป็นร้อยละ 

53.23 พึงพอใจมากท่ีสุด ผู้ตอบแบบสอบถาม 24 คน คิดเป็นร้อยละ 38.71  
พงึพอใจมาก ผูต้อบแบบสอบถาม 4 คน คดิเป็นรอ้ยละ 6.45 พงึพอใจปานกลาง 
และมผีูไ้ม่ตอบแบบสอบถาม 1 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.61 ซึง่ค่าเฉลีย่ความคดิเหน็

                                                           
10 เกณฑ์การประเมนิความพึงพอใจจากแบบสอบถามแบ่งระดับความพึงพอใจ

ออกเป็น 5 ระดบัคือ ระดบั 5 เห็นด้วยหรอืพงึพอใจมากที่สุด ระดบั 4 คอื เห็นด้วยมากหรอื 
พงึพอใจมาก ระดบั 3 เห็นด้วยปานกลางหรอืพงึพอใจปานกลาง ระดบั 2 เห็นด้วยน้อยหรอื 
พงึพอใจน้อย และระดบั 1 เหน็ดว้ยน้อยทีสุ่ดหรอืพงึพอใจน้อยทีสุ่ด 
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ของผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ที่ 4.40 หรือโดยรวมมีความเห็นด้วยมากเกี่ยวกบั 
การออกแบบและความสวยงามของเวบ็แอปพลเิคชนั 

 
2) ระบบรองรบัการปรบัแต่ง การเพิม่ คดัลอก ลบคอรส์  
จากแบบสอบถามพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม 30 คน คิดเป็นร้อยละ 

48.39 พึงพอใจมากท่ีสุด ผู้ตอบแบบสอบถาม 29 คน คิดเป็นร้อยละ 46.77  
พงึพอใจมาก ผูต้อบแบบสอบถาม 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 3.23 พงึพอใจปานกลาง 
และมผีูไ้ม่ตอบแบบสอบถาม 1 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.61 ซึง่ค่าเฉลีย่ความคดิเหน็
ของผูต้อบแบบสอบถามอยู่ที ่4.39 หรอืโดยรวมมคีวามเหน็ดว้ยมากเกีย่วกบัความ
สะดวกสบายในการใชง้านฟังคช์นัการใชง้าน การปรบัแต่ง การเพิม่ คดัลอก ลบ
คอรส์ 

 
3) ระบบรองรบัรปูแบบไฟลต่์างๆ เช่น ไฟล ์PDF ไฟล ์PPT ไฟลว์ดีทิศัน์ 
จากแบบสอบถามพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม 32 คน คิดเป็นร้อยละ 

51.61 พึงพอใจมากที่สุด ผู้ตอบแบบสอบถาม 26 คน คิดเป็นร้อยละ 41.94 พึง
พอใจมาก ผูต้อบแบบสอบถาม 3 คน คดิเป็นรอ้ยละ 4.84 พงึพอใจปานกลาง และ
มผีูไ้ม่ตอบแบบสอบถาม 1 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.61 ซึง่ค่าเฉลีย่ความคดิเหน็ของ
ผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ที่ 4.40 หรือโดยรวมมคีวามเหน็ด้วยมากกบัการรองรบั
รปูแบบไฟลต่์างๆ เช่น ไฟล ์PDF ไฟล ์PPT ไฟลว์ดีทิศัน์ เป็นตน้ 

 
4) ความสะดวกสบายในการใชง้านเวบ็แอปพลเิคชนั ใชง้านง่าย 
จากแบบสอบถามพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม 35 คน คิดเป็นร้อยละ 

56.45 พึงพอใจมากท่ีสุด ผู้ตอบแบบสอบถาม 24 คน คิดเป็นร้อยละ 38.71  
พงึพอใจมาก ผูต้อบแบบสอบถาม 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 3.23 พงึพอใจปานกลาง 
และมผีูไ้ม่ตอบแบบสอบถาม 1 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.61 ซึง่ค่าเฉลีย่ความคดิเหน็
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ของผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ที่ 4.47 หรือโดยรวมมีความเห็นด้วยมากเกี่ยวกบั 
ความสะดวกสบายในการใชง้านเวบ็แอปพลเิคชนั ใชง้านง่าย  

 
5) ความรวดเรว็ในการเขา้สูร่ะบบ การใชง้าน การโหลดภาพ 
จากแบบสอบถามพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม 29 คน คิดเป็นร้อยละ 

46.77 พึงพอใจมากท่ีสุด ผู้ตอบแบบสอบถาม 28 คน คิดเป็นร้อยละ 45.16  
พงึพอใจมาก ผูต้อบแบบสอบถาม 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 3.23 พงึพอใจปานกลาง 
ผู้ตอบแบบสอบถาม 2 คน คิดเป็นร้อยละ 3.23 พึงพอใจน้อย และมีผู้ไม่ตอบ
แบบสอบถาม 1 คน คิดเป็นร้อยละ 1.61 ซึ่งค่าเฉลี่ยความคิดเห็นของผู้ตอบ
แบบสอบถามอยู่ที ่4.31 หรอืโดยรวมมคีวามเหน็ดว้ยมากเกีย่วกบัความรวดเรว็ใน
การเขา้สูร่ะบบ การใชง้าน การโหลดภาพ  

 
จากผลสรปุภาพรวมค่าเฉล่ียความพึงพอใจในการใช้งานเวบ็แอป

พลิเคชนัเพื่อการศึกษาภาษาเกาหลีจากแบบสอบถามอยู่ท่ี 4.39 ซ่ึงอยู่ใน
ระดบั พอใจมาก  

นอกจากนี้ผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 60 คนคิดเป็นร้อยละ 96.77 
แสดงความประสงค์ท่ีจะใช้เวบ็แอปพลิเคชันร่วมกบัการศึกษาวิชาภาษา
เกาหลี และผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 58 คนคิดเป็นร้อยละ 93.55 แสดง 
ความคดิเหน็ว่านอกจากเวบ็แอปพลเิคชนันี้จะใช้กบัการศกึษาวชิาภาษาเกาหลี
แลว้ยงัมคีวามเป็นไปไดแ้ละสนใจจะน าไปประยุกตใ์ชก้บัรายวชิาอื่นๆ  
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5. บทสรปุ 
 

เพื่อขยายโอกาสในการศกึษาภาษาเกาหลีอย่างทัว่ถงึโดยไม่มขีอ้จ ากดั
เกีย่วกบัการขาดแคลนผูส้อน จ านวนผูป้ระสงคศ์กึษาภาษาเกาหลทีีม่จี านวนมาก 
ข้อจ ากัดเกี่ยวกับสถานที่ ตลอดจนเพื่อสนองนโยบายรัฐบาล แผนพัฒนา
มหาวทิยาลยัเกีย่วกบัการผลติและน านวตักรรมมาใชเ้พื่อพฒันาการเรยีนการสอน
ในปัจจุบนั ซึง่สามารถใชง้านไดจ้รงิ ผูว้จิยัจงึผลติเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษา
ภาษาเกาหลขีึน้ และเพื่อการปรบัปรุงพฒันาเวบ็แอปพลเิคชนัใหม้เีสถยีรภาพ ใช้
งานไดด้ยีิง่ขึน้ เหมาะสมทัง้ในมุมมองของผูพ้ฒันาระบบและมุมมองของผูใ้ชร้ะบบ 
ผูว้จิยัไดน้ าเวบ็แอปพลเิคชนัดงักล่าวมาประเมนิคุณภาพจากผูเ้ชี่ยวชาญดา้นการ
ผลิตซอฟต์แวร์จ านวน 2 คนซึ่งเป็นบุคลากรที่ปฏิบัติงานในภาครัฐบาลและ
ภาคเอกชน โดยคะแนนรวมอยู่ในเกณฑ์ดมีาก ส าหรบัการประเมนิจากผู้ใช้เวบ็
แอปพลิเคชนั ประเมินจากผู้ใช้จ านวน 62 คนซึ่งเป็นครู อาจารย์นิสตินักศกึษา 
และผู้ที่สนใจการศึกษาภาษาเกาหลี ผลสรุปจากแบบสอบถามพบคะแนนรวม
ความพงึพอใจจากผูใ้ชอ้ยู่ในเกณฑด์ ี 

นอกจากนี้ผูว้จิยัยงัไดน้ าระบบดงักล่าวมาใชป้ระโยชน์ในเชงินโยบายและ
ประโยชน์ในเชงิสาธารณะ โดยการใชป้ระโยชน์เชงินโยบายคอื เวบ็แอปพลเิคชนั
ไดก้่อใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงเกีย่วกบัวธิกีารเรยีน การสอนและมกีารน างานวจิยั
ไปใช้เพื่อตอบสนองนโยบายของมหาวทิยาลยัอย่างเป็นรูปธรรม เนื่องจากช่วง
เดือนมีนาคม-พฤษภาคม 2563 อยู่ในช่วงการระบาดของไวรสัโควิด 2019 ซึ่ง
ขณะนัน้เป็นช่วงการสอบปลายภาคของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ผูว้จิยัจงึไดเ้ริม่
ประยุกต์ใช้เวบ็แอปพลเิคชนัในการศกึษาภาษาเกาหลกีบัผู้ศกึษารายวชิาภาษา
เกาหลีเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์ตัง้แต่บัดนัน้เป็นต้นมา โดยใช้เว็บ 
แอปพลเิคชนัดงักล่าวในการสอบปลายภาครายวชิาภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร I 
และรายวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร II จ านวน 4 หมู่เรียน รวมถึงน ามา
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ประยุกต์ใชก้บัผูศ้กึษาวชิาภาษาเกาหลขี ัน้ตน้ I ของศูนยภ์าษาคณะมนุษยศาสตร ์
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์อีกด้วย ทัง้นี้ผู้วิจยัได้ประยุกต์ใช้เว็บแอปพลิเคชนั
ร่วมกบัการเรยีนการสอนรายวชิาภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร ต่อเนื่องมาจนถึง
ปัจจุบันและระบบสามารถใช้งานได้เป็นอย่างดี รวมจ านวนผู้ศึกษาวิชาภาษา
เกาหลทีีไ่ดใ้ชง้านระบบดงักล่าวจนถงึปัจจุบนัมากกว่า 300 คน 

การใช้ประโยชน์เชิงสาธารณะ “โครงการวิจัยการผลิตโมบายเว็บ 
แอปพลิเคชันเพื่อการเรียนการสอนวิชาภาษาเกาหลีเบื้องต้น 1” ก่อให้เกิด
เครือข่ายความร่วมมือและสร้างกระแสความสนใจในวงวิชาการโดยมี 
การด าเนินงานเพื่อน าผลงานวจิยัและนวตักรรมไปใชเ้พื่อประโยชน์ของสงัคมและ
ให้ประชาชนทัว่ไปมีความรู้ความเข้าใจในเว็บแอปพลิเคชนั จากการจดัอบรม
ความรูสู้่ชุมชนเมื่อวนัที ่27 กุมภาพนัธ ์2563 ณ หอ้ง 105 อาคารมนุษยศาสตร ์1 
มหาวิทยาลยั เกษตรศาสตร์ เพื่อเป็นการประชาสมัพนัธ์เว็บแอปพลิเคชนัเพื่อ
การศกึษาภาษาเกาหล ี(https://kukorean.com) ส าหรบัการอบรมในโครงการนี้ มี
ผูส้นใจทัง้ผูส้อน นิสตินักศกึษา ตลอดจนผูส้นใจการศกึษาภาษาเกาหลเีขา้ฟังการ
อบรม จ านวนทัง้สิน้ 62 คน  

ส าหรบัเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาวชิาภาษาเกาหลีนี้ ผู้วจิยัก าลงั
พฒันาระบบเพิ่มเติมเพื่อให้มสีมบูรณ์มากยิง่ขึน้ อาทเิช่น ส่วนแสดงคู่มอืการใช้
งานส าหรบัผู้ใช้ระบบ ระบบสัง่งานและการบ้าน ระบบการสุ่มข้อสอบจากคลัง
ขอ้สอบเพื่อรกัษาความปลอดภยัในการท าขอ้สอบ ระบบวเิคราะหผ์ลสอบเพื่อใชใ้น
การวจิยั ระบบติดต่อผู้เรยีนรายบุคคลผ่านอเีมลหรอืแอปพลเิคชันสนทนาต่างๆ 
โดยตรง เป็นตน้ รวมถงึการศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัการรองรบัผูใ้ชร้ะบบทีค่าดว่าจะมี
เพิ่มมากขึ้นจากแผนการเปิดวิชาเอกภาษาเกาหลีธุรกิจในอนาคต ผู้วิจ ัยมี 
ความมุ่งหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าเวบ็แอปพลเิคชนัเพื่อการศกึษาภาษาเกาหลนีี้ จะเป็น
ส่วนหนึ่งในการช่วยเพิ่มศักยภาพในการศึกษาและการสอนภาษาเกาหลีใน
ประเทศไทยต่อไป 
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ผลการศึกษาพบว่า พิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละในอดตี มี
กลุ่มคนทีถ่อืปฏบิตัอิยู่ 2 กลุ่ม คอืกลุ่มชาวปกาเกอะญอหมู่บา้นหว้ยปลากอง และ
กลุ่มพ่อค้าผู้ ได้รับสัมปทานไม้ มีรูปแบบการสักการบูชา 3 รูปแบบคือ  
1) การสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละประจ าปีของชาวบ้านหมู่บ้านห้วยปลากอง  
2) การสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่ห้วยปลากองที่ท าผิดจารีต
ประเพณีของชุมชน และ 3) การสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของพ่อค้าผู้ได้รบั
สัมปทานไม้เพื่อบอกกล่าวและแสดงความเคารพนับถือเจ้าพ่อโมกขละ แต่
เนื่องจากไม่มีผู้สบืทอดเป็นป้อโข่ (ผู้น าในการประกอบพิธีกรรม) ประกอบกบั
อทิธพิลของศาสนาครสิต ์และสภาพสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงไป ส่งผลใหพ้ธิกีรรมการ
สกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละทัง้ 3 รูปแบบหายไป จนกระทัง่ประมาณปี พ.ศ. 2555 
ชาวบา้นในหมู่บา้นเริม่รือ้ฟ้ืนพธิกีรรมการสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละกลบัขึน้มาอกี
ครัง้หนึ่ง โดยปรบัเปลีย่นขัน้ตอนในการประกอบพธิกีรรมใหเ้รยีบง่ายขึน้ ไม่มผีูน้ า
ในการประกอบพธิกีรรมเช่นในอดตี วสัดุอุปกรณ์ทีใ่ชใ้นการประกอบพธิกีรรมเป็น
สิ่งที่ชาวบ้านสามารถจดัหาได้สะดวก ช่วงระยะเวลาในการประกอบพิธีกรรม
เปลีย่นจากเดอืนพฤษภาคมมาเป็นช่วงสงกรานตร์ะหว่างวนัที ่13-17 เมษายนของทุกปี 
ซึ่งการปรบัเปลี่ยนพธิกีรรมดงักล่าวเปิดโอกาสให้ทุกคนในชุมชนสามารถท าพธิี
สกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละได ้ไม่ใช่พธิกีรรมทีถู่กจ ากดัเพยีงใครกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
อกีต่อไป อกีทัง้ยงัเปิดโอกาสใหค้นนอกชุมชนทีม่าท่องเทีย่วบรเิวณถ ้าเจา้พ่อโมกขละ 
ได้มโีอกาสร่วมแสดงความเคารพสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละด้วย ซึ่งการสกัการบูชา 
เจา้พ่อโมกขละบรเิวณถ ้าเจา้พ่อโมกขละถอืไดว้่าเป็นกจิกรรมทีร่องรบันโยบายของ
ภาครฐัทีต่อ้งการผลกัดนัพืน้ทีด่งักล่าวใหเ้ป็นแหล่งท่องเทีย่วทีส่ าคญัของจงัหวดัตาก 
ไดเ้ป็นอย่างด ีและสิง่ทีส่ าคญัทีส่ดุคอืช่วยสบืต่อความเชื่อเกีย่วกบัเจา้พ่อโมกขละ และ 
พธิกีรรมการสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละใหด้ ารงอยู่ไดใ้นปรบิทสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงไป 

 
ค าส าคญั: การเปลีย่นแปลงพธิกีรรมการสกัการบชูา; เจา้พ่อโมกขละ; 
 บา้นหว้ยปลากอง; ต าบลขะเนจือ้; อ าเภอแม่ระมาด; จงัหวดัตาก  
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sub-district, Mae Ramat district, Tak province through in-depth interviews and 
observation with and without participation. 

The study revealed that in the past there were 2 groups of people 
who practiced in the sacrificial rite of Chao Pho Mokkhala 1) Pga K’nyau, a 
minority group at Ban Huai Plakong and 2) Thai merchants who were granted 
community forest concession.  

There were 3 forms of the sacrificial rite of Chao Pho Mokkhala in 
the past 1) The sacrificial rite of Chao Pho Mokkhala by the villagers which 
took place annually 2) The sacrificial rite of Chao Pho Mokkhala by those 
who acted wrongly against the traditions and customs of the village and 3) 
the sacrificial rite of Chao Pho Mokkhala by the merchants who were granted 
community forest concession as a way of paying respect and informing their 
business.  

Due to the disappearance of heir of Por Kho (leader of the ritual) 
together with the influence of Christianity and social changes, all of these 
have resulted in the loss of those 3 forms of worship. In 2012, the worship 
was reviving through simple procedures and that the worship leader (Por 
Kho) like in the past was not any more included. The changes in the worship 
materials and worship timing previously from the time period of May to 13-
17 April (Songkran Festival) was re-established.  

At the present time, all of the villagers are allowed to participate in 
the worship and that it is not specific for any group of people in the village 
any more. In addition, the worship is open publicly for the outsiders as well 
as tourists who wish to pay respect to Chao Pho Mokkhala as Sacrificial Rite 
of Chao Pho Mokkhala is aligned with the government policy on promoting 
tourism of Tak province. Most importantly, it is to help carry on beliefs and 
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the worshiping ceremony of Chao Pho Mokkhala for the future generation in 
the changing context. 

 
Keywords: Changes in the Sacrificial Rite; Chao Pho Mokkhala;  
 Ban Huai Plakong; Khanechue Sub-district; Mae Ramat District; 

Tak Province  
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1. บทน า  
 

หมู่บ้านหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก เป็น
หมู่บ้านของ ชาวปกาเกอะญอทีอ่พยพมาจากรฐักะเหรี่ยงประเทศพม่า ก่อตัง้ขึน้
เมื่อประมาณปี พ.ศ. 2504 เดมิมชีื่อว่า หมู่บา้นยะหมู่โก มคีวามหมายว่า สถานที่
ที่ปลาว่ายมาอยู่รวมกนัเป็นจ านวนมาก และเมื่อถึงช่วงฤดูน ้าลดจะเหน็ปลากอง
รวมกันอยู่ เต็มห้วย ต่อมาหน่วยงานราชการได้เปลี่ยนชื่อหมู่บ้านโดยแปล
ความหมายจากชื่อหมู่บา้นภาษาปกาเกอะญอ เป็นภาษาไทยว่า หมู่บา้นหว้ยปลากอง 
(จุฑามาศ บุตรสดีา และคณะ, 2559, หน้า 12)  

ชาวปกาเกอะญอหมู่บ้านห้วยปลากองมทีัง้ผู้นับถือผบีรรพบุรุษ นับถือ
ศาสนาพุทธ และนบัถอืศาสนาครสิต ์มกีารประกอบพธิกีรรมต่างๆ ภายในหมู่บา้น 
ไดแ้ก่ พธิเีลีย้งผฝีาย หรอื ลื่อทบีอเกาะ จะท าก่อนไถนาปลกูขา้ว โดยจะท าในทกุๆ 
ปี พธิเีลี้ยงเจ้าที่นา หรอื ต๊ะแส๊ะบอืละ จะท าก่อนขา้วตัง้ท้อง โดยจะประกอบพธิี 
ปีละ 1 ครัง้ เป็นพธิทีีแ่สดงความเคารพ และแสดงความขอบคุณต่อเจา้ทีน่าทีท่ าให้
ข้าวเจริญงอกงามดใีนทุกๆ ปี พิธีเรียกขวญัขา้ว หรือ ก๊อเท๊าะทุ เป็นการเรียก 
ขวญัขา้วหลงัจากเกบ็เกีย่วเสรจ็ โดยมคีวามเชื่อว่าหากไม่ท าพิธกีรรมนี้เจา้ของนา
จะเจบ็ป่วย (จุฑามาศ บุตรสดีา และคณะ, 2559, หน้า 14-15)  

นอกจากการนับถือผบีรรพบุรุษ นับถือศาสนาพุทธ และนับถือศาสนา
ครสิต์แล้ว ชาวปกาเกอะญอหมู่บา้นหว้ยปลากองยงัใหค้วามเคารพนับถอืต่อเจา้
พ่อโมกขละเป็นอย่างมาก เนื่องจากมคีวามเชื่อและเรื่องเล่าเกีย่วกบัเจา้พ่อโมกขละ 
ว่า เจ้าพ่อโมกขละอาศยัอยู่บริเวณดอยเลวา ในช่วงสงครามเจ้าพ่อโมกขละได้
ช่วยเหลือชาวบ้านจ านวนหนึ่งหมื่นคนให้เข้าไปหลบข้าศึกศตัรูภายในถ ้าที่อยู่
บรเิวณดอยเลวา เจ้าพ่อโมกขละจงึได้ชื่อว่า “เมาะกะละ” และถ ้าทีใ่หช้าวบา้นได้
หลบภยักไ็ด้ชื่อว่า “เมาะกะละ” (เมาะ แปลว่า รวม กะละ แปลว่า หนึ่งหมื่น ถ ้า
เมาะกะละ จงึหมายถงึ ถ ้าทีร่วมคนหนึ่งหมื่นคน) ต่อมาไดเ้พีย้นมาเป็นชื่อเจา้พ่อ
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โมกขละ และถ ้าโมกขละแทน และจากเหตุการณ์ทีเ่ล่าสบืทอดกนัมาว่าชาวบา้นที่
เจ้าพ่อโมกขละได้ช่วยใหเ้ขา้ไปหลบภยัจากขา้ศกึศตัรูหายภายในถ ้า  ไม่ได้กลบั
ออกมาอกีเลย ชาวบ้านจงึเชื่อกนัว่าภายในถ ้ามเีมอืงลบัแลอยู่ เพราะในคนืพระ
จนัทรเ์ตม็ดวงจะไดย้นิเสยีงกลอง เสยีงรอ้งร าท าเพลง นอกจากนี้ยงัมเีรื่องเล่าว่า 
ในอดีตเมื่อถึงวนังานส าคญัหรือชาวบ้านจะไปเที่ยวต่างถิ่นชาวบ้านคนใดไม่มี
เสือ้ผ้าดีๆ  ใส่กจ็ะไปขอเสื้อผ้าที่ถ ้าโมกขละ เช้าวนัต่อมาจะพบว่ามผี้าแขวนไวท้ี่
ท่อนไม ้และเมื่อใชเ้สือ้ผา้นัน้เสรจ็กต็อ้งน าไปคนืไวท้ีเ่ดมิ แต่มอียู่ครัง้หนึ่งคนตดิสิง่
เสพติด (ติดฝ่ิน) มาขอยืมเสือ้ผ้าแล้วไม่น าเสื้อผ้าที่ยมืไปมาคนืกลบัน าเสือ้ของ
ตนเองมาคนืแทน หลงัจากนัน้จงึไม่มเีสือ้ผ้าให้ยมืใส่อกีเลย (นายอภิสทิธิ ์พงษ์ 
อภโิชต ิสมัภาษณ์, 15 เมษายน 2562)  

การประกอบพิธีกรรมสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละ จึงถือเป็นพิธีกรรม
ส าคญัของ ชาวปกาเกอะญอหมู่บา้นหว้ยปลากองทีถ่อืปฏบิตัสิบืทอดกนัมาตัง้แต่
ก่อตัง้หมู่บา้น แต่เมื่อสิน้นายพะเมีย้ผูท้ าหน้าทีเ่ป็นป้อโข ่หรอืผูน้ าในการประกอบ
พธิกีรรม ลูกหลานในสายตระกูลกไ็ม่มใีครรบัสบืทอดต าแหน่งดงักล่าวต่อจงึท าให้
พธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละหายไปจากหมู่บ้านห้วยปลากอง ต่อมา
ช่วงประมาณปีพ.ศ. 2555 นายอภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต ิหลานชายของนายพะเมีย้ ได้
ร่วมกบัชาวบ้านห้วยปลากองสร้างศาลและรูปเคารพเจ้าพ่อโมกขละในที่ตัง้ใหม่ 
และรื้อฟ้ืนพิธีกรรมสักการบูชา เจ้าพ่อโมกขละโดยปรับเปลี่ยนรูปแบบให้
สอดคล้องกบัปัญหาและปรบิทสงัคมในชุมชน และเพื่อรองรบันโยบายภาครัฐที่
ต้องการน าเสนอพืน้ทีใ่นชุมชนทีม่ศีกัยภาพใหเ้ป็นแหล่งท่องเทีย่วของจงัหวดั ซึง่
การเปลี่ยนแปลงพธิกีรรมดงักล่าวถือเป็นการสบืทอดและการผลติซ ้าวฒันธรรม
ขึน้มาปฏบิตัิใหม่ โดยปรบัเปลี่ยนรูปแบบเพื่อให้พธิกีรรมดงักล่าวด ารงอยู่ได้ใน
ปรบิทสงัคมในปัจจุบนั 

จากการทบทวนเอกสารและงานวจิยัที่ศึกษาเกี่ยวกบัการสบืทอดและ 
การผลิตซ ้าประเพณีและพิธีกรรม ตัวอย่างเช่น งานวิจยัของ เชิดชาติ หิรญัโร 
(2558, หน้า 65-108) ศกึษาเรื่องพลวตัของพิธี “สืบ ส่ง ถอน” ในสงัคมล้านนา
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ในปัจจุบนั ผลการวิจยัสรุปได้ว่า การสบืทอดและการผลิตซ ้าพธิีกรรม สบื ส่ง 
ถอน เป็นความพยายามของชาวบา้นทีจ่ะสบืทอดและผลติซ ้าพธิกีรรมในรูปแบบ
ดัง้เดิม แต่ปรบัเปลี่ยนวตัถุประสงค์หลักส าคญัของการประกอบพิธีกรรม บาง
พธิกีรรมเป็นการสบืทอดและผลติซ ้าพธิทีีป่รบัเปลีย่นรปูแบบและองคป์ระกอบของ
พธิกีรรม การประยุกต์พธิกีรรมเพื่อรองรบัสถานการณ์และบรบิทใหม่ ทัง้ในมติิ
ด้านการฟ้ืนฟูชุมชนจากภยัพบิตัแิละการเปลีย่นแปลงทางธรรมชาต ิมติิด้านการ
อนุรกัษ์และฟ้ืนฟูวฒันธรรมลา้นนา และมติดิา้นเศรษฐกจิ ซึง่ชาวบา้นไดน้ าพธิ ีสบื 
ส่ง ถอน มาผลิตซ ้าภายใต้การปรับประยุกต์พิธีกรรมในรูปแบบต่างๆ ทัง้  
การดดัแปลงเพิม่เตมิลดทอนองคป์ระกอบต่างๆ หรอืผสมผสานพธิกีรรม เพื่อให้
สอดคลอ้งกบัปัญหาและสถานการณ์ในปัจจุบนั งานวจิยัของวชัราภรณ์ ดษิฐป้าน 
(2558, หน้า 109-189) ศึกษาเรื่องการสืบทอดและการผลิตซ ้าประเพณีและ
พิธีกรรมเกีย่วกบัพระอุปคุตในสงัคมไทยปัจจุบนั ผลการวจิยัสรุปได้ว่า การ
สบืทอดประเพณีและพิธีกรรมเกี่ยวกบัพระอุปคุตที่ด ารงอยู่ในสงัคมปัจจุบนัทัง้
ภาคเหนือและภาคอสีาน มลีกัษณะเป็นพลวตั มกีารปรบัเปลี่ยนรายละเอยีดของ
พิธีกรรมให้สอดคล้องกบัสภาพสงัคมปัจจุบนั และมีการประยุกต์ใช้พธิกีรรมใน
บรบิทใหม่ ซึง่ปัจจยัส าคญัทีเ่อือ้ต่อการสบืทอดและผลติซ ้าประเพณีและพธิกีรรม
เกีย่วกบัพระอุปคุตไดแ้ก่ กระแสนิยมการท่องเทีย่วท าบุญ บรบิททางสงัคมบรโิภค
นิยม บรบิทของสงัคมแห่งการเสพสือ่ และบรบิทของสงัคมแห่งความเสีย่ง  

จากปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงของพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อ
โมกขละ และจากการศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวข้องกบัการสบืทอดและการผลติซ ้า
วฒันธรรม ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาการเปลีย่นแปลงพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อ 
โมกขละของชาวบา้นหมู่บา้นหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดั
ตาก โดยการศึกษาในครัง้นี้ผู้วิจ ัยจะใช้แนวคิดเรื่องการสืบทอด  (Cultural 
Transmission) และการผลิตซ ้ า วัฒนธรรม  ( Cultural Reproduction) มา ใช้
วเิคราะห์การเปลี่ยนแปลงพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้าน
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หมู่บ้านห้วยปลากอง ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก เพื่อแสดงถึง
ปรากฎการณ์ทางวฒันธรรมทีเ่กดิขึน้  

 
 

2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั  
 

เพื่อศกึษาการเปลีย่นแปลงพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของ
ชาวบา้นหมู่บา้นหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก 

 
 

3. ขอบเขตการวิจยัและช่วงเวลาในการวิจยั 
 

การวิจัยครั ้งนี้ ผู้ วิจ ัย เก็บข้อ มูลจากพื้นที่หมู่ บ้านห้วยปลากอง 
ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก โดยเกบ็ขอ้มูลในช่วงระหว่างเดอืน
เมษายน - ตุลาคม 2562  

 
 

4. วิธีการด าเนินงานวิจยั  
 

1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วขอ้งกบัการสบืทอดและการผลติซ ้า
วฒันธรรม 

2. รวบรวมข้อมูลประวัติความเป็นมา ที่ตัง้ชุมชน จ านวนประชากร 
พธิกีรรมของบา้นหว้ยปลากอง จากขอ้มลูทุตยิภูม ิ 
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3. เกบ็ขอ้มลูภาคสนามเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงพธิกีรรมการสกัการบชูา
เจา้พ่อโมกขละหมู่บา้นหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก 
โดยใชว้ธิกีารสมัภาษณ์เชงิลกึ  

การสงัเกตแบบมสีว่นร่วม และการสงัเกตแบบไม่มสีว่นร่วม จากชาวบา้น
หมู่บา้นหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก  

4. สรุปขอ้มลู วเิคราะหข์อ้มลู และสรุปผล 
5. น าเสนอผลการวจิยัดว้ยวธิพีรรณนาวเิคราะห ์
 
 

5. กรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิจยั  
 

Raymond Williams อธิบายถึงกระบวนการเลือกสรรวัฒนธรรมใน 
การผลติซ ้าวฒันธรรมว่า กระบวนการผลติวฒันธรรมคอื การทีค่วามหมายและวถิี
ปฏิบตัิบางอย่างที่ถูกเลือกขึน้มาได้รบัการยอมรบัและได้รบัการสบืทอดให้เป็น
วฒันธรรมของสงัคม แต่อาจจะมกีารปรบัเปลี่ยนรูปแบบ หรอืการตีความหมาย
ใหม่ เพื่อให้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายหรือองค์ประกอบอื่นๆ (Williams, 1997, 
หน้า 39 อา้งถงึใน วชัราภรณ์ ดษิฐป้าน, 2557, หน้า 15)  

วชัราภรณ์ ดษิฐป้าน (2557, หน้า 14) ไดก้ล่าวถงึการสบืทอดวฒันธรรม 
(Cultural Transmission) และการผลติซ ้าวฒันธรรม (Cultural Reproduction) ว่า 

 
…การผลติซ ้าทางวฒันธรรมเป็นสว่นหนึ่งของพลวตั

ทางวฒันธรรม เมื่อวฒันธรรมบางอย่างมกีารสบืทอดส่งต่อ
ภายในกลุ่มสงัคมหนึ่งๆ จากรุ่นสู่รุ่นท าใหว้ฒันธรรมนัน้ยงัมี
ชวีติอยู่หรอืมบีทบาทในกลุ่มสงัคม หรอืวฒันธรรมบางอย่างที่
เคยมีอยู่ในอดีตถูกรื้อฟ้ืนเลือกสรรขึ้นมาผลิตซ ้าหรือน ามา
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ปฏบิตัิใหม่โดยอาจปรบัเปลี่ยนรูปแบบบา้งเพื่อใหส้อดคล้อง
กบัจุดมุ่งหมายในปัจจุบนั หรอือาจมกีารรเิริม่วถิีปฏบิตัิใหม่
โดยน าสิง่ที่มอียู่แล้วในวฒันธรรมหลกัมาตีความหมายใหม่ 
ท าใหเ้กดิการผลติซ ้าวฒันธรรมบางอย่างในพืน้ทีใ่หม่ทีไ่ม่เคย
มวีถิปีฏบิตัเิช่นนัน้มาก่อน…” 
 
ในบทความนี้ผู้วิจยัจะใช้แนวคิดเรื่องการสบืทอดวฒันธรรม (Cultural 

Transmission) และการผลติซ ้าวฒันธรรม (Cultural Reproduction) ตามแนวทาง
การวเิคราะหข์อง วชัราภรณ์ ดษิฐป้าน เพื่อใหเ้หน็ถงึการสบืทอดและการผลติซ ้า
ของพธิกีรรมการสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละ 

 
 

6. ผลการศึกษา  
 

6.1 ประวติัความเป็นมาของพิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของ
ชาวบ้านหมู่บ้านห้วยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก 

 
พิธีกรรมการสักการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่บ้านห้วย 

ปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก แบ่งไดเ้ป็น 2 ช่วงคอื 
 

6.1.1 พธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่บา้นห้วยปลากอง 
ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก ในอดีต (ประมาณปี พ.ศ. 2504 - 
พ.ศ. 2541) 

พิธีกรรมการสักการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่บ้านห้วย 
ปลากอง ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จังหวดัตาก เกิดขึ้นตัง้แต่เริ่มก่อตัง้
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หมู่บา้นหว้ยปลากอง มนีายพะเมีย้ผูน้ าหมู่บา้น หว้ยปลากองคนแรกท าหน้าทีเ่ป็น
ป้อโข่หรอืผูน้ าในการประกอบพธิกีรรมสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละ โดยนายพะเมีย้
ไดร้บัการสบืทอดมาจากผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ทีเ่ป็นตน้ตระกลู ซึง่ผูท้ีจ่ะเป็นป้อโขไ่ดน้ัน้ตอ้งมี
คุณสมบตัดิงันี้ เป็นผูท้ีม่คีวามเคารพศรทัธาต่อเจา้พ่อโมกขละ เป็นผูท้ีป่ระพฤตติน
ด ีเป็นผู้ที่ไม่มวีชิาอาคม และผู้ที่จะสามารถสบืทอดต าแหน่งป้อโข่ไดต้้องเป็นลูก
ชายของป้อโข่เท่านัน้ ในอดตีพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละมคีน 2 กลุ่ม
ที่ยึดถือปฏิบตัิ คือ กลุ่มชาวปกาเกอะญอหมู่บ้านห้วยปลากอง และกลุ่มพ่อค้า 
ผู้ได้รับสมัปทานไม้ โดยพิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวปกา
เกอะญอ หมู่บา้นหว้ยปลากองจะจดัขึน้ใน 2 ลกัษณะ คอื พธิกีรรมการสกัการบูชา
เจา้พ่อโมกขละประจ าปี และพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละของชาวปกา
เกอะญอหมู่บ้านห้วยปลากองที่กระท าผิดจารีตประเพณีของชุมชน ส่วนพิธี
กรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของกลุ่มพ่อค้าผู้ได้รบัสมัปทานไม้ ซึ่งเป็น
กลุ่มคนภายนอกหมู่บา้นหว้ยปลากอง จะกระท าเมื่อขนส่งและล าเลยีงไมม้าทาง 
ล าน ้าเมยซึง่ต้องผ่านบรเิวณพืน้ทีศ่กัดิส์ทิธิท์ีเ่ชื่อว่าเป็นทีส่ถติของเจา้พ่อโมกขละ
เพื่อแสดงถงึความเคารพนบัถอืเจา้พ่อโมกขละ รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 
 

6.1.1.1 พิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละประจ าปีของชาวปกา
เกอะญอ หมู่บา้นหว้ยปลากอง  

การสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละของชาวปกาเกอะญอหมู่บา้นหว้ยปลากอง 
เป็นพธิกีรรมประจ าปีทีจ่ดัขึน้ปีละ 1 ครัง้ในช่วงเดอืนพฤษภาคม โดยมนีายพะเมีย้
หรอืป้อโข่เป็นผู้ประกอบพธิกีรรม และผู้ที่จะเขา้ร่วมพธิกีรรมนี้ไดต้้องเป็นผูช้าย
เท่านัน้ ส าหรบัพืน้ทีใ่นการประกอบพธิกีรรมการสกัการบชูาคอื บรเิวณศาลเจา้พ่อ
โมกขละที่อยู่บริเวณท้ายหมู่บ้าน (ปัจจุบันศาลเจ้าพ่อโมกขละในบริเวณพื้นที่
ดงักล่าวไดผุ้พงัไปตามกาลเวลาจนไม่หลงเหลอืใหเ้หน็แลว้) มขี ัน้ตอนการประกอบ
พธิกีรรมคอื ชาวบา้นผูช้ายจะน าไก่ 2 ตวั เหลา้คนละ 2 ขวด และกรวยดอกไมใ้ส่
ธูป 3 ดอก เทียน 2 เล่ม บุหรี่ 2 มวน และยอดใบตะมจี่อ (ยอดใบหว้า) 3 ยอด 
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จ านวน 1 ชุด ไปบรเิวณศาลเจา้พ่อโมกขละซึง่อยู่บรเิวณทา้ยหมู่บา้น เมื่อทุกคน
มาพรอ้มกนัแลว้ ป้อโข่จะเชอืดคอไก่ น าเลอืดไก่ทาลงบรเิวณศาลเจา้พ่อโมกขละ 
และเริม่ประกอบพธิกีรรมจนเสรจ็ ชาวบ้านผู้ชายที่มาร่วมพิธกีรรมกจ็ะน าไก่มา
ประกอบอาหารและร่วมกันรับประทานอาหาร (อาหารทุกอย่างก าหนดให้
รบัประทานภายในบริเวณพื้นที่ประกอบพธิีกรรมเท่านัน้ หากอาหารเหลือต้อง 
เททิ้งบรเิวณพื้นที่ประกอบพธิกีรรม ไม่สามารถน ากลบับา้นได้) เมื่อรบัประทาน
อาหารกันเสร็จแล้วก็จะช่วยกันเก็บกวาดบริเ วณพื้นที่ประกอบพิธีกรรมให้
เรยีบรอ้ย เป็นอนัเสรจ็สิน้พธิกีรรม (นางหลา้ พามาล ีและนายอภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต,ิ 
สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562) 

 
6.1.1.2 การสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละของชาวบา้นหมู่บา้นหว้ยปลากอง

ทีท่ าผดิจารตีประเพณีของชุมชน  
การสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละในกรณีนี้ เป็นการประกอบพธิกีรรมเพื่อ

ขอขมาเจ้าพ่อโมขละ เมื่อมีหนุ่มสาวในหมู่บ้านมคีวามสมัพนัธ์กนัก่อนแต่งงาน 
หรือท้องก่อนแต่งงาน การกระท าดงักล่าวถือเป็นการท าผิดจารีตประเพณีของ
ชุมชน หากหนุ่มสาวไม่มาขอขมาจะเกิดเหตุที่ไม่ดีกบัหนุ่มสาวคู่นัน้ รวมถึงมี
เหตุการณ์ผดิปกติเกดิขึน้ในหมู่บา้น ซึง่ชาวบา้นเล่ากนัว่า ในอดตีหากมหีนุ่มสาว
ท าผิดจารีตประเพณีจะมีลางบอกเหตุคือ จะมีเสือมาเดินเพ่นพ่านในหมู่บ้าน 
เมื่อใดกต็ามทีเ่กดิลางบอกเหตุดงักล่าว ชาวบา้นจะเฝ้าสงัเกตพฤตกิรรมของหนุ่ม
สาวในหมู่บา้น และเมื่อพบว่าหนุ่มสาวคู่ไหนท าผดิจารตีประเพณี กจ็ะใหห้นุ่มสาว
คู่นัน้มาขอขมาป้อโข่ (นายพะเมี้ย) โดยน าน ้าขมิน้สม้ป่อยมาขอขมาและลา้งเทา้ 
นายพะเมี้ย หลงัจากนัน้นายพะเมี้ยก็จะไปท าพิธีบอกกล่าวและขอขมาเจ้าพ่อ
โมกขละ โดยสถานที่ประกอบพิธีกรรมคือ บริเวณริมห้วยปลากอง มีข ัน้ตอน 
การประกอบพธิกีรรมคอื หนุ่มสาวที่ท าผดิจารตีประเพณีมาบอกกล่าวและขอขมา
ป้อโข่โดยน าน ้าขมิน้สม้ป่อยมาลา้งเทา้ใหก้บัป้อโข ่เมื่อขอขมาเสรจ็เรยีบรอ้ยแลว้ 
ป้อโข่จะน าสิง่ของทีคู่่หนุ่มสาวทีก่ระท าผดิจารตีประเพณีจดัเตรยีมมา ได้แก่ หม ู
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ตัวผู้ 1 ตัว, ไก่ 2 ตัว (ไก่ตัวผู้ และไก่ตัวเมีย) และเหล้า 10 ขวด ไปประกอบ
พธิกีรรมขอขมาเจา้พ่อโมกขละบรเิวณรมิหว้ยปลากอง หลงัจากประกอบพธิกีรรม
บอกกล่าวขอขมาเจา้พ่อโมกขละเรยีบรอ้ยแลว้ ป้อโข่จะน าหมแูละไก่ รวมถงึเหลา้
มาประกอบอาหารรบัประทานร่วมกนัทีบ่า้นของผูท้ีก่ระท าผดิจารตีประเพณี (นาง
หลา้ พามาล ีและนายอภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต,ิ สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562)  

 
6.1.1.3 การสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละของพ่อคา้ผูไ้ดร้บัสมัปทานไม้ 
ในอดีตบริเวณอ าเภอแม่สอด อ าเภอแม่ระมาด มีการท าสมัปทานไม้ 

พ่อคา้ไมจ้ะขนส่งและล าเลยีงไมล่้องมาทางแม่น ้าเมย เมื่อไมล้อยมาถงึบรเิวณถ ้า
เจา้พ่อโมกขละ (บา้นหว้ยปลากอง) จะตดิอยู่ไม่สามารถลอยผ่านไปได ้ถงึแมจ้ะไม่
มสีิง่ใดกดีขวางอยู่กต็าม และไม่ว่าจะใชไ้ม่งดั หรอืชา้งลาก กไ็ม่สามารถลอยผ่าน
ไปได้ จะต้องท าพิธีบอกกล่าวกบัเจ้าพ่อโมกขละ ไม้ที่ล าเลียงมาจึงจะสามารถ 
ลอยผ่านไปได้ ซึ่งผู้ที่สามารถประกอบพธิกีรรมไดม้ ี3 คนคอื 1) เศรษฐ ี(แส่พอ) 
ซึ่งไม่ใช่คนในหมู่บ้านห้วยปลากอง เป็นคนต่างถิ่น แต่ร ่ารวยมชี้าง ม้า ววั และ
ควายเป็นจ านวนมาก 2) โจร สามารถเป็นผูน้ าพธิกีรรมสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละ
ได้เพยีงครัง้เดยีว เนื่องจากโจรได้ใหค้ าสญัญากบัเจา้พ่อโมกขละว่า หากเจ้าพ่อ
โมกขละท าใหไ้มส้ามารถล่องผ่านไปได้อย่างไม่มอีุปสรรคใดๆ จะน าสตัว์ทีม่ ี10 
มอื 10 เทา้มาถวาย แต่พอถงึวนัถวายกลบัไม่รกัษาสจัจะน าไก่ เหลา้ ปู และปลา
มาถวายแทน ท าใหเ้จา้พ่อโมกขละโกรธ ส่งผลใหโ้จรไม่สามารถประกอบพธิกีรรม
ในครัง้ต่อๆ ไปได้ และ 3) นายพะเมี้ย ผู้น าหมู่บ้านห้วยปลากองในขณะนัน้ 
(ชาวบา้นหมู่บา้นหว้ยปลากองเรยีกว่า ป้อโข)่  

เนื่องจากเศรษฐ ี(แส่พอ) เป็นคนต่างถิน่ไม่สามารถเดนิทางมาประกอบ
พธิกีรรมได ้และโจรกไ็ม่สามารถประกอบพธิกีรรมไดแ้ลว้ จงึมเีพยีงนายพะเมีย้ที่
สามารถประกอบพธิกีรรมให้กบัพ่อค้าไม้ได้ ดงันัน้พธิกีรรมการสกัการบูชาของ
พ่อค้าไม้ จึงมีนายพะเมี้ยเป็นผู้น าในการประกอบพิธกีรรม สถานที่ส าหรบัการ
ประกอบพธิกีรรมสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละคอื บรเิวณหน้าถ ้าเจา้พ่อโมกขละ มี
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ขัน้ตอนการสกัการบูชาดงันี้ ผู้เขา้ร่วมพธิกีรรม (พ่อค้าผู้สมัปทานไม้ทุกคน) น า
วสัดุอุปกรณ์ต่างๆ ที่เตรียมไว้ ประกอบด้วย หมูตัวเมีย 1 ตัว, ไก่คนละ 2 ตัว, 
เหลา้คนละ 2 ขวด, ธูป 3 ดอก และเทยีน 2 เล่ม จ านวน 1 ชุด มายงับรเิวณหน้า
ถ ้าเจ้าพ่อโมกขละ เมื่อเตรยีมอุปกรณ์ทุกอย่างเรยีบร้อย นายพะเมีย้ ผู้น าในการ
ประกอบพธิกีรรมจะฆ่าหมู และไก่ และท าพธิบีอกกล่าวเจา้พ่อโมกขละใหก้ารขน
ไมข้องพ่อคา้ไมเ้ป็นไปดว้ยความเรยีบรอ้ย ไม่มอีุปสรรคใดๆ เมื่อบอกกล่าวเสรจ็ก็
จะน าหมแูละไก่มาประกอบอาหาร และร่วมกนัรบัประทาน หลงัจากรบัประทานกนั
เสรจ็แลว้ กจ็ะช่วยกนัเกบ็กวาดท าความสะอาด เมื่อเกบ็กวาดพืน้ทีเ่รยีบรอ้ยแลว้
จะยงิปืนขึน้ฟ้า โดยมคีวามเชื่อว่าหา้มใหก้ระสุนปืนถูกหน้าผาถ ้าเจา้พ่อโมกขละ 
หากยงิถูกหน้าผา ผูท้ีย่งิปืนต้องกลบัมาประกอบพธิกีรรมใหม่ และหากไม่กลบัมา
ประกอบพธิกีรรมใหม่ กจ็ะท าใหต้นเอง ญาตพิีน้่อง รวมถงึสตัวเ์ลีย้งเจบ็ป่วยโดย
ไม่ทราบสาเหตุ และหากยงันิ่งเฉยไม่มาท าพธิกีรรม กจ็ะท าใหต้นเอง ญาตพิีน้่อง 
รวมถึงสตัว์เลี้ยงที่เจ็บป่วยนัน้เสียชีวิตลงในที่สุด (นางหล้า พามาลี และนาย
อภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต,ิ สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562) 

พธิกีรรมการสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละทัง้ 3 รปูแบบไดถ้อืปฏบิตัมิาเป็น
ระยะเวลาประมาณ 30 กว่าปี จนเมื่อนายพะเมี้ยหรือป้อโข่ผู้ประกอบพิธกีรรม
เสียชีวิตเมื่อประมาณปี พ.ศ. 2541 ก็ขาดผู้ประกอบพิธีกรรม พิธีกรรมการ
สกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละจงึหายไป เนื่องจากลูกชายคนเดยีวของ นายพะเมีย้ซึง่
ต้องเป็นผูส้บืทอดไม่รบัการสบืทอดเป็นผูป้ระกอบพธิกีรรม เพราะไดแ้ต่งงานกบั
หญิงสาวหมู่บ้านอื่น (หมู่บ้านขะเนจื้อ ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวัด
ตาก) ตามประเพณีชาวปกาเกอะญอ เมื่อแต่งงานแลว้ฝ่ายชายตอ้งไปอยู่บา้นฝ่าย
หญงิ ดว้ยเหตุนี้ลูกชายนายพะเมีย้จงึตอ้งยา้ยไปอยู่บา้นภรรยา อกีทัง้ลูกชายนาย
พะเมี้ยยงัเป็นผู้มีวิชาอาคม (มีรอยสกั) ท าให้ไม่สามารถเชอืดคอไก่หรอืหมูได้ 
เพราะจะท าให้วิชาอาคมเสื่อม ประกอบกบัมีการเผยแผ่ศาสนาคริสต์เข้ามาใน
หมู่บา้นหว้ยปลากอง ชาวบา้นในหมู่บา้นบางสว่นจงึหนัไปนับถอืศาสนาครสิต ์อกี
ทัง้เนื่องจากบรบิททางสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงไป การคมนาคมขนส่งต่างๆ มคีวาม
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สะดวกมากขึน้ จากเดมิทีข่นส่งไมด้ว้ยการล่องมาทางแม่น ้าเมย กเ็ปลีย่นมาขนสง่
ทางบกโดยใช้รถขนส่งไม้แทน ส่งผลให้พธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละ 
ทัง้ 3 รปูแบบค่อยๆ เลอืนหายไป  

 
6.1.2 พธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละของชาวบา้น หมู่บา้นหว้ยปลากอง 
ต าบลขะเนจื้อ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก ในปัจจุบนั (ประมาณปี พ.ศ. 2555 
เป็นตน้มา) 

เมื่อประมาณปี พ.ศ. 2555 นายอภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต ิหลานชายของนาย
พะเมีย้ ซึง่เป็นผูท้ีม่คีวามเคารพศรทัธาต่อเจา้พ่อโมกขละเป็นอย่างมาก ไดร้่วมกบั
ชาวบา้นสรา้งศาล และรูปเคารพ เจา้พ่อโมกขละขึน้บรเิวณหลงัโรงเรยีนบา้นหว้ย
ปลากอง ให้ชาวบ้านที่เคารพศรทัธาได้มากราบไหวบู้ชาดงัที ่นายอภิสทิธิ ์พงษ ์
อภิโชติ ได้กล่าวถึงสาเหตุการสร้างว่า “ผมและชาวบ้านสร้างศาลและรูปเคารพ 
เจ้าพ่อโมกขละขึน้มาเพื่อสกัการบูชาแสดงความนับถอืต่อเจา้พ่อโมกขละ ผมได้ 
ตัง้ชื่อเจา้พ่อตามค าบอกเล่าของตาผม (นายพะเมีย้)” (นายอภสิทิธิ ์พงษ์อภโิชต,ิ 
สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562)  

พธิกีรรมการสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละในปัจจุบนัไม่เคร่งครดัเช่นในอดตี 
ผู้หญิง ผู้ชาย หนุ่มสาวและเดก็สามารถมาสกัการบูชาได้ ของที่น ามาถวายกไ็ม่
จ ากดัว่าเป็นหมูไก่และเหล้า ชาวบ้านส่วนใหญ่จะน าดอกไม้ ขนม ผลไม้ น ้าสม้  
น ้าแดง มากราบไหว ้โดยชาวบา้นสว่นใหญ่จะมาสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละในช่วง
สงกรานต์ระหว่างวนัที่ 13 - 17 เมษายน (นายอภิสทิธิ ์พงษ์อภิโชติ, สมัภาษณ์, 
25 ตุลาคม 2562) ขัน้ตอนในการประกอบพิธีกรรมการสกัการบูชาในปัจจุบนั 
บุคคลหรอืครอบครวัจะมากราบไหว้สกัการบูชาดว้ยตนเอง ขัน้ตอนการประกอบ
พธิกีรรมการสกัการบูชามดีงันี้  ผู้ที่มาสกัการบูชา น าสิง่ของที่จดัเตรยีมมาถวาย
วางไวบ้รเิวณดา้นหน้ารูปเคารพเจา้พ่อโมกขละ จุดธูปเทยีน ตัง้จติอธษิฐานบอก
กล่าว วางธูปเทียน และก้มกราบเพื่อแสดงความเคารพ ถือเป็นการเสร็จสิ้น
พธิกีรรม  
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6.2 การเปล่ียนแปลงพิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้าน
หมู่บ้านห้วยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก 

 
เนื่องจากปัญหาการไม่มผีูน้ าในการประกอบพธิกีรรม และสภาพความ

เป็นอยู่เปลี่ยนไป ท าให้ช่วงหนึ่งพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละหายไป
จากหมู่บ้าน จนช่วงประมาณปี พ.ศ. 2555 ชาวบ้านหมู่บ้านห้วยปลากองได้
ร่วมกนัสร้างศาล และรูปเคารพเจา้พ่อโมกขละขึน้บรเิวณหลงัโรงเรยีน บ้านหว้ย
ปลากอง ใหช้าวบา้นทีเ่คารพศรทัธาไดม้ากราบไหวบู้ชา ถอืเป็นจุดเริม่ต้นในการ
รื้อฟ้ืน พธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละขึน้มาในหมู่บ้านห้วยปลากองอกี
ครัง้หนึ่ง หลงัจากทีน่ายพะเมีย้หรอืป้อโขผู่ป้ระกอบพธิกีรรมเสยีชวีติเมื่อประมาณ
ปี พ.ศ. 2541 แต่ดว้ยความเชื่อและความเคารพศรทัธาของชาวบ้านหมู่บา้นห้วย
ปลากองทีย่งัคงมต่ีอเจา้พ่อโมกขละอย่างเหนียวแน่น ท าใหช้าวบา้นหมู่บา้นหว้ย
ปลากอง รือ้ฟ้ืนพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละอกีครัง้หนึ่ง ซึง่ถอืเป็นการ
รกัษาและสบืทอดความเชื่อทีม่ต่ีอเจา้พ่อโมกขละใหด้ ารงอยู่สบืไปในหมู่บา้นหว้ย
ปลากอง การรื้อฟ้ืนพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่บา้น
ห้วยปลากองกลบัมาอีกครัง้ถือเป็นการผลิตซ ้าพิธีกรรมดัง้เดิมของชุมชนที่สูญ
หายไปขึน้มาใหม่ โดยปรบัเปลีย่นรปูแบบของพธิกีรรมให้เหมาะสมกบัปัจจยัต่างๆ 
ทัง้ปัญหาที่เกิดขึ้นในชุมชนที่ท าให้พิธีกรรมสูญหายไป สภาพบริบทสงัคมที่
เปลีย่นแปลงไป นโยบายของภาครฐัทีต่อ้งการปรบัเปลีย่นพืน้ทีใ่หก้ลายเป็นแหล่ง
ท่องเทีย่ว ดงัทีจ่ะกล่าวต่อไป 

 
6.2.1 การเปลีย่นแปลงพธิกีรรมใหส้อดรบักบัปัญหาและปรบิทสงัคมในชุมชน  

พธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละในปัจจุบนัไม่มคีวามเขม้ขลงัเช่น
ในอดตี เนื่องจากในอดตีการประกอบพธิกีรรมสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละจดัขึน้
ดว้ยวตัถุประสงคเ์ฉพาะ ทัง้การท าพธิกีรรมเพื่อบวงสรวงเจา้พ่อโมกขละประจ าปี
เพื่อใหเ้จา้พ่อโมกขละคุม้ครองดูแลคนในชุมชน เพื่อขอขมาเจา้พ่อโมกขละเมื่อมี
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ผู้ฝ่าฝืนจารีตของชุมชน และเพื่อแสดงความเคารพนับถือต่อเจ้าพ่อโมกขละให้
ช่วยเหลอืใหก้ารขนสง่ไมเ้ป็นไปดว้ยดไีม่มอีุปสรรคใดๆ ดงันัน้ผูน้ าในการประกอบ
พธิกีรรม จงึเป็นบุคคลส าคญัที่ไม่สามารถขาดได้ เนื่องจากผู้น าในการประกอบ
พิธีกรรมเป็นเหมือนสื่อกลางในการสื่อสารระหว่างชาวบ้านกบัเจ้าพ่อโมกขละ 
ขัน้ตอนในการประกอบพิธีกรรมก็มีความซบัซ้อน มีสิง่ที่ต้องระมดัระวงัในการ
ประกอบพธิ ีเครื่องเซ่นสงัเวยในการประกอบพธิกีรรมจงึต้องมกีารเลอืกสรรมา
อย่างดีเพื่อให้เจ้าพ่อโมกขละพึงพอใจ แต่ในปัจจุบันวัตถุประสงค์ใ นการ
สกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละเหลือเพียงการแสดงความเคารพนับถือต่อเจ้าพ่อ 
โมกขละ และเพื่อขอใหเ้จา้พ่อโมกขละปกป้องคุม้ครองในลกัษณะปัจเจกบุคคลมาก
ขึน้ ไม่ใช่พธิกีรรมทีท่ าร่วมกนัของคนในชมุชน แต่เป็นพธิกีรรมทีท่ าโดยบุคคลหรอื
ครอบครัวที่เคารพศรัทธาต่อเจ้าพ่อโมกขละ โดยเรื่องที่ขอก็จะขอให้เจ้าพ่อ 
โมกขละปกป้องคุม้ครองตนเองและครอบครวัใหอ้ยู่อย่างร่มเยน็เป็นสุข ปราศจาก
โรคภยัต่างๆ ประกอบอาชพีอย่างราบรื่น มคีวามเจรญิรุ่งเรอืงในหน้าที่การงาน 
ส่วนผู้ร่วมพิธีสกัการบูชาไม่ได้จ ากดัเพียงผู้ชายอีกต่อไป ปัจจุบนัพิธีกรรมการ
สกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละเป็นพธิกีรรมทีทุ่กคนสามารถปฏบิตัไิด ้ถอืเป็นการเปิด
พืน้ทีใ่หก้บัผูท้ีเ่คารพศรทัธาไดม้าร่วมสกัการบชูากราบไหวเ้จา้พ่อโมกขละไดม้ากขึน้  

เมื่อในปัจจุบนัไม่มผีูน้ าในการประกอบพธิกีรรมเช่นในอดตี ชาวบา้นจงึ
ปรบัเปลีย่นรปูแบบของพธิกีรรมใหเ้รยีบง่ายขึน้เพื่อใหท้กุคนในหมู่บา้นสามารถถอื
ปฏบิตัิได้ วสัดุอุปกรณ์ในการประกอบพธิกีรรม ไม่มกีารใชห้มูและไก่มาเป็นของ
ถวายอกีต่อไป ไม่มกีารฆ่าสตัวเ์พื่อเซ่นสงัเวย เนื่องจากผูท้ีจ่ะฆ่าไก่และหมูไดค้อื
ผู้น าในการประกอบพิธีกรรม เมื่อไม่มีผู้น าในการประกอบพิธีกรรม ก็ไม่มีใคร
สามารถท าได้ อกีทัง้การจะน าสตัวท์ีเ่ซ่นสงัเวยแลว้มาท าอาหารใหผู้ร้่วมพธิกีรรม
ร่วมรบัประทานกไ็ม่จ าเป็นอกีต่อไป เนื่องจากพธิกีรรมปัจจุบนัไม่ใช่พธิกีรรมทีท่ า
ร่วมกนัของคนทัง้ชุมชน ชาวบา้นจงึเปลีย่นไปใชส้ิง่ของทีส่ามารถจดัหาไดส้ะดวก
มาเป็นของถวายเช่น ดอกไม ้ขนม ผลไม้ น ้าสม้ น ้าแดง เป็นต้น ส่วนขัน้ตอนใน
การประกอบพธิกีรรมกไ็ม่มคีวามซบัซ้อนเช่นในอดตี ซึ่งการปรบัเปลี่ยนรูปแบบ
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ของพธิกีรรมให้เรยีบง่ายขึน้ การจดัหาวสัดุอุปกรณ์ที่ชาวบ้านสามารถจดัหาได้
ดว้ยตนเองมาถวาย ช่วยคลีค่ลายปัญหาทีเ่คยเป็นอุปสรรคในการจดัพธิกีรรมการ
สกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละในหมู่บา้นหว้ยปลากองได ้

นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าเพื่ออ านวยความสะดวกในการเดินทางไป
สกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละ จงึมกีารเปลี่ยนแปลงพื้นที่ตัง้ศาลใหม่ โดยสร้างศาล
และรูปเคารพเจ้าพ่อโมกขละขึน้ใหม่บรเิวณหลงัโรงเรยีนบ้านหว้ยปลากองแทน
ศาลเดมิที่ตัง้อยู่ท้ายหมู่บ้าน ดงัที่นายอภิสทิธิ ์พงษ์อภิโชติ กล่าวถึงการตัง้ศาล
และรูปเคารพของเจา้พ่อโมกขละในปัจจุบนัไวว้่า “การตัง้ศาลและรปูเคารพเจา้พ่อ
โมกขละบรเิวณหลงัโรงเรียนบ้านห้วยปลากอง มีความสะดวกกบัชาวบ้านที่มา
สกัการบูชามากกว่าการตัง้ไว้บริเวณท้ายหมู่บ้าน” (นายอภิสทิธิ ์พงษ์อภิโชติ, 
สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่1. รปูเคารพเจา้พ่อโมกขละ (เมาะกะละ) ทีส่รา้งบรเิวณหลงัโรงเรยีน 
บา้นหว้ยปลากอง ถ่ายภาพโดย: ศริวิรรณ มลูใจ, 25 ตุลาคม 2562 
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อกีทัง้ช่วงระยะเวลาในการประกอบพธิกีรรมกเ็ปลีย่นแปลงไปจากเดมิที่
จดัขึน้ในช่วงเดอืนพฤษภาคม ไดเ้ปลีย่นมาเป็นช่วงสงกรานต์ระหว่างวนัที่ 13 -17 
เมษายน ซึ่งการปรบัเปลีย่นช่วงระยะเวลาดงักล่าวนอกจากจะเป็นช่วงวนัหยุดที่
คนในครอบครวัอยู่พรอ้มหน้าพรอ้มตากนัแลว้ ในช่วงสงกรานต์ยงัเป็นช่วงเวลาที่
ลกูหลานไดร้ดน ้าด าหวัและท าบุญอุทศิสว่นกุศลใหแ้ก่บรรพบุรุษทีล่่วงลบั ดงัทีน่าย
อภิสทิธิ ์พงษ์อภิโชติ ได้กล่าวถึงช่วงเวลาในการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละใน
ปัจจุบนัว่า “ชาวบา้นโดยสว่นใหญ่กจ็ะมากราบไหวส้กัการบชูากนัในช่วงสงกรานต์ 
ประมาณวันที่ 13 - 17 เมษายน ส่วนตัวผมจะมากราบไหว้ประมาณวันที่ 15 
เมษายน น าน ้าขมิน้สม้ป่อย ดอกไม ้และขนมมาสกัการบูชา เหมอืนกบัการรดน ้า
ด าหวัผูใ้หญ่ ตวัผมเองคดิว่า เจา้พ่อโมกขละคอืผูใ้หญ่ทีม่อีายุมากทีสุ่ดในหมู่บา้น
เป็นคนที่คอยดูแลผมและชาวบ้านหมู่บ้านห้วยปลากอง ” (นายอภิสิทธิ ์พงษ์ 
อภโิชต,ิ สมัภาษณ์, 25 ตุลาคม 2562) ซึง่ค าสมัภาษณ์ดงักล่าว สะทอ้นใหเ้หน็ว่า
ชาวบา้นมมีุมมองต่อเจา้พ่อโมกขละโดยเชื่อมโยงเจา้พ่อโมกขละเขา้หาพวกเขาใน
ฐานะเครือญาติ เป็นญาติผู้ใหญ่ เป็นบรรพบุรุษที่คอยปกป้องดูแลลูกหลานใน
หมู่บา้นหว้ยปลากอง 

 
6.2.2 การเปลีย่นแปลงพธิกีรรมเพื่อรองรบันโยบายภาครฐัทีต่อ้งการปรบัปรุงพืน้ที่
ใหเ้ป็นแหล่งท่องเทีย่ว 

ในช่วงปี พ.ศ. 2559 นายสมชยัฐ์ หทยะตนัยต์ ิผู้ว่าราชการจงัหวดัตาก 
และนายวาทติ ปัญญาคม นายอ าเภอแม่ระมาด รวมถงึหวัหน้าส่วนราชการต่างๆ 
และนายสมพงษ์ พงษ์อภโิชต ิผูใ้หญ่บา้นหมู่บา้นหว้ยปลากอง ไดล้งพืน้ทีส่ ารวจ
พื้นที่บริเวณถ ้าเจ้าพ่อโมกขละซึ่งตัง้อยู่บริเวณดอยเลวา (ดอยผาขาวหรือดอย 
พระเจ้า) ซึ่งเป็นพื้นที่ที่เป็นจุดก าเนิดของเรื่องเล่าเกี่ยวกบัเจ้าพ่อโมกขละด้วย
เลง็เหน็ว่าบรเิวณพื้นที่ดงักล่าวสามารถพฒันาเป็นแหล่งท่องเที่ยวแห่งใหม่ของ
จงัหวดัตากได ้(MGR Online, 2559, ออนไลน์)  
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เนื่องจากบริเวณถ ้าเจ้าพ่อโมกขละตัง้อยู่บริเวณริมแม่น ้าเมย ในช่วง 
ฤดูร้อนน ้าจะใสเหมาะกบัการมาท่องเทีย่วพกัผ่อน อกีทัง้ในบรเิวณดงักล่าวยงัมี
ปลาแหวกว่ายใหเ้หน็เป็นจ านวนมาก เนื่องจากชาวบา้นมคีวามเชื่อว่าบรเิวณรมิ
แม่น ้าเมยเลยีบบรเิวณดอยเลวาเป็นพื้นที่ศกัดิส์ทิธิข์องเจ้าพ่อโมกขละ เป็นเขต
อภัยทานไม่สามารถจบัปลาบริเวณนี้ได้ ด้วยสภาพแวดล้อมดังกล่าวองค์การ
บรหิารส่วนต าบลขะเนจือ้ ได้สนับสนุนเงนิในการปรบัปรุงพื้นที่บรเิวณถ ้าเจา้พ่อ
โมกขละ รวมถึงสร้างรูปเคารพเจ้าพ่อโมกขละขึน้บรเิวณหน้าถ ้าเจ้าพ่อโมกขละ 
นอกจากนี้องคก์ารบรหิารส่วนจงัหวดัตากไดเ้สนอถ ้าเจา้พ่อโมกขละ อ าเภอแม่ระมาด 
จงัหวดัตาก ใหเ้ป็นหนึ่งในแปดสถานทีท่่องเทีย่วทีส่ าคญัของจงัหวดัตากทีต่อ้งมา
เยอืน ดงัภาพการประชาสมัพนัธใ์นเวบ็ไซตข์ององคก์ารบรหิารสว่นจงัหวดัตาก 

ภาพที ่2. ภาพการประชาสมัพนัธส์ถานทีท่่องเทีย่วในจงัหวดัตากจากเวบ็ไซต์ 
ขององคก์ารบรหิารสว่นจงัหวดัตาก 

ทีม่า: http://www.taksez.com/th/news/N0000285.html 
 
ด้วยสภาพภูมิประเทศที่เหมาะสมในการพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยว 

ประกอบกับเป็นแหล่งพื้นที่ที่มีข้อมูลทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะความเชื่อและ
พธิกีรรมเกีย่วกบัเจา้พ่อโมกขละ ซึง่บรเิวณดงักล่าวเป็นพืน้ทีท่ีเ่ชื่อกนัว่าเป็นพื้นที่
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ศกัดิส์ทิธิข์องเจ้าพ่อโมกขละ จึงท าให้หน่วยงานราชการต้องการผลกัดนัพื้นที่
ดงักล่าวใหเ้ป็นแหล่งท่องเทีย่วทีส่ าคญัของจงัหวดัตาก  

การสรา้งรูปเคารพเจา้พ่อโมขละตัง้อยู่บรเิวณรมิฝัง่แม่น ้าเมย ผูค้นทีม่า
เทีย่วตอ้งเดนิผ่านรปูเคารพเจา้พ่อโมกขละ จงึพากนัมาสกัการเจา้พ่อโมกขละก่อน
ลงเล่นน ้าเมย เพื่อขอใหท้่านปกป้องคุม้ครอง ไม่เกดิอนัตรายใดๆ ขณะลงเล่นน ้า 
จากการที่ผู้วิจ ัยลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนามพบว่า ผู้คนที่มาเที่ยวถ ้าเจ้าพ่อ  
โมกขละ นอกจากจะมาจากหมู่บา้นต่างๆ ในพื้นที่อ าเภอพบพระ อ าเภอแม่สอด 
อ าเภอแม่ระมาด และอ าเภอท่าสองยางแล้ว ยงัมชีาวปกาเกอะญอบ้านหว้ยปลา
กอง และชาวปกาเกอะญอจากหมู่บ้านอื่นๆ ที่มีความเคารพศรทัธาต่อเจ้าพ่อ  
โมกขละต่างกพ็ากนัมาสกัการบูชารูปเคารพเจา้พ่อโมกขละบรเิวณหน้าถ ้าเจา้พ่อ
โมกขละ เพราะเชื่อว่าบรเิวณพื้นที่ถ ้าเจ้าพ่อโมกขละ (ดอยผาขาวหรอืดอยพระเจ้า) 
เป็นจุดก าเนิดเรื่องราวและความศกัดิส์ทิธิข์องเจา้พ่อโมกขละ ผูท้ีม่คีวามศรทัธาต่อ
เจา้พ่อโมกขละทัง้ชาวปกาเกอะญอหมู่บา้นหว้ยปลากอง และชาวปกาเกอะญอหมู่
บา้นใกลเ้คยีงจะมาสกัการบชูากราบไหวเ้จา้พ่อโมกขละในช่วงระหว่างวนัที ่13-17 
เมษายนของทุกๆ ปี 

 
ภาพที ่3. การมาสกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละ บรเิวณรปูเคารพดา้นหน้าถ ้า 

เจา้พ่อโมกขละ ถ่ายภาพโดย: ศริวิรรณ มลูใจ, 13 เมษายน 2562 
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ส่วนการประกอบพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของนักเที่ยว 
และชาวปกาเกอะญอในหมู่บ้านห้วยปลากอง และต่างหมู่บ้านนัน้ ประกอบ
พิธีกรรมที่เหมือนกันคือ จุดธูป เทียน น าน ้ า (น ้ าส้ม  น ้ าแดง น ้ าเปล่า หรือ  
น ้าเขยีว) ขนม หรอืผลไม ้วางไวบ้รเิวณดา้นหน้ารูปเคารพเจา้พ่อโมกขละ ตัง้จติ
อธษิฐานต่อเจ้าพ่อโมกขละ หลงัจากอธษิฐานเสรจ็แล้วน าธูปเทยีนไปปักไว้ตรง
ดา้นหน้ารปูเคารพเจา้พ่อโมกขละ น าใบตะมจี่อ (ใบอ่อนหวา้) ชุบน ้าสม้ป่อยพรมที่
รูปเคารพเจ้าพ่อโมกขละ หลงัจากนัน้ก้มลงกราบ 3 ครัง้ ด้วยการปรบัเปลี่ยน
พธิกีรรมทัง้ด้านรูปแบบ ผู้เขา้ร่วมพธิกีรรม อุปกรณ์และขัน้ตอนในการประกอบ
พธิกีรรม นอกจะเอือ้ต่อกลุ่มชาวปกาเกอะญอที่นับถอืเจา้พ่อโมกขละแลว้ ยงัเอือ้
ต่อนักท่องเทีย่วทัว่ไปทีเ่ขา้มาเทีย่วในพืน้ที ่ไดม้โีอกาสร่วมสกัการเจา้พ่อโมกขละ
ดว้ย นอกจากนี้การเปิดโอกาสใหน้ักท่องเที่ยวไดเ้ขา้มาร่วมสกัการเจา้พ่อโมกขละ
แลว้ยงัเป็นการสนับสนุนรายไดส้ าหรบัการน าไปพฒันาชุมชน ดงัจะเหน็ไดจ้ากมี
ชาวบ้านน าดอกไม้ ธูปเทยีน มาบรกิารนักท่องเที่ยว อกีทัง้ยงัเป็นการสนับสนุน
รายไดใ้หก้บัชาวบา้นทีน่ าอาหารและเครื่องดื่มต่างๆ มาวางขายใหก้บันกัทอ่งเทีย่ว
อกีดว้ย  

 
 

7. สรปุและอภิปรายผล  
 

จากการศกึษาการเปลี่ยนแปลงพธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละ
ของชาวบา้นหมู่บา้นหว้ยปลากอง ต าบลขะเนจือ้ อ าเภอแม่ระมาด จงัหวดัตาก จะ
เหน็ไดว้่า ปรากฏการณ์การเปลีย่นแปลง พธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละ
ทีเ่กดิขึน้ เพื่อใหส้อดรบักบัปัญหาและปรบิทสงัคมในชุมชน ดงัจะเหน็ไดจ้ากเมื่อ
เกิดปัญหาการขาดผู้น าในการประกอบพิธีกรรม ท าให้ช่วงหนึ่งพิธีกรรมการ
สกัการบชูาเจา้พ่อโมกขละหายไปจากหมูบ่า้น แต่เพื่อสบืต่อความเชื่อและพธิกีรรม
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กรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละ ชาวบ้านจงึร่วมแรงร่วมใจกนัสร้างศาลและ 
รูปเคารพ รื้อฟ้ืนและผลิตซ ้าพิธกีรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละขึน้มาใหม่ 
โดยปรบัเปลีย่นรูปแบบการประกอบพธิกีรรมใหเ้รยีบง่ายขึน้ เป็นพธิกีรรมทีใ่ครก็
สามารถปฏบิตัิได้ การประกอบพธิกีรรมการสกัการบูชาเจ้าโมกขละไม่ใช่เพยีง
พธิกีรรมของคนในชุมชนเพยีงกลุ่มเดยีวอกีต่อไป แต่เป็นพธิกีรรมทีค่นนอกกลุ่ม
ทัง้นกัท่องเทีย่วและชาวปกาเกอะญอจากหมู่บา้นอื่นสามารถประกอบพธิกีรรมการ
สกัการเจ้าโมกขละได้ ซึ่งการเปลี่ยนแปลงพิธีกรรมที่เกิดขึ้นนี้ยังช่วยรอ งรับ
นโยบายภาครฐัทีต่้องการปรบัปรุงพืน้ทีบ่รเิวณถ ้าโมกขละใหเ้ป็นแหล่งท่องเที่ยว
ไดเ้ป็นอย่างด ี 

การปรบัเปลีย่นรูปแบบของพธิกีรรมใหเ้หมาะสมกบัปัจจยัต่างๆ เพื่อให้
สอดรบักบัปัญหาและปรบิทสงัคมในชุมชน รวมถึงเพื่อรองรบันโยบายภาครัฐที่
ต้องการปรบัปรุงพืน้ทีใ่หเ้ป็นแหล่งท่องเทีย่ว ปรากฎการณ์ทีข่ ึน้กบัพธิกีรรมการ
สกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละของชาวบ้านหมู่บ้านห้วยปลากองสอดรับกับแนว
ทางการวิเคราะห์ของ วัชรภรณ์ ดิษฐป้าน ที่ได้วิเคราะห์เกี่ยวกับการสบืทอด
วัฒนธรรม (Cultural Transmission) และการผลิตซ ้ าวัฒนธรรม (Cultural 
Reproduction) ไว้ว่า “การผลิตซ ้าทางวัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งของพลวัตทาง
วฒันธรรม เมื่อวฒันธรรมบางอย่างทีเ่คยมอียู่ในอดตีถูกรือ้ฟ้ืนเลอืกสรรขึน้มาผลติ
ซ ้าหรือน ามาปฏิบัติใหม่โดยอาจปรับเปลี่ยนรูปแบบบ้างเพื่อให้สอดคล้องกับ
จุดมุ่งหมายในปัจจุบนั หรอือาจมกีารรเิริม่วถิีปฏบิตัิใหม่โดยน าสิง่ที่มอียู่แล้วใน
วฒันธรรมหลกัมาตคีวามหมายใหม่ ท าใหเ้กดิการ ผลติซ ้าวฒันธรรมบางอย่างใน
พื้นที่ใหม่ที่ไม่เคยมวีถิีปฏบิตัิเช่นนัน้มาก่อน”(วชัราภรณ์ ดษิฐป้าน, 2557, หน้า 
14) รวมถึงเกดิขึน้ในลกัษณะเดยีวกบัที่เชดิชาติ หริญัโร ได้ศกึษาพลวตัของพธิ ี
“สบื ส่ง ถอน” ในสงัคมลา้นนาในปัจจุบนั และพบว่า พธิกีรรม สบื ส่ง ถอน มกีาร
สบืทอดและผลติซ ้าในรูปแบบ-บรบิทใหม่ มกีารปรบัเปลีย่นวตัถุประสงค ์รูปแบบ 
ขัน้ตอน องค์ประกอบในพิธี รวมทัง้ผู้ประกอบพิธี และผู้เข้าร่วมพิธีก็มีการ
เปลี่ยนแปลงไป (เชิดชาติ หิรญัโร, 2558, หน้า 65 - 108) อีกทัง้การรื้อฟ้ืนและ
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ผลติซ ้า พธิกีรรมการสกัการบูชาเจา้พ่อโมกขละในรูปแบบทีเ่ปลีย่นแปลงไปนี้ ยงั
ช่วยให้ความเชื่อและพิธีกรรมการสกัการบูชาเจ้าพ่อโมกขละยงัด ารงอยู่ได้ใน
ปรบิทสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงไป 
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ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผูใ้ช้บริการต่อคณุภาพ
เวบ็ไซตข์องส านักหอสมดุมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์

 
 

วราพรรณ อภศิุภะโชค* 
 
 

บทคดัย่อ 
  
การวจิยัครัง้นี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาพฤตกิรรมการใชเ้วบ็ไซต์ ระดบั

ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ของส านักหอสมุด
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ความแตกต่างของความคาดหวงัและการรบัรู้ของ
ผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ของส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
จ าแนกตามสถานภาพของผู้ใช้บริการ และเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง
ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ของส านักหอสมุด
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ เป็นการศึกษาวิจยัเชิงส ารวจ รวบรวมข้อมูลด้วย
แบบสอบถาม จ านวน 396 ชุด วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติเชิงพรรณนา ได้แก่ 
ค่าความถี่ รอ้ยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน และใชส้ถติเิชงิอนุมาน ไดแ้ก่ 
การทดสอบความแตกต่างของค่าเฉลี่ย t-test, F-test (One-way ANOVA) และ 
Least Significant Difference (LSD) โดยก าหนดระดบันัยส าคญัทางสถติิที่ระดบั 
0.05  

                                                           
* อาจารย์ประจ าภาควิชานิเทศศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ตดิต่อไดท้ี:่ warapan.a@ku.th 
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ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นนิสติระดบัปริญญาตรี มี
วัตถุประสงค์ในการใช้เว็บไซต์เพื่อค้นหาทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด 
ช่วงเวลาทีใ่ช ้12.01-16.00 น. มคีวามถีใ่นการสบืคน้เวบ็ไซต ์คอื 1-2 ครัง้/สปัดาห ์
สบืค้นจากบ้าน/หอพกั สบืค้นด้วยโทรศพัท์สมาร์ทโฟน และบรกิารที่สบืค้นจาก
เวบ็ไซต์ คอื บรกิารฐานขอ้มูลทีห่อ้งสมุดจดัท าขึน้ ความคาดหวงัของผูใ้ชบ้รกิาร
ต่อคุณภาพเว็บไซต์โดยรวมอยู่ในระดับมาก เมื่อพิจารณาความคาดหวังเป็น 
รายด้าน พบว่า ความคาดหวังระดับมากที่สุด คือ ด้านการใช้งาน และด้าน 
การใหบ้รกิาร ส่วนการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตโ์ดยรวมอยู่ในระดบั
มาก เมื่อพจิารณาการรบัรู้เป็นรายด้าน พบว่า มกีารรบัรู้ในระดบัมาก คอื ด้าน 
การใหบ้รกิาร ดา้นการใชง้าน และดา้นการออกแบบเวบ็ไซต์ ส่วนความแตกต่าง
ของความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ของ
ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จ าแนกตามสถานภาพ พบว่า 
ผู้ใช้บริการที่มีสถานภาพแตกต่างกันมีความคาดหวงัต่อคุณภาพเว็บไซต์ของ
ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรไ์ม่แตกต่างกนั อย่างมนียัส าคญัทางสถติิ
ที่ระดับ 0.05 และผู้ใช้บริการที่มีสถานภาพแตกต่างกันมีการรับรู้ต่อคุณภาพ
เวบ็ไซตข์องส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรแ์ตกต่างกนั อย่างมนียัส าคญั
ทางสถิติทีร่ะดบั 0.05 เมื่อเปรยีบเทยีบความแตกต่างระหว่างความคาดหวงัและ
การรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ของส านักหอสมุด พบว่า มี 
ความแตกต่างกนัอย่างมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05  

 
ค าส าคญั: ความคาดหวงั; การรบัรู;้ คุณภาพเวบ็ไซต ์
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Service Users’ Expectations and Perceptions towards 
the Quality of Kasetsart University’s Library Website 

 
 

Warapan Apisuphachok* 
 
 

Abstract 
 
The purpose of this research was to study service users’ behaviors 

on the website of Kasetsart University’s library, their levels of expectation 
and their perception towards the quality of the website, the differences of 
users’ expectations and perceptions towards the quality of Kasetsart 
University Library’s website, classified by users’ status, and to compare the 
differences between users’ expectations and perceptions towards the quality 
of Kasetsart University Library’s website. In this research survey, data was 
collected from 3 9 6  participants through a questionnaire. It was analyzed 
descriptively with frequency, mean, standard deviation, and inferentially with 
t-test, F-test (One-Way ANOVA) and Least Significant Difference (LSD) at 
the statistical significant level of 0.05. 

The research showed that the majority of users were undergraduate 
students. The purpose of using the website was information resource 
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searching. The time period of use was from 12.01 p.m. to 16.00 p.m. The 
frequency of searching was once or twice a week. The website was searched 
at homes or at dormitories. In addition, it was searched through smartphones 
and a service form provided by the library’s website. The expectations of 
service users towards the quality of the website overall were at a high level. 
When considering each aspect, their expectations of the application aspect 
and the service aspect were at the highest level. The perceptions of service 
users towards the quality of the website overall were at a high level. Based 
on each aspect, their perception of the website quality aspect, the application 
aspect, the service aspect, and the design aspect were at a high level. The 
difference of users’ perceptions and expectations towards the quality of 
Kasetsart University Library’s website, classified by users’ status showed that 
the expectations towards the quality of Kasetsart University Library’s website 
among the users with different status were not significantly different at the 
0 . 0 5  level. The perceptions towards the quality of Kasetsart University 
Library’s website among the users with different status were significantly 
different at the 0 . 0 5  level. When comparing the differences between the 
service user’s expectations and their perceptions towards the quality of the 
Library’s website, the results showed that there were differences between 
their expectations and their perceptions towards the quality of the website at 
the statically significant level of 0.05.  

 
Keywords: Expectation; Perception; Quality of Website 
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1. บทน า 
  

ปัจจุบนัความกา้วหน้าของเทคโนโลยสีารสนเทศท าใหคุ้ณภาพชวีติของ
คนในสงัคมดขีึน้ การตดิต่อสือ่สารท าไดส้ะดวก การส่งผ่านสนิคา้และบริการท าได้
อย่างรวดเรว็ยิง่ขึน้ รวมทัง้เทคโนโลยสีารสนเทศยงัช่วยพฒันานวตักรรมใหม่ๆ 
ใหก้บัสงัคม (บุญส่ง โพธิศ์ร,ี 2547) และความกา้วหน้าของเทคโนโลยสีารสนเทศ
ยงัสง่ผลต่อพฤตกิรรมของมนุษย ์จากการส ารวจของส านกังานพฒันาธุรกรรมทาง
อเิลก็ทรอนิกส ์(2563) พบว่า ในช่วงเวลา 7 ปี คนไทยใช้อนิเทอร์เน็ตแบบก้าว
กระโดด 150 เปอร์เซน็ต์ โดยใชอ้นิเทอร์เน็ตต่อวนัเป็นเวลา 10 ชัว่โมง 22 นาท ี
และนกัศกึษาใชอ้นิเทอรเ์น็ตมากทีส่ดุ นอกจากนี้เทคโนโลยสีารสนเทศยงัสง่ผลต่อ
หน่วยงานทีใ่หบ้รกิารสารสนเทศ คอื หอ้งสมุด ซึง่จะต้องปรบัเปลีย่นรูปแบบของ
การบริการแบบดัง้เดิมที่มีพื้นที่และทรัพยากรรูปแบบสิ่งพิมพ์ให้บริการไปสู่
ห้องสมุดดิจิทลัที่ท าหน้าที่รวบรวมทรพัยากรสารสนเทศและบริการในรูปแบบ
ดจิทิลัท าใหผู้ใ้ชส้ามารถเขา้ถงึสารสนเทศทีต่้องการผ่านเวบ็ไซต์ของหอ้งสมุดได้ 
(Arms, 2000) 

เวบ็ไซต์ของหอ้งสมุดมหาวทิยาลยัจงึเป็นแหล่งสารสนเทศทางวชิาการ
และวจิยัทีส่ าคญั เป็นแหล่งรวบรวมสารสนเทศทุกประเภท และเผยแพร่ผ่านระบบ
เครอืข่ายอนิเทอร์เน็ต เพื่อถ่ายทอด รบัส่ง หรอืแลกเปลี่ยนขอ้มูลกนัในรูปแบบ
ไฟลอ์เิลก็ทรอนิกส ์(นงราม เหมอืนฤทธิ,์ วส ุเชาวพ์านนท ์และล าปาง แม่นมาตย,์ 
2556) นอกจากนี้เวบ็ไซต์ยงัเป็นช่องทางในการตดิต่อสื่อสารระหว่างผูใ้หบ้รกิาร
และผูใ้ชบ้รกิาร รวมทัง้เป็นสือ่กลางในการประชาสมัพนัธท์ีร่วดเรว็ ดงันัน้หอ้งสมุด
จึงควรให้ความส าคัญกับการประเมินคุณภาพของการบริการอิเล็กทรอนิกส์ 
(Reynolds, 2000) หากกล่าวถงึคุณภาพการบรกิารของหอ้งสมุด สามารถแบ่งเป็น
คุณภาพด้านระบบ (Functional Quality) และคุณภาพด้านเทคนิค (Technical 
Quality) ในด้านคุณภาพทางเทคนิค หมายถึง การที่ลูกค้าได้รับผลลัพธ์ 
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(Outcome) ของการใช้บริการ ส่วนคุณภาพด้านระบบ คือ ความเร็วใน 
การใหบ้รกิาร และความสะดวกในการเขา้ถงึทรพัยากรนัน่เอง (Einasto, 2014)  

การประเมนิคุณภาพของเว็บไซต์เป็นการประเมนิระบบเพื่อให้ง่ายต่อ
การใชง้าน ท าใหผู้ใ้ชส้ามารถเขา้ถงึและใชง้านไดต้รงตามความตอ้งการ และท าให้
เกดิความพงึพอใจสงูสุด (Jeng, 2005; Joo & Lee, 2011) จากผลการศกึษาของ 
ชลติา ค าหอม (2562) พบว่า ผูใ้ชบ้รกิารส่วนใหญ่จะใชเ้วบ็ไซต์ของหอ้งสมุดเพื่อ
เป็นช่องทางในการค้นหาบริการ และ Bhattacharjee (2014) พบว่าผู้ใช้บรกิาร
หอ้งสมุดส่วนใหญ่สบืคน้เวบ็ไซตท์ุกวนั ดงันัน้การประเมนิถงึระดบัความคาดหวงั
และการรบัรูข้องผูใ้ชก้จ็ะท าใหห้อ้งสมุดสามารถน าผลมาเปรยีบเทยีบกบัมาตรฐาน
คุณภาพบรกิารทีต่อ้งการได ้(Parasuraman, Zeithaml, & Malhotra, 2005) ยงัท า
ให้ทราบว่าผู้ใช้บริการมีระดับความคาดหวงัต่อบริการมากน้อยเพียงใด ส่วน
การศกึษาระดบัการรบัรูท้ าใหท้ราบถงึความรู้สกึของผูใ้ชท้ี่เขา้ใชบ้รกิารจรงิ เมื่อ
เปรยีบเทยีบระดบัความคาดหวงัและระดบัการรบัรูจ้ะท าใหท้ราบถงึความพงึพอใจ
ของผูใ้ชท้ีเ่กดิจากการใชบ้รกิารทีแ่ทจ้รงิ ซึง่ผลของการศกึษากส็ามารถน าไปใชใ้น
การปรบัปรุงเวบ็ไซต์ทีม่คีุณภาพใหส้อดคลอ้งตรงตามความต้องการของผูใ้ชไ้ดด้ี
ยิง่ขึน้ 

จากความส าคญัดงักล่าวจงึเป็นทีม่าของการวจิยัในครัง้นี้เพื่อศกึษาความ
คาดหวังและการรับรู้ของผู้ ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ส านักหอสมุด
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ทัง้นี้ผลการวิจัยเพื่อเป็นแนวทางในการวางแผน 
ด้านนโยบาย การพัฒนา และปรับปรุงเว็บไซต์ให้มีคุณภาพสอดคล้องกับ 
ความต้องการของผู้ใช้บริการ และผลการวิจยัยงัใช้ในการวางแผน พฒันาและ
ปรบัปรุงรูปแบบการให้บริการผ่านเว็บไซต์ของห้องสมุดให้มคีุณภาพและสร้าง
ความพงึพอใจใหก้บัผูใ้ชบ้รกิารของหอ้งสมุด 
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2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 
 

 1. เพื่อศึกษาพฤติกรรมการใช้เว็บไซต์ของผู้ใช้บริการส านักหอสมุด
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ 

2. เพื่อศกึษาระดบัความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพ
เวบ็ไซตข์องส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

3 . เพื่อศึกษาความแตกต่างของความคาดหวังและการรับรู้ของ
ผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ของส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
จ าแนกตามสถานภาพของผูใ้ชบ้รกิาร 

4. เพื่อเปรยีบเทยีบความแตกต่างระหว่างความคาดหวงัและการรบัรูข้อง
ผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตข์องส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

 
 

3. แนวคิดและวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

3.1 แนวคิดเก่ียวกบัความคาดหวงั (Expectation) 
 
ความคาดหวงั หมายถงึ การทีผู่ใ้ชม้คีวามคาดหวงัจากการใชบ้รกิารเพื่อ

ตอบสนองความตอ้งการของตน โดยผูใ้ชจ้ะแสดงถงึความคาดหวงัผ่านการการพดู 
การเขยีน ความคาดหวงัของผู้ใช้มคีวามแตกต่างกนั อาจมรีะดบัมากหรอืระดบั
น้อยขึน้อยู่กบัความตอ้งการสว่นตวั การไดร้บัการบอกต่อ และประสบการณ์ทีผ่่าน
มา (วีระรัตน์ กิจเลิศไพโรจน์, 2547; สกาวเดือน ปธนสมิทธิ,์ 2540) การวัด
คุณภาพบริการเป็นการวัดความคาดหวังเพื่อเปรียบเทียบมาตรฐานคุณภาพ
บรกิาร คอื 1) การวดับรกิารระดบัสูง (Measure of Services Superiority: MSS) 
ที่แสดงถึงช่องว่างระหว่างบริการที่รู้สึกได้ (Perceived Service) กับบริการที่
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ต้องการ (Desired Services) และ 2) การวดับรกิารระดบัทีเ่พยีงพอ (Measure of 
Service Adequate: MSA) ทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความแตกต่างระหว่างบรกิารทีไ่ดร้บั 
(Perceived Service) กับบริการที่ เพียงพอ ( Adequate Service) (Zeithamal, 
Parasuraman, & Berry, 1990) 

 
3.2 แนวคิดเก่ียวกบัการรบัรู ้(Perception) 

 
การรับรู้เป็นกระบวนการตีความของบุคคลเมื่อได้พบเห็นหรือได้ใช้

บริการ โดยบุคคลจะต้องตีความหมายความรู้สึกในเรื่องราวต่างๆ โดยอาศยั
ประสบการณ์ สิง่แวดลอ้ม ซึง่การรบัรูข้องบุคคลอาจตคีวามแตกต่างจากความเป็น
จรงิ (ธนวรรธ ตัง้สนิทรพัย์ศริิ, 2550; ปรมะ สตะเวทนิ, 2540) อทิธพิลทีม่ผีลต่อ
การรบัรู ้ไดแ้ก่ ปัจจยัภายในเป็นคุณสมบตัขิองผูร้บัรู ้เช่น ความต้องการ แรงขบั 
ความสนใจ ประสบการณ์เดมิ และปัจจยัสงัคมภายนอกเป็นความยดึถอื ความเชื่อ 
การเล่าต่อกนัมา ค าแนะน า ค าสัง่สอนที่เคยได้รบัมา การสื่อสารผ่านสื่อต่างๆ ที่
สง่ผลใหก้ารรบัรูข้องคนมต่ีอเรื่องราวทีแ่ตกต่างกนั (จ าเนียร ช่วงโชติ, 2532) 

 
3.3 การวดัคณุภาพบริการ 

 
Zeithamal, Parasuraman & Berry (1990) กล่าวถึงเกณฑ์การประเมนิ

ความคาดหวงัและการรบัรูด้า้นการบรกิาร โดย Expectation Service หรอื ES คอื 
ความคาดหวงัทีลู่กคา้ต้องการและ Perception Service หรอื PS คอื การรบัรูจ้รงิ
ที่ลูกค้าได้รบับริการ ซึ่งถ้า ES > PS แสดงให้เห็นว่าลูกค้าไม่พอใจในบริการที่
ไดร้บั และ ถ้า ES < PS แสดงว่าลูกคา้มคีวามประทบัใจในการบรกิาร ซึง่อาจจะ
เกนิความคาดหวงั และหากความคาดหวงัของลูกคา้ต่อคุณภาพของการบรกิารมี
ค่าเท่ากบัการรบัรูจ้รงิจากการบรกิารทีไ่ดร้บัจรงิ ES = PS โดยในการวดัความพงึ
พอใจสามารถวดัเป็นระดบัได้ 5 ระดบั โดยจ าแนกเป็น 1 คอื ไม่พอใจอย่างมาก 



538           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

2 คอื ไม่พอใจ 3 คอื เฉยๆ 4 คอื ค่อนขา้งพงึพอใจ และ 5 คอื พงึพอใจอย่างมาก 
(Paul et al., 2006; Kotler & Keller, 2009) 

 
3.4 การประเมินคณุภาพเวบ็ไซต ์

 
คุณภาพเวบ็ไซต ์คอื เวบ็ไซตท์ีม่กีารออกแบบโครงสรา้ง รปูแบบ เน้ือหา 

และระบบการใชง้านที่ค านึงถึงผูใ้ช ้และเป็นเวบ็ไซต์ที่สามารถช่วยใหผู้้ใชส้บืคน้
ขอ้มูลทีต่้องการได ้โดยผูใ้ชส้ามารถเรยีนรู ้เขา้ใจถงึลกัษณะของเวบ็ ช่วยใหผู้ใ้ช้
ใชง้านเวบ็ไดบ้รรลุตามวตัถุประสงค ์(Spool, et al. 1999; Benbunan-Fich, 2001) 
การประเมินคุณภาพเว็บไซต์แบ่งเป็น 3 ด้าน ได้แก่ 1) การใช้งาน 2) การให้ 
บรกิาร และ 3) การออกแบบเวบ็ไซตต์ามทฤษฎมีาตรฐานไอเอสโอ ISO 9241-11 
ของ International Organization for Standardization (1998), SiteQual ของ Yoo 
& Donthu (2001), ทฤษฎี WebQUAL ของ Loinocono, Watson, & Goodhue 
(2002), ทฤษฎ ีE-S-Qual ของ Prasuraman, Zeithaml, & Malhotra (2005) และ
มาตรฐานไอเอสโอ ISO/IEC 25010:2011 ของ International Organization for 
Standardization (2011) 

จากแนวคดิเกีย่วขอ้งกบั “ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อ
คุณภาพเวบ็ไซต์ของส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ” ผู้วจิยัจงึได้วาง
เป็นกรอบแนวคดิในการวจิยั ดงันี้ 
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ภาพที ่1. กรอบแนวคดิการวจิยั 
 
 

4. สมมติฐานการวิจยั 
 

H1 ผู้ใช้บริการที่มีสถานภาพแตกต่างกันมีความคาดหวงัต่อคุณภาพ
เวบ็ไซตส์ านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรแ์ตกต่างกนั 

H2 ผู้ใช้บรกิารที่มสีถานภาพแตกต่างกนัมกีารรบัรู้ต่อคุณภาพเวบ็ไซต์
ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรแ์ตกต่างกนั 

H3 ผูใ้ชบ้รกิารมคีวามคาดหวงัแตกต่างจากการรบัรูคุ้ณภาพเวบ็ไซตข์อง
ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
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5. ระเบียบวิธีวิจยั 
 

5.1 ด้านประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 
ประชากรที่ศึกษาวิจัย คือ ผู้ใช้บริการส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 

เกษตรศาสตร ์วทิยาเขตบางเขน ไดแ้ก่ อาจารยป์ระจ า จ านวน 2,566 คน (กองการ 
เจ้าหน้าที่, 2563) นิสิตระดับปริญญาตรี จ านวน 32,554 คน และนิสิตระดับ
บณัฑิตศึกษา ได้แก่ นิสติระดบัปริญญาโท และนิสติระดบัปริญญาเอก จ านวน 
7,564 คน (ส านักทะเบยีนและประมวลผล, 2563) รวม 42,684 คน โดยก าหนด
ขนาดกลุ่มตวัอย่างตามสตูรค านวณของ ทาโร ยามาเน่ ทีร่ะดบัความเชื่อมัน่ 95% 
โดยมคีวามคลาดเคลื่อน 5% ได้ขนาดกลุ่มตวัอย่าง จ านวน 396 คน เลอืกกลุ่ม
ตวัอย่างดว้ยวธิกีารสุม่ตวัอย่างตามสะดวก (Convenience Sampling) ท าการแจก
แบบสอบถามให้ผู้ใช้บริการในช่วงเวลาท าการของส านักหอสมุดมหาวิทยาลยั 
เกษตรศาสตร์ให้ครอบคลุมทุกวนัและทุกช่วงเวลา โดยด าเนินการเกบ็ข้อมูลใน
เดอืนสงิหาคม 2563 
 
5.2 การเกบ็รวบรวมข้อมูลการวิจยั  

 
ผู้วิจ ัยสร้างแบบสอบถามในการเก็บข้อมูล ซึ่งเป็นค าถามปลายปิด 

(Close-ended Questionnaire) ประกอบดว้ย ตอนที ่1 ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบัผูต้อบ
แบบสอบถาม ตอนที่ 2 พฤติกรรมการใช้เวบ็ไซต์ของผู้ใช้บริการส านักหอสมุด
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ และตอนที่ 3 ความคาดหวังและการรับรู้ของ
ผู้ใช้บรกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ แล้วน า
เครื่องมอืที่สร้างขึน้ไปทดสอบความเที่ยงตรง (Validity) จากผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่าน
เพื่อประเมนิความสอดคล้องระหว่างขอ้ค าถามกบัวตัถุประสงคข์องการวจิัย มคี่า 
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IOC เท่ากบั 0.98 ซึ่งมากกว่า 0.50 จงึสามารถน าไปวดัผลได้ จากนัน้ผู้วจิยัได้
ปรบัปรุงแก้ไขแบบสอบถามแล้วน าไป Pre-test กบักลุ่มตวัอย่างจ านวน 30 คน 
เพื่อน ามาทดสอบความน่าเชื่อถือของแบบสอบถาม (Reliability) ใชส้ตูรสมัประสทิธ์ 
แอลฟาของ Cronbach พบว่า ค่าสมัประสทิธิค์วามเชื่อมัน่ เท่ากบั 0.96 
 
5.3 การวิเคราะหข์้อมูลและสถิติท่ีใช้ 

 
ขอ้มูลทีไ่ดจ้ากการเกบ็แบบสอบถามจ านวน 396 ชุด น าประมวลผลโดย

ใช้โปรแกรมส าเร็จรูปเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา (Descriptive Statistic 
Analysis) โดยการแจกแจงความถี่ (Frequency) และหาค่าร้อยละ (Percentage) 
การหาค่าเฉลี่ย (Mean) และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ส่วน
การวิเคราะห์เชิงอนุมาน (Inferential Statistics) โดยหาค่า t-test, F-test (One-
way ANOVA) และทดสอบ LSD (Least Significant Difference) มีนัยส าคญัทาง
สถติทิีร่ะดบั 0.05 

 
 

6. ผลการวิจยั 
 

6.1 ข้อมูลทัว่ไปเก่ียวกบัผู้ตอบแบบสอบถาม พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามส่วน
ใหญ่เป็นนิสติระดบัปริญญาตรี จ านวน 302 คน (76.26%) รองลงมา คือ นิสติ
ระดบับณัฑติศกึษา จ านวน 70 คน (17.68%) และอาจารยป์ระจ า จ านวน 24 คน 
(6.06%) 
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6.2 พฤติกรรมการใช้เวบ็ไซต์ของผู้ใช้บริการส านักหอสมุดมหาวิทยาลยั 
เกษตรศาสตร ์
 

6.2.1 วัตถุประสงค์ในการใช้เว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร ์พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามตอบว่าใชเ้วบ็ไซต์เพื่อคน้หาทรพัยากร
สารสนเทศของห้องสมุดมากที่สุด เป็นจ านวน 314 ครัง้ (43.73%) จากจ านวน
ผู้ตอบทัง้หมด 718 ครัง้ รองลงมา คือ เพื่อติดตามข่าวสารและกิจกรรมของ
ห้องสมุด จ านวน 194 ครัง้ (27.02%) เพื่อค้นหาขอ้มูลการบรกิารของห้องสมุด 
จ านวน 114 ครัง้ (15.88%) เพื่อใช้เป็นช่องทางในการให้เสนอแนะแก่ห้องสมุด 
จ านวน 41 ครัง้ (5.17%) เพื่อใชเ้ป็นช่องทางตดิต่อบรรณารกัษ์/เจา้หน้าทีห่อ้งสมดุ 
จ านวน 37 ครัง้ (5.15%) และน้อยทีสุ่ด คอื เพื่ออ่านหนังสอืแนะน าของหอ้งสมุด 
จ านวน 18 ครัง้ (2.51%)  

6.2.2 ช่วงเวลาทีส่บืคน้เวบ็ไซตส์ านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามตอบว่าสบืค้นเวบ็ไซต์ระหว่าง 12.01-16.00 น. มาก
ที่สุด จ านวน 256 ครัง้ (36.65%) จากจ านวนผู้ตอบทัง้หมด 646 ครัง้ รองลงมา 
คอื 16.01-20.00 น. จ านวน 238 ครัง้ (33.15%) ช่วงเวลา 08.01-12.00 น. จ านวน 
88 ครัง้ (12.26%) ช่วงเวลา 20.01-24.00 น. และ 00.01-04.00 น. จ านวน 28 
ครัง้ (3.90%) เท่ากนั และน้อยทีส่ดุ คอื 04.01-08.00 น. จ านวน 8 ครัง้ (1.11%) 

6.2.3 ความถี่ ในการสืบค้นเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ จ านวน 278 คน (70.20%) 
สบืค้นเวบ็ไซต์ 1-2 ครัง้/สปัดาห์ รองลงมา คอื 3-4 ครัง้/สปัดาห์ จ านวน 65 คน 
(16.41%) สบืค้น 5-6 ครัง้/สปัดาห์ จ านวน 36 คน (9.09%) และน้อยที่สุด คอื  
ทุกวนั จ านวน 17 คน (4.29%) 

6.2.4 สถานที่สบืค้นเวบ็ไซต์ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามตอบว่าสืบค้นเว็บไซต์จากที่บ้าน/หอพักมากที่สุด 
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จ านวน 357 ครัง้ (49.72%) จากจ านวนผู้ตอบทัง้หมด 665 ครัง้ รองลงมา คือ 
ห้องสมุด จ านวน 177 ครัง้  (24.65%) สืบค้นจากศูนย์คอมพิวเตอร์ของ
มหาวทิยาลยั/คณะ จ านวน 61 ครัง้ (8.50%) สบืคน้จากทีท่ างาน จ านวน 35 ครัง้ 
(4.87%) สบืคน้จากศนูยก์ารคา้/สวนสาธารณะ จ านวน 18 ครัง้ (2.51%) และน้อย
ทีส่ดุ คอื รา้นบรกิารอนิเทอรเ์น็ต จ านวน 17 ครัง้ (2.37%) 

6 .2 .5 เครื่ องมือที่ใช้สืบค้นเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามตอบว่าสบืค้นเว็บไซต์ด้วยโทรศพัท์
สมารท์โฟน มากทีส่ดุ จ านวน 317 ครัง้ (34.87%) จากจ านวนค าตอบทัง้หมด 909 
ครัง้ รองลงมา คอื คอมพวิเตอร์โน้ตบุ๊ก จ านวน 249 ครัง้ (27.39%) ใช้แทบ็เลต็
พีซี จ านวน 201 ครัง้ (22.11%) และน้อยที่สุด คือ คอมพิวเตอร์แบบตัง้โต๊ะ 
(Desktop Computer) จ านวน 142 ครัง้ (15.62%) 
 6 .2 .6  บริการที่สืบค้นจากเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามตอบว่าสืบค้นบริการฐานข้อมูลที่
ห้องสมุดจัดท าขึ้นมากที่สุด จ านวน 243 ครัง้ (33.84%) จากจ านวนค าตอบ
ทัง้หมด 758 ครัง้ รองลงมา คือ สบืค้นบริการของห้องสมุด จ านวน 150 ครัง้ 
(20.89%) สบืค้นบรกิารฐานขอ้มูลออนไลน์ที่ห้องสมุดบอกรบั จ านวน 139 ครัง้ 
(19.36%) สบืค้นบรกิารด้านดื่นๆ จ านวน 125 ครัง้ (17.41%) สบืค้นบรกิารสิง่
สนับสนุนการวจิยั จ านวน 78 ครัง้ (10.86%) และน้อยทีสุ่ด คอื สบืคน้บรกิารจาก
ศนูยค์วามรูด้า้นการเกษตร จ านวน 23 ครัง้ (3.20%) 
 
6.3 ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ใ ช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์
ส านักหอสมุดมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ 
 

6.3.1 ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์
ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์โดยรวม พบว่า ความคาดหวังของ
ผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์โดยรวมอยู่ในระดับมาก ค่าเฉลี่ย = 4.16, 
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S.D. = 0.602 เมื่อพจิารณารายดา้นอยู่ในระดบัมากทุกดา้น โดยเรยีงตามค่าเฉลีย่
จากมากไปน้อยดงันี้ ด้านการใช้งาน ด้านการให้บริการ มีค่าเฉลี่ยเท่ากนั และ 
ด้านการออกแบบเว็บไซต์ ส่วนการรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ 
โดยรวมอยู่ในระดบัมาก ค่าเฉลีย่ = 4.05, S.D. = 0.598 เมื่อพจิารณารายดา้นอยู่
ในระดบัมากทุกด้าน เรียงตามค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยดงันี้  ด้านการให้บรกิาร 
ดา้นการใชง้าน และดา้นการออกแบบเวบ็ไซต ์(ตารางที ่1) 
 
ตารางที ่1 
ความคาดหวงัและการรบัรูต่้อคณุภาพเวบ็ไซตส์ านกัหอสมุด
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรโ์ดยรวม 

 
 
6.3.2 ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์

ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรด์า้นการใชง้าน พบว่า ความคาดหวงัของ
ผู้ใช้บรกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ด้านการใชง้านอยู่ในระดบัมาก ค่าเฉลี่ย = 4.18, 
S.D.= 0.649 เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบัมากทีสุ่ด คอื สามารถเขา้ใชเ้วบ็ไซต์
ไดจ้ากหลายช่องทาง รองลงมา คอื สามารถเขา้ถงึเวบ็ไซต์ไดต้ลอดเวลา และใน
ระดับมาก เรียงตามค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยดังนี้ เว็บไซต์มีระบบน าทางที่ดี 
สามารถสบืค้นขอ้มูลในเวบ็ไซต์ได้ง่าย การดาวน์โหลดขอ้มูลจากเวบ็ไซต์ท าได้
รวดเรว็ ไอคอน/สญัลกัษณ์มคีวามชดัเจนและเขา้ใจง่าย และเวบ็ไซตม์คีวามเสถยีร
ในการใชง้าน สว่นการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตด์า้นการใชง้านอยู่ใน
ระดบัมาก ค่าเฉลี่ย = 4.05, S.D. = 0.621 เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบัมาก 
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ทุกขอ้ โดยเรยีงตามค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยดงันี้ สามารถเขา้ใชเ้วบ็ไซต์ไดจ้าก
หลายช่องทาง สามารถเข้าถึงเว็บไซต์ได้ตลอดเวลา สามารถสืบค้นข้อมูลใน
เว็บไซต์ได้ง่าย ไอคอน/สญัลกัษณ์มีความชดัเจนและเข้าใจง่าย และการดาวน์
โหลดขอ้มูลจากเวบ็ไซต์ท าได้รวดเรว็ เวบ็ไซต์มคีวามเสถียรในการใช้งาน และ
เวบ็ไซตม์รีะบบน าทางทีด่ ี(ตารางที ่2) 

 
ตารางที ่2 
ความคาดหวงัและการรบัรูต่้อคณุภาพเวบ็ไซตด์า้นการใชง้าน 

 
 

6.3.3 ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์
ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรด์า้นการใหบ้รกิาร พบว่า ความคาดหวงั
ของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ดา้นการใหบ้รกิารอยู่ในระดบัมาก ค่าเฉลีย่ = 
4.18, S.D. = 0.664 เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบัมากทีส่ดุ คอื เวบ็ไซตส์ามารถ
เขา้ถงึบรกิารไดอ้ย่างครบถว้น และในระดบัมากเรยีงตามค่าเฉลีย่จากมากไปน้อย
ดงันี้ ผูใ้ชส้ามารถเขา้ถงึบรกิารทีต่้องการไดอ้ย่างสะดวก โดยรวมเวบ็ไซตส์ามารถ
ตอบสนองความต้องการของผูใ้ชไ้ด ้มชี่องทางการตดิต่อผูใ้หบ้รกิารทีช่ดัเจน และ
เจา้หน้าทีม่ทีกัษะและความเชีย่วชาญเกีย่วกบัการปรบัปรุงและแกไ้ขเวบ็ไซตเ์มื่อ
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เกดิปัญหาจากการใชง้าน สว่นการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตด์า้นการ
ใหบ้รกิารอยู่ในระดบัมาก ค่าเฉลีย่ = 4.07, S.D. = 0.656 เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่
ในระดบัมากทุกข้อ เรียงตามค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยดงันี้ ผู้ใช้สามารถเข้าถึง
บรกิารทีต่อ้งการไดอ้ย่างสะดวก โดยรวมเวบ็ไซตส์ามารถตอบสนองความตอ้งการ
ของผู้ใชไ้ด้ เวบ็ไซต์สามารถเขา้ถงึบรกิารไดอ้ย่างครบถ้วน มชี่องทางการตดิต่อ
ผู้ให้บริการที่ชัดเจน และเจ้าหน้าที่มีทักษะและความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับการ
ปรบัปรุงและแกไ้ขเวบ็ไซตเ์มื่อเกดิปัญหาจากการใชง้าน (ตารางที ่3) 
 
ตารางที ่3 
ความคาดหวงัและการรบัรูต่้อคณุภาพเวบ็ไซตด์า้นการใหบ้รกิาร 

 
 
6.3.4 ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์

ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรด์า้นการออกแบบเวบ็ไซต์ พบว่า ความ
คาดหวงัของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ดา้นการออกแบบเวบ็ไซตอ์ยู่ในระดบั
มาก ค่าเฉลีย่ = 4.13, S.D. = 0.634 เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบัมากทีสุ่ด คอื 
ขอ้มูลภายในเวบ็ไซต์มคีวามน่าเชื่อถือ รองลงมา คอื เวบ็ไซต์ให้ขอ้มูลเกี่ยวกบั
การใหบ้รกิารทีค่วามถูกตอ้ง และขอ้มูลการเขา้ถงึและสง่ผ่านเครอืข่ายมกีารรกัษา
ความปลอดภยั และในระดบัมากเรยีงตามค่าเฉลีย่จากมากไปน้อยดงันี้ ขอ้มูลแต่
ละเมนูของเวบ็ไซต์มคีวามครบถ้วนสมบูรณ์ ข้อมูลการใหบ้รกิารและกจิกรรมมี
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ความทนัสมยั มกีารปรบัปรุงขอ้มูลบนเวบ็ไซต์สม ่าเสมอ เวบ็ไซต์มลีงิคเ์ชื่อมโยง
ภายใน/ภายนอกเวบ็ไซตใ์ชง้านได ้เวบ็ไซต์ใชส้ ีกราฟิก และมลัตมิเีดยีทีส่วยงาม
และเหมาะสม และเวบ็ไซต์มกีารออกแบบทีโ่ดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์ ส่วนการ
รบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ดา้นการออกแบบเวบ็ไซต์อยู่ในระดบัมาก 
ค่าเฉลี่ย = 4.03, S.D. = 0.614 เมื่อพิจารณารายข้ออยู่ในระดับมากที่สุด คือ 
ขอ้มลูภายในเวบ็ไซตม์คีวามน่าเชื่อถอื และในระดบัมากเรยีงตามค่าเฉลีย่จากมาก
ไปน้อยดังนี้  เว็บไซต์ให้ข้อมูลเกี่ยวกับการให้บริการที่ความถูกต้อง ข้อมูล 
การเขา้ถึงและส่งผ่านเครอืข่ายมกีารรกัษาความปลอดภยั ขอ้มูลแต่ละเมนูของ
เวบ็ไซต์มคีวามครบถ้วนสมบรูณ์ ขอ้มูลการใหบ้รกิารและกจิกรรมมคีวามทนัสมยั 
มกีารปรบัปรุงขอ้มลูบนเวบ็ไซตส์ม ่าเสมอ เวบ็ไซตม์ลีงิกเ์ชื่อมโยงภายใน/ภายนอก
เว็บไซต์ใช้งานได้ เว็บไซต์มีการออกแบบที่โดดเด่นและเป็นเอกลักษณ์ และ
เวบ็ไซตใ์ชส้ ีกราฟิก และมลัตมิเีดยีทีส่วยงามและเหมาะสม (ตารางที ่4) 
 
ตารางที ่4 
ความคาดหวงัและการรบัรูต่้อคณุภาพเวบ็ไซตด์า้นการออกแบบเวบ็ไซต์ 
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6.4 ผลการทดสอบสมมติฐานการวิจยั 
สมมติฐานข้อท่ี 1 ความแตกต่างของความคาดหวงัต่อคุณภาพเวบ็ไซต์

ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ จ าแนกตามสถานภาพของผู้ใชบ้รกิาร 
พบว่า ผู้ใช้บรกิารทีม่สีถานภาพแตกต่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อคุณภาพเวบ็ไซต์
ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรไ์ม่แตกต่างกนั อย่างมนียัส าคญัทางสถติิ
ที่ระดบั 0.05 โดยความคาดหวงัต่อคุณภาพเว็บไซต์ด้านการใช้งาน มีค่า F ที่ 
1.017 และค่า Sig. ที่ 0.363 ด้านการให้บรกิาร มคี่า F ที่ 1.818 และค่า Sig. ที่ 
0.164 และดา้นการออกแบบเวบ็ไซต ์มคี่า F ที ่0.698 และมคี่า Sig. ที ่0.498 ซึง่
ไม่สอดคลอ้งกบัสมมตฐิานทีต่ัง้ไว ้(ตารางที ่5) 

 
ตารางที ่5 
ความแตกต่างของความคาดหวงัต่อคุณภาพเวบ็ไซต ์จ าแนกตามสถานภาพของ
ผูใ้ชบ้รกิาร 

 
 
สมมติฐานข้อท่ี 2 ความแตกต่างของการรับรู้ ต่อคุณภาพเว็บไซต์

ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ จ าแนกตามสถานภาพของผู้ใชบ้รกิาร 
พบว่า ผู้ใช้บริการที่มีสถานภาพที่แตกต่างกันมีการรับรู้ต่อคุณภาพเว็บไซต์
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ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรแ์ตกต่างกนั อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิี่
ระดบั 0.05 ซึ่งสอดคล้องกบัสมมติฐานที่ตัง้ไว้ โดยการรบัรู้ต่อคุณภาพเวบ็ไซต์
ดา้นการใชง้าน มคี่า F ที ่4.442 และค่า Sig. ที ่0.012 ดา้นการใหบ้รกิาร มคี่า F 
ที่ 10.523 และค่า Sig. ที่ 0.000 และด้านการออกแบบเวบ็ไซต์ มคี่า F ที่ 5.751 
และมคี่า Sig. ที ่0.003 (ตารางที ่6) 
 
ตารางที ่6 
ความแตกต่างของการรบัรูต่้อคณุภาพเวบ็ไซต ์จ าแนกตามสถานภาพของ
ผูใ้ชบ้รกิาร 

 
 
เมื่อพิจารณารายคู่ด้วยวิธี LSD พบว่า นิสิตระดับปริญญาตรีกบันิสติ

บณัฑติศกึษา มคี่า Sig. ที ่0.000 ซึง่น้อยกว่า 0.05 หมายความว่า นิสติปรญิญา
ตรมีกีารรบัรู้ต่อคุณภาพเวบ็ไซต์แตกต่างเป็นรายคู่กบันิสิตบณัฑติศกึษา อย่างมี
นัยส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 โดยนิสติปรญิญาตรมีกีารรบัรู้คุณภาพเวบ็ไซต์ที่
สงูกว่านิสติบณัฑติศกึษา โดยมผีลต่างเฉลีย่เท่ากบั 0.281 (ตารางที ่7) 
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ตารางที ่7 
ความแตกต่างเป็นรายคูข่องการรบัรูต่้อคุณภาพเวบ็ไซต ์โดยใชว้ธิทีดสอบแบบ 
LSD 

 
 
สมมตฐิานขอ้ที ่3 เปรยีบเทยีบความแตกต่างระหว่างความคาดหวงัและ

การรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์ของส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพ
เวบ็ไซต์มคีวามแตกต่างกนั อย่างมนีัยส าคญัทางสถติิทีร่ะดบั 0.05 โดยมคี่า t ที่ 
3.990 และ ค่า Sig. ที่ 0.000 ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐานที่ตัง้ไว้ เมื่อเปรียบ
ค่าเฉลีย่พบว่า ผูใ้ชบ้รกิารมรีะดบัความคาดหวงัดา้นการใชง้าน การใหบ้รกิาร และ
การออกแบบเวบ็ไซตม์คี่าเฉลีย่สงูกว่าระดบัการรบัรู ้(ตารางที ่8) 
 
ตารางที ่8 
การเปรยีบเทยีบความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารทีม่ต่ีอคุณภาพเวบ็ไซต์ 
คุณภาพของเวบ็ไซต ์
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7. อภิปรายผล 
 

7.1 พฤติกรรมการใช้เวบ็ไซต์ของผู้ใช้บริการส านักหอสมุดมหาวิทยาลยั 
เกษตรศาสตร ์ 
 

7 . 1 . 1  วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ใ น ก า ร ใ ช้ เ ว็ บ ไ ซ ต์ ส า นั ก ห อ ส มุ ด
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่มวีตัถุประสงคใ์น
การใช้เวบ็ไซต์เพื่อค้นหาทรพัยากรสารสนเทศของห้องสมุด เนื่องจากห้องสมุด
เป็นแหล่งรวบรวมและใหบ้รกิารทรพัยากรสารสนเทศ และเมื่อผูใ้ชต้้องการสบืคน้
ฐานขอ้มูล KU Library Catalog กต็้องเชื่อมโยงผ่านเวบ็ไซต์ของหอ้งสมุดไดท้นัท ี
ผลการวจิยัสว่นนี้สอดคลอ้งกบังานวจิยัของวราพรรณ อภศิุภะโชค (2559) ทีพ่บวา่
นิสติส่วนใหญ่มวีตัถุประสงคใ์นการใชเ้วบ็ไซต์เพื่อสบืคน้ขอ้มูล และสอดคลอ้งกบั
งานวจิยัของ พชัราภรณ์ หงสส์บิสอง และนันทา เตมิสมบตัถิาวร (2557) ทีพ่บว่า 
นกัศกึษามวีตัถุประสงคใ์นการใชเ้พื่อคน้ควา้หาขอ้มลู และสอดคลอ้งกบั ชลติา ค า
หอม (2562) ทีพ่บว่า อาจารยส์ว่นใหญ่สบืคน้ฐานขอ้มลูเพื่อประกอบการสอน และ
รบัทราบช่องทางบรกิารจากหน้าเวบ็ไซตข์องหอ้งสมุด 

7.1.2 ช่วงเวลาทีส่บืคน้เวบ็ไซตส์ านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สบืค้นเวบ็ไซต์ ช่วงเวลา 12.01-16.00 น. 
เนื่องจากเป็นช่วงเวลาการท างาน ช่วงเวลาการเรยีนการสอน และเป็นช่วงเวลาที่
ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรเ์ปิดท าการ เมื่อผูใ้ชบ้รกิารท าการสบืคน้
ทรพัยากรสารสนเทศทีต่้องการแลว้กส็ามารถขอยมืไดท้นัท ีผลการวจิยัส่วนนี้ไม่
สอดคล้องกบัผลการวจิยัของวราพรรณ อภิศุภะโชค (2559) ที่พบว่า นิสติส่วน
ใหญ่สบืคน้ขอ้มลูในช่วงเวลา 20.01-24.00 น. 
 7 .1 .3 ความถี่ ในการสืบค้นเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร ์พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่ สบืคน้เวบ็ไซต์ 1-2 ครัง้/สปัดาห ์
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อาจเป็นเพราะอาจารยแ์ละนิสติใชเ้ครื่องมือช่วยคน้อื่นๆ เช่น Google ซึง่สามารถ
บนัทกึและดาวน์โหลดขอ้มูลไดท้นัท ีจงึใชเ้วบ็ไซต์ส านักหอสมุดในความถี่ที่น้อย 
ผลการวิจัยส่วนนี้สอดคล้องกับ ชลิตา ค าหอม (2562) ที่พบว่า อาจารย์และ
นักศึกษาส่วนใหญ่ใช้ฐานข้อมูล สัปดาห์ละ 2-3 ครัง้  แต่ไม่สอดคล้องกับ 
Bhattacharjee (2014) ทีพ่บว่าผูใ้ชบ้รกิารหอ้งสมุดสว่นใหญ่สบืคน้เวบ็ไซตท์ุกวนั 

7.1.4 สถานที่สบืค้นเวบ็ไซต์ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สบืค้นเวบ็ไซต์จากที่บ้าน/หอพกั เนื่องจาก
ผู้ใช้บรกิารมเีครื่องมอืและอุปกรณ์ที่ใชใ้นการสบืค้นจงึสามารถสบืคน้เวบ็ไซต์ได้
ทุกสถานที่ ผลการวจิยัส่วนนี้สอดคล้องกบัการวจิยัของ พชัราภรณ์ หงสส์บิสอง 
และนันทา เติมสมบตัถิาวร (2557) และ Bhattacharjee (2014) พบว่า นักศกึษา
สบืคน้ขอ้มลูจากบา้น/ทีพ่กั  

7 .1 .5 เครื่ องมือที่ใช้สืบค้นเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สบืค้นเวบ็ไซต์จากโทรศพัท์
สมาร์ทโฟน เนื่องจากผู้ใช้บริการทุกคนมีสมาร์ทโฟนจึงท าให้สามารถสืบค้น
เว็บไซต์ได้ตลอดเวลา ผลการวิจัยส่วนนี้สอดคล้องกับงานวิจยัของวราพรรณ  
อภิศุภะโชค (2559) กิตติพศ ทูปิยะ (2560) และ Bhattacharjee (2014) พบว่า 
นิสติสว่นใหญ่สบืคน้จากมอืถอืสมารท์โฟน 

7 .1 .6  บริการที่สืบค้นจากเว็บไซต์ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สืบค้นบริการฐานข้อมูลที่
หอ้งสมุดจดัท าขึน้ ผลการวจิยัส่วนนี้สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัในดา้นวตัถุประสงค์
ในการใชเ้วบ็ไซต์ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ เนื่องจากผูใ้ชบ้รกิาร
ตอ้งการคน้หาทรพัยากรสารสนเทศของหอ้งสมุด  
 
7.2 ระดบัความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ช้บริการต่อคณุภาพเวบ็ไซตข์อง
ส านักหอสมุดมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยรวมอยู่ในระดับมาก โดย
อภปิรายผลเป็นรายดา้นไดด้งันี้ 
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1) ด้านการใช้งาน ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อ
คุณภาพเวบ็ไซต์ดา้นการใชง้านอยู่ในระดบัมาก เมื่อพจิารณาความคาดหวงัเป็น
รายขอ้ พบว่า ความคาดหวงัของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตด์า้นการใชง้านอยู่
ในระดบัมากทีสุ่ด โดยค่าเฉลีย่สงูทีสุ่ด 2 อนัดบัแรก คอื สามารถเขา้ใชเ้วบ็ไซตไ์ด้
จากหลายช่องทาง เช่น สมาร์ทโฟน และแท็บเล็ต เป็นต้น และสามารถเข้าถึง
เวบ็ไซต์ไดต้ลอดเวลา ส่วนการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซตด์า้นการใช้
งานรายขอ้อยู่ในระดบัมาก โดยค่าเฉลี่ยสูงสุด 2 อนัดบัแรก คอื สามารถเขา้ใช้
เว็บไซต์ได้จากหลายช่องทาง เช่น สมาร์ทโฟน และแท็บเล็ต เป็นต้น สามารถ
เขา้ถึงเวบ็ไซต์ได้ตลอดเวลา ผลการวจิยัส่วนนี้แสดงใหเ้หน็ว่าผูใ้ชบ้รกิารมรีะดบั
ความคาดหวงัที่สูงมาก แต่เมื่อได้ใช้บรกิารจรงิกลบัไม่เป็นไปตามที่คาดหวงัไว้ 
แ ส ด ง ว่ า  Expectation Service ( ES) ม า กก ว่ า  Perception Service (PS) 
(Zeithamal, Parasuraman & Berry, 1990) ดงันัน้ผู้ให้บรกิารอาจมกีารปรบัปรุง
ดา้นการใชง้านใหส้อดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูใ้ชใ้หม้ากยิง่ขึน้ และผลการวจิยั
ส่วนนี้แสดงใหเ้หน็อกีว่าผูใ้ชใ้หค้วามส าคญักบัช่องทางทีใ่ชใ้นการเขา้ถงึเวบ็ไซต์
ควรใชไ้ดห้ลากหลายอุปกรณ์ และเขา้ถงึไดต้ลอดเวลา งานวจิยัสว่นนี้ยงัสอดคลอ้ง
กบัผลการวจิยัของ สุรยีว์รรณ สรรพสงิห์, ธนพรรณ กุลจนัทร์, และองัสนา ธงไชย 
(2560) ที่พบว่าคุณภาพบริการอเิล็กทรอนิกส์จะต้องเขา้ถึงด้วยอุปกรณ์สื่อสาร
เครื่องที ่เช่น โทรศพัทม์อืถอื 

2) ด้านการให้บริการ ความคาดหวงัของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์
ในดา้นการใหบ้รกิารอยู่ในระดบัมาก เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบัมากทีสุ่ด คอื 
เวบ็ไซต์สามารถเขา้ถึงบรกิารได้อย่างครบถ้วน ส่วนการรบัรู้ของผู้ใช้บรกิารต่อ
คุณภาพเวบ็ไซตด์า้นการใหบ้รกิารอยู่ในระดบัมาก เมื่อพจิารณารายขอ้อยู่ในระดบั
มากทุกขอ้ ผลการวจิยัส่วนนี้แสดงใหเ้หน็ว่าผู้ใช้บรกิารมรีะดบัความคาดหวงัใน
ระดบัมากและเมื่อใชบ้รกิารจรงิกร็บัรูถ้งึคุณภาพของเวบ็ไซต์ดา้นการใหบ้รกิารใน
ระดบัมากเช่นกนั โดย Expectation Service ( ES) เท่ากบั Perception Service 
(PS) (Zeithamal, Parasuraman & Berry, 1990) แต่เมื่อพจิารณารายขอ้ พบว่า 
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ผูใ้ชบ้รกิารมคีวามคาดหวงัว่าเวบ็ไซต์จะเขา้ถงึบรกิารไดอ้ย่างครบถ้วน ส่วนการ
รบัรู้อยู่ในระดบัมากเท่านัน้ ดงันัน้ห้องสมุดอาจปรบัปรุงเว็บไซต์ให้ครอบคลุม
บรกิารทัง้หมดและเขา้ถงึบรกิารไดอ้ย่างสะดวก ผลการวจิยัส่วนนี้ยงัสอดคลอ้งกับ 
Alasem (2013) ที่พบว่า ผู้ใช้บริการเห็นด้วยกบัระบบมกีารตอบสนองได้อย่าง
รวดเรว็และครบถว้น 

3) ด้านการออกแบบเวบ็ไซต ์ความคาดหวงัของผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพ
เวบ็ไซตด์า้นการออกแบบเวบ็ไซตอ์ยู่ในระดบัมาก เมื่อพจิารณาเป็นรายขอ้ พบว่า 
อยู่ในระดบัมากทีสุ่ด 3 ขอ้ คอื ขอ้มูลภายในเวบ็ไซตม์คีวามน่าเชื่อถอื เวบ็ไซตใ์ห้
ขอ้มลูเกีย่วกบัการใหบ้รกิารทีค่วามถูกตอ้ง ขอ้มลูการเขา้ถงึและสง่ผ่านเครอืขา่ยมี
การรกัษาความปลอดภยั สว่นการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ดา้นการ
ออกแบบเว็บไซต์อยู่ในระดบัมาก เมื่อพิจารณารายขอ้อยู่ในระดบัมากที่สุด คอื 
ขอ้มูลภายในเวบ็ไซต์มคีวามน่าเชื่อถอื ส่วนขอ้อื่นๆ อยู่ในระดบัมาก ผลการวจิยั
ส่วนนี้แสดงใหเ้หน็ว่าผูใ้ชบ้รกิารมรีะดบัความคาดหวงัมากและเมื่อใชบ้รกิารจรงิก็
รบัรู้ถึงคุณภาพของเวบ็ไซต์ด้านการออกแบบเวบ็ไซต์ในระดบัมากเช่นกนั โดย 
Expectation Service (ES) เ ท่ า กั บ  Perception Service (PS) (Zeithamal, 
Parasuraman & Berry, 1990) แต่เมื่อพจิาณารายขอ้ พบว่า ผู้ใช้บรกิารมคีวาม
คาดหวงัว่าเว็บไซต์จะให้ข้อมูลเกี่ยวกบัการให้บริการที่ถูกต้อง และข้อมูลการ
เขา้ถึงและส่งผ่านเครอืข่ายมกีารรกัษาความปลอดภยัในระดบัมากทีสุ่ด และการ
รบัรู้หลงัใช้งานพบว่าอยู่ในระดบัมาก ดงันัน้ห้องสมุดควรตรวจสอบข้อมูลการ
ให้บรกิารให้ถูกต้องครบถ้วน และมรีะบบป้องกนัการเขา้ถึงขอ้มูลโดยให้ระบุชื่อ
และรหสัผ่านก่อนเขา้ใช้หรอืเปลี่ยนแปลงขอ้มูล ผลการวจิยัส่วนนี้สอดคล้องกบั
งานวิจัยของ สุรีย์วรรณ สรรพสิงห์, ธนพรรณ กุลจันทร์, และอังสนา ธงไชย 
(2560) และงานวจิยัของ Jagero et al (2014) ทีพ่บว่า ผูใ้ชม้คีวามพงึพอใจขอ้มลู
ทีป่รากฏในเวบ็เนื่องจากมคีวามน่าเชื่อถอื  
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7.3 ความแตกต่างของความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ใช้บริการต่อ
คุณภาพเวบ็ไซต์ของส านักหอสมุดมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ สามารถ
อภปิรายผลการวจิยัไดด้งันี้ 

1) ผู้ใช้บริการที่มีสถานภาพแตกต่างกันมีความคาดหวังต่อคุณภาพ
เวบ็ไซต์ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรไ์ม่แตกต่างกนั อย่างมนีัยส าคญั
ทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งไม่สอดคล้องกับสมมติฐานที่ตัง้ไว้ อาจเนื่ องจาก
ผูใ้ชบ้รกิารทีเ่ป็นอาจารย ์นิสติระดบัปรญิญาตร ีและนิสติระดบัปรญิญาโทมคีวาม
คาดหวงัต่อคุณภาพเวบ็ไซตใ์นทุกดา้นทีเ่หมอืนกนั และตอ้งการไดร้บัการบรกิารที่
ดทีีส่อดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูใ้ช ้ 

2) ผูใ้ชบ้รกิารทีม่สีถานภาพทีแ่ตกต่างกนัมกีารรบัรูต่้อคุณภาพเวบ็ไซต์
ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรแ์ตกต่างกนั อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิี่
ระดบั 0.05 ซึ่งสอดคล้องกบัสมมติฐานที่ตัง้ไว้ เมื่อพิจารณารายคู่ พบว่า นิสติ
ปริญญาตรีมคี่าเฉลี่ยของการรบัรู้ต่อคุณภาพเวบ็ไซต์สูงกว่านิสติบณัฑติศกึษา 
อย่างมนีัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 อาจเนื่องจากนิสติปริญญาตรเีป็นกลุ่มที่
ต้องเข้ามาเรียนในและจ าเป็นต้องใช้ทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุดเพื่อ
ประกอบการเรยีน และการท ารายงานจงึไดใ้ชเ้วบ็ไซตห์อ้งสมุดในการคน้หาขอ้มูล
เป็นประจ าจงึความการรบัรูคุ้ณภาพเวบ็ไซตส์งูกว่านิสติบณัฑติศกึษา 

 
7.4 เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างความคาดหวงัและการรบัรู้ของ
ผู้ ใ ช้บ ริการต่อคุณภาพเว็บ ไซต์ของส า นักหอสมุดมหา วิทยาลัย 
เกษตรศาสตร ์สามารถอภปิรายผลการวจิยัไดด้งันี้ 

ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้ ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์
ส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรม์คีวามแตกต่างกนั อย่างมนียัส าคญัทาง
สถติทิีร่ะดบั 0.05 ซึง่สอดคลอ้งกบัสมมตฐิานทีต่ัง้ไว ้เมื่อพจิารณารายดา้น พบว่า 
ความคาดหวังของผู้ใช้บริการต่อคุณภาพเว็บไซต์มีค่าเฉลี่ยที่สูงกว่าการรับรู้ 
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ทุกด้าน อาจเนื่องจากผู้ใช้บรกิารมรีะดบัความคาดหวงัต่อคุณภาพเวบ็ไซต์ที่สูง 
และเมื่ อได้ใช้จริงอาจไม่ เ ป็นไปตามที่คาดหวั งไว้  ดังนั ้นส านักหอสมุด
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์อาจมีการปรับปรุงเว็บไซต์ให้สอดคล้องกับความ
ต้องการของผูใ้ชใ้หม้ากยิง่ขึน้ ผลการวจิยัส่วนนี้ยงัสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ ภา
วสุ สริิสงิห (2555) ที่พบว่า ผู้ใช้มีความคาดหวงัต่อคุณภาพการให้บริการของ
ห้องสมุดมารวย ตลาดหลักทรพัย์แห่งประเทศไทยแตกต่างจากการรบัรู้อย่างมี
นัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 และไม่สอดคล้องกับผลการวิจยัของ ธันยพร 
เปรมปร,ี สาสนิี มเีจรญิ และ ทกัษ์ ทองภูเบศร ์(2561) ทีพ่บว่า ระดบับรกิารของ
ห้องสมุดที่ได้รบัจรงิอยู่ในระดบัมาก พบว่าระดบับรกิารที่ได้รบัจรงิสูงกว่าระดบั
บรกิารขัน้ต ่าทีย่อมรบัได ้และสงูกว่าระดบับรกิารทีค่าดหวงัไว ้  
 
 
8. ข้อเสนอแนะท่ีได้จากการวิจยั 

 

1. ผูบ้รหิารส านักหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรค์วรใหค้วามส าคญั
กบัการปรบัปรุงคุณภาพของเวบ็ไซต์ในหลายๆ ด้าน เพราะเวบ็ไซต์เป็นหนึ่งใน
เครื่องมอืทีช่่วยสร้างภาพลกัษณ์ทีด่ใีนโลกออนไลน์และสรา้งภาพลกัษณ์ทีด่ใีหก้บั
องค์กรที่ให้บริการแก่ผู้ใช้ และยังช่วยให้ผู้ใช้เข้าใช้บริการเพิ่มมากขึ้น ดังนัน้
ผู้บรหิารควรจดัท าแผนและนโยบายในการวางแผน การพฒันาและการปรบัปรุง
เว็บไซต์ให้ชดัเจน และมีการจัดเตรียมงบประมาณในการพฒันาและปรบัปรุง
เวบ็ไซต ์รวมทัง้จดัทมีงานทีด่แูลเวบ็ไซตโ์ดยเฉพาะ และเตรยีมทมีผูส้รา้งเนื้อหาที่
ตอบโจทย์ความน่าเชื่อถอื ความทนัสมยั และครบถ้วนในด้านการใหบ้รกิารของ
หอ้งสมุด 

2. ด้านการใช้งาน ควรปรับปรุงความเสถียรในการเข้าใช้งานอาจ
ปรบัปรุงในเรื่องการดงึขอ้มูลนานเกนิไป เช่น ไฟล์ภาพมขีนาดใหญ่เกนิไป ถ้ามี
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ไฟล์ภาพวดิทีศัน์ไม่ควรให้เล่นอตัโนมตัิ โดยอาจใช้ปุ่ มเล่น (Play) ให้ผู้ชมเลอืก
ไฟลด์ว้ยตนเอง ควรเลอืกเครื่องแม่ขา่ยทีม่คีวามเรว็และมแีบนดว์ดิท ์(Bandwidth) 
มากพอ ควรตรวจสอบการแสดงผลภาพเคลื่อนไหว การใช ้Flash Animation ท า
ใหเ้ขา้ถงึไดช้า้และดงึขอ้มลูนาน และอาจจะเขา้ถงึขอ้มลูไม่ไดเ้ลย นอกจากนี้ควรมี
ระบบน าทางที่ดีโดยท าแผนผงัเว็บไซต์ (Sitemap) อาจมีการเพิ่มเส้นทางการ
น าเข้าสู่เนื้อหา (Navigation) เพื่อให้ผู้ใช้บริการเข้าใจโครงสร้างเว็บและเข้าถึง
ขอ้มลูทีต่อ้งการไดอ้ย่างรวดเรว็  

3. ดา้นการใหบ้รกิารควรมเีจา้หน้าทีท่ีม่ทีกัษะและความเชีย่วชาญในการ
ดแูลปรบัปรุงแกไ้ขเวบ็ไซตร์วมถงึมทีมีเวบ็มาสเตอรเ์ป็นผูด้แูลเน้ือหาการปรบัปรุง
เวบ็ไซต์ต่างๆ และมกีารจดัเจา้หน้าทีท่ีม่คีวามรูด้า้นระบบตอบค าถามแก่ผูใ้ชง้าน 
นอกจากนี้อาจมีการส่งเจ้าหน้าที่ไปอบรมเพื่อเพิ่มพูนทักษะในการพฒันาและ
ปรบัปรุงเวบ็ไซต ์รวมถงึมหีวัหน้าทมีคอยตรวจสอบดแูลเรื่องการปรบัปรุงเวบ็ไซต์
ใหถู้กตอ้ง น่าเชื่อถอื และน าเสนอใหต้รงเวลา 

4. ด้านการออกแบบเวบ็ไซต์ควรให้ความส าคญักบัการปรบัปรุงข้อมูล
และการบรกิารบนเวบ็ไซต์ให้ทนัสมยั มรีะบบป้องกนัการเข้าถึงขอ้มูล เช่น การ
ระบุชื่อและรหสัก่อนเขา้ใชง้าน ควรปรบัปรุงการออกแบบเวบ็ไซต์ใหม้คีวามโดด
เด่นและเป็นเอกลักษณ์ โดยอาจใช้สี กราฟิก และมัลติมีเดียที่สวยงามและ
เหมาะสม มคีวามเป็นทางการและสรา้งความน่าสนใจ รวมไปถงึอาจมกีารใชภ้าพ
เพื่อดงึดูดใหผู้ใ้ชบ้รกิารหยุดชมเว็บไซต์ และเขยีนรายละเอยีดเพื่อใหผู้ใ้ชบ้ริการ
ได้อ่านและเลอืกที่จะเขา้ใช้บรกิารของห้องสมุดได้อย่างถูกต้อง และอาจท าลงิก์
เชื่อมโยงไปยงัเวบ็ไซต์อื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้งและน่าสนใจเพิม่เตมิ รวมทัง้ลกัษณะของ
ไฮเปอร์เท็กซ์ที่ใช้ในการเชื่อมโยง ควรเป็นรูปแบบเดียวกนั ต าแหน่งของการ
เชื่อมโยงควรอยู่ในต าแหน่งเดียวกันหรือใกล้ๆ กัน ค าหรือหัวข้อที่ใช้ในการ
เชื่อมโยงเขา้ใจไดง้่ายไม่ควรยาวจนเกนิไป  
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9. ข้อเสนอแนะส าหรบัการวิจยัในอนาคต  
 

ศกึษาถึงปัจจยัทีม่ผีลต่อการรบัรูข้องผู้ใชบ้รกิารทีม่ต่ีอคุณภาพเวบ็ไซต์
ส านกัหอสมุดมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์เพื่อปรบัปรุงคุณภาพเวบ็ไซตใ์หต้รงตาม
ความตอ้งการของผูใ้ชบ้รกิารใหม้ากทีส่ดุ 

ศกึษาความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูใ้ชบ้รกิารทีม่ต่ีอคุณภาพเวบ็ไซต์
ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากการ
สัมภาษณ์ด้านนโยบาย และการท าสัมภาษณ์แบบกลุ่ม (Focus Group) กับ
ผูใ้ชบ้รกิาร เพื่อใหไ้ดผ้ลการศกึษามาเปรยีบเทยีบทีเ่ป็นประโยชน์มากยิง่ขึน้ 
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จริยธรรมการตีพิมพ์ผลงานในวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ 

(Publication Ethics)

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการตระหนักในการรักษามาตรฐานด้านจริยธรรม

การตีพิมพ์บทความเป็นอย่างยิ่ง ดังนั้น วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการจึงได้ก�ำหนด

ให้บุคคลท่ีเก่ียวข้องกับวารสารท้ังหมดต้องปฏิบัติตามหลักการและมาตรฐานด้าน 

จรยิธรรมการตพีมิพ์อย่างเคร่งครดัและห้ามปฏบิตัใินสิง่ทีข่ดัต่อหลกัการและมาตรฐาน 

ด้านจริยธรรมการตีพิมพ์โดยเด็ดขาด ดังนี้

1. หน้าที่ของบรรณาธิการและกองบรรณาธิการ

1.1 บรรณาธิการและกองบรรณาธิการต้องพิจารณาและตรวจสอบบทความ

ทีส่่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ในวารสารทกุบทความเป็นล�ำดับแรก โดยพจิารณาความ 

สอดคล้องของเนื้อหาบทความกับขอบเขตของวารสาร รวมถึงตรวจสอบคุณภาพ 

ของบทความหลงัผ่านกระบวนการประเมนิคุณภาพบทความเป็นล�ำดับสดุท้ายก่อน

การตีพิมพ์เผยแพร่

1.2 บรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารต้องตดัสินใจเลอืกบทความเพือ่ตพีมิพ์ 

โดยปราศจากอคตใิดๆ ท้ังสิน้ หลงัจากผ่านกระบวนการประเมนิคุณภาพของบทความ 

จากผูท้รงคณุวฒุปิระเมนิบทความแล้ว ต้องยดึหลกัความถกูต้องของเนือ้หา เหตผุล 

ทางวชิาการและประโยชน์ต่อวงวชิาการเป็นส�ำคัญ โดยให้สอดคล้องกับขอบเขตของ 

วารสาร

1.3 บรรณาธิการและกองบรรณาธิการต้องปฏิบัติตามขั้นตอนต่างๆ ของ 

วารสารอย่างเคร่งครัด รักษามาตรฐานวิชาการของวารสาร ตลอดทั้งบริหารจัดการ

และพัฒนาวารสารให้คงคุณภาพได้มาตรฐานอยู่เสมอ

1.4 ห้ามบรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารเปิดเผยข้อมลูของผูเ้ขยีนบทความ 

และผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความซึ่งอยู่ในระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพ 

ของผู้ทรงคุณวุฒิ หรือห้ามเปิดเผยข้อมูลบางส่วนหรือทั้งหมดของบทความท่ีอยู่ใน



ระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพของผู้ทรงคุณวุฒิ ไม่ว่าในที่ใดๆ โดยเด็ดขาด

1.5 ห้ามบรรณาธกิารและกองบรรณาธกิารมผีลประโยชน์ทบัซ้อนหรอืมส่ีวน 

ได้ส่วนเสียกับผูเ้ขยีนบทความหรอืผูท้รงคณุวฒุปิระเมนิบทความ ไม่ว่าในกรณใีดๆ 

ทั้งสิ้น

2. หน้าที่ของผู้เขียนบทความ

2.1 ผู้เขียนบทความต้องให้การรับรองด้วยตนเองว่าบทความท่ีส่งมาเพื่อ 

พิจารณาตีพิมพ์ ในวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการเป็นบทความท่ีไม่เคยตีพิมพ ์

มาก่อน หรือไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในที่ใดๆ

2.2 ผู้เขียนบทความต้องเตรียมบทความท่ีส่งมาเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ให้ถูก

ต้อง ตามรปูแบบทีว่ารสารก�ำหนด ต้องอ้างองิผลงานของตนหรอืของผูอ้ืน่ให้ถกูต้อง

ทุกครั้ง หากมีการน�ำผลงานเหล่านั้นมาใช้ในบทความของตนและต้องระบุไว้ใน

รายการ อ้างอิงท้ายบทความด้วย

2.3 ผูเ้ขยีนบทความต้องมคีวามซือ่สตัย์ต่อตนเอง ไม่สร้างข้อมลูเทจ็ ไม่บดิเบอืน 

ข้อมูลอันไม่เป็นจริง ตลอดท้ังไม่น�ำเข้าข้อมูลอันเป็นเท็จในรายงานผลการวิจัย ซึ่ง 

ผู้เขียนบทความได้น�ำมาเสนอเป็นบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสาร

2.4 ผูเ้ขยีนบทความทีม่ชีือ่ปรากฏในบทความทุกคนต้องไม่ปฏเิสธความเป็น

ผู้ มส่ีวนเก่ียวข้องกับบทความทีไ่ด้ส่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์และต้องไม่ปฏเิสธความ

รบั ผิดชอบใดๆ ทั้งส้ินในบทความหลังจากได้ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารเรียบร้อย

แล้ว

2.5 ผู้เขียนบทความต้องระบุหรือแสดงหลักฐานการด�ำเนินการตามหลัก 

จริยธรรม การยินยอมให้เก็บข้อมูล หรือการแสดงเอกสารที่เก่ียวข้อง เช่น หนังสือ 

รับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์หรือในสัตว์ทดลอง ประกอบ

ด้วย ทุกครัง้ ในกรณเีป็นบทความทีไ่ด้จากผลงานวจิยัซึง่ต้องผ่านกระบวนการรบัรอง 

จริยธรรมการวิจัยในมนุษย์หรือสัตว์ทดลอง



3. หน้าที่ของผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความ

3.1 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องตระหนักรู้ว่าตนมีความเชี่ยวชาญ  

ในศาสตร์และสาขาท่ีรบัประเมนิและต้องประเมนิบทความโดยค�ำนงึถงึคุณภาพของ

บทความเป็นส�ำคัญ บนพื้นฐานแห่งหลักการ ความถูกต้องและเหตุผลทางวิชาการ

แล้วจึงประเมินบทความโดยปราศจากอคติใดๆ ทั้งสิ้น

3.2 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องระบุผลงานท่ีสอดคล้องกับบทความ

ของ ผู้เขียนบทความท่ีตนก�ำลังประเมินด้วย แม้ว่าผู้เขียนบทความมิได้อ้างไว้ใน

บทความ พร้อมกันนี้ หากตรวจสอบหรือสงสัยในข้อความของผู้เขียนบทความว่ามี

การคดัลอก ผลงานจากผูอ้ืน่ ผูท้รงคุณวฒุปิระเมนิบทความต้องแจ้งให้บรรณาธกิาร

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการทราบทันทีพร้อมด้วยหลักฐาน

3.3 ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความต้องรักษาระยะเวลาของการประเมิน 

บทความ ตามกรอบระยะเวลาของการประเมินบทความที่วารสารได้ก�ำหนดไว้ 

3.4 ห้ามผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความเปิดเผยข้อมูลความลับของบทความ

ทีผู่เ้ขยีนบทความส่งมาเพือ่พจิารณาตพีมิพ์ในระหว่างท่ีบทความนัน้ยงัไม่ได้รบัการ 

ตีพิมพ์เผยแพร่

3.5 ห้ามผู้ทรงคุณวุฒิประเมินบทความมีผลประโยชน์ทับซ้อนหรือส่วนได ้

ส่วนเสยีกับผูเ้ขยีนบทความท้ังในทางตรงและทางอ้อม ถ้าหากผูท้รงคุณวฒุปิระเมนิ

บทความเห็นว่าบทความดังกล่าวตนมีส่วนได้ส่วนเสียหรืออยู่ในขอบข่ายแห่งการ 

มีส่วนได้ส่วนเสีย ต้องรีบแจ้งให้บรรณาธิการวารสารทราบ พร้อมท้ังปฏิเสธการ 

ประเมินบทความนั้นๆ โดยทันที
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